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okuz yıldır dergimizin Ocak sayısının ilk yazısını Kurumumuzun 

geçen bir yıldaki araştırmalarına, etkinliklerine ve yayınlarına ayırı- 

yoruz. Amacımız, geçen bir yılın topluca değerlendirmesini yapmak; 

gerçekleştirilen çalışmalara, çıkarılan kitap ve dergilere, yürütülen etkinliklere 

değinerek gerçekleştiremediğimiz veya verdiğimiz sürede gecikme yaşadığı- 
mız çalışmalarımız konusunda kamuoyuna bilgi sunmaktır. 

Böylece geçen yılın değerlendirmesini yaparken çalışmalarımızı topluca 

gözden geçirmek olanağı bulduğumuz yazımız, hem bugünün okuruna hem 


de geleceğin araştırmacılarına veri oluşturuyor. 
İşte bu bakış açısıyla geliniz, 2010 yılını birlikte değerlendirelim. 


Yayımlanan kitapların yanı sıra Türkçe Sözlük'ün on birinci baskısının ger- 
çekleştirildiği, bilimsel çalışmaların sürdürüldüğü, ulusal ve uluslararası et- 
kinliklerin düzenlendiği bir yıl oldu 2010... 


Türk Dil Kurumu açısından verimli bir yıldı 2010... 
On yedi çalışma grubunda yüz alt- 


mış beş bilim insanının özverili çalışma- 
larıyla yürütülen bilimsel araştırmalar, 
Türk Dil Kurumunun bilim kurumu 
olma niteliğini ve işlevini ortaya koyu- 
yor. 

Birkaç yıldır “bine yaklaşan”, “bine 
ulaşan” gibi nitelemelerle andığımız 
kitap sayısı nihayet 2010 yılında bini aştı. 
Doğrudan doğruya Türk dili ile ilgili ki- 
taplar yayımlayan Türk Dil Kurumu 
geçen yetmiş dokuz yılda ortaya koy- 


duğu bu eserlerle Türk dili araştırmaları- 


nın yalnızca ülkemizde değil dün- 


yada da bilim merkezi olduğunu 
* kanıtlamıştır. 
Aylık dergimiz Türk Dili de geçen 
yıl Nisan ayında yedi yüzüncü 
sayısına ulaştı. Yedi yüz sayfayı 
Haşan hacmiyle yayımlanan özel 
sayımız Türk Dili dergisinin gele- 
ceğe doğru uzayan yolunda önemli bir kilometre taşı oldu. 

Türk Dil Kurumu; çalışmalarıyla, yayınlarıyla, etkinlikleriyle, uygulama- 
larıyla, açıklamalarıyla 2010 yılında da kamuoyunun, basının, kitle iletişim 
araçlarının gündemindeydi. Yalnızca günümüz Türkçesini değil Türk dilinin 
tarihi dönemlerini, kardeş Türk lehçelerini bilimsel yöntemlerle araştıran, 
hemen her bilim dalında Türkçe terim türetme çalışmalarını yürüten; sözlük- 
ler, dil bilgisi kitapları ve yazım kılavuzları hazırlayan bir ARGE kurumudur, 


Türk Dil Kurumu. 


Ortaya konulan eserlerin olağanüstü çabalarla ve özverili çalışmalarla ger- 
çekleştirildiğini belirtmek gerekir. Kuruluş yasasındaki bazı maddeleri dü- 
zenleyen 26 Ağustos 1993 tarihli ve 519 sayılı Kanun Hükmünde 
Kararname'nin Anayasa Mahkemesinin 25 Kasım 1993 tarih ve E.1993/51, 
K.1993 /53 sayılı kararı ile iptal edilmesi üzerine yaşanan yasal boşluk sonu- 
cunda Türk Dil Kurumunun asli üyeleri seçilememekte, bilim kurulu, yürütme 
kurulu gibi yönetimsel; kol, komisyon, kurul, çalışma grubu gibi bilimsel ku- 
rulları yaklaşık dokuz yıldır oluşturulamamaktadır. Geçen yıllardaki yazıları- 
mızı okuyanlar, sık sık bu durumu dile getirdiğimize tanık olmuşlardır. Türk 
Dil Kurumunun da bağlı bulunduğu Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Ku- 
rumu Yasası'nda gerekli düzenlemeler ne yazık ki geçen zaman içerisinde ya- 
pılamamıştır. Ancak hem kurucusu yüce Atatürk'ün belirlediği amaç ve ilkeler 
doğrultusunda çalışmalarını yürütmek hem yasayla kendisine verilen görev- 
leri yerine getirmek hem de kamuoyunun, bilim dünyasının ve paydaşlarının 
beklediği hizmetleri sağlamak üzere Türk Dil Kurumu olağanüstü bir çaba 


sarf etmiştir. 


Son olarak 1995-2001 yılları arasını kapsayan üyeliklerin dolduğu tarih 
olan 8 Kasım 2001'den bu yana üyeleri, kolları ve kurulları bulunmayan bir 
kurumun hiçbir çalışma yapmadan, etkinlikler gerçekleştirmeden durağan bir 


dönem geçirmesi düşünülemezdi. Üstelik dil gibi sürekli olarak etkileşim, de- 
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ğişim ve gelişim içerisinde bulunan bir alanda çalışmadan, üretmeden durup 
beklemek söz konusu olamazdı. Küresel etkilenmenin yoğunlaştığı, iş yeri ve 
ürün adlarında yabancılaşmanın yaşandığı, ürünlerin kullanım kılavuzlarında 
Türkçeye yer verilmediği, yabancı sözlerin ve terimlerin olur olmaz her yerde 
kullanıldığı bir ortamda Türkçe için yürütülmesi gereken projeler, yapılması 
gereken çalışmalar bulunmaktaydı. Bu görevleri yerine getirmek amacıyla, 
üniversitelerin ilgili bölümlerindeki öğretim üyelerinden oluşturulan çalışma 
grupları önemli bir boşluğu doldurmuştur. Türk Dil Kurumu Başkanlığının 
önerisi, Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Yönetim Kurulunun 
onayı ile kurulan çalışma grupları, asli üyeliklerin olmadığı son on yıllık dö- 
nemde Türkçeye ve Türk Dil Kurumuna hizmet etmiştir. 

Türk Dil Kurumunun son yıllarda gerçekleştirdiği bilimsel çalışmaların 
ve araştırmaların üreticisi olan ve sözlük, veri tabanı işleme, yazılım hazır- 
lama, terim türetme gibi farklı alanlarda kurulan çalışma grupları işlevlerine- 
göre şöyle sıralanabilir: 

Sözlük çalışma grupları: Güncel Türkçe Sözlük ve Yazım Kılavuzu Çalışma 
Grubu, Osmanlı Türkçesi Sözlüğü Çalışma Grubu, Türkçede Batı Kökenli Kelimeler 
Sözlüğü Çalışma Grubu. 

Veri tabanı işleme ve yazılım hazırlama çalışma grupları: Elektronik Dil Ya- 
yımcılığı Araştırma ve Uygulama Çalışma Grubu, Bilim ve Sanat Terimleri Ana Söz- 
lüğü Çalışma Grubu. 

Terim çalışma grupları: Diş Hekimliği Terimleri Çalışma Grubu, Ekonometri 
Terimleri Çalışma Grubu, Hemşirelik Terimleri Çalışma Grubu, İlaç ve Eczacılık Te- 
rimleri Çalışma Grubu, Tıp Terimleri Çalışma Grubu, Uluslararası İlişkileri Terimleri 
Sözlüğü Çalışma Grubu. 

Yayın dizileri çalışma grupları: Yayın Çalışma Grubu, Türkçeye Emek Veren- 
leri Dizisi Çalışma Grubu, Türkçenin Yabancı Dil Olarak Öğretimi Yöntemlerini 
Araştırma ve Geliştirme Çalışma Grubu. 

Yazı kurulları çalışma grupları: Türk Dili Araştırmaları Yıllığı-Belleten Yazı 
Kurulu, Türk Dili Dergisi Yazı Kurulu, Türk Dünyası Dil ve Edebiyat Dergisi. 

Türk dili üzerine bilimsel araştırmaları gerçekleştiren çalışma grupları- 
mızın etkinlikleri ile ortaya koydukları veri tabanları ve ürettikleri eserler hak- 
kında bilgi sunmak istiyoruz. 


Güncel Türkçe Sözlük ve Yazım Kılavuzu Çalışma Grubu: İlk baskısı 1945 
yılında yapılan Türkçe Sözlük'ün Çalışma Grubunca geliştirilmiş, genişletilmiş 
ve düzeltilmiş biçimi 11 Temmuz 2002 günü Türk Dil Kurumunun Genel Ağ 
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sayfasında Güncel Türkçe Sözlük adıyla kullanıma açılmıştı. 12 Eylül 2002 tari- 
hinde kurulan Güncel Türkçe Sözlük ve Yazım Kılavuzu Çalışma Grubu, 
Genel Ağ sayfasındaki veri tabanı ile ilgili gelen öneriler ve eleştirilerin de- 
ğerlendirilmesi, ölçünlü dilimizde kullanılan ancak Türkçe Sözlük'te yer alma- 
yan sözlerin sözlüğe eklenmesi, maddelere ilişkin eksik tanımların yapılması, 
okunuşların günümüz okunuşuna göre düzenlenmesi, madde başlarının dil 
bilgisi yönünden türlerine göre yeniden gözden geçirilip hataların düzeltil- 
mesi, halk ağzında kullanılan ve kökeni Türkçe olan kelimelerin ölçünlü dile 
geçmiş olanlarının sözlüğe alınması, anlamların daha iyi anlatılabilmesi için 
sözlüğe yazar ve şairlerden örnek cümlelerin alınması ve dilimize yerleşmekte 
olan yabancı kökenli sözlere Türkçe karşılıklar önerilmesi işlemlerini yürüt- 


mektedir. 


Türkçe Sözlük'ün madde başları TRT'nin deneyimli sunucuları Göksel 
Durna ve Rahmi Aygün tarafından seslendirilmiş, bu ses dosyaları Çalışma 
Grubu üyeleri Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, Prof. Dr. Recep Toparlı ve Uzm. 
Belgin Aksu tarafından denetlendikten sonra Türk Dil Kurumu Genel Ağ say- 
fasında Sesli Türkçe Sözlük adıyla kullanıma sunulmuştur. 


Çalışma Grubunca Yazım Kılavuzu'nun kurallar bölümü yeniden gözden 
geçirilmiş, kurallar daha açık bir biçimde ve örneklendirilerek anlatılmış ve 
zaman içinde sözlerin kullanımında oluşan yazım değişiklikleri hem dizin bö- 
lümüne hem de Türkçe Sözlük'e yansıtılmıştır. 

Türk Dil Kurumunun yaklaşık seksen yıllık bilgi birikimi ve deneyimi ile 


oluşturulan sözlük veri tabanının sürekli geliştirerek 


altmış beş yıldır yayımlamakta olduğu Türkçe Söz- 
lük'ün on birinci baskısı da 2010 yılı sonlarında ya- 
yımlanmıştır. Her baskısı bir öncekine göre daha da 
geliştirilen, söz varlığı artırılan Türkçe Sözlük'ün 
bu baskısındaki madde başı ve içi sözcük 
sayısı 92.29”'ye ulaşmıştır. Bu sayının 
77.004'ü madde başı, 15.287'si ise madde 
içi dir. Beş yıl önce yayımlanan onuncu 
baskıya göre madde başında 13.186, 
madde içinde 1.698 artış söz konusudur. 

Yabancı dil sözlüklerinin çoğunda 
madde başı ve madde içi sözcük sayısı vermek 


yerine sözcük, deyim, kalıp söz ve anlamdan oluşan söz varlığı sayısı ve- 
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rilmektedir. İlk kez onuncu baskıda söz, terim, deyim, ek ve anlamdan oluşan 
söz varlığını 104.481 olarak açıklamıştık. On birinci baskının söz, terim, deyim 
ve anlamdan oluşan söz varlığı ise bir önceki baskıya göre 17.942 artış söz 
konusudur. 

Yeri gelmişken hemen belirtelim, bu sayı hiç de azımsanacak ölçüde 
değildir. Türkçe Sözlük dilin genel söz varlığını kapsamaktadır. Ansiklopedik 
sözlük değildir. Oysa çeşitli dillerle Türkçenin söz varlığı karşılaştırılırken 
örnek gösterilen sözlükler ansiklopedik sözlüklerdir. Örneğin, benzer bilgilere 
yer veren Oxford Dictionary of English (Second Edition 2003) içerisinde ülkelerin 
şehirlerinin, ilçelerinin, hatta köylerinin adlarıyla; dünya tarihinden önemli 
kişilerin unvanlarıyla, adlarıyla, soyadlarıyla yer aldığı görülür. 

Öncekilere göre Türkçe Sözlük'ün bu baskısı pek çok ilki barındırıyor... 

İlk kez bu baskı, yazar ve şairlerimizin eserlerinin bilgisayar ortamına ak- 
tarılmasıyla oluşturulan derlemden (corpus) yararlanılarak hazırlanmıştır. Bu 


yolla sözlük veri tabanında bulunmayan sözcükler be- 


lirlenmiş ve oluşturulan derlemdeki sözcükler örnek- 
leriyle Türkçe Sözlük'e aktarılmıştır. 

Sözlük bölümünde bulunmayan Türkçe ile ilgili 
bazı genel bilgilere ilk kez bu baskıda yer verilmiştir. 
Türkçe Sözlük'ün sonunda yer alan bu bölümde 
Türkçe ile ilgili genel bilgilerden dilekçe 
yazılışına kadar pek çok bilgi bulunmaktadır. 

İlk kez bu baskıda alfabemizdeki harfler, 
kodlarıyla, işitme engelliler için parmak alfabesindeki biçimleriyle yer almıştır. 

İlk kez bu baskıda Türklerin kullandığı Göktürk, Uygur, Arap yazıları 
hakkında bilgiler, harflerin özellikleri, biçimleri sıralanmış; Mors alfabesi ve- 
rilmiştir. 

İlk kez bu baskıda ek bilgiler bölümünde resmi yazışmalara ilgili genel 
kurallar, resmi hitaplar bulunmaktadır. Unvanların önüne gelen eski, sayın, 
muhterem gibi sözlerinin nerelerde, nasıl kullanılması gerektiği belirtilmekte- 
dir. 

İlk kez bu baskıda resmi yazışma türleri ile resmi elektronik yazışmalar ele 
alınmakta, bilgilerle birlikte resmi e-posta yazma kuralları üzerinde durul- 
maktadır. 

İlk kez bu baskıda yazım ile ilgili temel özellikler Ek Bilgiler bölümünde 
yer almaktadır. Şapka işaretinin kaldırılmadığı, mutlaka kullanılması gereken 
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yerlerin hangi sözcükler olduğu belirtilmektedir. 

İlk kez bu baskıda il ve ilçe adlarımız yazılışlarıya, okunuşlarıyla sözlük 
bölümünde sıralanmaktadır. Yer adlarının doğru söylenilişi için okunuş bilgi- 
lerine de yer verilmektedir. Örneğin Hakkâri'nin ince a ile söylenmesi gerektiği, 
Zonguldak'ı biçiminde yazılmasına karşın söylenişinin Zonduldağı biçiminde 
olduğu belirtilmektedir. 

İlk kez bu baskıda ülke adları, başkentleri, para birimleri Türkçenin yazım 
kurallarına göre ek bilgiler bölümünde verilmektedir. Böylece ülke, başkent, 
para birimi vb. adların yazılışlarında ölçün sağlanmasına katkıda bulunul- 
maktadır. Ülkelerin haritaları da bu bölümde yer almaktadır. 

İlk kez bu baskıda Ek Bilgiler bölümünde ulusal ve uluslararası yüzlerce 
kuruluşun kısaltması Türkçenin kuralına göre ve adların açık biçimleriyle ve- 
rilmektedir. 

On birinci baskı Türkçe Sözlük bir önceki baskıya göre 536 sayfa daha ar- 
tarak 2.800 sayfaya ulaştı. Baskı sayısı 100.000 adet olan sözlük özel üretilmiş 
dönüşümlü 346 ton kağıda basılıyor. Türkçe Sözlük'ün Sunuş ve Ek Bilgiler 
bölümü Şükrü Halük Akalın tarafından yazılmış, sayfa tasarımı da kendisi 
tarafından yapılmıştır. 

Güncel Türkçe Sözlük ve Yazım Kılavuzu Çalışma Grubu yeni dönem 
çalışmalarına 2011 yılının Mart ayında başlayacaktır. 


Osmanlı Türkçesi Sözlüğü Çalışma Grubu: Osmanlı Türkçesinin söz var- 
lığını en geniş kapsamıyla ortaya koyacak bir sözlük çalışmasını yürütmek 


üzere kurulmuştur. 


Çalışma grubu, bu amaç için Osmanlı Türkçesi döneminde hazırlanmış 
olan sözlüklerdeki söz varlığı ile birlikte Cumhuriyet döneminde hazırlanan 
Osmanlı Türkçesi sözlüklerini de göz önünde bulundurarak Osmanlı Türkçe- 
sinin en zengin, kolay anlaşılır, kullanışlı ve bugünün geniş okuyucu kitlele- 
rinin ilgi ve ihtiyaçlarını da gözetecek bir sözlüğü ortaya koymak için 
çalışmalarına başlamıştır. 

Bu bağlamda öncelikli olarak Ahteri Mustafa Efendi'nin Ahteri-i Kebir, 
Mütercim Âsım Efendi'nin Burhan-ı Katı, İbrahim Cudi'nin Lugat-i Cudi, Şem- 
seddin Sami'nin Kamus-ı Türki, Mehmed Salahi'nin Kamus-ı Osmani, Ahmed 
Vefik Paşa'nın Lehce-i Osmani, Şeyhülislam Mehmed Esad Efendi'nin Lehcetü')- 
Lugat, Ali Nazima ve Faik Reşad'ın Mükemmel Osmanlı Lugati, J. W. Redhou- 
se'nin Müntehabât-ı Lügat-ı Osmaniye, Muallim Naci'nin Lugat-i Naci, Hüseyin 
Remzi'nin Lugat-i Remzi, Raif Necdet Kestelli'nin Resimli Türkçe Kamus, Veled 
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Çelebi'nin Türk Dili, Mehmet Bahaeddin Toven'in Yeni Türkçe Lugat adlı söz- 


lüklerinin kaynak olarak kullanılması kararlaştırılmıştır. 


Sözlüğün genel ilkelerini, çalışma usullerini ve sözlük yazım yöntemlerini 
belirleyen Çalışma Grubu, böylece Büyük Osmanlı Türkçesi Sözlüğü Madde Yazım 
Kılavuzu oluşturulmuştur. 


2006 yılı başından itibaren sözlüğü oluşturan harfler sırasıyla çalışma 
grubu üyeleri arasında paylaştırılmıştır. Harflerin ham yazımı bittikten sonra 
sözlüğün üslup birliğini sağlamak üzere görevlendirilen kurul, maddeleri de- 
netimden geçirmiştir. İlk dokuz harfa,b,c,ç,d,e,f,g, hnin hem yazımı hem 
de denetimi bitirilmiştir. Bunlardan a, b, c, ç harflerinin madde başlarının eski 
harfle yazılması işlemi de tamamlanmıştır. Çalışma Grubu bugünlerde d harfi 
üzerindeki çalışmalar sürmektedir. Yazımı bitirilen sonraki dokuz harfı,i,j,k, 
m, n, o, ö'nün de denetim işi yürütülmektedir. Sonon harfp,r,s,ş,4,uwü,v, 
y, z üzerindeki çalışmalar madde yazımı aşamasındadır. Son on harfin yazı- 
mının Haziran 2011 sonunda bitirilmesi tasarlanmaktadır. Yazılan bu madde- 


lerin denetimi ise Haziran 2012 sonunda bitirilecektir. 


Türkçede Batı Kökenli Kelimeler Sözlüğü Çalışma Grubu: Türkçeye Batı 
dillerinden girmiş olan alıntı kelimelerin bir sözlüğünü oluşturmak amacıyla 
2004 yılında kurulan Türkçede Batı Kökenli Kelimeler Sözlüğü Çalışma Grubu 
öncelikle Türkçede Batı Kökenli Kelimeler Sözlüğü hazırlanırken uyulması gere- 
ken ilkeler, kurallar ve sözlüğün kapsamı belirlenmiş ve Tanzimat Döne- 
mi'nden günümüze kadar edebi eserlerimize Batı dillerinden girmiş olan 


kelimelerin fişlenmesi kararlaştırılmıştır. 


Sözlüklerde her madde ve her anlamı için örnek cümle gösterme yöntemi 
bulunmasa da hazırlanmakta olan sözlükte temel ilke, her maddenin her an- 


lamı için muhakkak edebi metinlerden örnek cümleler göstermek olmuştur. 


Belirlenen ilkeler doğrultusunda pek çok eser taranarak fişlenmiştir. Dü- 
zenli olarak yapılan toplantılarda köken dilleri, köken biçimleri ve anlamları 
bakımından sözcükler tek tek ele alınmakta ve mevcut kaynakların sunduğu 
bilgiler de tartışılarak değerlendirilmektedir. İşlenmesi tamamlanan madde- 


ler bilgisayar ortamına aktarılmaktadır. 


Taramalar edebi metinlerden yapıldığı için, sözlük çalışma abece sırala- 
masıyla ilerlememektedir. Taranan her eserde hemen hemen her harften 
madde başı sözcük yer aldığı için sözlük, 4"dan z'ye bütün harfleriyle geliş- 
mektedir. 
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Yukarıdaki işlemlerle belirli bir düzeye ulaşan Türkçede Batı Kökenli Keli- 
meler Sözlüğü, 3.372 madde başı ve on beş yazarın yüz on iki eserinden alınan 
9.811 örnek cümleyle, 12 Temmuz 2007 günü Türk Dil Kurumunun Genel Ağ 
sayfasında kullanıma sunulmuştur. Böylece hem kullanıcıların gereksinimini 
karşılamak hem de ilgililerin katkı ve eleştirilerini değerlendirmek olanağı 


elde edilmiştir. 


Türkçede Batı Kökenli Kelimeler Sözlüğü, sanal ortamda kullanıma açıldığı 
tarihten itibaren birçok araştırmacı tarafından kaynak gösterilerek kullanıl- 
maya başlanmıştır. Bu arada bazı kullanıcılar katkılar sağlamakta ve bilimsel 
eleştirilerde bulunmaktadır. Bu tür katkı ve eleştiriler değerlendirilerek gerekli 
düzeltme veya düzenlemeler yapılmaktadır. 


Ayrıca, çalışma grubu Türk Dil Kurumu tarafından 2005 ve 2009 yılla- 
rında onuncu baskısı yayımlanan Türkçe Sözlük'te madde başı olarak alınan 
Batı kökenli bütün sözcükleri de kontrol etmiştir. Türkçede Batı Kökenli Kelime- 
ler Sözlüğü'nde belirlenen kökenler ile Türkçe Sözlük'te verilen kökenler ara- 
sında farklılık olan veya anlamında eksiklik bulunan 701 sözcüğün durumu, 
değerlendirilmek üzere Güncel Türkçe Sözlük ve Yazım Kılavuzu Çalışma 
Grubuna bildirilmiştir. İlgili grubun değerlendirmesi sonucunda bunlardan 
birçoğu düzeltilmiştir. 

2007 yılında Genel Ağ'da on beş yazarın yüz on iki eserine dayanan 3.372 
madde başı sözcük ve 9.811 örnek cümleyle kullanıma sunulmuş olan Türkçede 
Batı Kökenli Kelimeler Sözlüğü, bugüne kadar çalışmanın gelişmesine göre beş 
kez güncellenmiştir. Çalışmaları hâlen süren sözlüğün bugün ulaştığı boyut 
şöyledir: Eserleri taranan yazar sayısı seksen yedi, değerlendirilmesi tamam- 
lanan yazar sayısı kırk altı, taranan eser sayısı dört yüz altmış altı, değerlen- 
dirilmesi tamamlanan eser sayısı iki yüz seksen, madde başı sayısı 5.377, örnek 
cümle sayısı 28.798'dir. 

Çalışma grubu, taranması bitmiş ancak değerlendirmesi süren kırk bir ya- 
zarın yüz seksen altı eserinden elde edilen verileri işlemeye devam etmekte- 
dir. Türkçede Batı Kökenli Kelimeler Sözlüğü'nün tamamlanması hâlinde 10.000 
kadar madde başına erişileceği öngörülmektedir. 

Elektronik Dil Yayımcılığı Araştırma ve Uygulama Çalışma Grubu: Türk 
Dil Kurumunun gereksinim duyduğu çeşitli yazılımları hazırlamak amacıyla 
oluşturulan Çalışma Grubu, Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü, Büyük Türkçe Söz- 
lük, Sesli Türkçe Sözlük, Türkçede Batı Kökenli Kelimeler Sözlüğü, Tarama Sözlüğü 
yazılımlarını ve veri tabanlarını hazırlamıştır. Şükrü Halük Akalın tarafından 


yazılan metinlerden ve merhum Dr. Yücel Dağlı'nın bilgisayar ortamına ak- 
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tardığı Dizin ile Mehmet Ölmez, Ersin Teres ve Filiz Kıral'ın hazırladığı Kay- 
nakça"dan oluşan Kâşgarlı Mahmud ve Divanü Lugati't-Türk Ağ Sayfası tasarımı 
yapılmıştır. 

Türk Dil Kurumunun geçen yıl başlattığı SÖZBUL uygulaması ile yakla- 
şık 30.000 üyeye her gün Türkçe Sözlük'ten günün sözü ve atasözü, bir yazım 
kuralı, yabancı sözlere karşılıklar veri tabanından yeni bir Türkçe sözcük ve 
günün bulmacası gönderilmektedir. 

Çalışma Grubu, Yabancı Sözlere Karşılıklar Kılavuzu yazılımını, bağlı bu- 
lunduğumuz Devlet Bakanı Sayın Prof. Dr. Mehmet Aydın'ın Kurumumuza 
önerisiyle Sıkça Yapılan Yanlışlara Doğrular yazılımını ve Sıkça Karıştırılan Söz- 
ler yazılımını hazırlamıştır. Yanlış söylenmekte, yanlış yazılmakta veya yanlış 
anlamda kullanılmakta olan sözlerin doğru kullanım ve söylenişlerinin yer al- 
dığı Sıkça Yapılan Yanlışlara Doğrular yazılımı, Türk Dil Kurumunun yetmiş se- 
kizinci kuruluş yıl dönümü töreninde, Sıkça Karıştırılan Sözler yazılımı da 
Sakarya'da düzenlenen MI. Uluslararası Türkiye Türkçesi Ağız Araştırmaları 
Çalıştayı'nda kullanıma açılmıştır. 

Elektronik Dil Yayımcılığı Araştırma ve Uygulama Çalışma Grubu, Türk 
Dil Kurumu ağ sayfasında bulunan Türkiye Türkçesi Ağızları Sözlüğü veri ta- 
banında yazım birliğini sağlamak ve Yazım Kılavuzu ile uyumlaştırmak ama- 
cıyla düzenleme yapmıştır. 

Türk Dil Kurumunun önceki yıllarda yayımladığı Almanca-Türkçe Sözlük, 
İngilizce-Türkçe Sözlük ve Fransızca-Türkçe Sözlük tarayarak bilgisayar ortamına 
aktarmıştır. Tarama işlemi sırasında ortaya çıkan yanlışlar düzeltilerek veri ta- 
banı oluşturulmuştur. Bu veri tabanı ağ ortamında kullanılır duruma getiril- 
miştir. 

Bilim ve Sanat Terimleri Ana Sözlüğü: Kuruluşundan bu yana Türk Dil 
Kurumunun yayımladığı terim sözlüklerini bilgisayar ortamında bir araya ge- 
tirerek terim veri tabanı oluşturmak ve hazırlanacak bir yazılımla bu veri ta- 
banında sorgulama yapma olanağı sağlamak amacıyla 2006 yılında kurulan 
Bilim ve Sanat Terimleri Ana Sözlüğü Çalışma Grubu Türkçenin en geniş kap- 
samlı terim sözlüğünü hazırlamıştır. Bir yandan eski terim sözlüklerini bilgi- 
sayar ortamına aktaran Çalışma Grubu, diğer yandan Türk Dil Kurumunda 
sürdürülmekte olan terim çalışmalarında türetilen terimleri yazılıma yükle- 


mektedir. 
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Çalışma Grubu, Türk Dil Kurumu tarafından önceki yıllarda yayımlanan 
bilim, sanat ve spor dallarındaki terim sözlüklerini taramış, taranan eserlerin 
düzeltilerini yapmış ve bunları bilgisayar ortamına aktarmıştır. Oluşturulan 


veri tabanı, hazırlanan yazılımla Genel Ağ ortamında arama ve sorgulama ya- 


pılabilir duruma getirilmiştir. 


Bilim, sanat ve spor terimleri alanındaki çalışmalar kuşkusuz bunlarla sı- 
nırlı değildir. Bilimde, teknolojide, uygarlıkta yaşanan gelişmeler her geçen 
gün ortaya yeni kavramlar ve terimler çıkarmaktadır. Bunun bir sonucu ola- 
rak Türk Dil Kurumunda yeni oluşturulan çalışma gruplarında üretilen te- 
rimler ve hazırlanan sözlükler de bu çalışma grubu tarafından mevcut veri 
tabanına eklenmiş, yazılımla sorgulanabilir duruma getirilmiştir. Sürmekte 
olan bu çalışmaların gelen eleştirilere açık olarak yürütülebilmesi için yazı- 
luma eklenen bir uygulama ile herkesin bu terim çalışmalarına katkıda bulun- 
ması da sağlanmıştır. Veri tabanında yer alan ve henüz çalışmaları sürmekte 
olan terim sözlükleri ise şunlardır: Ekonometri Terimleri Karşılıklar Kılavuzu, 
Gitar Terimleri Sözlüğü, İlaç ve Eczacılık Terimleri Karşılıklar Kılavuzu, Kri- 
minal Terimleri Sözlüğü, Tıp Terimleri Kılavuzu, Su Ürünleri Terimleri Söz- 


lüğü (Su Ürünleri Avlama ve İşleme Teknolojisi Terimleri Sözlüğü, Su Ürünleri 


Temel Bilimleri Terimleri Sözlüğü, Su 
Ürünleri Yetiştiriciliği Terimleri Söz- 
lüğü), Veteriner Hekimliği Terimleri 
Sözlüğü (Anatomi Terimleri Sözlüğü, 
Besin Hijyeni ve Teknolojisi Terimleri 
Sözlüğü, Biyokimya Terimleri Söz- 
lüğü, Cerrahi Terimleri Sözlüğü, 
Doğum ve Jinekoloji Terimleri Söz- 
lüğü, Dölerme ve Suni Tohumlama 
Terimleri Sözlüğü, Farmakoloji ve 
Toksikoloji Terimleri Sözlüğü, Fizyo- 
loji Terimleri Sözlüğü, Hayvan Bes- 
Hastalıkları 
Terimleri Sözlüğü, Histoloji-Embriyo- 


leme ve Beslenme 
loji Terimleri Sözlüğü, İç Hastalıkları 
Terimleri Sözlüğü, Mikrobiyoloji Te- 
rimleri Sözlüğü, Parazitoloji Terimleri 


Sözlüğü, Patoloji Terimleri Sözlüğü, 


TAMAMLANMIŞ TERİM SÖZLÜKLERİ 
Ağaçişleri Terimleri Sözlüğü, Asalakbilim Terimleri 
Sözlüğü, Atletizm Terimleri Sözlüğü, Aydınlatma Te- 
rimleri Sözlüğü, Ayaktopu Terimleri Sözlüğü, Bilgi- 
sayar Terimleri Karşılıklar Kılavuzu, Bilişim Terimleri 
Sözlüğü, Bitkibilim Terimleri Sözlüğü, Biyoloji Te- 
rimleri Sözlüğü, Budunbilim Terimleri Sözlüğü, Ceza 
Yargılama Yöntemi Yasası Terimleri Sözlüğü, Cim- 
nastik Terimleri Sözlüğü, Coğrafya Terimleri Sözlüğü, 
Çiftteker Terimleri Sözlüğü, Dilbilgisi Terimleri Söz- 
lüğü, Dilbilim Terimleri Sözlüğü, Dirilbilim (Biyo- 
loji) Terimleri, Döşem Terimleri Sözlüğü, Edebiyat ve 
Söz Sanatı Terimleri Sözlüğü, Eğitim Terimleri Söz- 
lüğü, Felsefe Terimleri Sözlüğü, Fizik Terimleri Söz- 
lüğü, Fiziksel Kimya Terimleri Sözlüğü, Geometri, 
Gökbilim Terimleri Sözlüğü, Gösterim Sanatları Te- 
rimleri Sözlüğü, Gramer Terimleri Sözlüğü, Gümrük 
Terimleri Sözlüğü, Güreş Terimleri Sözlüğü, Güzel 
Sanatlar Terimleri Sözlüğü, Halkbilim Terimleri Söz- 
lüğü, İktisat Terimleri Sözlüğü, İstatistik Terimleri 


Sözlüğü, Kentbilim Terimleri Sözlüğü, Kılıçoyunu Te- 
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Veteriner Hekimliği Tarihi ve Deontoloji Terimleri Sözlüğü, Viroloji Terimleri 
Sözlüğü, Zootekni Terimleri Sözlüğü). 
Jandarma Genel Komutanlığı Kriminal Daire Başkanlığının Türk Dil Ku- 


rumunun bilimsel desteğiyle hazırladığı Kriminal Terimleri Sözlüğü de 23 Kasım 
2010 günü Türk Dil Kurumu ağ sayfasında kullanıma sunulmuştur. 


Çalışma grubu, ilk sayısı 1953 yılında yayımlanan Türk Dili Araştırmaları 
Yıllığı-Belleten dergisinde ilk sayıdan bugüne yayımlanan bütün makalelerin 
tamamını bilgisayar ortamına aktarmıştır. Makaleler tam metin olarak sanal 
ortamda erişime açılmıştır. Hazırladığı özel bir yazılım ve ara yüzle makale 
veri tabanını SYD (DVD) ortamına aktaran ve ana kopyasını Kuruma veren 
çalışma grubunun bu emeği sonucunda bu SYD çoğaltılarak satışa sunmuş- 
tur. 


Türk Dil Kurumunun aylık sürekli yayını olan ve altmış yıldır çıkan Türk 
Dili dergisi ile yılda iki sayı yayımlanan Türk Dünyası Dil ve Edebiyat Dergisi'nin 
birinci sayısından itibaren bütün sayıları da bilgisayar ortamına aktarılmıştır. 
Makaleler tam metin olarak Genel Ağda ücretsiz olarak erişime açılmıştır. 


Yürütülen çalışmalar sonucunda Şefik İbrahim İşçil ve Ali Ulvi Elöve ta- 
rafından hazırlanan Türkçe Hekimlik Terimleri Üzerinde Bir Deneme adlı eser tam 


rimleri Sözlüğü, Kimya Terimleri Sözlüğü, Kitaplık- 
bilim Terimleri Sözlüğü, Madencilik Terimleri Kıla- 
vuzu, Mantık Terimleri Sözlüğü, Medeni Hukuk 
Terimleri Sözlüğü, Metalbilim İşlem Terimleri Söz- 
lüşü, Matematik Terimleri Sözlüğü (1983), Matema- 
tik Terimleri Sözlüğü (2000), Nükleer Enerji Terimleri 
Sözlüğü, Orta Öğretim Terimleri Kılavuzu, Otomo- 
bilcilik ve Motor Bilgisi Terimleri Sözlüğü, Ruhbilim 
Terimleri Sözlüğü, Sepettopu Terimleri Sözlüğü, Si- 
nema ve Televizyon Terimleri Sözlüğü, Tarım Terim- 
leri, Tarih Terimleri Sözlüğü, Tecim Maliye 
Sayışmanlık ve Güvence Terimleri Sözlüğü, Teknik Te- 
rimler 1, Tiyatro Terimleri Sözlüğü, Toplumbilim Te- 
rimleri Sözlüğü Türe Terimleri, Türk Dünyası 
Gramer Terimleri Kılavuzu, Uçantop Alantopu Ma- 
satopu Terimleri Sözlüğü, Uygulayım Terimleri Söz- 
lüğü, Yapım İyeliği Terimleri Sözlüğü, Yapıt Hakları 
Terimleri Sözlüğü, Yazın Terimleri Sözlüğü, Yerbilim 
Terimleri Sözlüğü, Yöntembilim Terimleri Sözlüğü, 
Yumrukoyunu Terimleri SözlüŞü, Zanaat Terimleri 


Sözlüğü, Zooloji Terimleri Sözlüğü. 


metin olarak Genel Ağ ortamına akta- 
rılmaya hazır duruma getirilmiştir. 

Çalışma grubu, 1933 yılında ya- 
yımlanmaya başlanan |. Seri Türk Dili 
Belleten, 1940 yılında yayımlanmaya 
başlanan Il. Seri Türk Dili Belleten ve 
1945 yılında yayımlanmaya başlanan 
TI. Seri Türk Dili Belleten Genel Ağ or- 
tamına aktarılmak üzere hazırlanmış- 
tır. 


Kurumumuzun Kurucu ve Koru- 
yucu Genel Başkanı Gazi Mustafa 
Kemal tarafından 1927 yılında oku- 
nan ve daha sonra Devlet Matbaası ta- 
rafından 1934 yılında Latin harfleriyle 
basılan Nutuk, özel bir yazılımla 
Genel Ağ ortamında kullanıma su- 


nulma çalışması yürütülmektedir. 
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Diş Hekimliği Terimleri Çalışma Grubu: Diş hekimliği terimlerini Türk- 
çeleştirmek, Diş Hekimliği Terimleri Sözlüğü'nü hazırlamak amacıyla kurul- 


muştur. Çalışma Grubu, ilk toplantısını yaptığı 2005 yılından bugüne değin 
yaklaşık 8.000 terim üzerinde çalışmıştır. 


Ocak 2009'dan itibaren Türkçe karşılıkları bulunan terimlerin tanımlarını 
hazırlayarak çalışmalarını bir sözlük hâline getirmeye başlamıştır. Tanım ça- 
lışmaları hâlen devam etmekte olup ve 2012 yılında sözlük taslağının Türk Dil 
Kurumuna teslim edilmesi hedeflenmektedir. 


Çalışma Grubu, Türk Dil Kurumu desteğiyle belirli aralıklarla düzenlenen 
bilgi şölenleri aracılığıyla çalışmalarını meslek çevresine duyurmaktadır. Bu 
etkinliklerin ilki 2004 yılında Çukurova Üniversitesi Diş Hekimliği Fakültesi 
iş birliğinde başlatılmıştır. 

İkincisi ise 2008 yılında Gazi Üniversitesi Diş Hekimliği Fakültesi iş bir- 
liği ile gerçekleştirilmiştir. Bu etkinlikler çerçevesinde yapılan çalışmalar üni- 
versitelerimizin Diş Hekimliği Fakültesi dekanlıklarına, Türk Diş Hekimleri 
Birliğine ve tüm Diş Hekimleri Odaları ile Diş Hekimliği Bilimsel Derneklerine 
Türkçe Diş Hekimliği Terimleri Kılavuzu adıyla gönderilerek tartışmaya açılmış- 


tır. 


Üçüncü Bilgi Şöleninin 28-29 Nisan 2011 tarihinde Türk Dil Kurumunda 
gerçekleştirilmesi için çalışmalara başlanmıştır. Bu amaçla İkinci Diş Hekimli- 
ğinde Meslek Yayımcılığı ve Üçüncü Türkçe Diş Hekimliği Terimleri Bilgi Şö- 
leni program taslağı oluşturulmuştur. Bilgi şöleni öncesinde Türkçe Diş 
Hekimliği Terimleri Sözlüğü Taslağı'nın katılımcılara ulaştırılması için çalışma- 


larını sürdürmektedir. 


Ekonometri Terimleri Çalışma Grubu: Yeni ve hızla gelişen bir bilim dalı 
olan ekonometri, iktisat, matematik ve istatistik bilim dallarının bütünleşik bir 
türü olması dolayısıyla çok sayıda terim içermektedir. Bu terimlerin büyük ço- 
ğunluğu da Türkçe karşılıkları bulunmayan, İngilizce kökenli sözcüklerdir. Bu 
alanda İngilizce olarak yayımlanmış ve yalnızca bazı konu başlıklarını ele alıp 
açıklayan bir ansiklopedik sözlük ile çok dar kapsamlı birkaç cep sözlüğü mev- 
cuttur. Bu açıdan Ekonometri Terimleri Sözlüğü kendi alanında geniş kapsamlı ve 
açıklamalı Türkçe ilk sözlüktür. 

Ekonometri Terimleri Çalışma Grubu çalışmasına 2006 yılı sonunda baş- 
lamıştır. Öncelikle, sözlük kapsamı içine girecek terimleri belirlemek amacıyla 


çok kapsamlı kaynak taraması yapılmış ve sözlük kapsamına girmesi gereken 
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temel terimler saptanmıştır. Bu terimlere Türkçe karşılıklar bulunmuş, bu kar- 


şılıklar Ekonometri Terimleri Karşılıklar Kılavuzu adıyla 2008 yılı Ocak ayından 


itibaren Türk Dil Kurumu Genel Ağ sayfasında yayımlanmaya başlanmıştır. 


Çalışmanın ikinci aşaması olan terimleri tanımlama çalışmasına 2008 yılı 
Şubat ayında başlanmıştır. Grup üyeleri paylaştıkları ve kaynak tarayarak ha- 
zırladıkları terim tanımlarını düzenli aralıklarla yapılan toplantılarda tartışa- 
rak son şekline getirmektedir. Çalışma grubu üyeleri, Ekonometri Terimleri 
Sözlüşü'nü Visual Basic programlama dili ile yazılım hâline getirmiş ve ilk sü- 
rümünü Nisan 2009'da yoğun disk (YD—CD) olarak yayımlamıştır. Bu bağ- 
lamda da sözlüğün ilk sürümü, 27-29 Mayıs 2009 tarihlerinde Atatürk 
Üniversitesinde yapılan 10. Ekonometri ve İstatistik Bilgi Şöleni'nde tanıtıl- 
mış, sözlük YD”si tüm katılımcılara dağıtılmıştır. 


Söz konusu terimleri içeren Ekonometri Terimleri Karşılıklar Kılavuzu 24-25 
Mayıs 2007 tarihlerinde İnönü Üniversitesinde yapılan 8. Ekonometri İstatistik 
Bilgi Şöleni'nde tanıtılmış ve katılımcılara kılavuzun ilk basılı sürümü olarak 
dağıtılmıştır. 27-28 Eylül 2007 tarihinde Dolmabahçe Sarayı'nda yapılan Türk 
Dil Kurumu 75. Dil Bayramı'nda çalışma grubu etkinlikleri iki ayrı bildiri ile 
dinleyicilere sunulmuştur. Son olarak da 6-7 Mayıs 2010 tarihlerinde An- 
kara'da gerçekleştirilen TÜİK İstatistik Araştırma Bilgi Şöleni'nde Ekonometri Te- 


rimleri Sözlüğü Hakkında Tanıtım adlı sunum gerçekleştirilmiştir. 


Çalışma grubunun her hafta yaptığı düzenli toplantılar sırasında terim 
veri tabanına hâlen eklemeler yapılmaktadır. Çalışmalar tamamlandığında 
yaklaşık 5.000 terimin Ekonometri Terimleri Sözlüğü'nde yer alacağı tahmin edil- 
mektedir. 31 Aralık 2010 tarihi itibarıyla Ekonometri Terimleri Sözlüğü'nde yer 
alan 2.612 terimin tanımlaması yapılmıştır. Çalışma grubu, Ekonometri Terim- 
leri Sözlüğü'nü 31 Aralık 2012 tarihinde tamamlayacak biçimde işlerini yürüt- 
mektedir. 


Hemşirelik Terimleri Sözlüğü Çalışma Grubu: Hemşirelik bilim alanında 
kullanılan terimleri belirlemek, tanımlamak; bilinçsizce meslek diline yerleş- 
miş yabancı dildeki bazı sözcüklere uygun Türkçe karşılıklar bulmak ve kul- 
lanımını özendirmek, hemşirelik eğitiminde ve mesleki uygulamalarda meslek 
üyeleri arasında bir ortak dil birliği oluşturmak ve Türkiye'de hemşirelik mes- 
leğinin bilimsel gelişimine katkıda bulunmak üzere yararlanılabilecek bir Hem- 
şirelik Terimleri Sözlüğü'nü hazırlamak, geliştirmek ve yayımlamak amacıyla 
oluşturulmuştur. 
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Bugün dünyada ve ülkemizde sağlıkla ilgili profesyonel meslek grupları 
arasında hemşirelik mesleğinin önemi giderek artmakta, hemşirelikte özel 
dalda sertifika ve uzmanlaşmaya gidilmektedir. Hızla gelişen teknolojik iler- 
lemelerle birlikte hemşirelikte ve sağlık bilimlerinde yeni terimler karşımıza 
çıkmaktadır. Ülkemizde bugüne kadar hemşirelik bilim alanında bir sözlüğün 
olmaması yüzünden hemşireler bu gereksinimlerini sağlık alanında yazılmış 
tıp sözlüklerinden ve diğer sözlüklerden karşılamak zorunda kalmışlardır. Bu 
eksikliği gidermek üzere Türk Dil Kurumu Hemşirelik Terimleri Çalışma 


Grubu, İzmir'de toplanarak çalışmalarını yürütmektedir. 


Çalışma Grubu, bugüne kadar altı yüz elli sayfaya ulaşan bir hacimde 
10343 terimin Türkçe ve İngilizce karşılığı belirlenmiş ve bu terimler tanım- 
lanmıştır. Hemşirelik Terimleri Sözlüğü'nün yaklaşık üçte ikisinin tamamlanmış 
ve s harfine gelinmiş bulunmaktadır. Sözlüğün iki yıl içinde tamamlanması 
hedeflenmektedir. 


Hemşirelik Terimleri Çalışma Grubu öte yandan Türk Dil Kurumunun 
Türkçe Sözlük'üne tıp ve hemşirelikle ilgili terimler konusunda katkılarda da 
bulunmaktadır. Sözlükteki sağlıkla ilgili bazı terimlerinin tanımları gözden 
geçirilmekte, Türkçe Sözlük'e girmemiş bazı yeni terimlerin eklenmesi öneril- 
mektedir. 


İlaç ve Eczacılık Terimleri Çalışma Grubu: Doğrudan doğruya eczacılıkla 
ilgili temel kavramların adlandırılması, diğer bilim dallarında geçmekle bir- 
likte eczacılıkla ilgili olan terimlerin bir araya getirilmesi ve tanımlanması ama- 
cıyla kurulan İlaç ve Eczacılık Terimleri Çalışma Grubu, her üyesinin kendi 
uzmanlık alanlarındaki çalışmaların birleştirilmesi ve denetimi yapılırken, ça- 
lışmanın bilimsel içerik bakımından daha kapsamlı olabilmesi için öncelikle 
bu alandaki kaynaklar incelenmiş ve eczacılıkla ilgili bilim dallarına göre bir 


iş planı düzenlenerek çalışmalara başlanmıştır. 


İlaç ve Eczacılık Terimleri Sözlüğü ile terim birliğini oluşturacak bir eser or- 
taya koymak, yalnızca eczacılık mesleğine özgü olup başka sözlüklerde yer 
almayan veya karşılığı olmayan terimleri türeterek bu alandaki boşluğu dol- 
durmak, ilaç ve eczacılık terimlerinde kullanıcılar tarafından da benimsene- 
bilecek biçimde Türkçeleştirilmesini sağlamaktır. 

İlaç ve Eczacılık Terimleri Çalışma Grubu, bugüne kadar 10.000'in üze- 
rinde terimin tanımını yapmış, yaklaşık 1000 terime Türkçe karşılık türetmiş- 
tir. Aralık 2010 tarihi itibarıyla madde başı çalışmaları tamamlanarak Türk Dil 
Kurumuna teslim edilmiş, ağ sayfasına madde başları yüklenmiştir. 
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Tıp Terimleri Çalışma Grubu: Türk Dil Kurumu Tıp Terimleri Çalışma 
Grubu, tıbbın çeşitli dallarında kullanılan terimleri belirlemek, tanımlamak, 
bunlara uygun Türkçe karşılıklar bulmak ve güncel kaynaklara göre olgun- 
laştırıp sözlük hâline getirmek amacıyla kurulmuştur. Çalışmalarına 2007 yı- 
lının Eylül ayında başlayan Tıp Terimleri Çalışma Grubu, tıbbın çeşitli 


dallarında görev yapan akademisyen üyelerden oluşmaktadır. 


Avrupa Birliği ölçülerine göre kırkı aşan ana dala ve bir o kadar da yan 
dala ayrılan tıp biliminde sürekli yeni terimler ortaya çıkmakta, mevcut terim 
sözlükleri günün gerisinde kalmaktadır. Türk Dil Kurumu Tıp Terimleri Ça- 
lışma Grubu, çağdaş kaynakları gözden geçirerek tıp terimlerinin güncelleşti- 


rilmesine de çalışmaktadır. 


Tıp Terimleri Çalışma Grubu, bugüne kadar 4.300 terim üzerinde durmuş, 
3.200 terime Türkçe karşılık önermiş, yaklaşık 500 terimin tanımlanmıştır. Ça- 
lışma Grubunun bulduğu Türkçe karşılıklardan bazıları şunlardır: abazi “yü- 
rüyemezlik', ablasyon “yok edim”, abraziv “sıyırıcı, abstinans sendromu 
“yoksunluk belirgisi”, adaptör “uyargaç', aferez “ayırseç', diyaliz “süzdürüm”, em- 
boli “tıkaç', koter “dağlaç”. 

Çalışmanın yaklaşık dörtte birinin tamamlanmıştır. Sözlüğün geri kalan 


bölümünün birkaç yıl içinde tamamlanacağı umulmaktadır. 


Tıp Terimleri Çalışma Grubu öte yandan Türk Dil Kurumu Türkçe Söz- 
lük'üne tıp terimleriyle ilgili katkılarda da bulunmaktadır. Sözlükteki bazı tıp 
terimlerinin tanımları değerlendirilmekte, sözlüğe girmemiş bazı yeni terim- 


lerin alınmasını önermektedir. 


Uluslararası İlişkiler Terimleri Çalışma Grubu: Uluslararası İlişkiler Te- 
rimleri Sözlüğü Çalışma Grubu, 2007 yılı Haziranında faaliyete başlamıştır. 
Uluslararası ilişkiler alanında güncel gelişmeler de göz önüne alınarak Türkçe, 
İngilizce ve Almancadaki terimler veri hâline getirilmiştir. Çalışma Grubu 2010 


yılı sonunda alanla ilgili 6.549 terimi veri tabanına işlemiş bulunmaktadır. 


Sözlüğe girilen terimlerin 1.577”si tanımlanmıştır. Bu terimlerin 1.304“ünü 
a ve b harfleri oluşturmaktadır. Bu terimlerin tanımları, yabancı dillerdeki kar- 
şılıkları ve denetlenmeleri tamamlanmış bulunmaktadır. Çalışma Grubu, söz- 


lüğün c, ç ve d harflerine ait terimleri tanımlama çalışmalarını sürdürmektedir. 
Yayın Çalışma Grubu: Gerek Kurum içinde yürütülen çalışmalar sonu- 
cunda hazırlanan eserler ile gerek Kurum dışında hazırlanan ve yayımlanmak 


amacıyla gönderilen eserlerin inceleyicilerinin belirlenmesi, inceleme aşama- 
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sındaki eserlerin takibi, raporların değerlendirilmesi, baskı kararı alınması gibi 


idari işlemlerle, yayın öncesi hazırlıklar, tasarım ve baskı işlerinin yürütülmesi 


amacıyla kurulmuştur. 


Geçen yıl itibarıyla DPT destekli proje eserlerinden otuz bir, Kurum kay- 
naklı proje eserlerinden on bir, Kurum eserlerinden yetmiş iki olmak üzere in- 
celeme ve düzelti aşamasında toplam yüz on dört eser yayın programında yer 
almaktadır. Basım aşamasına gelmiş elli eser bulunmaktadır. Basımevinde olan 
eserimiz sayısı ise ikidir. 2010 yılında yayımlanan eserlerden ilk baskısı yapı- 
lan yirmi iki, yeniden basılan altı olmak üzere yirmi sekiz eser yayımlanmış- 


tır. Yirmi bir süreli yayınla birlikte toplam yayın sayısı kırk dokuzdur. 


Yayın Çalışma Grubunun geçen yıl yürüttüğü çalışmalar sonucunda Türk 

Dil Kurumunun yayımladığı kitaplar şunlardır: 
Türk Dil Kurumu 75. Dil Bayramı, Yayın No. 973, Ankara. 
Dil Bayramı'nın yetmiş beşinci yıl dönümü dolayısıyla 
26-28 Eylül 2007 günlerinde Dolmabahçe Sarayı'nda dü- 
zenlenen törende yapılan konuşmalar ile oturumlarda 
sunulan bildirilerden oluşmaktadır. Yüce Atatürk'ün ön- 
cülüğünde toplanan Birinci Türk Dili Kurultayı'nın açı- 
lış gününü Dil Bayramı olarak kutlayan Kurumumuz, 
yetmiş beş yıl sonra aynı salonda bu büyük toplantıyı 
gerçekleştirmiştir. Kitabın ekinde Dil Bayramı görüntülerinin yer aldığı sayı- 
sal yoğun disk de bulunmaktadır. 

Han-Woo Chio, Türkçe, Korece, Moğolca ve Mançu-Tunguz- 
canın Karşılaştırmalı Ses ve Biçim Bilgisi, Yayın No. 993, Ankara. 
Korece ile Türkçe arasındaki akrabalığı saptamak amacıyla ya- 
pılan araştırma sonucunda ortaya konulan kitapta Korece ile 
Türkçe arasındaki ses bilgisel ve biçim bilgisel ortak unsurlar 
üzerinde durulmaktadır. Kitapta, Korece ile Türkçe arasında 


çok sayıda ortak sözcük ile ses bilgisel denklikler yer almakta- 
dır. Kitap, Altay dillerinden Türkçe ile Korece arasındaki 
as ma O yakın akrabalığın kanıtlarını ortaya koymaktadır. 

BİLGİ ŞÖLENİ Kırgız Destanları 8, Kadırkul Alimanov, hzl. Gülbara Oro- 
zova, Abdıldacan Akmataliyev, Akt. Ferah Türker, Yayın No. 
994, Ankara. 

TDK, Mühendislik Terimleri Bilgi Şöleni, Yayın No. 995, Ankara. 
Mühendisliğin çeşitli dallarındaki terimler sorununu ele 


almak, terimlerde bir örnekliği sağlamanın ve elden geldi- 
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ğince terimleri Türkçeleştirmenin yöntemlerini tartışmak amacıyla Türk Dil 
Kurumunda 26 Nisan 2002 günü düzenlenen toplantının bildiriler kitabıdır. 
Toplantıda yapılan tartışmalar da bildirilerin sonunda yer almaktadır. 
Doç. Dr. Yusuf Öz, Tarih Boyunca Farsça Türkçe Sözlükler, 
Yayın No. 996, Ankara. Anadolu coğrafyasında yazılan, 


basma veya yazma Farsça - Türkçe sözlükleri konu alan 


j FARSÇA - T : .— | ÜRKÇE 


kitapta yüz kırk altı sözlük tanıtılmaktadır. Bu sözlükler- nim 
den otuz üçü manzumdur. Farsçadan Türkçeye, Türkçe- 
den Farsçaya sözlüklerin yanı sıra bu iki dilin de yer aldığı 
çok dilli sözlükler, yazılış tarihlerine göre hazırlayıcısı, ni- 
teliği, madde düzeni, kaynakları, nüshaları gibi çeşitli açı- 
lardan incelenmiştir. 

Kazak Destanları 5: Şora Batır, hzl. Bolat Korgonbekov, Akt. 


Dr. İsmail Turan Kallimci, Yayın No. 997, Ankara. 
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- EE İ Kazak Destanları 7, hzl. Karasaş Alpısbayeva-Seyilbek Sake- 
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nov-Jakan Düysengül, Akt. Dr. Bülent Bayram, 998, Ankara. 
Kırgız Destanları 9: Er Soltonoy, hzl. A. Akmataliyev-A. Ka- 
dırmambetova-S.Zakirov, Akt. Dr. İsmail Turan Kallimci, 
Yayın No. 999, Ankara. 

Şemseddin Sami, Kamus-ı Türki, hzl. Paşa Yavuzarslan, 


Yayın No. 1001, Ankara. Çağdaş Türk sözlükçülüğünün ön- 
cüsü Şemseddin Sami'nin en ünlü eseri Kamus-ı Türki'dir. 
Bu sözlük yalnızca adıyla değil hazırlanış ilkeleri bakımın- 
dan da kendisine gelinceye kadar ortaya konulan Osmanlı 
Türkçesi sözlüklerinden ayrılmaktadır. Sözlükte yabancı 
dillerden alıntılarda yer yer köken üzerine yapılan açıkla- 
malar, Türkçenin köken bilgisi araştırmaları bakımından 


önemlidir. Türk Dil Kurumunun 1001. kitabı olarak ya- 


yımlanan Kamus-ı Türki'yi günümüz harflerine Paşa Yavuzarslan aktarmış ve 
madde başlarını abece sıralamasıyla düzenlemiştir. 

Şükrü Halük Akalın,Tbıcauy Jler Hasap Tbıcauy Jler CrycrTa Maxmyg 
KaLurapn MW AnBaH JIyrar Arl-Tlopk, Çev. Caşteğin Turgunbayer, Yayın No. 1002, 
Ankara. Bininci doğum yıl dönümü dolayısıyla Kâşgarlı Mahmud'u dünyaya 
tanıtmak amacıyla hazırlanan kitabın Rusçaya çevirisidir. İlk dil bilginimiz 
Kâşgarlı Mahmud ve eseri Divanü Lugati't-Türk'ü çeşitli yönleriyle tanıtan, Di- 
vanü Lugati't-Türk'ten örnekler sunan kitapta yaklaşık bin yıl öncesinin Türk- 


çesinin söz varlığından yararlanılarak Türk kültürünün ve uygarlığının kökleri 
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ortaya konulmaktadır. Beş bölümden oluşan kitap Caş- 
teğin Turgunbayer tarafından Rusçaya çevrilmiştir. 

Şükrü Halük Akalın, One Thousand Years Ago One Thou- 
sand Years Later Mahmud Kashgari And Diwan Lugat At- 
Turk, Çev. 5. Nalan Büyükkantarcıoğlu, Yayın No. 1007, 
E Ankara. Bininci doğum yıl dönümü dolayısıyla Kâş- 
garlı Mahmud”u dünyaya tanıtmak amacıyla hazırla- 


nan kitabın İngilizceye çevirisidir. 

Ârpâd Berta, Sözlerimi Dinleyin... Türk ve Uygur Runik Yazıtlarının Karşı- 
laştırmalı Yayını, Çev. Emine Yılmaz, Yayın No. 1008, Ankara. Yakın zamanda 
yitirdiğimiz Ârpâd Berta'nın eserinin Macarcadan Türk- 
çeye çevirisidir. Berta, Eski Türkçenin en geniş hacimli 
runik harfli yazıtların metnini Macarca çevirisiyle birlikte 
yayımlamıştı. Bu yazıtlar Macarların en eski ve yurt tu- 
tuştan önceki tarihinin Doğu kaynakları arasında sayıl- 
maktadır. Eski Türk yazıtlarını Macarlara tanıtmak 
amacıyla yazılan kitap, yalnızca bir tanıtım kitabı değildir. 


Yazıtların dil ölçütlerine dayalı eleştirel yayımı da ortaya 
konulmuştur. Eski Türkçe tarihi açısından son derece önemli bu eseri dilimize 
Emine Yılmaz kazandırmıştır. 

Yrd. Doç. Dr. Ali Tan, Kırgız Türkçesinde Tasvir Filleri, Yayın No. 1009, Ankara. 
Kıpçak grubu içerisinde önemli bir yere sahip olan Kırgız Türkçesindeki tas- 
vir fiillerinin incelendiği kitap üç bölümden oluşmaktadır. Ki- 
tapta Kırgız edebiyatının önde gelen eserleri Kıyamat, Kök 
Asaba, Tefiiri Manas, Kara Şumkar, Sıngan Kılıç'tan ve çeşitli 


KIRGIZ TÜRKÇESİNDE 


TASVİR FNLLERİ kaynaklardan derlenen yirmi sekiz tasvir fiili çeşitli yönleriyle 
incelenmektedir. 

İbrahim Arısoy, Gürcüce-Türkçe Sözlük, Yayın No. 1010, 
Ankara. Türkiye ile Gürcistan arasında coğrafi, kültürel, ta- 
rihi ve toplumsal yakınlıklar olmasına rağmen her iki dil 
arasında kapsamlı bir sözlük henüz yayımlanmamıştır.İb- 
rahim Arısoy'un hazırladığı Gürcüce-Türkçe Sözlük'te 
23.000'in üzerinde sözcük bulunmaktadır. Gürcüce söz- 
cükler çeviri yazılı olarak verilmiş, elden geldiğince eş an- 
lamlı sözcükler kullanılmıştır. 

Fuat A. Ganiyev, Tutarcada Birleşik Kelime Teşekkülü, 


Çev. Caşteğin Turgunbayer, Yayın No. 1011, Ankara. Tatar 
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Türkçesi üzerine yaptığı çalışmalarla tanınan Fuat A. Gani- 


yev'in eseri, Türk dil biliminin önemli konularından birini, 
birleşik sözcük yapımını konu edinmektedir. Kitapta birleşik 
sözcükleri bağımsız söz öbeklerinden ve deyimlerden BİRLEŞİK KELİME 
ayırma ölçütleri gösterilmektedir. Birleşik sözcük yapımının , 
üç yöntemi araştırılmaktadır. Sözcük birleşmesi, söz öbek- 
lerinin leksik hâle gelmesi ve söz öbeklerinin ek alarak bir- 
leşik sözcük hâline gelmesidir. Çalışmada birleşik sözcük yapımının türleri 
verilmektedir. 

İsa Cebeci, Örneklerle Deliorman Türk Ağzı Sözlüğü, 1012, Ankara 2010. Kom- 
şumuz Bulgaristan'ın kuzeydoğusundaki Deliorman böl- 


Deliorman Türk Ağzı 


Sözime gesinde yaşayan Türklerin ağzında kullanılmakta olan 
5.830 sözcük bu sözlükte bir araya getirilmiştir. Sözlük'te 
Türkiye Türkçesinde bulunmayan sözlerin yanı sıra farklı 
anlamlarda kullanılan veya farklı söylenilen sözler de bu- 
lunmaktadır. Sözlükteki verimler kaynak kişilerden der- 


lenmiş örneklerle desteklenmiştir. 
Hasan Eren, Yer Adlarımızın Dili, Yayın No. 1013, Ankara. 
Türk Dil Kurumunda uzun süre üye, kol başkanı ve Kurum 


Başkanı olarak görev yapan Prof. Dr. Hasan Eren'in yer adla- 
rımızın kökeni üzerine yazılarından oluşan kitabı, bu konuda 
çalışacaklara kılavuzluk edecek nitelikte... Çeşitli dergilerde 
yayımlanan yazılarda veya bilimsel toplantılara sunulan bil- 
dirilerde Prof. Dr. Eren'in kökeni üzerinde durduğu Alpullu, 
Çanakkale, Düden, Edincik, Ezine, Keçiborlu vb. yer adları bu ki- 


tapta toplu hâlde sunuluyor. 
Hasan Eren, Sırça Köşkte..., Yayın No. 1014, Ankara. Türk Dil Kurumunun anıt- 
sal eserlerinden Derleme Sözlüğü'ne eleştirel bir bakış... Prof. 
Dr. Hasan Eren, derleme çalışmaları sırasında yöntem ve 
fişlerin sözlüğe aktarılışı ile ilgili sorunları yüzlerce örnekle 
ele aldığı yazıları Türk Dili dergisinde Sırça Köşkte... başlı- 
Sırça Köşkte ğıyla yayımlanmıştı. Dergi sayfaları arasında kalan bu ya- 
zılar, Prof. Dr. Eren'in son dileklerinden biri olarak 
kitaplaştırıldı. Böylece araştırmacılara Prof. Dr. Eren'in dü- 
zeltmelerini toplu hâlde sunmuş oluyoruz. Derleme Sözlü- 


şü'nden yararlanırken Prof. Dr. Eren'in düzeltmelerine 
ak gerekiyor... 
TDK, Gagavuz Türkçesi Araştırmaları Bilgi Şöleni, hzl. Prof. Dr. Mustafa Argun- 
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şah-Âdem Terzi-Abdullah Durkun, Yayın No. 1015, Ankara. 
Gagavuz Türkçesinin bütün yönleriyle araştıran, inceleyen 


bildirilerin sunulduğu toplantı 27 - 29 Aralık 2007 tarihle- 


rinde Türk Dil Kurumunda düzenlenmişti. Gagavuz Ye- 


GAGAVUZ TÜRKÇESİ 
ARAŞTIRMALARI 
729anık2007 Bilgi Şöleni 


ri'nden katılımcıların da bildirileriyle katkıda bulunduğu 
toplantının bildirileri kitaba dönüştürülerek araştırmacıla- 


rın dikkatine sunuluyor. 


TDK, Türkçe ve Çeviri Sorunları Çalıştayı, hzl. Beyza Gül- 
tekin, Yayın No. 1016, Ankara. Türk Dil Kurumunun Tüm Çeviri İşletmeleri 
Derneği ile birlikte düzenlenen toplantıda tartışılan bildirilerin yer aldığı ki- 
taptır. 

Bin Bir Kitap, Türk Dil Kurumu Yayın Kılavuzu, hzl. Ali Karaçalı-H. Emre Pek- 
yürek, Yayın No. 1017, Ankara, 540 s. 

Önceki yıllarda yayımlanan ve tükenen kitaplardan 2010 yılında yeni bas- 

kıları yapılanlar ise şunlardır: 

Talât Tekin, Orhon Yazıtları, Yayın No. 540, Ankara, IV4232 s. 

Prof. Dr. Zeynep Korkmaz, Gramer Terimleri Sözlüğü, 
yayın No. 575, Ankara, XXIV 4296 s. 

Dr. Rıdvan Öztürk, Yeni Uygur Türkçesi Grameri, Yayın 
No. 593, Ankara, X*166 s. 

TDK, Güzel Yazılar Hikâyeler (1-2), Yayın No. 641- 
642, Ankara, 1. cilt: XVI14-340 s. 2. cilt: XIV1377 s. 
M. Ş. Şireliyev-M. İ. İslamov, Azerbaycan Dinlektoloji 
8. Lüğeti, Yayın No. 661, Ankara, 

TOE Dr. evinç Karol-Prof. Dr. Zekiye Suludere-Prof. Dr. Cevat Ay- 


valı, Biyoloji Terimleri Sözlüğü, Yayın No. 699, Ankara, 1067 s. 


Türkçeye Emek Verenler Dizisi Çalışma Grubu: Türkçenin savunusunu 
yapan, Türkçenin sanat ve bilim dili olarak gelişmesine katkıda bulunan, eser- 
lerinde Türkçenin en güzel örneklerini veren yazarlarımızı, sanatçılarımızı, 
devlet ve bilim adamlarımızı toplumumuza ve dünyaya tanıtan kitaplar ya- 
yımlamak amacıyla kurulan Çalışma Grubu, öncelikle dizide yer alacak isim- 
leri belirlemiştir. Dizi için öncelikle belirlenen yüz bir isimle ilgili kitapları 
hazırlayacak yazarlar da değerlendirilmişir. Gündeme alınan bu eserlerden on 
altısı tamamlanarak Kurumumuza teslim edilmiştir. Bu eserlerle ilgili işlemler 
yürütülmektedir. Dizide bugüne kadar yayımlanan tek kitap Binyıl Önce, Bin- 
yıl Sonra Kâşgarlı Mahmut ve Divanü Lugati-Türk'tür. 
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Türkçenin Yabancı Dil Olarak Öğretimi Yöntemlerini Araştırma ve Ge- 
liştirme Çalışma Grubu: Bir dilin, o dili ana dili olarak edinmemiş kişilere öğ- 
retilmesi, birbirini destekleyen değişik süreçler ve hazırlıklar gerektirmektedir. 
İlk toplantısını 2010 yılının Şubat ayında yapan Çalışma Grubu, farklı dil aile- 
lerine mensup kişilere Türkçe öğretmede kullanılacak ders malzemesi hazır- 


lamak amacıyla kurulmuştur. 


Günümüzde dil öğretimi, artık belli bilimsel ölçütlerle değerlendirilmekte, 
bu konulardaki süreç ve hazırlıklar da bilimsel ölçütlere uygun yapılmaktadır. 
Yabancılara Türkçe öğretiminde kullanılacak kitabın Avrupa Birliği Dil Port- 


folyosu'na uygun nitelikleri kazandıracak kapsamda olması hedeflenmektedir. 


Türkçenin Yabancı Dil Olarak Öğretimi Yöntemlerini Araştırma ve Geliş- 
tirme Çalışma Grubu, bu çalışmalara ek olarak A düzeyinde kazandırılması 
hedeflenen söz varlığı belirleme çalışmasını ve Al düzeyi ders kitabını ta- 


mamlamış, Al düzeyi alıştırmalar kitabının taslağını da oluşturmuştur. 


Türk Dili Araştırmaları Yıllığı-Belleten Yazı Kurulu: Türk Dil Kurumu- 
nun bilimsel yazıların, araştırmaların yayımlandığı dergisi Türk Dili Araştır- 
maları Yıllığı-Belleten'in belirlenen ilkeler ve bilimsel ölçütler 


Belleten doğrultusunda yayımlanmasını sağlamak amacıyla kurulmuş- 


tur. 
7 

sw. Yılda bir sayı yayımlanan Türk Dili Araştırmaları Yıllığı-Belle- 

Relleten 

va ül ten, ulusal ve uluslararası atıf dizinlerince istenilen koşulları 

yerine getirmek amacıyla 1998 yılı sayısından itibaren yılda 


iki sayı olarak yayımlanma kararı alınmıştır. Baş- 


mia ezer 


langıçta yılda bir sayı yayımlanan Türk Dili Araş- 
tırmaları Yıllığı-Belleten, önceki yıllarda yaşanan gecikmenin yanı 
sıra yılda iki sayı yayımlama kararıyla sayılardaki gecikmeyi ar- | 
tırmıştır. Ancak Yazı Kurulunun son yıllarda düzenli çalış- 
masıyla geciken sayıların büyük bir bölümü yayımlanmıştır. Belleten 
Bazı aksaklıklardan dolayı 1999 ve 2001 yıllarında iki sayı bir- iğ 
likte basılan dergi, 2000 yılında da tek sayı olarak basılmıştır. 
Dergi 2002 yılıyla birlikte altı ayda bir, yılda iki sayı olarak 


yayımlanmaktadır. Geçen yıl içerisinde Türk Dili Araştırmaları Yıllığı- "Belleten'i in 
2007/1, 2007/2, 2008/1, 2008/2 ve 2009/1 sayıları yayımlanmıştır. Önümüz- 
deki günlerde derginin 2009 / 2 sayısı yayımlanacaktır. 
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Türk Dili Dil ve Edebiyat Dergisi Yazı Kurulu: Türk Dil Ku- 
rumunun 1 Ekim 1951 tarihinde Aylık Fikir ve Edebiyat Dergisi 


TÜRKİ 


başlığıyla Türkçeyi yazarların geliştireceği gerçeğinden hare- 
ketle çıkarmış olduğu Türk Dili dergisinin düzenli olarak ya- 


yımlanmasını Oo gerçekleştirmek (oamacıyla okurulmuştur. & 


Gönderilen yazı, şiir vb. edebi ürünlerin değerlendirmesini yap- 


mak, dergi içeriğini ve yayın politikasını belirlemek üzere görev yapmaktadır. 


Dil edebiyat yazılarıyla şiirleri ve hikâyeleriyle geniş bir okur kitlesine 
sahip olan Türk Dili dergisinde son Yazı Kurulunun görev yaptığı dönemde 
yaklaşık 1.000 yazı, 600 şiir yayımlanmıştır. Yazı Kurulu derginin sürekli ve 
düzenli çıkmasını sağlamanın yanı sıra belirli dönemlerde özel sayılar da çı- 
karmıştır. Bugün 708. sayısına ulaşan Türk Dili dergisinin özel sayı geleneği 
de yaşatılmaktadır. Derginin yayın serüveninde kırk dokuz özel sayı, on beş 
özel bölüm yer almıştır. Türk Dili dergisinin özel sayıları bazen tek bir konuya, 
bazen bir kişiye, bazen de Türk Dil Kurumu ve Türk dilinin genel konularına 
ayrılmıştır. 

Yazı Kurulu'nun bu döneminde 600. Sayı, Türk Dil Kurumunun 70. Yılı, 
Dil Bayramının 70. Yılı, Türkiye Cumhuriyeti'nin 80. Yılı, Türkiye Cumhuri- 
yeti'nin 81. Yılı, Ulusal Kültürde Uyanış ve Atatürk, Türk Dil Kurumunun 75. 
Yılı, Dil Bayramının 75. Yılı, Söyleşi, 700. sayı olmak üzere toplam on bir özel 
sayı yayımlanmıştır. 

Türk Dili dergisinde zaman zaman gündemdeki önemli konular, kişiler 
için özel dosyalar açılmıştır. 

Irak Türkmen Kültürü, Prof. Dr. Hasan Eren'in Anısı, Kâşgarlı Mahmud 
Bölümü olmak üzere üç özel dosya yayımlanmıştır. 

Türk Dili dergisine gönderilen makale, hikâye, şiir deneme, eleştiri, de- 
gerlendirme vb. yazılar ilgili hakemlere incelettirilip, ayrıca Türk Dili dergisi 
Yazı Kurulunda düzenli olarak her ay iki kez yapılan toplantılarda değerlen- 
dirilir. 

İlk sayısından bugüne çeşitli basımevlerinde gerçekleştirilen derginin 1998 
yılından itibaren dizgi işleri, 2003 yılından itibaren de dizgi ve tasarım işleri 
Kurumda gerçekleştirilmeye başlanmıştır. Derginin dizgi, tasarım ve baskı ön- 
cesi hazırlıkları Uzman Ayda Ertüm ve Uzman Elif Karakuş tarafından yapıl- 


maktadır. 
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Türk Dünyası Dil ve Edebiyat Dergisi Yazı Kurulu: Yirminci gimme 


yüzyılın sonlarında Türk dünyasıyla ilişkilerin yeni bir yönde ge- 
lişmeye başlamasıyla birlikte, Türkiye ile Türk cumhuriyetleri 
arasında Türk dünyasının dili, edebiyatı ve tarihi konularında öğiiimemeni 
çalışmalar artmıştır. Bu dönemde Türk Dil Kurumu da Türk 
dünyasına yönelik çalışmalarını sözlük, dil bilgisi ve metin ya- 
yınları üzerinde yoğunlaştırmış, alanla ilgili eserler yayımla- 
mıştır. Kurum, aynı dönemde Türk dünyasının bütün destanlarının Türkiye 
Türkçesine kazandırılmasına yönelik büyük bir projeyi de uygulamaya koy- 
muştur. Türk dünyasıyla ilgili benzer çalışmaların süreli bir yayın içerisinde 
değerlendirilmesi amacıyla 1996 yılının Nisan ayında Türk Dünyası Dil ve Ede- 
biyat Dergisi yayın hayatına girmiştir. 

Türk Dünyası Dil ve Edebiyat Dergisi, çok geniş bir coğrafyaya yayılan Türk- 
lerin dil, tarih ve kültürel iş birliğine yönelik bilimsel ve edebi çalışmaları oku- 
yucusuna duyurmayı ilke edinmiştir. Dergide bu doğrultuda Türk dünyasının 
dili, tarihi ve edebiyatına ilişkin inceleme yazıları, etkinlik haberleri, duyuru- 
lar ve edebi metinlere yer verilmektedir. Bahar ve Güz sayıları olmak üzere 
yılda iki sayı yayımlanan derginin bugüne kadar yirmi beş sayısı yayımlan- 
mıştır. 


Yazı Kurulu, Türk Dünyası Dil ve Edebiyat Dergisi'nin düzenli bir biçimde 
ve yayımcılık ilkeleri doğrultusunda yayın hayatını sürdürmesi amacıyla ça- 
lışmalar yürütmektedir. Yazı Kurulu, gönderilen yazıları değerlendirmekte, 
hakemlere göndermekte, gelen raporlar doğrultusunda makalelerin yayımı 
konusunda kararlar vermekte, derginin sayılarının içeriğini belirlemektedir. 
Türk Dünyası Dil ve Edebiyat Dergisi'nin 22, 23, 24 ve 25. sayıları 2010 yılında ya- 


yımlanmıştır. 


Çalışma grupları üzerine bir değerlendirme: Türk Dil Kurumunun son yıl- 
larda ortaya koyduğu çalışmalar, türettiği yeni sözcükler ve terimler, yayım- 
ladığı eserler; yukarıda belirtilen bilimsel kurulların eseridir. Kurumumuzun 
yüz akı olan bu eserler ve özellikle sanal ortamdaki sözlüklerimiz, yazılımla- 


rımız, veri tabanlarımız bu çalışma gruplarının emekleriyle ortaya çıkmıştır. 


Çalışma gruplarında yalnızca Türk dili alanında görev yapan bilim in- 
sanları değil bilim ve sanat dallarının terimlerinin hazırlanması amacıyla oluş- 
turulan terim çalışma gruplarında tıp, diş hekimliği, eczacılık, hemşirelik, 
ekonometri gibi ilgili bilim dallarından bilim insanları bulunmaktadır. Türk 
Dil Kurumunda ilk kez bu kadar geniş bir bilim kadrosu görev yapmakta, 
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Kurum bünyesinde oluşturulan bilim kurullarında bilimsel araştırmalar yü- 
rütülmektedir. 


Özellikle bazı terim çalışma grupları, daha önce hiç hazırlanmamış terim 
sözlüklerini hazırlayarak yeni bir eser meydana getirdikleri gibi yeni terimler 
türeterek Türkçenin söz varlığının geliştirilmesine, ilgili bilim dalında öğre- 


tim dilinin Türkçeleştirilmesi çalışmalarına katkıda bulunmaktadır. 


Yabancı kökenli bir terime karşılık bulmak, bu terimi tanımlamak için ge- 
rektiğinde birkaç gün tartışan terim çalışma gruplarımız, Türkçenin bilim dili 
olarak gelişmesi uğrunda önemli bir görevi yerine getirmektedir. Sözlük ça- 
lışma grupları da mevcut sözlük veri tabanlarını geliştirerek yeni yayınlarının 
yapılmasını sağlamaktadır. Veri tabanı geliştirme ve yazılım üretme çalışma 
gruplarımız ise Kurumumuzun gereksinim duyduğu yazılımları ve veri ta- 


banlarını hazırlamaktadır. 


Bazı çalışma gruplarımız ise genel anlamda yayın işlerinin yürütüldüğü, 
denetlendiği, sonuçlandırıldığı yönetimsel kurullardır. Gerek Kurum içeri- 
sinde gerek dışında hazırlanan eserlerin, makalelerin yayın işleri, ilgili çalışma 


gruplarında veya yazı kurullarında gerçekleştirilmektedir. 


Türk Dil Kurumunun etkinlikleri 


Önceki yıllarda olduğu gibi Türk Dil Kurumu 2010 yılında da Türk dili- 
nin çeşitli konularına, dönemlerine yönelik bilimsel toplantılar düzenlemiş, 
düzenlenen bilimsel toplantılara katkıda bulunmuştur. Toplumda Türkçe bi- 
lincinin yaygınlaştırılması amacıyla geniş halk kesimlerine, özellikle de genç 
kuşaklara yönelik söyleşiler de düzenleyen Türk Dil Kurumu bu etkinliklerini 
yurdumuzun değişik bölgelerinde gerçekleştirerek yurt sathına yaymaya ça- 
lışmıştır. 


Türk Dil Kurumunun geçen yılın ilk günlerinden yılın son günlerine 
kadar düzenlediği veya desteklediği bilimsel etkinliklerle gerçekleştirdiği söy- 
leşiler şunlardır: 

14 Ocak, TÜYAP Çukurova Kitap Fuarı, Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, 
2000'li Yıllarda Türk Dil Kurumu, Adana. 

15 Ocak, Çukurova Kitap Fuarı, Prof. Dr. Zeynep Korkmaz, Türkçeyi Zey- 
nep Korkmaz'dan Dinlemek, Adana. 

20 Ocak, Gazi Üniversitesi Vakfı Özel Okulları, Prof. Dr. Şükrü Halük Aka- 
lın, Geçmişten Geleceğe Türkçe, Ankara. 


20 Şubat, Bağcılar Belediyesi, Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, Hoca Ahmed 
Yesevi, İstanbul. 
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4 Mart, Kara Kuvvetleri Komutanlığı Maltepe Askeri Lisesi, Prof. Dr. 
Recep Toparlı, Türkçenin Doğru ve Etkin Kullanımı, İzmir. 

5 Mart, TÜYAP Bursa Kitap Fuarı, Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, 2000'li 
Yıllarda Türkçe ve Türk Dil Kurumu, Bursa. 


6 Mart, TÜYAP Bursa Kitap Fuarı, Beşir Ayvazoğlu, Türkçenin Edebi Serü- 
veni, Bursa. 


6 Mart, TÜYAP Bursa Kitap Fuarı, Prof. Dr. Hülya Argunşah, Edebiyat Sa- 
natı İçinde Dil, Bursa. 

6 Mart, Bursa Polis Koleji, Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, Geçmişten Gele- 
ceğe Türkçe, Bursa. 


7 Mart, Bursa Türk Ocakları, Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, Atatürk ve 
Türkçe, Bursa. 

10 Mart, TODAİE, Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, Geçmişten Geleceğe Türkçe, 
Ankara. 

28 Mart, Çorum Belediyesi, Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, Geçmişten Gele- 
ceğe Türkçe, Çorum. 

1 Nisan, Harp Akademileri Komutanlığı, Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, 
Türkçenin Karşı Karşıya Bulunduğu Güncel Sorunlar; Prof. Dr. Recep Toparlı, 
Türkçenin Gücü, İstanbul. 

2 Nisan, Altay Vakfı, Avrasya Yazarlar Birliği, Türk Dünyası Yazarlar ve 
Sanatçılar Vakfı, Türkiye ve Türk Dünyasında Birlik Vakfı, Prof. Dr. Şükrü 
Halük Akalın, Geleceğe Atılan İmza, Ankara. 

8 Nisan, Nallıhan Kaymakamlığı ve İlçe Millt Eğitim Müdürlüğü, Prof. 
Dr. Şükrü Halük Akalın, Geçmişten Geleceğe Türkçe, Nallıhan. 

6-8 Mayıs, Eskişehir Osmangazi Üniversitesi Yunus Emre Araştırma Mer- 
kezi ve Eskişehir Valiliği iş birliği ile 10. Uluslararası Yunus Emre Sevgi Bilgi Şö- 
leni, Eskişehir. 

13 Mayıs, Hacettepe Üniversitesi, Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, Karama- 
noğlu Mehmet Beyden Günümüze Türkçe, Ankara. 

14 Mayıs, Ermeni Harfli Kıpçak Türkçesi Araştırmaları Çalıştayı, Ankara, Türk 
Dil Kurumu. 

21 Mayıs, Tahran Kitap Fuarı, Kültür ve Turizm Bakanlığı Kütüphaneler 
ve Yayınlar Genel Müdürlüğü, Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, Türkçe ve Farsça- 
nın Söz Varlıklarının Etkileşimi Üzerine, Tahran. 
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26-29 Mayıs, Hacettepe Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü iş 
birliği ile VI. Uluslararası Türkiyat Araştırmaları Bilgi Şöleni, Ankara. 


17-18 Haziran, Başbakanlık Basın-Yayın ve Enformasyon Genel Müdür- 
lüğü, XIX. Yerel Medya Eğitim Semineri, Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, Kitle İle- 
tişim Araçlarında Türkçenin Kullanımı, Edirne. 

24-26 Haziran, Türkiye Bilişim Derneği iş birliği ile Türk Cumhuriyetleri 
Bilişim ve Ortak Terimleri Alanında İş Birliği Forumu, Bakü. 


12 Temmuz, Yükseköğretimde Türk Dili Çalıştayı, Ankara, Türk Dil Kurumu. 


19 Temmuz, Milli Eğitim Bakanlığı ve Türkiye İşbirliği ve Kalkınma İda- 
resi Başkanlığı, Eğitimde Gelişmeler ve Kültürel Paylaşım Semineri, Geçmiş- 


ten Geleceğe Türkçe, Bolu, Abant İzzet Baysal Üniversitesi. 


6 Ağustos, Türk İşaret Dili Bilim ve Onay Kurulu İkinci Dönem Açılış Toplan- 
tısı, Ankara, Türk Dil Kurumu. 


19-20 Ağustos, Uluslararası Şincan ve Merkezi Asya Tarihi Bilgi Şöleni, 
Prof. Dr. Melek Özyetgin, Eski Uygur Hukuk Belgelerinin Dili Üzerine, Ürümçi. 


26 Eylül, Dil Bayramı, Açış Konuşmaları: Devlet Bakanı Prof. Dr. Mehmet 
Aydın, Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Başkanı Prof. Dr. Bahaed- 
din Yediyıldız, Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın. Gün- 
demimiz Türkçe açık oturumu: Prof. Dr. Sami Selçuk, Hukuk Dilinde Türkçe: Sivil 
Anayasa'nın Dili Nasıl Olmalı?, Prof. Dr. Ali Atıf Bir, Reklamların Dilinde Türkçe, 
Defne Sarısoy, Kitle İletişim Araçlarında Türkçe, Levent Ülgen, Televizyon Dizile- 
rinde Türkçe, Faruk Bildirici, Gazetelerin Dili ve Okur Temsilciliği. 


30 Eylül-1 Ekim, Sakarya Üniversitesi iş birliği ile 11. Uluslararası Türkiye 
Türkçesi Ağız Araştırmaları Çalıştayı, Sakarya. 


1 Ekim, Prof. Dr. Zeynep Korkmaz'a Saygı Günü, Sakarya. 


7-9 Ekim, Erciyes Üniversitesi iş birliği ile Uluslararası Türk Dilinin ve Ede- 
biyatının Yayılma Alanları Bilgi Şöleni, Kayseri, Erciyes Üniversitesi. 

8 Ekim, ODTÜ Geliştirme Vakfı Okulları, Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, 
Geçmişten Geleceğe Türkçe, Ankara. 

14 Ekim, Uşak Belediye Başkanlığı, Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, Geç- 
mişten Geleceğe Türkçe, Uşak. 

21-24 Ekim 2010, Gazi Üniversitesi, Bakü Slavyan Üniversitesi ile iş birliği 
ile, Bahtiyar Vahapzade Anısına Birinci Uluslararası Türk Dili ve Edebiyatı 
Öğretimi Çalıştayı, Prof. Dr. Melek Özyetgin, Türk Dünyası ve Türk Dil Kurumu, 
Bakü 
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22 Ekim, Jale Tezer Koleji, Uzman Belgin Aksu, Türkçenin Güzel ve Etkin 
Kullanımı, Ankara. 

1 Kasım, Prof. Dr. Kemal Eraslan'a Saygı Günü, İstanbul. 

2 Kasım, Milli Güvenlik Akademisi Komutanlığı, Prof. Dr. Şükrü Halük 
Akalın, Türkçenin Etkin Kullanılmasının Milli Güç ve Milli Güvenliğimize Etkileri, 
Ankara. 

3 Kasım, Harp Akademileri Komutanlığı, Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, 
Yönetimde Dilin Önemi ve Türkçenin Doğru Kullanımı, İstanbul. 

5 Kasım, Samsun Platformu, Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, Geçmişten Ge- 
leceğe Türkçe, Ankara. 

6 Kasım, Kubbealtı Akademisi Kültür ve Sanat Vakfı, Türkiye'de ve Dün- 
yada Sözlük Yazımı ve Araştırmaları Uluslararası Bilgi Şöleni, Uzman Belgin 
Aksu, Türk Dil Kurumunun Sözlük Geleneği ve Türkçe Sözlük. 

24 Kasım, Gebze Yüksek Teknoloji Enstitüsü Türkçe Topluluğu, Prof. Dr. 
Şükrü Halük Akalın, Geçmişten Geleceğe Türkçe. 

9 Aralık, Prof. Dr. Ali Birinci, Meçhul Bir Sözlükçü Hüseyin Remzi Bey, An- 
kara, Türk Dil Kurumu. 

16-18 Aralık, 9 Eylül Üniversitesi iş birliği ile 11. Uluslararası Dünya Dili 
Türkçe Bilgi Şöleni, Prof. Dr. Melek Özyetgin, Dünya Dili Türkçe ve Türk Dil Ku- 
rumu, İzmir. 

Geçen yıl, üç yüksek öğretim kurumu, Türkçeye verilen önemin bir gö- 
sergesi olarak açılış dersini Türk dili ve Türk Dil Kurumuna ayırdı. Sakarya 
Üniversitesi, Çankırı Karatekin Üniversitesi ve Adana Kemal Serhadlı Polis 
Meslek Yüksek Okulu yeni öğretim yıllarına başlarken düzenlenen törenlerde 
ilk dersi Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın verdi: 

30 Eylül 2010, Sakarya Üniversitesi, Türkiye Türkçesi Ağızları. 


4 Ekim 2010, Adana Kemal Serhadlı Polis Meslek Yüksek Okulu, 2000'li 
Yıllarda Türkçe ve Türk Dil Kurumu. 

20 Ekim 2010, Çankırı Karatekin Üniversitesi, Bilim, Kültür ve Sanat Dili 
Türkçe. 

Bu etkinliklerin yanı sıra Türk Dil Kurumu uzmanları bir yıl boyunca- 
Başbakanlık, Maliye Bakanlığı, Hazine Müsteşarlığı, Dış Ticaret Müstaşarlığı, 
TRT vb. kamu kurumlarında resmi yazışma kuralları, dil bilgisi ve yazım ko- 


nularında seminerler vermişlerdir. 
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Türk Dil Kurumu televizyon ve radyo programlarına yayın ve konuk des- 
teği vermeyi 2010 yılında da sürdürmüştür. Türk dili ve Türk Dil Kurumu ile 
ilgili pek çok radyo ve televizyon programına Kurumumuzdan konuşmacı 
olarak katılım sağlanmıştır. Sürekli radyo programı olarak ise TRT Radyo 1'de 
Güzel Türkçe programı her pazartesi akşamı 19.30 - 20.00 arasında dinleyici- 
lere ulaştırılmıştır. Yapımcılığını TRT'den Nedim Çevik'in, sunuculuğunu TRT 
spikeri Fatma Turgay'ın yaptığı Güzel Türkçe programının konuk yapımcı ve 
sunucusu Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın ile Türk Dil 
Kurumu Uzmanı Âdem Terzi idi. Her bölümde konuya özel konuklar da prog- 
rama telefonla katılarak Türkçenin anlatım gücü, dilimizin tarihinin önemli 


olayları ele alındı. 


Geçen yıl içerisinde Türk Dil Kurumunun ilk kez gerçekleştirdiği bir ça- 
lışma da Güzel Türkçe Bulmacaları idi. Türkçe Sözlük'ün söz varlığı veri tabanına 
dayalı olarak hazırlanan bulmacalar yerel ve bölgesel basın kuruluşlarına üc- 
retsiz olarak gönderilmiştir. Sorularında tekrardan kaçınılan, söz varlığımız- 
daki her sözcüğe yer vermeye çalışan, düzeltme işaretli sözcükleri de içeren 
Güzel Türkçe Bulmacaları bir yıl boyunca gazete ve dergilerde yayımlanmıştır. 
Sorularda Türkçe Sözlük'teki tanımlar olduğu gibi yer almış, böylece bulmaca 
çözenlerin söz varlıklarını geliştirmelerine katkıda bulunulurken sözcüklerle 


ilgili tanım ve anlamları da okumaları sağlanmıştır. 


Türk Dil Kurumunun 2010 yılında gerçekleştirdiği önemli bir çalışma da 
Türk işaret dili parmak alfabesinin Güncel Türkçe Sözlük'te kullanıma sunul- 
masıdır. Sanal ortamdaki Güncel Türkçe Sözlük'te bulunan her sözcüğün Türk 
parmak alfabesi ile gösterilmesini sağlayan yazılım, II. Uluslararası Türk Dün- 
yası Kültür Kongresi'nde kullanıma açılmıştır. 

Yapamadığımız 

Gerçekleştiremediğimiz çalışmamız ise Büyük Türkçe Sözlük'ün yayım- 
lanmasıdır. Sanal ortamda kullanımda olan Büyük Türkçe Sözlük'ün hazırlık ça- 
lışması, veri tabanındaki söz varlığının baskı sözlük biçimine getirilmesinde 
umulmadık sorunlarla karşılaşmamız yüzünden öngördüğümüz zamanı 
aşmış bulunuyoruz. Bu satırların yazarının en büyük hayali Büyük Türkçe Söz- 
lük'ü yayımlamak, dilimize kazandırmaktır. Türk Dil Kurumunun kurulduğu 
günlerde de dile getirilen Büyük Türkçe Sözlük'ün yayımını bu yıl sonunda ya- 


yımlamak üzere çalışmalarımızı sürdürüyoruz. 
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Geleceğin Türk Dil Kurumu 


Yalnızca bugünü değil geleceği de düşünen, tasarlayan Türk Dil Kurumu; 
2012 - 2016 yıllarında yapacağı çalışmaları içeren İzlem Tasarımı'nı (Stratejik 
Plan) yüzlerce sormaca uygulamanın yanı sıra paydaşlarıyla yüz yüze top- 
lantılar düzenleyerek hazırlamıştır. Pek çok kamu kurumunun yalnızca sor- 
maca (anket) düzenleyerek hazırladığı İzlem Tasarımı'nı Türk Dil Kurumu 
geniş katılımlı, eleştirilere ve önerilere açık dış paydaş toplantısı düzenleyerek 
gerçekçi bir İzlem Tasarımı hazırlanması yoluna gitmiştir. 

Bu düşünceyle, 10 Haziran günü Türk Dil Kurumu Dış Paydaş Toplantısı 
yapılmıştır. Dış Paydaş Toplantısı'na Türk Dil Kurumu çalışmalarından ya- 
rarlanan kişi ve kurumların yanı sıra yazılarıyla, konuşmalarıyla Türk Dil Ku- 
rumunu eleştiren kişiler de çağrılmıştır. Aralarında gazetecilerin, yazarların, 
bilim insanlarının, Anadolu Ajansının, TRİ”nin, basın temsilcilerinin bulun- 
duğu çok sayıda katılımcı bağımsız görüş ve önerilerini toplantıda dile getir- 
mişlerdir. Önemli verilerin derlendiği dış paydaş toplantısı, birbirinden farklı 
alanlarda çalışan kişi ve kurumlardan gelen sormacalar ve durum çözümle- 
mesi kapsamında üretilen diğer çıktılarla Kurumumuzun 2012 - 2016 yol ha- 
ritasını ortaya koyacak İzlem Tasarımı'nın hazırlanmasının her aşamasına veri 


sağlamıştır. 


Türk Dil Kurumunun bir yıl içerisinde gerçekleştirdiği etkinlikler bu ya- 
zımızda değindiklerimizle sınırlı değildir. Ancak sayfalarımızın elverdiği öl- 
çüde 2010 yılı etkinliklerimizi sizlere sunarken geleceğe de belge olarak 
bırakıyoruz. Yazımızın sonunda Kurumumuzun geleceğe bıraktığı belgelerin 
sergilendiği müzemizin de 2010 yılında kuruluşunu gerçekleştirdiğimizi de 
belirtmek gerekiyor. Geçen yıl, Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu- 
nun Balgat'taki binasına taşınmasıyla Kurumumuz özlediği binalarına ka- 
vuşmuştur. Yan binamız bilimsel araştırmalara, çalışma gruplarına ve 
uzmanlarımıza tahsis edilirken üçüncü katımızdaki salon da müzeye dönüş- 
türülmüştür. Müzemizle ilgili ayrıntılı bir yazıyı önümüzdeki sayılarımızda 


sizlere sunacağız. 


Bütün bu etkinlikler bilimsel yapılanmanın ve kurumsal kimliğin sonu- 
cunda gerçekleştirilmiştir. Yöneticilerinden uzmanlarına, bilim kadrosundan 
bütün çalışanlarına kadar herkesin bu üretimde payı bulunmaktadır. 

Türk Dil Kurumu olarak bütün çalışanlarımızla Türk dilinin hizmetinde- 


SİZ 
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Kelimelerin Ölümü 


PROF. DR. SAİM SAKAOĞLU 


Ili yıl önce, 1960'ın Kasımında Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü öğ- 

rencisi olmuştum. Gerçi sonradan Bölümümüzün bu adını sadece 

yazışmalarda kullanır olmuş; “Türkoloji aşağı, Türkoloji yukarı” de- 
meye başlamıştık. Aralarındaki farkı öğrenmemiz de zaman alacaktı. 

Lise sıralarında edebiyat derslerinin arasına sıkıştırılmış, âdeta boğulma 
aşamasına gelmiş olan Türk dili ile ilgili konuların alabildiğine boy attığı bö- 
lümümüzde Türkçemizi yeniden keşfeder gibiydik. Ord. Prof. Dr. Reşid Rah- 
meti Arat'ı, Prof. Dr. Ahmet Caferoğlu'nu, Dr. Muharrem Ergin'i dil 
derslerimizi; Doç. Dr. Faruk K. Timurtaş”ı da o günkü adıyla Osmanlıca dersi- 
mizi verirken görmek bizlere yeni ufuklar açıyordu. 

Prof. Arat, Asya Türklerinden Tarancilerden derlenen, “hayvanatnın tilini 
ürgengen” kişi başlıklı bir metni inceliyor, Prof. Caferoğlu dil tarihini anlatıyor, 
Dr. Ergin ise dil bilgisi konusunu işliyordu. 

Prof. Dr. Mecdut Mansuroğlu iki üç ay önce vefat etmiş, öyle dediler. Prof. 
Dr. Sadeddin Buluç da yurt dışındaymış. Dr. Ali Fehmi Karamanlıoğlu ile asis- 
tan Necmeddin Hacıeminoğlu ise bölümümüzün öbür dil hocalarıydı. Böyle- 
sine kalabalık bir dil hocasından bilgi almak hem zevkli idi, hem de zordu. 
(Neyse, demek ki mezun olduğumuza göre zorlukları yenmişiz.) Dr. Ergin'in 
bir tür “Türkçenin romanı” gibi anılan ve alanının günümüzde de kabul gören 
kitabı, bizlere yepyeni ufuklar açıyordu. Sadece kitabı mı? Hocamızın fevka- 
lade etkileyici ders anlatma yöntemi de bizi büyülüyordu. 

Elbette konuya girilirken bir tanım faslının olması gerekmez miydi? Öyle 
de oldu. Hocamız dili tanımlarken belki uzunca bir cümle kurmuştu ama an- 
latılanları hepsi aklımıza, şairin dediği gibi, “mıh gibi” çakılıvermişti. İsterseniz, 
Nasreddin Hocamızı da anarak, o tanımın suyunun suyunu sunuvereyim: Dil 
canlı bir varlıktır. Evet, hocamız Dr. Ergin böyle diyordu. Biz ortaokul ders ki- 
taplarının sayfaları arasında; tümleç, bağlaç, nesne terimleri arasında kaybo- 
lup giderken bu yeni dünyayı henüz keşfedememiştik. 
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Dil, canlı bir varlık... Yani o da öbür canlılar gibi ölümlü. Bu konu zaman 
zaman gazetelerin bile sayfalarına girebiliyordu: Dünyada şu kadar dil var, 
beş yıl içinde bunların da şu kadarı kullanımdan düşecek. Ne demek oluyor? 
O dili kullanan kimse kalmamışsa o dil artık “ölü diller” arasında yer alacak. 
Yıllar sonra, son konuşanı da 85 yaşında aramızdan ayrılan Ibıhça / Ubıhça da 


“ölü diller” arasında yer alacaktı. 


Acaba kaç ölü dil var? Kaç dil de yakın bir gelecekte onların arasında yer 
alacak? Bu konuyu ilgililere bırakarak biz kelimelerin ölümüne gelelim. Evet, 
diller ölür de kelimeler ölmez mi? Hem de fazlasıyla ölür. Ama her kelimenin 
ömrü bir olmuyor. Ekonomist Prof. Dr. Şükrü Kızılot günlük köşesinde şöyle 
diyordu: “Bir tavşan bütün gün hoplasa da zıplasa da sadece 15 yıl yaşar. Bir kap- 
lumbağa ise hiç çalışmadan, hiçbir şey yapmadan 450 yıl yaşar.” (Kızılot 2010). 

Söze kelime'den başlayalım. Biz Türkler bu kelimenin karşılığı olarak ne- 
leri kullanmışız? Öyle derinlemesine kaynak araştırmasına girmeyeceğiz. 
Orhun Yazıtları'nda kelime'nin karşılığı yoktur Kâşgarlı'da ise saw, farklı an- 
lamda kullanılırken (iddia, tez, atasözü, vb.) söz anlamında da kullanılmıştır. 
söz'ü almamızın özel bir sebebi vardır. Türk Dil Kurumunun sözlüklerinde şu 


kelimeler daima birbirlerini karşılamışlardır: kelime, söz, sözcük. 

Dildeki özleştirme akımının öncülerinden olan Nurullah Ataç, kelimenin 
karşılığı olarak pek çok yeni kelimeler türetti. O, bir kelime için o kadar çok ke- 
lime üretti ki âdeta, “Amasya'nın bardağı, biri olmazsa biri daha” sözü bu tü- 
retme olayı için söylenilmiş gibidir. 

Ataç'ın türettiği kelimeleri bir araya getirip âdeta bir sözlük hazırlayan 
Yılmaz Çolpan'ın çalışmasında, kelime karşılığı olarak yer alanlar şunlardır: 
düzeti, düzdeyiş, yayıç, düzsöz, düzyazı. Sonuncusunun tutunur gibi olduğunu bi- 
liyorsunuz: düzyazı. O zaman niye şiir karşılığı olarak yıllarca koşuk, yır gibi 
ölü kelimeleri diriltmenin peşinde koşup durduk? Ona da eğriyazı veya kırık- 
yazı deyiverseydik ya! 

Bunları söylerken nesir kelimesini savunduğumuz sanılmasın; günü- 
müzde ikisi de kullanılıyor. Asıl söylemek istediğimiz ölen kelimeleri; biraz 
da türetme aşamasında bizler ortaya atmadık mı? Unutmadan söyleyelim, ke- 
lime karşılığı olarak kullanılan bir de tilcik'imiz vardı. Günümüzdeki dil keli- 
mesinin asıl şekli #i/ ya, hemen bir küçültme eki ile kelimeyi türetiverdik! Oysa 
şekil #i/ de değil, Mahmud, “Erdem başı tıl (Erdemin başı dil) diyordu (1 /107, 
b336; 111 /133). 


Kelimelerin ölümlerinden söz ederken karşımıza bir de kelime ve eş an- 
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lamlılarının ölüm kalım savaşı çıkmaktadır. Kelime, bir kız çocuğu adı olarak 
görülürken söz, sözcük, tilcik, vb. kelimelerde bu özelliği göremiyoruz. İlerde 
olur mu? Olabilir; mısra, öykü, destan, efsane kelimelerinin ad olarak kullanıl- 
dığını hatırlayarak onlara da bir şans tanımış oluruz. Konuyu tekrar başa ala- 
lum; hani iki hayvanımızın yaşları ile ilgili cümlelerimiz vardı ya, işte oraya... 

Kelimelerle tavşanın ve kaplumbağanın arasında nasıl bir bağ kurabiliriz 
acaba? Bakınız, bir zamanlar günlük hayatımızda sıkça kullandığımız, dili- 
mizde sıçrayıp zıplayan kelimeler vardı; ama şimdi yoklar. İster kullanımdan 
düşüp sözlük sayfalarına sığındılar deyiniz, isterseniz öldüler... Bizim için 
ikisi de olabilir. O kelimeler artık kullanılmıyor; onlar 15 yıllarını doldurmuş- 
lar ve aramızdan ayrılmışlar. Elbette bu 15 yıl simgesel bir sayıdır; 15 olmaz da 
25 olur, 50 olur. Mesela ben Divânü Lügati't-Türk'teki bir atasözümüzde yer 
alan, endik, uma gibi kelimelerin ömürlerini merak eder dururum. 

Endik, uma ewlikni ağırlar (1 / 106). 

endik, şaşkın, ahmak; uma ise, misafir, konuk demektir. Merak ediyorum 
bu iki kelime günümüzde Türk dünyasında kullanılıyor mu? Belki Karşılaştır- 
malı Türk Lehçeleri Sözlüğü derdimize derman olabilir. Bakıyoruz, orada da yok! 
Yukarıdaki atasözümüz günümüzde aşağıdaki şekilde söyleniliyor: 

Ahmak / Şaşkın misafir ev sahibini ağırlar. 

Peki, endik nereye gitmiş, uma'ya ne olmuş? Onlar, araya giren zaman içinde 
tavşanın veya kaplumbağanın sonunu mu yakalamışlar? Bu iki atasözümüzün 
ara döneminde belirleyebildiğimiz ilk örnek sözümüz de şöyledir. 

Konuğun kutsuzı ev issini ağırlar. 

Acaba bu sözün kaynağı nedir? İstanbul'da Fatih Millet Kitaplığında, ka- 
yıtlara Telhis adıyla geçen bir yazma var. Bu cildin içinde başka eserler de bu- 
lunuyor. Bunlardan biri de, Hâzâ Kitâbü Atalar bifermâyed Oğullara adını 
taşımaktadır. Kitap, Veled İzbudak tarafından 1939 yılında Atalar Sözü adıyla 
yayımlanmış. Biz de oradan yararlandık. 

Gelelim endik ve uma kelimelerini tahtlarından eden yeni kelimelere... 
endik olmuş kutsuz, uma olmuş konuk... Galiba ömrünü tamamlayan bu keli- 
melerin yerlerine gelenleri anlamak hiç de zor olmayacak. Üstelik kelimelerin 
ikisi de yine Türkçe... 

Sözümüz biraz macerayı sever biri olmalı ki dönem dönem değişikliğe 
uğruyor. Biz hepsine eğilmeyelim de, Ebüzziya'nın yeni baskısını yaptığı Şi- 


nasi'nin Durüb-ı Emsâl-i Osmâniyye'sine bir göz atalım. 
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Misafirin akılsızı ev sahibini ağırlar (nu. 3479). 

Endik gitti kutsuz geldi, o da gitti akılsız geldi. Öbür kelimemizin başına 
gelenler de şöyle: uma-konuk-misafir. Sözümüzün belirlenen ilk şeklindeki dört 
kelimenin hepsi Türkçedir; Şinasi-Ebüzziya yayınında ise kelimelerin üçü 
Arapça (misafir-akıl-sahip), kalan ikisi de Türkçedir. Günümüzdeki şeklin de- 


Şerlendirilmesini size bırakıyoruz. 

Gelecek on yıllarda acaba bir geriye dönüş olabilir mi? Konuk kelimesi son 
yıllarda yine gündemdeki yerini aldı. Bazı toplantıların sunumunda, hazır bu- 
lunanlara tek başına konuk denilirken, bazen de konuk ve misafir kelimeleri bir- 
likte kullanılmaktadır. Biz, gelecekte konuk kelimesinin daha da yaygınlaşacağı 
görüşündeyiz. 

Mahmud'daki başka bir uma'lı atasözünü de hatırlayalım: 

Uma kelse kut gelir (1 / 92). 


Bu sözün günümüzdeki karşılığını yazmayalım, nasıl olsa uma'nın anla- 
mını biliyoruz; kut da ilk örneklerimizde yer alıyor. Ayrıca Yusuf Has Hacib de 
Kutatgu Bilig'i yazmamış mıydı? 

Ölen kelimeler arasına ağızlardan da pek çok örnek verilebilir. Her kuşak 
aramızdan ayrılırken bazı kelimeleri de beraberinde götürmektedir. Günlük 
hayatta kullanılan pek çok kelime, yeni hayat şartlarına bağlı olarak kullanıl- 
maz olmaktadır. Ayrıca yerlerine yeni kelimeler de türetilmemektedir. 

Konya ağzı ile ilgili ilk derlemelerin tarihini 110 yıl ötesine kadar götüre- 
biliriz. Ayrıca aynı ağız ile ilgili bölge halkının ilk derlemelerinin üzerinde de 
90 yıl geçmiştir. Bizce bu ikinci derlemeler daha önemlidir. Çünkü bu derle- 
meyi yapan iki öğretmen de Konyalıdır ve ilin ağzını çok iyi bilmektedirler. 
Ahmet Nushi |Katırcıoğlu| ile Ahmet Necati |Atalay|'nin derlemeleri, döne- 
minin önemli kültür dergilerinden Ocak'ta yayımlanmıştır. Atalay'ın bir süre 
sonra Yeni Fikir dergisindeki yazıları da son derece önemlidir. Bir de, Veli Sabri 
Uyar tarafından 1938'de bir deftere toplanıp 40 yıl sonra 1978'de bir gazetede 
tefrika edilen kelimeler vardır. Dile meraklı, doğup büyüdüğü evde ve ma- 
hallede hâlâ Konya ağzının konuşulduğu biri olarak o yazılardaki kelimelerin 
pek çoğunu bilemememi, âdeta bir mezarlıkta dolaşmak gibi algılamaktayım. 
Aşağıda belirli başlıklar altında verilecek olan kelimeleri acaba kaç Konyalı 
hatırlayabilecektir? Belki bir adım daha ileri giderek şöyle de diyebiliriz: Acaba 


komşu il ve ilçeler halkından bu kelimeleri hatırlayabilecek olanlar var mıdır? 


Aşağıda kelimeleri ben işitmedim; bunun sonucu olarak da hiç kullan- 
madım. Acaba 1939 doğumlu değil de 1929, 1919 doğumlu olsaydım kaçını bi- 
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lebilecektim? Acaba bu kelimelere “ölü” gözüyle bakabilir miyiz? 
abaka: Amca 
ağlak: Mızıkçı 
ak yarnaz: Bir çeşit beyaz buğday 
aladı: Acele, çabuk 
alama: Büyük taş 
alatla-: Acele etmek 
alkım: Üstü kirli 
anarat: Saf, katışıksız 
ardala: Ağırcanlı, hareketsiz 
ayatlı: İğreti 
2. Aşağıdaki kelimeleri hem işittim hem de kullandım. Bu kelimeler 
benim için “yaşayan” kelimelerdir. Ancak aynı kelimeleri lise çağındaki çocuk- 


larımıza sorduğumuzda anlamlandıramadılar. O hâlde bize göre “yaşayan' ola- 
rak kabul edilen bu kelimeler gençler için “ölü” kelimelerdir. 


acıysam: Hâlbuki, oysa 

ağman: Kusur, eksiklik 

akgut: İri taneli ak üzüm 

aşana: Aşhane, mutfak 

avgaz: Ana sudan evlere suyun alındığı yer altı su yolu 

ayın: Oyun, hile 

ayınnı: Oyunlu, hilekâr 

cabcak: Hafifmeşrep adam 

caylı: Onurlu, gururlu 

cebcek: Her söze karışan kişi 

ehniyan: Obur 

dağal: Şiddetli ve toz kaldıran rüzgâr 

3. Aşağıdaki kelimeleri gençler de kullanmaktadır. Ancak her kelimeyi 
her genç kullanmamaktadır. Carı kelimesini bilen de var, bilmeyen de... Öbür 
kelimeler için de aynı şeyleri söyleyebiliriz. O hâlde bu kelimeler “yaşayan 
ama bazı kesimlerce bilinen “ölü” kelimelerdir. 

aba: Ana, anne; abla 


ağzı açık: Kapaksız mutfak rafı 


38 


TÜRK 
DİLİ 

akıt-: İşemek 

anav: Eyvah 

avara gasnak: Elinden iş gelmeyen kişi 

carı: Elinden iş gelen kişi 

geçe: Cihet, yön 

genez: Galiba 

günüle-: Kıskanmak 

Sonuç olarak şunları söyleyebiliriz. En eski kaynaklarda yer alan bazı ke- 
limelerimiz zaman içinde unutulup gitmiştir. Bu unutmada, kelimenin yerini 
eş anlamlı bir kelimeye kaptırmasının önemli bir yeri vardır. Bir başka sebep 
de o kelimeye gerek duyulmamasıdır. Böyle olunca da kelimeler kendiliğinden 
“ölü kelimeler” arasına girmektedir. 

Ancak bazı kelimelerin zamanla yeniden gündeme gelmeleri de söz ko- 
nusu olabilir. Bu gündeme gelme ya kendiliğinden olabilir veya bir zorlama ile 
gerçekleşebilir. Yazımızı kısa bir karşılaştırmayla bağlayalım. Acaba Şekspir'in 
veya Servantes'in kullandığı kelimelerin günümüz İngilizcesi veya İspanyol- 
casında kullanılma oranı nedir? Bu soruya verilecek cevap kelime mezarlıkla- 


rının alanlarını belirleyecektir. 


Eski Anadolu Türkçesinin Türk 

Dili Tarihindeki Yeri ve 

Yapısındaki Temel Nitelikler 
Açısından Genel Bir Değerlendirme 


PROF. DR. ZEYNEP KORKMAZ 


ski Anadolu Türkçesi temel yapısı bakımından Oğuz boylarının XI- 

E XIII. yüzyıllar arasında Anadolu'ya göçmesi ile oluşturulan ve asıl 
XIIL-XV. yüzyıllar arasında biçimlenen yazı diline verilen addır. Gü- 

nümüz Türkiye Türkçesinin de tarihi temelini oluşturduğu için Eski Türkiye 


Türkçesi diye de adlandırılmaktadır. 


Oğuzların tarihteki yerleri çok eskidir. Etnik ve tarihi yapıdaki bu eski- 
liğe karşın, Oğuzcanın Anadolu'da ancak XIII. yüzyıldan başlayarak bir yazı 
dili durumuna geçebilmesi ve taşıdığı özellikler, bu lehçenin dil tarihindeki 
yerini çok önemli bir duruma getirmiştir. Oğuzcanın bir yazı dili olarak kuru- 
luşundaki gecikmenin altında yatan temel neden, doğrudan doğruya Oğuzla- 
rın geçirdiği tarihi süreçlerle ilgilidir. Bu bakımdan konunun kavranabilmesi 
için beş-on satırlık bir özet hâlinde de olsa, kısaca Oğuzların tarihi geçmişine 
işaret etme gereği ortaya çıkmaktadır. Şöyle ki: Oğuzların tarihteki yerlerinin 
eskiliği bakımından M. Erdal (2004, 929-937) tarafından ileri sürülen teoriye 
göre, Oğuzlar ile MÖ 2000 yıllarında Orta Asya'nın batısından gelerek Anado- 
lu'nun doğusunda yurt tutan Hurriler arasında tarihsel ve coğrafi bir bağlantı 
bulunmaktadır. Hatta bir kavmi ayniyet de söz konusudur. Arkeoloji kazıları- 
nın ortaya koyduğu sonuçlara göre de (A. Erzen, 1986, 1-17), Doğu Ana- 
dolu'daki Erken Hurri Kültürü MÖ 4000'den başlamaktadır. Ayrıca, MÖ 3500 
yıllarında Mezopotamya'da yaşamış olan Sümerler ile Türkler arasındaki söz 
varlığı alışverişi, Türk-Sümer ilişkilerini bu tarihlere kadar getirebildiği gibi 
(O. N. Tuna, 1997, 5-15; A. B. Ercilasun, 2004, 33), Hititlerin merkezi olan Hat- 
tuşaş (Boğazköy) ta ele geçirilen bir arşivdeki kayıtlarda, Anadolu şehir devlet- 
lerinden biri olan Türki Kralı İlşu Nai/'in adının geçmesi (E. Memiş, 2007, 21-28; 
Z. Korkmaz, 2010, 36-37), Türklerin, M. Erdal'ın teorisine göre de Hurri-Oğuz 
ayniyeti yoluyla Oğuzların tarihi varlığını milattan birkaç bin yıl öncesine 
kadar çıkarabilmektedir. Ancak, elimizde, doğrudan doğruya Oğuz adına da- 
yalı etnik bilgiler bulunmadığı gibi, dil yapısını ortaya koyacak metinler de 
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olmadığı için Oğuzların milattan önceki yüzyıllara, hatta Büyük Hun Devleti 
zamanındaki kavmi varlıklarına ait bilgilerimiz de billurlaşmış değildir. Bu 


durum tarihçiler ve dil tarihçileri tarafından Oğuzların o dönemlerde daha 


kavmi oluşumlarını tamamlamamış oldukları biçiminde yorumlanmıştır. 


Biz Oğuzların tarihi varlığına ancak VI.-VT. yüzyıllar arasında, Moğo- 
listan'ın kuzeyinde Ötüken merkez olmak üzere kurulan Köktürk Devleti döne- 
minde tanık oluyoruz. Bu dönemde Batı Köktürk Devleti'nin İli vadisi, Isık Köl 
ve Talas çevresinde yurt tutmuş olan Oğuzlar, önce Onok ve Türgiş adları ile 
anılmakta idiler. Oğuz adına dönüşen kavmi varlıklarını da bu dönemde elde 
etmişlerdir (ayrıntı için İ. Kafesoğlu, 1993, 91, 132; A. Ercilasun, 2008 /2, 228; Z. 
Korkmaz, 2010, 2-4). 


Köktürklere ait Orhun ve Yenisey Yazıtları'nda, Oğuzlar ile Köktürk Devle- 
t'nin ilişkileri konusunda yer yer epey bilgi yer almaktadır. 


Oğuzlar hakkındaki kaynaklara ve metinlere dayanan tarihi bilgilerimiz 
Uygurlar döneminde de az çok belirgindir. Oğuzlar, Köktürk döneminde ol- 
duğu gibi bu dönemde de Uygurlarla kimi zaman mücadele, kimi zaman da 
dostluk ilişkileri içinde bulunmuşlardır (F. Sümer, 1967, 19-25; 1999, 41 ve öt.). 
Hatta Köktürk ve Uygur dönemlerini içine alan Eski Türkçe metinlerde, Oğuz 
lehçesine ait önemli belirtiler de yer almaktadır (Z. Korkmaz, 2005 /1, 205-216; 
G. Gülsevin, 2004, 119-125). Bundan sonra Oğuzların tarihi varlığı, Orta As- 
ya'nın doğusundaki Karluk vb. boyların tazyiki ile gittikçe batıya doğru uza- 
nan göçlerle Karahanlı Devleti'nin batı sınırlarında, Harezm bölgesinde ve 
daha sonra da Sırderya ve Aral Gölü çevresinde süregelmiştir. 


Görülüyor ki, Oğuzlar, milattan birkaç bin yıl öncesinden başlayıp MS XI. 
yüzyıla gelinceye kadar Yakın Doğu ve Orta Asya Türk tarihleri içinde önemli 
bir yer tuttukları hâlde, ne yazık ki yazılı eserler üzerindeki dil belirti ve etki- 
lerini de gittikçe artırmış olmalarına rağmen, başlı başına bağımsız bir Oğuz 
yazı diline sahip olamamışlardır. Bunun başlıca nedeni, XI. yüzyıla kadar hep 
başka Türk devletlerinin sınırları içinde, onlara bağımlı olarak yaşamış ve 
kendi başlarına bağımsız bir devlet kuramamış olmalarıdır. Bu durum ancak 


XI.-XIIL. yüzyıllar arasında batıya yönelen göçler ile son bulabilmiştir. 


Oğuz Türkçesi hakkında ilk sağlıklı ve oldukça ayrıntılı denebilecek bil- 
gileri Kâşgarlı Mahmud'un Divanü Lügati't-Türk'ünden elde etmekteyiz. Kâş- 
garlı'nın Oğuzca üzerinde yapmış olduğu açıklamalar, bu dönem Oğuzcasının 
Oğuzca özellikler yanında, Karahanlı Türkçesi, yani Doğu Türkçesi ile ortak- 
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laşan birtakım özellikler taşıdığını da ortaya koymuştur (Z. Korkmaz, 2005 / 1: 
241-253). Bu durum, tarafımızdan Oğuzların IX.-XI. yüzyıllar arasında Aşağı 


Sırderya ve Aral Gölü çevresinde kurdukları şehirler ve oluşturdukları izolas- 
yona uğramış Yabgu Devleti dönemine ait olduğu görüşü ile açıklanmıştır. 


Bilindiği üzere XI.-XIII. yüzyıllar arası, Oğuzların Batı Türkistan ve Ha- 
rezm bölgesinden Anadolu'ya göç ettikleri dönemdir. Bu göçler 1040 yılında 
Horasan'da Büyük Selçuklu Devleti'nin, 1071'de Malazgirt Savaşı'nın kazanıl- 
masından sonra 1077 yılında da Anadolu Selçuklu Devleti'nin kurulması ile so- 
nuçlanmıştır. 


Gerek Büyük Selçuklu Devleti'nde, gerek Anadolu Selçuklu Devleti'nde 
o dönemin siyasal, idari ve sosyal koşulları dolayısıyla din dili, dış yazışma- 
lar ve bilim dili olarak Arapça, devletin resmi dili ve edebiyat dili olarak da 
Farsça geçerli olduğundan, Oğuzlar, Orta Asya'dan bir yazı dili de getirmemiş 
olduklarından, burada konuşma dili olarak yer alan Oğuzcanın bir yazı dili 
durumuna dönüşmesi, elbette kolay olmamıştır. Ne var ki, halkın konuşma 
dili Oğuzca olduğu için devlet, halkla olan ilişkilerinde elbette Türkçeyi kul- 
lanmak zorunda idi. Ayrıca, yine bilindiği üzere, dini nitelikteki basit içerikli 
eserler ile tasavvuf felsefesinin esaslarını halka benimsetmek amacı ile kaleme 
alınan eserlerde ve birtakım destani nitelikteki halk edebiyatı ürünlerinde, ister 
istemez halkın konuşma dili olan Türkçeye başvurulmuştur. Söz gelişi Ahmet 
Fakih'in Çarhname'si ile Kitâbu Evsâf-ı Mesâcidi'ş-şerife'si, Hoca Dehhani'nin 
manzumeleri, Şeyyat Hamza'nın Yusuf ve Zeliha'sı ile Mevlana ve Sultan Ve- 
led'in Türkçe beyit ve manzumeleri, Yunus Emre'nin Divan'ı gibi eserler, Ana- 
dolu”da Türk yazı dilinin kuruluşuna öncülük eden ilk yazılı ürünlerdir. 
Bunlara, varlıklarına yazılı kaynaklardaki bilgilerle ya da XIIIL yüzyıldan son- 
raki kopyaları ile ulaşabildiğimiz Şeyyat İsa'nın Salsalname'si, Şeyh San'an Hi- 
kâyesi, Battalnâme, Dânişmentnâme gibi eserler de katılabilir. Ancak sayıları pek 
fazla değildir. 


XIL-XII. yüzyıllar arası Selçuklu Dönemini temsil ettiği kabul edilen eser- 
ler arasında bir de Ali'nin Kıssa-i Yusuf'u (MS 1233), Bahcetü”1-Hadâik fi mev'ize- 
tH'-Halâik, Kuduri Tercümesi, Kitâbü'1-Ferâiz gibi bazı eserler vardır. Yalnız, biraz 
önce sıraladığımız eserler ile bu eserlerin dil yapıları arasında birtakım özel- 
lik ayrılıkları göze çarpmaktadır. Öncekilerde, bütünüyle Oğuz Türkçesine da- 
yanan birer dil yapısı söz konusu iken, sonuncularda, Oğuz Türkçesi 


özellikleri ile Doğu Türkçesi özelliklerinin birbirine karıştığı görülmektedir. 
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Bu eserlerde, Oğuz Türkçesi dışında Doğu Türkçesine ait bazı özellikler ya- 
nında olga-bolga veya olgay-bolgay gibi fiil şekilleri de yer aldığı için genellikle 
“karışık dilli eserler” olarak adlandırılmıştır. 


Bu dönem, temel özelliği açısından, Oğuzcanın bir yandan konuşma di- 
linden bir yazı dili yaratma yönünde mücadele verirken bir yandan da Arapça 
ve Farsçaya karşı mücadele verdiği bir dönemdir. Bir yazı dili olma özellikleri 
açısından da daha bütünüyle durulaşmış, yani ölçünlü (standart) bir dil yapı- 
sına ulaşamamıştır. Ortak özellikler dışında, bölgeden bölgeye eserden esere 
değişen ağız ayrılıklarına sahiptir. Bu durumu dikkate alan ve karışık dilli eser- 
ler üzerinde çalışan bilim adamları (R. R. Arat, S. Buluç, M. Canpolat, Z. Kork- 
maz gibi), bir kısım eserlerde görülen bu karışık dil yapısını, Oğuzcanın 
kuruluş döneminde Doğu Türkçesinden Batı Türkçesine uzanan bir geçiş dö- 
nemi yaşadığı ve bu ikili dil yapısının böyle bir süreçten kaynaklanmış olduğu 
görüşünü benimsemişlerdir. Buna karşı çok farklı bir görüş ortaya atan Ş. Tekin 
de üzerinde durduğu Kitâb-ı Güzide ve Ferâiz Kitabı dolayısıyla bu ikili dil ya- 
pısını doğrudan doğruya Batı Türkistan'dan gelen göçmenlerin kişisel ağız 
özelliklerinden kaynaklanan özel bir durum olarak değerlendirmiş ve Mevla- 
na'yı örnek göstererek Oğuzcanın tarihi gelişimindeki “geçiş dönemi, geçiş sü- 
reci” görüşünü reddetmiştir. Yani, Tekin'e göre, bu karışık dil özellikleri 
“normatif” değil, doğrudan doğruya kişilerin özel ağız etkileri ile ilgilidir (Ş. 
Tekin, 1973-74, 59-157). Böylece konu bir aydınlığa kavuşacak yerde bir ikileme 
dönüşmüştür. 


Bu birbirinden farklı görüşler karşısında, biz, bu konuyu yeni baştan kay- 
naklara dayanan derinlemesine bir incelemeden geçirme gereğini duyduk. 
“Oğuz Türkçesinin Tarihi Gelişme Süreçleri” başlıklı makalemizde (Turkish 
Studies 2010, Vol. L, 1-41) ulaştığımız sonuç, bizi, her iki görüşü de geçersiz bı- 
rakan yeni bir açıklama yapmaya götürmüştür. Bu konuda elde edilen veriler 


başlıca şu noktalarda özetlenebilir: 


1. Alman Türkoloğu G. Doerfer'in son yıllarda İran'daki Halaçlar ve özel- 
likle Horasan"daki Oğuzca üzerinde bir ekiple gerçekleştirdiği araştırma so- 
nuçları (“Das Horasan Türkische”, TDAY-B 1977, 127-204), XI. yüzyılda 
Kâşgarlı Mahmud'un Oğuzca için verdiği dil özellikleri ile günümüz Horasan 
Oğuzcası arasındaki özelliklerin tıpa tıp uyuştuğunu ortaya koymuştur. 


2.Bu da demektir ki, XI-XIII. yüzyıllar arası bir kısım Oğuzca eserlerde gö- 


rülen özellikler Oğuzcanın, tarihi gelişme süreci açısından bir geçiş dönemin- 
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den geçmemiş, aksine o nitelikte bir ağıza sahip olduğunu ortaya koymuştur. 


3. Biz de belgelere dayanan bu durumu göz önünde tutarak XI-XIII. yüz- 
yıllar arasını kaplayan Selçuklu Dönemi Oğuzcasını; 


A. Anadolu Oğuzcasını temsil eden ve tümüyle Oğuzcaya dayalı bir ağız 
bölgesi ve ağız yapısı ile, 


B. Horasan Türkçesini temsil eden ve Oğuzca özellikler yanında, kısmen 
Doğu Türkçesi özelliklerini de içine alan ve Kâşgarlı'nın XI. yüzyıl Oğuzcası 
için verdiği bilgilerle örtüşen diğer bir Oğuz Türkçesi ağzının, daha doğrusu 
Horasan Oğuzcasının varlığına bağladık. Böylece Eski Anadolu Türkçesinin 
birinci alt dönemini oluşturan Selçuklu Dönemi Oğuzcası, karışık dilli eserler 
anlayışından sıyrılarak kendi içinde en az iki farklı ağız bölgesi oluşturan bir 
yapılanma sergilemiştir, görüşüne ulaştık. Bu farklı ağızlar Oğuzcanın kendi 
içindeki tarihi ve sosyal gelişmelere bağlı farklı birer yapılanmadan kaynak- 
lanmaktadır. Biz, Horasan Oğuzcasının, Oğuzların IX-X. yüzyıllarda, daha Sir- 
derya ve Aral Gölü çevrelerinde geçirdikleri Yabgu Devleti biçimindeki 
izolasyona uğramış, yüksek kültürlü bir şehirli yaşamından kaynaklandığını 
düşünüyoruz (ayrıntı için Z. Korkmaz “Yine Karışık Dilli Eserler Üzerine”, 25- 
29 Mayıs 2010, HÜ Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Uluslararası Sempozyu- 


mu'nda okunan bildiri metni. Baskıda). 


Eski Anadolu Türkçesinin Selçuklu alt döneminden sonraki ikinci ve en 
önemli dönemi, MS 1307 tarihinde yıkılan Anadolu Selçuklu Devleti'nin mirası 


üzerinde kurulan Anadolu Beylikleri döneminin Türkçesidir. 


Anadolu'da batıdan doğuya, kuzeyden güneye uzanan ve içlerinde en 
güçlülerini oluşturan Karamanoğulları, Germiyanoğulları, Osmanoğulları, Aydı- 
noğulları, Saruhanoğulları, Menteşeoğulları gibi beyliklerin de yer aldığı yirmiye 
yakın Anadolu Beyliği vardır. Moğol akınından önce Anadolu'da Selçuklu Dev- 
leti'ne sınır boyları çarpışmalarında uç beyleri görevini yüklenen Anadolu 
Türkmen Beyleri, devletin Moğol egemenliğine girip parçalanmasından sonra 
bulundukları yerlerde bağımsızlıklarını ilan ederek Anadolu beylikleri döne- 
mini başlatmışlardır. 


Anadolu beyliklerinin başlarında bulunan, Arap-Fars kültürüne de pek 
aşina olmayan bu Türkmen beyleri, bilinçli bir tutumla Türkçeye sarılmışlar- 
dır. Bu bilinçli tutum dolayısıyladır ki beylik merkezlerindeki saraylarda, kısa 
zamanda dil, edebiyat, düşünce, bilim ve kültür hayatı açısından yeni bir fi- 
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lizlenme dönemi başlamış; bu filizlenme bir süre sonra gürleşerek meyvele- 
rini çok yönlü eserler hâlinde ortaya koymuştur. Dolayısıyla, Beylikler Dö- 
nemi, Anadolu'da Arap ve Fars dillerine karşı Türkçeyi egemen kılma 
mücadelesinin verildiği bir dönemdir. Bu nedenle, Karamanoğlu Mehmet 
Bey'in 1277 yılında Konya'yı Selçuklu Sultanı II. Alaeddin Keykubat'tan alıp Cim- 
ri'yi saltanat tahtına geçirdikten sonra divan toplayarak: “Şimden girü hiç ki- 
mesne kapuda ve divanda ve mecâlis ve seyranda Türki dilinden gayri dil söylemeye”, 
“defterleri dadı Türkçe yazalar” biçimindeki buyruğu! aynı zamanda öteki bütün 
Anadolu beylerinin duygu ve tutumlarına tercüman olmuş bir buyruktur. İşte 
bu genel tutum ve her beylik merkezinde ortaya konan çeşitli eserler, Oğuz 
Türkçesinin bu dönemde elle tutulur zengin bir yazı diline sahip olma sonu- 
cunu doğurmuştur. Daha çok Selçuklu Dönemini temsil eden Yunus Emre 
başta olmak üzere dönemin şair ve ediplerinden olan Gülşehri, Âşık Paşa, 
Hoca Mes'ud, Sulu (Süle) Fakih, Kul Mes'ud, Şeyh oğlu, Fahri, Erzurumlu 
Darir ve daha nice nice kalem erbabının ortaya koyduğu telif, çeviri ya da 
uyarlama niteliğinde yüzlerce eserle, bu dönem, zengin bir yazı dili niteliğini 
kazanmıştır. EAT, elbette yalnız edebi eserlerle değil, bilimsel ve daha başka 
konuları işleyen eserler ile de temsil edilmiştir. 


XIII. yüzyıldan XV. yüzyıl ortalarına, yani Osmanlı Türkçesinin başlangı- 
cını oluşturan bir döneme kadar süren Eski Anadolu Türkçesi, dil yapısı ba- 
kımından da yeni bir dönemin temsilcisidir. 


Eski Anadolu Türkçesinin dil yapısı üzerine şimdiye kadar hayli yayın ya- 
pılmış ve bu konuda başlı başına kitaplar da yazılmış olduğundan, biz burada 
bu döneme ait dil özelliklerini saymaktan vazgeçerek bu çalışma ve eserlere 
yalnızca dipnotu hâlinde gönderme yapmakla? yetindik. Ancak, özellikle be- 
lirtmek gerekir ki, Eski Anadolu Türkçesinin kuruluşu ile birlikte yazı diline o 
vakte kadar yazılı eserlerde görülmeyen Oğuz Türkçesine özgü birtakım yeni 
sözcük, ek ve şekillerin girmiş olması bu dönem Türkçesine Türk dili tarihinde 
ayrı bir önem kazandırmıştır. Nitekim şimdiki zaman kipinin -A yoru-r gibi bir 


"İbni Bibi, Tevârih-i Âl-i Selçuk (Yazıcızade Ali çev.), Topkapı Sarayı Müzesi Kitaplığı, R. 1391, yp. 
404/b-14. 

? Bu konuda ayrıntılı bilgi için bk. Z. Korkmaz, “Anadolu Yazı Dilinin Tarihi Gelişmesinde Bey- 
likler Devri Türkçesinin Yeri”, Türk Dili Üzerine Araştırmalar I (TDÜA/1), Ankara, TDK yay., 
2005, s. 420 ve öt.; “Eski Anadolu Türkçesinin Türk Dili Tarihindeki Yeri” TDÜAJLI, Ankara, 
TDK. yay,, 2007, s. 151-157; “Eski Anadolu Türkçesi”, TDÜAJI, 2005, s. 537-560; M. Özkan, “Türk 
Dilinin Gelişme Dönemleri ve Eski Anadolu Türkçesi”, İst. 2000, s. 68-85; G. Gülsevin - E. Boz, “Eski 
Anadolu Türkçesi”, Ankara, TDK, 2004, s. 56-73. 
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-A zarf-fiil eki ile yoru- yardımcı fiilinin geniş zaman biçiminden oluşması, -AsI 
sıfat-fiil eki ile gelecek zaman oluşturan -IsAr ekinin varlığı; -IcAk, -IcAğAz gibi 


zarf-fiil şekilleri ile bunlara eklenecek daha nice ses ve şekil bilgisi özellikleri, 
Türk yazı diline Oğuzca kanalı ile girmiş olan şekiller ve yeniliklerdir. 


Sonuç olarak Eski Anadolu Türkçesinin Türk dili tarihindeki yerini şöyle 
bir değerlendirmeden geçirebiliriz: 


Elimizdeki kaynaklara göre, Oğuz Türkçesi, XIII. yüzyıla kadar bütün ta- 
rihi dönemlerde yalnızca bir konuşma dili olarak varlığını sürdüregelmişken, 
Eski Anadolu Türkçesinin kuruluşu ile dil yapısı zengin bir yazı diline dö- 


nüşmüştür. 


Eski Anadolu Türkçesi, oluşumu bakımından Anadolu Beylikleri kanalı 
ile Oğuzcanın Arap ve Fars diline karşı verdiği bilinçli ve etkili bir mücadele- 


nin sonucudur. 


Böyle bir oluşumu temsil eden Eski Anadolu Türkçesi, dil ve kültür tari- 
himizde bir dönüm noktası oluşturur. Çünkü, yukarıda belirtildiği üzere, 
Oğuz Türkçesi çeşitli siyasi, sosyal ve kültürel koşulların etkisi altında, VI-XII. 
yüzyıllar arasındaki belirsizlikten ve tarihin sisli perdesi altında eriyip yok ol- 


maktan kurtularak zengin bir yazı dili hâlinde varlığını ortaya koyabilmiştir. 


Eski Anadolu Türkçesini temsil eden eserler üzerinde yapılan çeşitli araş- 
tırma ve yayınlar, bu dönemde, Eski Anadolu Türkçesinin ortak özelliklere da- 
yalı dil yapısı dışında, bölgeden bölgeye, eserden esere değişebilen özellikler 
de sergilediği için daha ölçünlü (standart) tek bir yapıya kavuşamayıp birta- 
kım ağız ayrılıklarına da sahip olduğunu göstermektedir.?* Bunda Kâşgarlı 
Mahmud'un da belirttiği üzere, Anadolu'ya göç etmiş 22 (24) Oğuz boyu ara- 
sındaki birtakım ağız ayrılıkları etken olduğu gibi, Kıpçak, Karluk vb. Oğuz 


dışı öteki bazı etnik unsurların da etkisi olmalıdır. 


Eski Anadolu Türkçesi, bir yandan XVI. yüzyıldan XX. yüzyıla uzanan 
birkaç süreçten geçmiş gelişmelerle günümüz Türkiye Türkçesine temel oluş- 
tururken bir yandan da yazı dilinin baskısından uzak olarak günümüz Ana- 
dolu ve Rumeli ağızlarına uzanan yol alışı ile aynı zamanda zengin Türkiye 


Türkçesi ağızlarının da oluşmasında temel görevi yüklenmiş bulunmaktadır. 


Eski Anadolu Türkçesinin böyle bağımsız, zengin bir yazı dili durumuna 


3Bu dönemdeki ağız ayrılıkları için bk. L. Karahan, 2006, s. 2-12; G. Gülsevin, 2008, s. Baskıda; 
H. Develi; 2008, s. 213-230. 


45 


46 


TÜRK 
DİLİ 


gelmesi, daha sonraki yüzyıllarda, Türkiye Türkçesi yazı dili dışında günü- 
müz Azerbaycan Türkçesi ile Kırım ve Kıbrıs Türkçelerinin, Irak Türkmen 
ağızlarının ve Gagavuz lehçesinin oluşmasında da bir temel işlevi yüklenmiş 


bulunmaktadır. 


Ayrıca, bugün Orta Asya Türkmencesi ile birlikte, Türk lehçeleri sınıflan- 
dırmasında Güney-Batı Türk Lehçesi grubu denilen Oğuzcaya dayalı zengin ve 
güçlü bir Türk lehçeleri kolunun oluşması da varlığını Eski Anadolu Türkçe- 
sinden kaynaklanan gelişmelere borçludur. 
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Yabancı Kelimelerin Dilde Yayılışı 


PROF. DR. HAMZA ZÜLFİKAR 


ürkçeye giren yabancı kelimeleri her fırsatta ele alır, bunlara kar- 

şılıklar arar, dildeki yabancılaşmaya dikkat çekeriz. Bu konunun 

son örneklerinden biri Türk Dil Kurumu Sözlük Kolunca türeti- 
len bezdiri'dir. Mobbing karşılığı olarak önerildi. Bezdiri, “İş yerlerinde, okul- 
larda vb. toplu yaşanılan yerlerde belirli bir kişiyi hedef alıp çalışmalarını 
sistematik bir biçimde engelleyerek huzursuz olmasına yol açma, yıldırma, 
dışlama, gözden düşürme” olarak tanımlanabilir. Bu eylemi yapanı ise Sözlük 
Kolu, bezdirici sözü ile adlandırdı. Gerektiğinde aynı biçimden bezdiricilik terimi 
de türetilip kullanılabilir. Bezdiri, umarım benimsenir, dilde yerini bulur. Yapıca 
kurallı olan bu iki terim, ilgili alan uzmanlarının, bilim adamlarının dikkatine 


sunulur. 

Bezdiri terimi daha önceki yıllarda “Eziyet ve acıyla cinsel zevk alma eği- 
limi” anlamındaki mazoşist karşılığı olarak önerilmiş olan özezer (öz ezer) ve 
özezerlik (Mazoşizm) gibi değildir. Bezdiri tek kelimeden oluşmakta, kuruluş ba- 
kımından kurallı olup anlamı daha iyi yansıtmaktadır. 

Ne hikmetse bizde türetilen her yeni kelimeye tepki gösterilir. Sunullah 
Arısoy'un Türk Dili dergisinde yazdığı “Açık Kapı” adlı makalesinde oku- 
muştum (135. sayı, Aralık 1962). Sunullah Arısoy, eleştirilere karşılık şunu ya- 
zıyor: 

“Kuşak sözcüğü, Türk halkının büyük çoğunluğunun yüzyıllar boyunca 
kullandığı, bugün de dilinden düşürmediği bir sözcüktür. Büyük halk ço- 
Şunluğu kuşak yerine uçkur'u uygun bulup onu kullansaydı nesil diyeceğimize 
uçkur derdik, bunun alay edilecek yanı neresidir ki” (132. sayfa) 

Falih Rıfkı Atay da vaziyet karşılığı türetilen durum kelimesiyle alay edil- 
diğini yazar (Türk Dili, 138. s., 1963). Cumhuriyet tarihi boyunca bu tutumun 
yüzlerce örneği vardır. Kimse de Türkçenin ses ve yapı kuralları bakımından 
şu kusuru var ya da anlam bakımından şu uyumsuzluklar görülüyor gibi bil- 
giye dayanan, doyurucu bir gerekçe göstermez. Yalnızca karşı çıkar. Bunun te- 
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melinde ise dilinin alıştığı, yazılarında yazdığı yabancı terimi sürdürme eğilimi 
yatar. Müstaceliyet karşılığı ivedilik terimi türetildiğinde Aziz Nesin, bir yazı- 
sında bununla alay etmiş (Akşam, 27. 9.1958). Sonra Türk Dili dergisinde yaz- 
dığı bir yazıda yanlış yaptığını belirtmiş. Ancak bu kelime söz konusu 
olduğunda kimse bunun yapısından hareket ederek bir eleştiride bulunma- 
mış. Daha önce duymadığı için yadırgamıştır. Söz hazinesinde müstaceliyet'i 
bulduğu için karşı çıkmıştır. 

İv-e-di burada iv- fiil kökü, -e istek kipi, -di (idi imek fiilinin hikâyesi). 
Yapı kurallı değil. “Gece kon-du gibi tw-di olsaydı yapı doğru olurdu.” biçiminde 
bir açıklama yapılsa eleştiri haklı bulanabilirdi. Bu yapıya karşın ivedi benim- 
sendi. 

Demek istiyorum ki ivedi, ivedilikle gibi yapısı tartışılabilen yüzlerce ke- 
lime ve terim dilde yerini bulmuştur. Yapısı tartışmalı ya da kurallı her kelime 
resmi yazışmalarda kullanılagelmişse, dilde yer etmişse artık söylenecek bir 
şey kalmamıştır. Önemli olan bezdiri örneğinde olduğu gibi günümüzde dile 
giren yabancı kelimelere isabetli, karşılıklar bulmaktır. 

Genel görünüm çelişkiler içinde olduğumuzu gösteriyor. Bir yandan ya- 
bancı kelimelerin giderek dilde arttığından yakınılır bir yandan da onları kul- 
lanmaktan geri kalınmaz. Yabancı dille eğitimin dile verdiği zarardan söz edilir 
ama gerekli önlemler alınmaz. Dildeki yabancılaşmadan rahatsız olanlar, önce 
kullanılan yabancı terimlerin Türkçelerini benimsemeli, karşılığı yoksa türet- 
meli, işe buradan başlamalı, belli bir Türkçe terim zenginliğine kavuştuktan 
sonra işin eğitim boyutuna haklı olarak karşı çıkmalıdır. 

Bugünler sık sık gündeme getirilen ortak dil, resmi dil sözleri Türkçenin 
millet hayatında ne kadar önemli bir yeri olduğunu bir daha gösterdi. Zaman 
zaman akla gelen dilin bu özelliği bir süre sonra unutulup gider. Bu yolda ya- 
pılacaklar gündeme alınmaz. Gönül arzu eder ki bu duyarlık yalnızca böyle 
olumsuz durumlarda değil her an duyulmalı; bu tepki dilin yabancılaşmasına 
karşı da gösterilmelidir. 

Yüzyıllarca Türkçeye bilimsel ölçüler içinde bakılmamış, ses yapı ve 
anlam özellikleri dikkate alınarak düzenlemeler yapılmamış. Öncekiler Arap- 
çadan, Farsçadan bir isim almış onu muaheze etmek (kınamak), mukayet olmak 
(korumak, gözetmek), tertip ve tanzim eylemek (düzenlemek) örneklerinde ol- 
duğu gibi kavramların bir tek Türkçe fiille karşılanabileceğini düşünmemiş ve 
bunları kullanıma sokmuşlardır. Yabancı kökenli kelimelere bunca yönlenişin, 


Türkçenin gelişmesini engelleyeceğini, türetme yollarını tıkayacağını kimse 
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aklına getirmemiş, uyaran, tepki gösteren de olmamıştır. Türkçe bu yolla ala- 
bildiğine yabancılaşmıştır. Tanzimat Döneminden sonra bu kez aynı yolla te- 
lefon etmek, telgraf çekmek, deşifre etmek örneklerinde olduğu gibi Fransızca 
isimler Türkçe bir fiille işletilmiştir. Bunlara daha sonra milyoner etmek, mil- 
yarder olmak gibi yenileri eklenmiş. Bu tutumla içinde Batı kökenli kelime bu- 
lunan yüzlerce birleşik fiil ve deyim dile girmiş. Şoke olmak, egzersiz yapmak, 
espri yapmak, kariyer yapmak, fotomontaj yapmak, koleksiyon yapmak, garantiye 
almak, palavra atmak, paso demek, posta koymak, pas atmak, pas vermek, maç yap- 
mak, anket yapmak, volta atmak, kontrolüne almak, politikaya atılmak, sabote etmek, 


inhibe etmek, apse yapmak bu tür örneklerden birkaçıdır. 
Aynı durum Türklerin İslam dinini kabul ettikleri tarihlerde de gerçek- 


leşmiştir. İslam dininin kabulünden sonra Arapça ve Farsça kelimelerin edebi 
eserlere girmeye başladığını görüyoruz. Arapça kökenli vakit kelimesi bunlar- 
dan biridir. Divani Lugati't-Türk'te vakit kelimesi yoktur. Bundan önceki dö- 
nemde, Müslüman olmayan Uygurlar zamanında vakit için kullanılan kelime 
öd, ödün'dür'. Uygurca bir hikâye olan Prens Kalyanamkara ve Papamkara'da 
“vakit” anlamında ödün şöyle geçiyor: 

Ol ödün Mahayt ilig edgü ökli teginig boşuşlug körüp inçe tep yarlıgadı. (Hü- 
seyin Namık Orkun yayını 19. s.) Bugünkü dille “O vakit Mahayt adlı kral, iyi 
akıllı prensi üzüntülü görüp şöyle deyip buyurdu.” 

Öte yandan öd 1069 yılında yazılması tamamlanan Kutadgu Bilig'de vakit, 
zaman anlamında tam 115 yerde geçer. Şimdi denebilir ki ne oldu da öd, ödün 
dildeki kullanım sıklığını yitirdi ve yerini vakit kelimesine bıraktı? Bunda Türk- 
lerin Müslüman olduktan sonra, Arapça ve Farsça kelimelere özenmesinin 
büyük payı vardır. Başlangıçtaki İslami metinlerde vakit kelimesinin kullanımı 
pek azdır. X. yüzyılda bunlardan ne bir birleşik fiil ne de deyim yapılmış. R. 
Rahmeti Arat'ın Kutadgu Biliş yayınında yalnızca 4 yerde vakit geçer. (559, 1213, 
2523, 6234. beyitler) 

Kutadgu Bilig'den 70 yıl sonra yazılan ve bir İslami eser olan Mukaddime- 
tü'l-edep adlı tarihi eserde de vakit anlamında öd geçmektedir. (Nuri Yüce ya- 
yını: TDK) Ancak bu kez vakit kelimesinin sıklığı öd'e göre fazlalaşmıştır. Şimdi 
900 yıl sonraki duruma, günümüz Türkçesindeki vakit kelimesine bakalım: 


A.Yapı bakımından vakit. 


1. Yalın biçimde isim olarak vakit: İyelik ekleriyle vaktim, vaktiniz, durum 
ekleriyle vakte, vakitte. 


2. Ad tamlaması biçiminde vakit: vakt-ı sefer, iftar vakti, akşam vakti, ezan 
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vakti, ikindi vakti, imsak vakti, kuşluk vakti, namaz vakti, öğle vakti, paydos vakti, 
sabah vakti, yatsı vakti, zeval vakti (öyle vakti). 

2. Sıfat tamlaması biçiminde vakit: ahir vakit, beş vakit, tez vakit. 

3. Zarf görevinde vakit: vaktiyle, vakit kaybetmeden, vaktızamanında, bir va- 
kitler, kimi vakit, vakitlice, vakitsizce, vaktinde, vakta ki, vakit geçirmeden. 

İkileme biçiminde vakit: vakit vakit, vakitli vakitsiz. 

B. Vakit kelimesinin Türkçede kazandığı anlamlar: 

Esas anlamı: zamanın bir bölümü. 

Yan anlamı: Bir iş için ayrılmış süre. Yemek vakti, namaz vakti. 

Mecaz anlamı: İmkân, fırsat: Vakit bulursam. 

C. Vakitile yapılmış deyimler: Vakit geçirmek, vakit kazanmak, vakti gelmek, 
vakti olmamak, birinin vaktini almak, vakit kaybetmek, hâli vakti yerinde, vakit öl- 
dürmek. 

D. Vakit ile yapılmış atasözleri: Vakit nakittir. Bu fırsat her vakit ele geçmez, 
Vakitsiz öten horozun başını keserler. 

Söz vakit kelimesinden açılmışken kullanıldığı hâlde bugün anlamı, kap- 
samı pek bilinmeyen vaktikerahet kelimesini de bunlara ekleyelim. Kelimele- 
rin temel (esas), yan ve mecaz olmak üzere üç anlamı bulunur; buna göre. 
Vaktikerahet (vakt-ı kerahetY'in temel anlamı “Namaz kılmanın caiz olmadığı 
zaman”dır. Yan anlamı ise “Akşamcıların içki içmeye başladığı, günah say- 
madığı zaman”dır. 

Tarihi dönemlerde yalnızca yalın biçimiyle aldığımız bir yabancı kelime- 
nin yıllar geçtikçe dilde nasıl dallanıp budaklandığını bir örnekle göstermeye 
çalıştım. Bunun yerine bilinen Türkçe karşılığı od, ödün (vakit, zaman) o yıl- 
larda işletilseydi aynı durum öd, ödün kelimesi üzerinde geliştirilebilirdi. 

Bugün de aynı şeyler oluyor. Batı dillerinden alınan bir kelime bir süre 
sonra dile yerleşiyor ve onun türevleri yavaş yavaş ortaya çıkıyor. Üstelik 
böyle bir yabancı kelime aynı zamanda yazıma, telaffuza birtakım sorunlar 
getiriyor. Yüzlerce yıl boyunca Türkçe kelimelere ilgi gösterilmemesinden 
doğan hataları bugün de devam ettirmeyelim diyorum. 

Konunun bir başka olumsuz gelişimi Türkçeleştirme sırasında görülüyor. 
Bir örnek vereyim: Öz geçmiş kavramı için daha önce tercümeihâl kelimesi kul- 
lanılırdı. Sonra Türkçe tamlama kurallarına göre hâl tercümesi biçiminde keli- 
melerin yerleri değiştirilip belirtisiz bir ad tamlamasına dönüştürüldü. Bu 


kavram hayat hikâyesi biçiminde karşılandı. Hayat hikâyesi terimini içeren keli- 
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meler yabancı bulundu ve yaşam öyküsü terimi önerildi. Bunun için bir yan- 
dan da öz geçmiş terimi kullanılıyordu. Son yıllarda, Genel Ağ ortamında ise bu 
kavram CV (Lat. Curcilium vitea) kısaltmasıyla adlandırılmakta ve İngiliz te- 
laffuzu ile “sivi” diye yaygın bir biçimde kullanılmakta ve okunmaktadır. Çok 
geçmeden bunun da Çet yapmak, ESMS göndermek gibi deyimleri, birleşik fiil- 
leri oluşabilir. 
Öz geçmiş örneğinde olduğu gibi bir kavramın birden çok karşılığının bu- 
lunmasının sakıncalarından biri de öğretim sırasında ortaya çıkıyor. Bu ör- 
nekleri öğretmen eş anlamlı kelimeler diye işleyebiliyor. 


Doğudan ya da Batıdan bir şekilde dile giren yabancı bir kelime nasıl olu- 
yor da bir süre sonra dile mal oluyor? Bu kadar yabancı kelime kısa sürede 
hangi yolla dile sokuluyor? Bunların dile girmesine kimler sebep oluyor, 
Neden böyle bir kavramı karşılayacak Türkçe bir kelime var mı yok mu diye 
düşünülmüyor? Dile karşı duyarlı ve bilinçli olmak için önce bu soruları ya- 
nıtlamamız gerekiyor. 

Hastalığı başka yerde aramayalım. Hiçbir yabancı, bu kelimeleri kullanın 
diye bizi zorlamıyor. Ağzı açık ayran delileri, her gördüğüne heves edenler, 
böyle bir kelimeyle karşılaştıklarında onu bir an önce öğrenip kullanmaya ça- 
lışıyor, akıllarınca bu tür kelimeleri kullanmakla bulundukları toplumda bir 
farklılık yaratıyor. Toplumumuzun bir kesimi bu açıdan şaşkınlık içindedir. 
Öneriler içeren yazılar da okunmadan, yayılmadan dergilerin sayfaları ara- 
sında kalıyor. 


Üzülerek demeliyim ki dilinin imkânlarından habersiz bir kuşak oluş- 
muştur. Diline hor bakan, onu aşağılayan aydınlar türemiştir. Balans'ı duyan- 
lar bunun Türkçedeki karşılığı olan denge kelimesini görmediklerinden, 
denge'yi bu anlamda ilkel bulmuşlardır. Sonuçta balans her alanda dilde yer 
bulmuştur. 


Belirttiğimiz bu hususlar Türkçeye gönül verenlerce çok yazıldı, her fır- 
satta dile getirildi, ancak konuya ilişkin bir gündem oluşturulmadı. Bilim 
adamları, devleti yönetenler, bu tür bozulmalara ilgi göstermedi. Çoğu kez dil, 
taraflar arasındaki siyasi çekişmelere alet edildi. Dilin özleşmesinde merkez 
durumunda olan Türk Dil Kurumu söz konusu olduğunda milletin aklına 
önce oturguçlı götürgeç geldi. Batı kökenli kelimelerle yabancılaşmanın ulaştığı 
korkunç boyut, bunların yazımındaki karışıklık, telaffuzlarındaki zorluklar, 
Türkçe kelimeleri bile İngilizce kelimelere benzeterek yazma, yeni yeni harf- 


ler icat etme densizliği, bir türlü ciddiyetle ele alınmadı. İşin asıl garip tarafı 


53 


54 


TÜRK 
DİLİ 
dile giren yabancı bir kelime isimse çok geçmeden ne yapıp yapıp onun sıfatı 
da dile sokulmaya çalışıldı. Her yabancı kelime Türkçeye bir başka yük ge- 
tirdi. 

Asıl düşündürücü olan durum ise bazı Türkçe kelimelerin anlamları da- 
ralırken dile giren yabancı bir kelimenin bir süre sonra anlamca genişlemesi ve 
böyle bir kelimeden yeni türetmelerin yapılmasıdır. Bir başka husus, dile gir- 
diği yıllarda dar bir alanda kullanılan bir yabancı kelimeden çok geçmeden 
birleşik fiiller, deyimler oluşturulmasıdır. minimize, maksimize, realize gibi sakat 


kelimeleri ayakta tutan Türkçe yardımcı fiillerdir. 


Durduk yerde mesele çıkarma derdik, değişti, Durduk yerde sorun çıkarma 
dendi, şimdi problem çıkarma deniyor. TRT'nin sabah haberlerinde (3.1.2011 Pa- 
zartesi, saat 8.12) günün hava durumunu anlatan spiker lokal kelimesini kul- 
landı. Eskiden mevzii denirdi. yöresel oldu, kimileri bölgesel dedi, şimdi lokal. 
Sorulacak olsa mevzi, mahal, mevki, mıntıka bunların bugünkü karşılıkları han- 
gileridir? Yanıtlayacak dilci bulamazsınız. Mevzi, mahal, mevki, mıntıka'nın kul- 
lanıldığı dönemlerde yer de yöre de vardı. Türkçesi, Fransızcası, Osmanlıcadan 
gelen eski karşılıkları birbirine karıştı. Bu tür örnekler başlı başına üzerinde 
durulacak konulardır. Bunları Türkçenin bir zenginliği saymak avunmadan 
öteye gitmez. 

Bir başka düşündürücü durum, yabancı bir kelime dile girip, türevleri 
oluşmaya başladıktan sonra ona bulunan karşılığın türevlerine uymamasıdır. 


Bu konuda üzerinde düşünmemiz, çözüm aramamız gereken sorunlardandır. 


Dikkat edilirse artık deyim türetmiyoruz. Bu meziyetimiz körelmiştir. 
Okuduğum gazetelere, makalelere, hikâyelere bu gözle bakıyorum. Henüz 
sözlüklere girmemiş tapınak sesizliği çökmek gibi tek tük deyimlere rastlıyorum. 
Masaya yatırmak, altını çizmek gibi yeni örnekler var. Bunların bazıları çeviri ke- 
limelerdir. Çil yavrusu gibi dağılmak, silah altına almak, ağzı kulaklarına varmak 
gibi derin anlamlar içeren deyimlere yenileri eklenmiyor. Dildeki yönümüzü 
Batıya çevirmiş, açığı Batıdan gelen kelimelerle karşılamaya çalışıyoruz. 
Düşün taşın türetilen Türkçe karşılıklara ise dudak bükülüyor; Batıdan alınan 
kelime ve terimler allanıp pullanıp dile mal ediliyor. Muhabirlerimizin, dizi- 
deki sanatçılarımızın dilinde hep çeviri sözler. Öyle bir lüksümüz yok, Öyle bir 
şansa sahip değiliz. Senin derdin ne! 

İngilizceden Türkçeye geçen “barındırma, misafir etme” anlamlarındaki 
hosting duyulmaya başlandı. Dünyada yıldızı parlayan bu kelime, yapılan et- 


kinliklerin, gelen heyetlerin, birileri tarafından misafir edilmeleri, eski ifade- 
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siyle iaşe ve ibate edilmeleri anlamında ev sahipliği yapmak deyimi ile karşılandı. 
Ancak bir konferansa ev sahipliği yapmak, bir spor karşılaşmasına ev sahipliği yap- 
mak biçimindeki kullanımlar yanında projeye ev sahipliği yapmak, dergiye ev sa- 
hipliği yapmak, gollere ev sahipliği yapmak biçiminde uygun olmayan 
kullanımlara da rastlamaktadır. 

Anlaşılan yabancı kelime akınına karşı kafa yormuyoruz. Her yabacı ke- 
limeyi kucağımızda bulmuş, zamanla onlara alışmışız. On binleri bulan 
Arapça, Farsça ya da Fransızca kelimenin sözlüklerde yer alışını bir zenginlik 
olarak değerlendirmeye çalışmışız. Yüzyıllardır ortaya konan sözlüklerimiz 
bu durumu yansıtan bir aynadır. 

Yaşadığımız bu durum yeni değildir; Uygurlar Döneminde, İslamiyetin 
kabulünden sonra Karahanlılar Döneminde, Anadolu'da Türkçenin yeniden fi- 
lizlendiği beylikler döneminde yabancı kelimeleri benimsemiş, dile girmele- 
rinde bir sakınca görmemişiz. Geçmişte olduğu gibi son yüzyıllarda da bu 
tutumumuz devam etmiş, Önce, Rumca ve İtalyanca kelimelere heves eden 
aydınlarımız, Tanzimat Döneminden sonra Fransızca kelimelere yönelmiş, gü- 
nümüzde de İngilizce kelimelere karşı hayranlıkları artmıştır. Alınması iste- 
nen yasal önlemler, başta basınımız olmak üzere pek çok aydınımız karşı 


çıkmış, Kanun taslağı Türkiye Büyük Millet Meclisinin raflarında kalmıştır. 
Kısa adı RTÜK olan Radyo Televizyon Üst Kurulunun kanununda “Türk- 


çenin özellikleri ve kuralları bozulmadan konuşma dili olarak kullanıl- 
ması...”diye sürüp giden 4. maddesi var. Acaba gereği gibi işletiliyor mu? 
Daha doğrusu “Türkçenin özellikleri ve kuralları bozulmadan konuşma dili 
olarak kullanılması” maddesine aykırı hareket edenler denetlenebiliyor mu, 
bunu denetleyecek bilgi ve deneyime sahip denetleyiciler var mı? Konumuzla 
ilgili çeşitli köşe yazılarına, dergilerdeki incelemelere rağmen değişen bir şey 
olmadığını, aksine yozlaşmanın giderek daha da artığını söyleyebilirim. 

Genel olarak konuya baktığımızda Cumhuriyet Dönemi boyunca yabancı 
kelime ve terimlere karşı gösterilen direnme Doğu kökenli kelime ve terim- 
lerle ilgilidir. Batı kökenli kelimelerin hedef seçilmesi şu son yirmi yıl içinde- 
dir. O da çok ağır işleyen bir süreçtir. 

Öğrencilik yıllarımda matbuat kelimesini duymuş, onu kullanmaya baş- 
lamıştım. Şemsettin Sami'nin Kamus-ı Türki adlı eserinde matbuat'ı şu tanımıyla 
öğrenmiştim: 

Evrak-ı havadis ve mecmua-i mevkute (Havadisleri içine alan evrak ve 


süreli yayın). 
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Çok geçmeden basın kelimesi duyulmaya başlandı. İngilizce press'e bakıp 
basın, press agent ile karşılaşıp basın ajansı türetilmişti. Basın terimini Türkçe 
diye bağrımıza bastık ve matbuat'ı bir kenara ittik. Basın yayın biçiminde bir- 
likte kullanıldı, basın ile yazılı, yayın ile radyo ve televizyonlardaki sözlü, gör- 
sel yayını anladık. Son yıllarda ise medya öne çıktı ve basın'ı bir kenara itti. 
Ardından sıfatı davet edildi ve medyatik sözlüklerimizde yer etti. Aynı durum 
problem ve sıfatı problematik örneklerinde de yaşandı. Türk Dil Kurumunun 
1983 ve 1988 yıllarında yayımladığı Türkçe Sözlük'lerde medya kelimesini bu- 
lamazsınız. Basın var, basın yayın var medya kelimesi yoktur. Medya kelimesi 
Ali Püsküllüoğlu'nun 1994 yılında yayımladığı Arkadaş Türkçe Sözlük adlı ese- 
rinde yer aldı ve şu anlam verildi: “Basın yayın organlarının tümünü kapsa- 
yan ortak ad.” 1996 yılında Türk Dil Kurumunca yayımlanan Türkçe Sözlük 
medya kelimesini maddeleri arasına aldı. 


Demek ki ben öğrenciliğimden bu güne aynı kavramı üç ayrı kelimeyle 
kullanmışım. Örnekler yalnızca bu üç kelimeyle sınırlı değil, bu kısa ömürde 
böyle pek çok kelimeyi üç değişik biçimde öğrenmişim. Ölçüt, kriter, kıstas veya 
vesika, belge, doküman. Bir gün bunlar anlam incelikleri bakımından farklılaşır, 
kullanım yerleri değişirse o zaman dilde bir zenginleşmeden söz edilebilir. 

Basını, bilim adamı, öğretmeni, devlet adamı kısaca Türk aydını bu geliş- 
melerin farkında olmak ve kavramların Türkçelerini öne çıkaran bir tutum 
içine girmek zorundadır. Hangisi Türkçe, hangisi yabancı, hangi yabancı; ke- 
lime hangi Türkçe kelimeye karşılık olarak önerilmiş? Bunlara Türk aydını ilgi 
duymalıdır. Yabancı kelimenin Türkçe karşılığını bilmeyenler, bunları Türk 
Dil Kurumundan sorup öğrenmeli; Türkçe karşılığı yoksa türetilmesini iste- 
melidir. Averaj (sayı farkı), depar (çıkış), deplasman, libero kelimeleri Türkçeye 
yakışmıyor. Dile karşı bilinçli, koruyucu toplum olma Türkçe arayışı içinde 
bulunmakla gerçekleşir. 


nsanlar tanırız; sevdiğimiz, 

hoşlandığımız, kaçtığımız, 

ayrık otu muamelesi yaptı- 
Şımız. 

İnsanlar tanırız, bir ihtiyaçtırlar, 
kelimelerinden tutun da kelimelerini 
vurguladıkları ses tonlarına kadar fe- 
rahlatıcı bir esinti gibidirler. Onlarla 
konuşunca bir şelalenin tertemiz su- 
larında arınmış gibi oluruz sanki. 

Yine insanlar vardır, onlar tek bir 
söz söylemeseler dahi, tek bir bakışla- 
rıyla mıhlanır kalırsınız olduğunuz 
yerde bin azar işitmişçesine. 

İnsanlar vardır, tanıdığımızı dü- 
şünürüz. Oysa irdelersek tanımışlığı- 
mız, tanışmışlıktan öteye gidememiş- 
tir. Arabalarının markasını biliriz, 
oturduğu semti de. Nerede görsek ta- 
nıyacağımız kadar aşinayızdır dış gö- 
rünüşlerine. Onların niceliklerini 
biliriz, bellemişizdir. Ancak onların 
niteliklerini hiç görememişizdir. Bu, 
onları hiç mi hiç tanıyamamışızdır an- 
lamına gelir. 

Bir bakıma tanıdığımızı sandık- 
larımızı da ne kadar tanıdığımız, as- 
lında pek tanıdık bir konu değildir. 


Bazı İnsanlar 
A. YASEMİN YÜKSEL 


Sadece günaydınlaşmadan, selamlaş- 
madan, iyi akşamlar, esenlikler dile- 
mekten öteye gidemeyen ya da 
mecburen paylaşılan birkaç konunun 
dışına taşamayan paylaşımlar; insan- 
lar hakkında bizde, bizim hakkımızda 
da insanlarda bir fikir uyandırsa da, 
bu fikri bir kanaat boyutunda algıla- 
mamak gerekir. 

Çocukluğunu bilmediğimiz, nasıl 
sevildiğini ya da hırpalandığını, ne 
kadar kabul gördüğünü hiç öğrene- 
mediğimiz ya da itelendiğine tanık ol- 
madığımız insanları belli bir başlan- 
gıçtan itibaren tanırız. Artık çocuklu- 
ğun oldukça gerilerde kaldığı ortam- 
larda mesela. Üniversite sıraları, 
komşuluk ya da iş ortamları gibi ço- 
cukluktan çıkılmış olan daha sonraki 
zamanlarda tanımışızdır çoğu insan- 
ları. Davranışları, tutumları, eğilimleri 
kesinkes belirleyecek belli yaşanmış- 
lıkların geride kaldığı bir noktadan iti- 
baren tanımaya başladığımız insan- 
ları, geç bir başlangıçta tanımış olmak; 
kısıtlı yaşanmışlıklar anlamına gelir ki 
bu da o insanı tam anlamıyla tanıdığı- 
mızı söylemek için yeterli değildir. 


DENEME 
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Ancak bunların yeterli olabildiği in- 


sanlar var elbette. 

Bu kanı önceki kuşaklar tarafın- 
dan da kim bilir kaç kez saptanmış ol- 
malı ki atasözleri bile üretilmiş bu 
konu üzerine. 

“İnsan insanı alışverişte görsün; 
birisini tanımak için ya seyahate gi- 
deceksin ya yemek yiyeceksin; insa- 
noğlu çiğ süt emmiştir” gibi. 

Çok dostluklar biliriz nice sonra 
onu hiç tanımamışım yakınmaları ile 
bitiverir. Eğer o nice sonra tanımamış- 
lık fikrini oluşturan olgu yaşanmamış 
olsa idi, demek ki dostluk sürecekti. 


Ne zaman bir tanışıklığı, arka- 
daşlığı hatta evliliği o ana kadar sıra- 
dan ve kanıksanmış olmayan ciddi 
bir test beklerse, bu test kırılma nok- 
tası ya da pekişme noktası olabilir. 

Hep anlatılan ya da övünülen 
veya öyleymişçesine gösterilen nite- 
likler, özellikler, o ana kadar kendini 
gösterme fırsatı bulamamış olsalar da, 
buldukları ilk fırsatta ortaya çıkmış 
dolayısıyla insanın aynası olmuşlar- 
dır içini dışa vuran. 

Mesele, o noktada insanı insan 
olarak mı değerlendirmek yoksa hep 
sanki öyleymiş gibi sunulan görüntü- 
nün, aslında çok farklı bir görüntü ol- 
anlamanın 


duğunu sıkıntısıyla 


veryansın mı etmek olduğudur. 
Her iki seçeneği de tercih edenler 
var. 


Bu seçim tamamen bizim kişiliği- 


mizi, bakışımızı oluşturan unsurlar 
ile ilgili. 

Bazı insanlar vardır görüntüde 
hiçbir şey algısı uyandırır; ama yarım 
saatlik sohbet sonunda çok şey ol- 
dukları inancını yıkılmaz şekilde 


oluştururlar. 


O sade, iddiasız görüntünün al- 
tında gizlenen ne kadar derin düşün- 
celeri, o görmüş Oo geçirmişlikleri, 
imbiklenmiş tecrübeleri, yunmuş yı- 
kanmış arınmış edinimleri fark 
edince, kapkara kömürün içine sak- 
lanmış pırıltılı, ışıklı, eşsiz bir elmas 


bulmuş gibi oluruz. 

Bu tür bir buluş, bulanı sevindir- 
mesinin yanı sıra, dış görüntünün ya- 
nıltıcı olabileceğini de öğretmiştir bize 
hoş bir sürprizle. 

Her insan bir dünyadır, her dün- 
yanın içerdiği atmosfer farklıdır, diye 
düşünmeye başlamışızdır. 

Bazı insanlar vardır, her yerde ol- 
maları istenir. Esprili, güldüren, hazır 
cevap, gergin ortamları yumuşatan, 
hiçbir sözün altında kalmayan. 

Keşke bu insanlardan daha çok 
olsaydı diye düşünürüz. 

Bir köylü kadınla, çobanla ko- 
nuşmak hiç ummadığınız kadar şa- 
şırtıcı olabilir. Ziraat mühendisi ya da 
yer bilimci değillerdir. Size tabiatı, bit- 
kileri anlatmaya başladıklarında, ya- 
ğışlardan, ağaçların yapraklarını geç 
dökmesinden, ayvanın çok olmasına 
kadar gözlediği verilerden önümüz- 


deki günlerin nasıl olacağını okuması 
karşısında bambaşka bir dünya ile 
karşı karşıya olduğunuzu, bazen dip- 
lomanın ne kadar yetersiz olduğunu 
düşünüverirsiniz. Onlara yetecek hiç- 
bir diplomanın mevcut olmadığı ka- 


nısına varırsınız. 


Yitmemiş içtenlikleri, ikramda 
bulunmak için çırpınışları, çıkarsız 
yaklaşımları ile ilkin onları anlamakta 
zorlanabilirsiniz bile. Sonra hâlâ böyle 
insanların bulunduğuna sevinirsiniz 
onları tanımış olmanın şansıyla. 

İnsanlar vardır, nasıl olduğunuz 
değil de nasıl imkânlar sunacağınız 
önemlidir onlara. Ne kadar vericisi- 
nizdir, o kadar iyi dost bilirler sizi. 

İnsanlar vardır, yürekleri koca- 
man, kapıları hep açık. Sadece dinler- 
ler. Dinledikleri hep yakınmalardır. 
Konuşmaları da hep teskin edicidir. 
Onlar hiç yakınmaz. Ancak onlar on 
milyonda bir çıkarlar. Onları bulmak 
kolay değildir, bulunca da kıymetini 
bilmek kolay değildir. Bilenler de akıl- 
lıdır hem de şanslı. 

İnsanlar vardır, zor anların kişi- 
leridir. Hani kırk kişi girişimde bulu- 
nur da bir işi hâlledemez ama biri 
çıkar bir söz ile hâlleder her şeyi ya. 
İşte öyle insanlar. Onların yakınları- 
nızda olması, aslında sizin şansınız- 
dır. Onlar yakınlarınızdaysa, hiçbir 
olay kötüye gitmez. Hiçbir tatsızlık 


uzun boylu sürmez, hiçbir anlaşmaz- 
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lık büyümez. İdare edenlerdendirler, 
yöneticilik anlamında değil elbet, geri 
kalan insanlar, idare lambasının yağı 
bitti yani benim tahammülüm bitti, 
kalmadı derken, onları yatıştıranlar- 
dır, kendini anlatmaktan çok karşıda- 
kileri anlayanlardır. İdare lambasının 
bitmeyen yağları olur, ışıtırlar çevre- 
lerini. Böyle akrabalarınız, arkadaşla- 
rınız olsun istersiniz. 

İnsanlar çeşit çeşit, çiçekler gibi. 
Her çiçek farklı renkte, farklı kokuda. 
Dikenlisi de var, dikensizi de. Diken 
gibi gözükseler de pür şifa olanlar var 
devedikeni misali. Mesele onlara nasıl 
bakıldığında. Gözde yani. Görünen 
mi, görülmesi istenen mi yoksa bütün 
mü bizi cezbetmeli. Mesele bu. 

“Kusursuz dost arayan dostsuz 
kalır” demiş Mevlâna. 

“Âlemin gözündeki çöpü görür- 
sün, kendi gözündeki merteğe bak- 
sana” demiş. 

“Ya olduğun gibi görün ya gö- 
ründüğün gibi ol” demiş yine Mev- 
lâna. 

O hâlde insanın bazen ateş olup 
yaktığını, bazen su olup ferahlattığını, 
kimileyin merhem olup yara kapattı- 
ğını, belki bize en unutulmaz dersleri 
öğrettiğini bilerek ve önce kendimizin 
bir insan olduğunu hep anımsayarak, 
insanları, insani duygularımızla de- 
ğerlendirmek, yaklaşmak, anlamaya 


çalışmak doğru olmaz mı? 
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Siz Hiç Kuridite Yediniz mi? 


EJDER ÇELİK 


aşamınız boyunca hiç kuridite yediniz mi? Yemediyseniz bundan 

Y sonra da yemeyin. Onun yerine pişmemiş salatalık, biber, havuç ne 
bulursanız doğrayarak yiyin. Çiğ kereviz veya karnabaharı sosa 

bulayarak da yiyebilirsiniz. Çünkü bu saydıklarımla kuridite aynı şey. Ancak 
kuridite niyetine yerseniz, adına bakıp “yabancıdır adı düşünmeli, elbet vardır 
bir hikmeti” dersiniz, sonra karşınıza çıka çıka bildiğimiz dilimlenmiş çiğ 


sebze çıkar; şaşırdığınızla kalırsınız. 


Son zamanlarda, nitelikli kabul edilen ve yüksek fiyatlı yiyecekleri sunan 
mekânların vazgeçilmezi olarak masalarda yerini alan kuridite, benzerleri gibi 
“özenti” durumunun yeni bir nesnesi olarak çıkıyor karşımıza. Abartılmış, te- 
peden inme, arkasına “gelişmiş, medeni Batı” çağrışımlarını takmış, yemek 


kültürü açısından sıradan bir nesne. 


Kuridite, Fransız mutfağına ait bir yiyecek olarak kabul edilmektedir. Do- 
layısıyla kelime dilimize Fransızcadan girmiştir, Kökeni Latinceye dayanmak- 
tadır. Latince crüdus (işlenmemiş, pişmemiş, çiğ, etler için kullanıldığında kanlı) 
kelimesinden yine Latince crüditas (sindirilmemiş) biçimine dönüşmüştür. İn- 
gilizceye crude (basit, yavan) olarak geçen kelimenin yaygın olarak “incelikten 
ve bezemeden yoksun” anlamında ilk defa 1640'da kullanıldığı tespit edilmiştir. 
1865 yılında ise ilk defa crude oil biçiminde “işlenmemiş yağ” anlamında “ham 
petrol” için kullanılmıştır. Fransızcaya 1960'dan sonra crudit6s biçimiyle girmiş 


ve “pişmemiş şeyleri” ifade etmek amacıyla kullanılmıştır.! 


Peki yabancılar bu “soğuk nevaleye” bir ad bulmuş da biz neden bulma- 
mışız? Öyle görünüyor ki önem vermemişiz. Dünyanın, abartısız en zengin 
yemek çeşidine ve dolayısıyla yemek adına sahip olmamız sebebiyle doğran- 
mış çiğ sebzeleri yemek yerine koyup ad vermeye gerek duymamışız. İnsanı- 
mız geçen zaman içinde başka yemekleri yapmakla uğraşmış. Birkaçını 
sayalım; ovmaç çorbası, kızılcık tarhana çorbası, nohutlu Gürcü çorbası, yayla çorbası, 
yoğurtlu bakla çorbası, imaret çorbası, çiğ börek, kabaklı gözleme, fıtcın( Kafkas çöreği), 


! Robert K. Barnhart, Dictionary of Etymology, Sol Tseinmetz, Mananging Editor, Kanada 1988. 
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acı su bazlaması, çantıklı pide, etli mantı, ekmek aşı, kedi batmaz, orman kebabı, Gö- 
rele yağlısı, ekşili Balkan köftesi, lebeniye, şekşeki, tutmaç, bulama, ciğer sarması, ka- 
şarlı yürek ızgarası, hamis, kaldırık dolması, kaşık sapı, toptopik, helhel, mengen pilavı, 
meyaneli uykuluk, kuzu güveç, kaşık atmaç, bakla çullaması, paşa pilavı... 
Kültürümüzde bu saydıklarımız ve daha yüzlerce yemek, tadıyla, adıyla 
ortaya konmuştur. Yemekler yapılırken el- 


ranmıştır! 


Kuridite sözcüğünün kullanı- 
mına karşı çıkarken eleştiri getirdi- 
gimiz nokta elbette kültürler arası | 
alışveriş değildir. Kültürel temaslar 
sonucunda kültür unsurlarının alışve- 
rişi her zaman olabilecek bir durumdur. 
Doğru bilinçle yapılarsa kültürü zenginleştiren canlılık ve | 
çeşitliliğin ortaya çıkacağı açıktır. Nitekim Anadolu mutfağı; Türkmen, Yörük 
Arap, Boşnak, Ermeni, Arnavut, Çerkez, Gürcü, Laz, Süryani, Rum, Yahudi, 


Tatar yemeklerinin zaman içerisinde bir araya gelmesiyle oluşmuştur. 


Hitit, Asur, Frig, Urartu medeniyetlerinin kil tabletlerinden çıkan yemek 
tariflerinin hatta adlarının günümüzde aynı yörelerde yapılan yemeklerle 
büyük benzerlik göstermesi, yemek zenginliğimizin tarihsel derinliğini ortaya 
koymaktadır. 


Tarih içerisinde gerçekleşen sözünü ettiğimiz kaynaşmalar, aktarımlar ve 
paylaşımların hiçbiri özenti ve gösteriş cehaleti içinde ortaya çıkmamıştır. 
Onlar lezzetlerin buluştuğu tutarlı bir kültürel gelişme sürecinin unsurlarıdır. 
Dolayısıyla her zaman beraberlerinde bilinmeyen yeni bir güzelliği getirmiş- 
lerdir; bilinen sıradanlıkları değil. 


Bu anlamda kültürün zenginleştiği dönemlerdeki saygılı paylaşım ve kay- 
naşmalarla, kültürün kısırlaştığı dönemdeki bilinçsiz taklidi birbirinden ayı- 
rarak konuyu değerlendirmek yerinde olur. Aktarılmış kültür unsurlarını 
merak ederken hem adları hem de nesneleri açısından biraz daha duyarlı dav- 
ranmamız gerekliliği bu ayırımın sonucunda ortaya çıkmaktadır. 

Mutlaka yeni yemekler tatmak istiyorsanız işte size fırsat, daha adını bile 
duymadığınız kendi kültürünüzün yemeklerini keşfedin önce. Bakalım o 
zaman dilimlenmiş çiğ sebzeleri yemekten sayıp, sanki bilmediğimiz yeni bir 
şeymiş gibi yabancı adla yemek listelerine almaya değer bulacak mısınız? 
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Ben Seviyorum Diyenlere 


ZİYA PAŞA AKYÜREK 


Sahipsiz akşamların garip bir dostu 
Ölçüsüz şiirlerin teması benim 
Nedensiz ayrılık bilinmez aşktan 
Âşıklar ehlinin seması benim. 


Ümidim kafeste tutsak bülbüldür 
Anahtar aheste gezen bir güldür 
Ya yaşat onunla ya da gel öldür 
Bitmeyen cümlenin aması benim. 


Yaşamı bilmeyen kullara çatar 
Alımı olmayan hep çalım satar 
Her yiğit gönlünde bir güzel yatar 
Gönüller bir dizi şeması benim. 


Emirdir Allah'tan daima sevmek, 
Huzura gidip de ben geldim demek 
Leyla'nın köyünde yırtılmış emek 
Hatayı kapatan yaması benim. 


Yağmurlar her mevsim başka yağarmış 
Yıldızlar olmasa ay mı doğarmış 
Beklemek kaderim bekleten yârmış 
Vuslatlı yolların âmâsı benim. 


Leyla'yı zikreder Mecnun'um diyen 
Mevla'yı dilermiş ben kulum diyen 
Yüreğim misali çölde kum diyen 
Bu bayebanların taması benim. 


Yanıklar gönlünü arz eder hâli 
Bir elif yanında bir lâm misali 
Sevenin dünyada yoktur emsali 
Yandım diyenlerin neması benim. 


Atatürk Dönemi ile İlgili 
Alman Arşivi Belgeleri: XI 


PROF. DR. NEVZAT GÖZAYDIN 


on ayların en çok ses getiren olaylarından biri, Genel Ağ içerisinde 
$ açıklanan Wikileaks belgeleri oldu ve olmayı da sürdürüyor. Uluslar 
arasındaki ilişkilerin her zaman ilgi çektiğini, yarı gizli veya gizli 
hatta çok gizli belgelere ve bilgilere ulaşabilmenin dünya kamu oylarında 
büyük heyecan yarattığını da biliyoruz. Her ülkenin hem komşularıyla hem 
ticaret ilişkileri içindeki diğer ülkelerle ve hem de “baskın ülke” veya “baskın 
kültür sahibi” ülkelerle ilgili yazışmaları özel veya resmi kanallarla açıklandığı 
anda, birçok konu yeni baştan ele alınıp değerlendiriliyor. Zamanın bazı olay- 
ları nasıl değiştirdiği, ülkeyi yönetenlerin kendi ülkesindeki elçiler veya diğer 
insanlarca nasıl değerlendirildiği gün ışığına çıkınca, önyargılar ortadan 
kalkıyor, en azından sarsıntıya uğruyor, yeni değerlendirmeler gündeme 
geliyor. 

Yıllardan beri Almanya ile Türkiye arasındaki gizli belgelerin bir 
bölümünü çevirip Türk Dili sayfalarında okuyucularımıza ulaştırıyorum. Özel- 
likle Atatürk dönemindeki Almanya Büyükelçiliği ile konsolosluklarının 
başkent Berlin'deki ilgili makamlara ulaştırdığı raporlar, aslında o dönemin 
birtür Wikileaks belgeleri... Rüşvet alan gazeteciler, yardım isteyen özel veya 
yarı resmi kuruluşlar, etkili politikacılar hakkındaki değerlendirmeler, bun- 
ların aileleriyle ilgili yorumlar ve düşünceler, Osmanlı Devleti ile Türkiye 
Cumhuriyeti hakkında geleceğe ilişkin istekler, yaptırım önerileri, hatta şid- 
detli ikazların yapılması talepleri vb... Birçok konu Bonn'daki Politik Arşiv 
raflarındaki klasörlerde okunmayı ve açıklanmayı bekliyor. 1990'lı yıllarda 
bunların tamamının okunup çevrilmesi için gerek Dışişleri Bakanlığı nezdinde, 
gerek Türk Tarih Kurumu Başkanlığında ve gerek Stratejik Araştırmalar 
Başkanlığında yaptığım bütün girişimler sonuçsuz kalmıştı. Ben de elimdeki 
bazı belgeleri gün ışığına çıkarmayı denemiştim. Bugün de ekte ses getiren bir 
belgeyi çevirerek yayımlamak istiyorum. Aşağıda bu belgenin bir dönem hayli 


güncel olan ve bugünlerde de zaman zaman gündeme getirilen hassas bir 
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konuya ait Almanya tarafının görüşlerini ve yorumlarını ortaya koyduğu 
görülecektir. 
Bunun dışında kaynakçada verdiğim yayınlarımın dışında elimde mevcut 


belgelerin bu konuyla ilgili veya diğer konularla bağlantılı başka belgeleri de 


Türk Dili sayfalarında okuyucularımıza sunacağım. 


kkk 


Almanya Büyükelçiliği Ankara, 21 Şubat 1933 
I. Nr. A 263/33 

Ayın 13'ündeki raporla ilgilidir. 

-A185- 

Konu: İslami ibadet içine Türkçenin sokulması. 


3 kopya 


Yukarıda belirttiğim raporu tamamlamak üzere, buradaki konsolosluk 
makamlarına aktarılan bilgilerden, onların çalışma bölgelerinde Türkçenin İs- 
lami ibadet içine sokulmasının gözlemlenen etkileri hakkındaki bilgileri yazılı 
olarak aşağıda arz etmekten şeref duyarım: İstanbul Başkonsolusluğu ayın 


”sinde şunları yazmıştır: 


“İbadet kalıpları ve Kur'an metinleri Cuma namazı münasebetiyle İstan- 


bul camilerinde Arapça olarak devam etmiştir.” 
İzmir Konsolosluğu'ndan 30 Ocak'ta şunu öğreniyorum. 


“Ezan, daha önceleri olduğu gibi, bütün Ramazan boyunca ve Bayram 
günlerinde buradaki minarelerden Türkçe olarak okunmuştur. 


İbadet sırasında buradaki camilerde “kamet” aynı şekilde Türkçe okun- 
muş olup, buna karşılık Bayram namazında Arap dilinde okunmuştur. 


Hutbe, daha önceleri olduğu gibi, büyük Bayram ibadetinde de, imam 
tarafından Kur'an'dan Arapça olarak bir ayeti önden okuyup, arkasından 
Türkçe tefsiri ilave etmiştir. 


Buradaki Yeni Asır, Hizmet gazetelerinin birkaç gün önce bildirdiğine göre, 
buradaki Hisar camiinin dini görevlisi Ezan'ın Türkçe okunmasına muhalefet 
etmiş, bunun üzerine kendisi hakkında bir cezai işlem başlatılmıştır. Sorgu 
hâkimliği önünde, bu kişi, Kur'an'ın Arap dilinde yazıldığını ve bu dilin 
dünyadaki bütün Müslümanlar için ibadet dili olduğunu ifade etmiştir. Türk 
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hükümetinin bugüne kadar, Ezan'ın kesin olarak Türkçe okunmasını 
mecburiyetine dair bir kanunu yürürlüğe sokmadığını, Diyanet İşleri Başkan- 
lığının da bu yolda herhangi bir talimatının bulunmadığını, kendi vaazında 
laf arasında bu konuyu herhangi bir provokasyon niyeti gütmeksizin işlediğini 
ifade etmiştir. 

Adı geçen gazetelerin bildirdiğine göre, bu din görevlisine karşı yürütülen 
işlem durdurulmuştur. 

Konsolosluk ek olarak ayın 7“sinde şunu bildirmiştir: 


“Buradaki camide ibadet sırasında Ezan'ın Türkçe olarak okunmasına muhalefet 
ettiği ve o zaman kendisine karşı dava açılan ve sorgu hâkimliği tarafından ifadesi 
alındıktan sonra serbest bırakılan din görevlisi, Tunuslu Habib Efendi, aynı suç 
dolasıyla evvelki gün yeniden tevkif edilmiş olup, o günden beri hapishanededir. 

Aynı şekilde son günlerde Ezan'ı Arapça olarak okuyan müçük mescidlerin bazı 
müezzinlerine karşı da ceza davaları açıldığı şimdilerde belirlenmiştir. Habib 
Efendi'nin yeniden tevkifi ve müezzinlere karşı yapılan takibat, buradaki hükümet 
çevrelerinin inancına göre, Mısır'da meskün gizli görevlilerin tepki propagandasının 
etkisiyle ortaya çıkmış olan Bursa'daki en son olaylara bağlanabilir. 


Buradaki şehir halkının nispeten çok küçük bir bölümü, bu sözü edilen olaylara 
dini, fanatik bir katılım sağlamıştır. Devlet Başkanının derhâl ve bizzat müdahalesi 
(Bursa'ya ani seyahat) sayesinde, bu hareketin oluşum hâlinde iken bastırılmasının 
kesin olduğuna inanç duyulmaktadır.” 


Ayın 6'sında Trabzon'daki Konsolosluktan aşağıdaki bilgi gelmiştir: Trab- 
zon'da Evkaf İdaresinin sorunu, Ramazan ayında ezanın ve yatsı namazı 
sırasında Kur'an'ın Arapça veya Türkçe olarak okunup okunmayacağının bazı 


camilerde serbest bırakılmasıdır. 


Buna bağlı olarak birkaç camide ezan Türkçe olarak, diğerlerinde de önce- 
den olduğu gibi, Arapça olarak okunmuştur. Akşamki ibadet sırasında 
Kur'an'dan Arapça metin okunduktan sonra, bunu Türkeye çeviri ile tefsiri 
takip etmiştir. 

Bu tür bir kıraat birçok mümin tarafından hoş karşılanmıştır. Arapça met- 
nin korunması, genellikle bir gelenek olduğu için talep edilmektedir. Türkçe 
metnin Arapça ezanın yerine geçmesi kabul edilmemektedir. Bu hem geleneğe 
aykırıdır ve hem de Türkçe çevirisi yanlıştır. Geleneğin terk edilmesi anlam- 
sızdır, çünkü sokaktaki insan genellikle tam metnin farkını anlayamamaktadır. 


Aleni bir protesto vuku bulmamıştır. 


65 


6Ö 


TÜRK 
DİLİ 


Bayramdan sonra ezan istisnasız olarak Arapça okunmuştur. 

Ramazan'da camilerin bir hayli ziyaretçisi olmuştur. Bu Ankara'nın 
olağanüstü tez canlı reform isteklilerine bilinçli bir muhalefet değil, vilayetin 
üst yönetiminin başarılı bir örneğidir.” 

Ayın 13”ünde Konsolosluk tel ile şunu bildirmiştir: 


“Bursa olaylarının etkisi altında, burada istisnasız olarak ezan Türkçe olarak 
okunmuştur. Samsun'da Ramazan ayında önce Türkçe, sonrasında ise Arapça. Orada 
da o zamandan beri değiştiği muhtemeldir.” 


Buna bağlı olarak konsolosluk ayın 13'ünde aşağıdaki bilgileri eklemiştir: 


“Samsun'da ezan Ramazan ayında Türkçe, sonrasında ise tekrar Arapça 
olarak okunmuştur. Hutbede Ramazan boyunca bir Türkçe çeviri ile bir Türkçe 


tefsir buna ilave edilmiştir. Ramazan'dan sonra sadece Türkçe kullanılmıştır. 


Giresun'da Ramazan ayında da ezan minarelerden Arapça olarak okun- 
muştur. Şehrin müftüsü bir camide hutbeyi Arapça okumuş, ondan sonra 
Türkçeye çevirmiş ve Türkçe olarak tefsir etmiştir. Diğer camilerde Arapça 


metnin yanı sıra, sadece resmi Türkçe çevirisi okunmuştur. 


Giresun ve Trabzon'da olduğu gibi, Samsun'da da camiye gelenler bir 
hayli çoktur. Giresun'da camiler akşam tıklım tıklım dolu idi. Samsun'da, daha 
önceleri dini uygulamalar hakkında pek ilgisini göstermeyen yüksek dereceli 
memurlar da camilerdeki kalabalığa katılmışlardır. Haber verildiğine göre, 
oradaki vali, camiye kendi gelmemekle birlikte, orucunu tutmuştur. Sam- 
sun'da oruç, genel olarak bu yıl önceki yıllardan daha sıkı bir şekilde tutul- 
muştur. Halk, ekonomik sıkıntıların, imanda ve dini hükümlerden 


vazgeçilmesi yüzünden Allah'ın bir cezası olduğu görüşündedir. 


Burada Trabzon'da, Bursa olaylarının duyulması sonunda Bayram'dan 
beri tekrar Arapça olarak okunan ezan, genellikle Türkçe olarak okunmuştur. 
Muhalif olarak bilinen bir imamın evinin aranmasında Bursa ile mektuplaştığı 
tespit edilmiş, savcılık bu adama ve olayda yer almış olması muhtemel bir 
ikincisine karşı harekete geçmiştir. Bundan sonra Halk Partisinin valinin de 
içinde bulunduğu bir “protesto toplantısı” çağrısı yapılmış ve Trabzonluların 
Bursa'daki huzuru bozucu kişiye karşı olan nefreti gösterilmiştir. Bu Gazi ile 
Başbakan'a telgraf çekilerek bildirilmiştir. Buna benzer haberler Samsun'dan, 
Giresun'dan ve benim bölgemdeki diğer şehirlerden henüz gelmemiştir, ama 
oralarda aynı yönlendirmenin ve aynı bağlılığın kanıtlanmasının gerçek- 


leşmesi kabul edilebilir. 
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Ancak bu, doğu illerindeki büyük çoğunluğun yeni, zorlama reforma 
karşı muhalefetini ve vaktiyle fesin yasaklanmasına karşı, burada ortaya konan 
oyunlarda olduğu gibi, bir karşı koymanın (muhalefetin) tekrar edilmeyeceği 
konusunda herhangi bir şeyi değiştirmeyecektir. 


(İmza) 


Fabricius 


Açıklama: Bu belgenin üzerindeki Dışişleri Bakanlığının dört köşeli özel 
damgasında yine el yazısıyla III. O. 744 numarası görülmekte olup, üç kopya 
alındığı teyit edilmektedir. Ayrıca el yazısı ile “önceki yazışmaları rica ediyo- 


rum” ibaresi, TI. O. 528/33 numarası ile bazı paragraflar da bulunmaktadır. 


Belgenin sonunda yer alan imza ise, daha önce yayınladığım belgelerde de 
adı geçen Elçilik görevlisi Fabricius”a aittir. Belgenin Berlin'deki Dışişleri 
Bakanlığına giriş kaydı ise, 3 Mart 1933 tarihini taşımaktadır. 
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77. Ahsing -w Böw A 
enkselfe Motselaft. 


J.Nr. A 265/33. 149 


Im Anschluğ an den Bericht -. 
vom 13. d.âts. — A 185 - ye a 


Inhaltı Einführung der türkischen 
Sprache beim mani 5 
gehen Kult. 


Ankara, den 21. Pebruar 1933. 


O. yedi Ten Eğ yi 
N v i ) 


Yu ali ij 
Ee 3 in Ergünzung meine$ nebenbezcichneten Berichts beehre 
ich mich die hişr von den Konsularbehörden eingegangenen Mittei- 


3 Me 


lungen über die in ihren Amtsbezirken beobachteten Auswixkungen 


der Binführung der türkischen Spreche beim mohawmeğenischen Kult 


nackştehend absohriftlich vorzulegeni 


Das Generalkonsulat in Istanbul schreibt unter dem 


2. â.MİS.$ 

“Dic Gebetsformein und die Koranlektüre erfolgten an- 
1üBlich des groBcn Gebets in den Moschecn ötambuls 
in arabischer S$pruchc." 


Vom Konsulat in Izmir erfahre ich unter dem 30.Ja— 


“Der “hzan" wurde, wie vorber, so g&uch wihrend des gan- 
zen Ramazan und an den Bairamtagen von den hiesigen 
Minarets in türkischer Sprache guşgerufen. 

Der "Kemet" wührenü âes Gottesüdienstes in der hiesigen 
Moschgeen an den Bairsmteren wurüe ebenfalIs in tür— 
kizeher Sprache vorgelesen, dagegen wurde das Buiram- 
Namaz in arabischer $preche gebetet. 

Die "Hutbe" erfolgts wic vorher, so such bei den gros- 
sen Bairam-Gebeten hier in der Woise, daB der Geistliche 
einen 


das Auswörtige Amt, 


Beriin 


-5 — 


giösen Vorschriften ansieht. 

Des Dekeanntwerden der Brussa-Vorfülle hat hier in 
Trabzon bewirkt, dal der Gebetsrulf, der seiti dem 
Beiram wieder arabisch gesungen worden war, allgemein 
aul türkisch gegeben wird, Offenbar um Eifer zu zei— 
gen, het man bei einem slş resktionâr bekennten Imem 
Haussuchung gehalten, dabci cinen Briefwechsel mit 
Brussa entdecki und âie Staatsanwalischaft gegen den 
Mann und einen zweiten angeblich hinein verwickel— 
ten Geisilichen in Bewâgung gesetzt. Sodann wurde in 
giner zu dem Zwecke sinberufencn "Protest—Versamnlung" 
der Volksmpartei in Gegenmart des Walis in elner Ent- 
sohsidung dem Abscheu der Irabizoner gegen die Unruhe— 
stifter in Brussa Ausdruck gegeben und âles telegra- 
phisch dem Gaşsi und âcm Ministerprâsidenten übermit- 
telt. Enteprechende Nachrichten â&us Samsun, Gireson 
und anderen Ştüğdten meines Amtsbezirks liegen noch 
nickt vor, doch dari angenommen werden, da8 mar 

dorsi gin gleiches Zinlenken und gleiche Ergebenhcits- 
Bezeugungen für ratsam gehuliten haben oder belten 
wirdâ. 

Dies wiri allerdings nichts daren ândern, âa8 in den 
östlichen Provinzen die groBe Mehrheit der Bevölke— 
rung gegon dieşe ncuc auİgezwungene Reform ein ühn— 
livhes Xiderstreben emplinden dürfte, wie 2einerzeit 
gegen das Verbot des Yezes, wenn sich auch âige guf- 
rühruriscehen Handlungen, üie jenes seinerzeit hier im 


Innern suslöste, nicht wicderholen werden." 
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Ayakkabı Hikâyesi 


HARUN DOĞRUYOL 


ocukken bana her ayak- 
kabı alınışı bir tür aile me- 
rasimiydi. Bu geleneksel 
merasim, cumartesi öğleden sonraları 
veya tatil bitişi yatılı okula gönderili- 
şimin bir gün öncesi olurdu, 

İlk ayakkabı alınışını hatırlamı- 
yorum. Ailece bildik bir ayakkabıcıya 
gider, vitrinin önüne dizilir, ayakka- 
bılara şöyle bir göz atar, sonra içeri gi- 
rerdik. Ayakkabı beğenirken benim 
görüşlerim sorulsa da, genelde sağ- 
lamlığın, sıhhatin önemli olduğu ter- 
cihler büyükler tarafından ön plana 
çıkartılırdı. Ayakkabıcı seçtiğimiz mo- 
delin ne kadar iyi olduğunu anlatır, 
işaret parmağını bükerek parmağının 
kemikli kısmıyla köseleye vurup 
tahta sesinin çıkmasını sağlardı. 

“Hocam, görüyor musun ne sağ- 
lam dikiş atmış adamlar?” 

“Bu taban var ya, bu taban oğlanı 
büyüyünceye kadar idare eder.” 

Tabii ayakkabının en fazla iki 
sene dayanacağını biliyordum ki bu 
benim için bir rekor olurdu. Ayakka- 
bıcı küçük şovuna devam eder, ayak- 
büker kıvırı, bir 


kabıyı eliyle 


ayakkabının burnundan tutup diğer 
elini avucuna vurur ve bize sağlamlı- 
ğını kanıtlamaya çalışırdı. Bense onun 
bu gösterisiyle ilgilenmez, sanki bir 
tapınağa girmişim hissini veren dük- 
kândaki havayı dağıtmak için; burun- 
ları yere bakar bir şekilde raflara 
dizilmiş diğer modellere bakar, doku- 
nur, yerinden çıkarıp elime alırdım. 
Bazen kutuları devirir, ayakkabıları 
düşürürdüm. Hemen dikkatler üze- 
rimde toplanır, annem söylenir, 
babam azarlar; gel buraya bizi mah- 
cup ediyorsun tavırlarını takınırlardı. 


“Zararı yok Hoca biz toplarız” 
diyen ayakkabıcı yüksek sesle çırağa 
bağırırdı: 


“Mahmut çabuk gel şu kutuları 
topla, sallanma hadi çabuk.” 

Aşağı yukarı ben yaşlarında; 
basit giyimli, ucuz ve eski ayakkabılı 
zayıf bir çırak gelir, ortalığı becerik- 
sizce toplamaya çalışırdı. Bunu ya- 
parken göz göze gelirdik. İkimizde 
söz hakkımızın olmadığı büyüklerin 
dünyasında yaşadığımızı bilirdik. Bir- 
birimizi anlıyorduk. Babam ayakka- 


bıcının gösterdiği modelin bir 


büyüğünü veya değişik renklisini is- 
terdi. Ayakkabıcı “Hay hay!” sözleri- 
nin ardından bir kafa sallayışla 
merdivene tırmanarak yeni bir kutu 
indirir, zarif bir bilek hareketiyle 
ayakkabıyı kutudan çıkarır, tekini 
eline alır ve bizim değişik açılardan 
görmemizi sağlardı. Ben de ayakkabı- 
mın tekini çıkarır -bu genellikle sağ 
olurdu- yeni ayakkabıyı ayağıma ge- 
çirip birkaç adım atar, yere biraz daha 
güçlü basar, ayakkabının üzerinde 
yaylanırdım. Anne ve babamın takdir 
nidaları işitilir ve ayakkabı alınırdı. 
Babam ayakkabıcı ile yandaki camlı 
yazıhaneye geçer küçük bir pazarlık- 
tan sonra ayakkabının ikinci taksiti 
bir dahaki maaşa bırakılırdı. O ana 
kadar çok nazik ve kibar olan ayak- 


kabıcının sesi biraz daha kalınlaşır ve 
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babama sorular sormaya başlardı. 
Yeni ayakkabı paketlenir, ben de onu 
ne zaman giyeceğimi düşünerek eski- 
siyle yola revan olurdum. Çocuklu- 
ğumun her ayakkabı alınış merasimi 
aşağı yukarı böyleydi. 

Açık bir şekilde hatırladığım me- 
rasimlerde daha çok benim tercihle- 
rim, dayatmalarım ön plandaydı. 
Babam ne kadar sağlam, altı kösele 
gibi kendince pozitif özellikleri sıra- 
lasa da benim ısrarıma karşı koyamaz 
ve ne hâlin varsa gör türünden bir ta- 
vırla annemle son bir kez göz göze 
gelip benim istediğim modeli alırdı. 
Bense moda olanı ve gözüme hoş gö- 
rüneni seçerdim. Şimdilerde bunların 
hiçbir önemi kalmadı; çünkü kendi 


ayakkabılarımı kendim alıyorum. 
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Dil Benim... Ben de O! 


EBRU BÜŞRA ORBAK 


il nedir? Dil ne değildir ki? Dil; konuşmaktır, anlatmaktır, anla- 
maktır, sevinçtir, kederdir, hüzündür, acıdır, mutluluktur, benim 
için her şeydir. Dil kısaca gönlümün aynasıdır. İç dünyamdan taşan 
tüm duygu ve düşüncelerim, ancak onda tercümesini bulur. O, diğer insan- 
larla bütün ilişkilerimde hep bana aracılık eden, sosyal bağlarımı düzenleyen 
ve hayatımın her safhasında yanımda olan bir dosttur. Evde, okulda, sokakta, 
çarşıda ve duygularımı ifade ettiğim şu an bile beni yalnız bırakmayan bu 


duygu ve düşüncelerimi aktarmamda yardımcı olan yegâne varlığımdır. 


Onunla ilk tanışmam, doğduğum güne rastlar. İki yabancı olarak çıktığı- 
muz hayat serüveninde benim onsuz, onun da bensiz olamayacağını anlamamız 
çok uzun sürmedi. Hayata gözlerimi açtığım ilk aylarda ağlamalarla, taklit ve 
birtakım hareketlerle çevremle anlaşma sağlamaya çalışmam pek kolay olmadı. 
Doğrusunu isterseniz bir müddet beni idare de etti. Ancak hâl ve hareketlerle 
anlattığım iletişim çok sınırlı kalıyor dolayısıyla his, duygu, coşku, fikir ve dü- 
şüncelerimi asla ifade edemiyordum. Zaten ondan değil midir ki, İstiklal Marşı 
şairimiz merhum Mehmet Akif de Safahat'ında; “ Ağlarım, ağlatamam, hissederim 
söyleyemem. Dili yok kalbimin, ah ondan ne kadar bizârım” mısraları ile dilsizliğin 
büyük bir felaket olduğundan bahsetmektedir. İlerleyen yaşımla birlikte artan 
ihtiyaç ve isteklerimi anlatmam için dilime olan ihtiyacım günden güne artarak 
devam etti. Nihayet uzun bir çıraklık devresinden sonra onu öğrenebildim. O 
günden sonra dilim, benliğimin ayrılmaz bir parçası oldu. Dilimle kendimi 


topluma kabul ettirir, sevilir, saygınlık kazanır oldum. 


Bir milleti ayakta tutan, fertleri birbirine bağlayan, sosyal hayatı düzen- 
leyen ve devam ettiren, milli şuuru besleyen bir unsur olarak dilin oynadığı 
rolün farkındayım. Sahip olduğum o yüce varlık, Hz. Ali'nin “Kişinin haysi- 
yeti, dilinin altında gizlidir” ifadesinden de anlaşılacağı gibi, benim tüm benli- 
ğimi kaplamaktadır. Doğruları ve güzellikleri gönlümden dile getirip tatlı ve 


yapıcı bir üslupla, kırıp dökmeden maksatlarımı ifade edebilmem en önemli 
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hedefim olacaktır. 


“Dili, sözü bir olmayan kimsenin, yüz dili bile olsa, yine dilsiz sayılır.” diyen 
Mevlâna nerede nasıl konuşulması ve dil ile gönlün bir bütün olması gerekti- 
ğine ne kadar güzel ışık tutmaktadır. Bütün bu bildiklerimle dilimi, dedikodu, 
laf taşımak, olumsuzlukları körüklemek ve sürekli bir menfilik aracı olarak 
asla kullanmayacağıma söz veriyorum. Olumsuz düşüncelerin ve manevi has- 
talıkların ev sahibi olmayacağım. “Allah insanoğluna bir ağız ve iki kulak ver- 
miştir. Bir konuşup iki dinlesin diye!” bahse konu atasözünün işaret ettiği gibi 
ağzımdan çıkan her lafın takipçisi olacağım. Gerektiği yerde susmasını bile- 
ceğim. Güzel söylemekten hiç kimsenin bir şey kaybetmediğinin bilincinde- 
yim. Böylece hem kendim hem de çevrem birçok kazanım elde edecektir. 
Konuşulacağı yerde güzel söz söylemek, susulması gerektiği yerde de susmayı 
bilmek aklı düzgün kullanmanın da bir göstergesidir. 


İlerleyen yıllar, bana dilimi nasıl kullanmam gerektiğini öğrettiği gibi, 
onun her şeyden önce sosyal ve milli bir varlık olduğunu da öğretti. Elbette dil 
fertlerin üstünde, bir milleti ilgilendirmelidir. Bütün bir milletin duygu ve dü- 
şünce hazinesini teşkil etmelidir. Bağımsızlığın temelinin milli şuur, milli şuu- 
run en kuvvetli kaynağının ise dil olduğu aşikârdır. “Bağımsızlık benim 
karakterimdir” diyen Atatürk, kimlik, kişilik, onur ve öz güven üzerinde çok 
durarak bizlere rehber olmuştur. Atatürk'e göre bir ülke ancak her şeyiyle 
bağımsız olabilirdi. Bu bağımsızlıktan kasıt; siyaset, hukuk, teknik, bilim, 
eğitim, sanat, tıp, kültür ve edebiyat gibi hayatın bütün yüzüdür. Bunun 
başında da dil gelir, Türkçe gelir. Atatürk “Türk Kimliğini” Türkçe ile tanım- 
lamıştır. Kurtuluş Savaşı'ndan sonraki temel davanın; Türk kültürü ve kim- 
liğini dolayısıyla Türkçeyi, yabancı boyunduruklardan korumak olduğunu 


defalarca dile getirmiştir. 


Dilimizde “özenti” adına oluşan yaklaşımlara, güncel sorunların da eklen- 
mesiyle, önemli ölçüde bir kirlenme yaşamaktadır. Bu değerlendirmelerden yola 
çıkarak hiç düşündük mü, günde kaç kelimeyle konuşuyoruz, dağarcığımızda 
kaç kelime mevcut. Çare ortak akılda olup güzel Türkçemizi, hep birlikte, el ele 
vererek korumaktır. Ulu önder Atatürk, “Türk dili, dillerin en zenginlerindendir, 
yeter ki bu dil şuurla işlensin” veciz sözüyle ne kadar güzel özetlemiştir. 

Ziya Gökalp'ın “Lisan” şiirinde ifade ettiği gibi “Güzel dil, Türkçe bize; 
Başka dil, Gece bize...” Bütün bu gerçekleri ve eksikleri ortaya koyduktan sonra 
bir Türk genci olarak; böyle bir serveti bizlere hediye eden başta büyük önder 
Atatürk'e ve diğer büyüklerime minnet ve şükran duygularımı ifade eder. 
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Öbür Yüzler 


MUSTAFA BÜLBÜL 


Tam kendi değil hiçbir şey 

Az ya da çok başka şey gibi 

Pembe kırmızıyı anımsatıyor hemen 
Bitişte, yeni bir ufuk ışıyor 

Öfkenin aslıysa çoğu kez yenilgi 
Kendi değil hiçbir şey 

Öbürüne çalıyor. 


Ayakta kalma sınavıdır deprem 
Yıkım sarsıntısız da gelir 

Tek fiskelik can taşır 
Kıskanılası utkuların bindiği at 
Kurtçuğun tanıdığı süre kadar 
Yaldızlar saçar 


Korkunun bağdaş kurduğu cilalı taht 


Gizlense de gizemli öbür yüzleri 

Ölüm ıslığıyla uçan oktur aşk 

Barışsa; hani hep savunduğumuz barış 
Soluk kesen mermidir 

Kadın omzuna tüy olup konmuş 
Belirsize bel bağlamak da olsa öbür yüzü 
Umuda övgü, umuda alkış. 


Nesneler, o, siz, ben, yani hepimiz 
Kavramlar, duygular yani efendilerimiz 
Hiçbir şey tam kendi değil 

Çoklu karşıtlarda sürekli çok yüzlülük 
Bir yanıp çok sönüyor / yoruz 


Aşk, barış, dost maskeli yüzsüzlüğün inadına 


Hep öbür yüzlerle gülüyoruz. 


p 5 “il 
Olümünün Birinci Yıl 


Dönümünde Türklük Bilimci 
Şair Ord. Prof. Dr. Valeh Hacılar 
k. > 


NAİL TAN 


ürcistan Türklük biliminin 

en önemli temsilcisi, şair, 

Karapapak Türklerinin li- 
deri Ord. Prof. Dr. Valeh Hacılar, 23 
Ocak 2010 tarihinde Tiflis”teki evinde 
aramızdan ayrılmıştı. Türkiye'de An- 
kara Hacettepe Üniversitesi Hastane- 
sinde ameliyatlar geçiren, tedavi olan 
Hacılar'ın cenazesi, 25 Ocak 2010 
günü doğduğu yer Darvaz'da toprağa 
verilmişti. 

Hacılar, 15 Nisan 1951 tarihinde 
bugün Gürcistan sınırları içinde kalan 
eski Azerbaycan toprağı, şair Samet 
Vurgun'un memleketi Borçalı'nın 
Darvaz köyünde doğdu. Babası Dr. 
Alipaşa Hacıoğlu, annesi ise Ayşe 
Fatma Hanım'dır. 

İlk ve ortaöğrenim okullarını Dar- 
vaz'da bitirdi. Bakü'de Mirze Feteli 
Ahundov Azerbaycan Devlet Diller 
Enstitüsü Rus-Azeri Dilleri ve Edebi- 
yatları Fakültesinde yüksek öğrenim 
gördü (1968-1973). Tiflis'e dönerek 
Devlet Pedagoji Enstitüsüne asistan 
kabul edildi (1973). Azerbaycan Milli 
Bilimler Akademisi Nizami Edebiyat 
Enstitüsünde Prof. Dr. Penah Helilov 
yönetiminde hazırlamış olduğu Türk 
Dilli Gürcü Âşık-Şairleri teziyle edebi- 
yat doktoru unvanını aldı (1984). 
1985'te doçentliğe yükseldi. Tiflis Dev- 
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let Pedagoji Enstitüsü Azerbaycan Dili 
ve Edebiyatı Bölümü Başkanlığına ge- 
tirilerek (1989) uzun süre bu görevi 
yürüttü. Gürcistan Türk Folklorunun 
Temel Özellikleri başlıklı teziyle 1993'te 
profesör unvanını aldı. Mayıs 2000 
ayında Gürcistan Edebiyat Bilimleri 
Akademisi asli üyeliğine seçildi ve 
akademik (ord.) unvanı verildi. 
Hayatı ve bilimsel çalışmaları Erzu- 
rum Atatürk Üniversitesi Kâzım Karabe- 
kir Eğitim Fakültesi Türkçe Eğitimi 
Bölümü öğretim üyeleri Semra-Cengiz Al- 
yılmaz çifti tarafından derinlemesine ince- 
lenen Hacılar'ın 24 kitap ve 250 kadar 
makale ve bildirisi yayımlanmıştır. Söz ko- 
nusu incelemeye göre; kitapları şunlardır: 
Samet Vurgun 70 (Karlo Kaladze ile, Azer- 
baycan Türkçesi ve Gürcüce, Tiflis 1976), 
Bir Sinede İki Ürek (Elihan Binnet ve Efla- 
tun Saraçlı ile, Bakü 1981), Azerbaycanca- 
Gürcüce Mektepli 
Türkçesi-Gürcüce, Tiflis 1989), Folklorumu- 
zun Üfügleri (Bakü 1991), Azerbaycan Folk- 
loru En'eneleri (Tiflis 1992), Azerbaycan Dili 
ve Edebiyatı (Ders Kitabı, Tiflis 1994), Oara- 
papag Mehralı Bey (Tiflis 1996), Azerbaycan 


Lüğeti (Azerbaycan 


Folkloru Antologiyası II: Borçalı Folkloru 
(Bakü 1996), Azerbaycan Edebiyatında Test- 
ler (Orta Mektep Müellimlerini Yoxlama- 
Tiflis 1997), 
Azerbaycanca-Gürcüce ve Gürcüce-Azerbay- 
canca Lüğet (Bakü-Tiflis 1997), Gürcüce- 


Azerbaycanca Danışıg Kitabcası (Rustavi 


dan Geçirmek Üçün, 


1997), Azerbaycanca-Gürcüce Danışıg Kitab- 
cası (Gence 1998), Kendim Lecbeddindi Özüm 
Tarihim (Tiflis (1999), Herşenin Ocağı Şe'rler 


ve Poema (Hacılar'ın şiirleri, Tiflis 2000), 
Borçalı Mehralı Bey Tarihi Hegigetlerde (Tiflis 
2001), Gürcü Dili / Azeri Türk Okullarının LI. 
Sınıf Dersliyi (Ders kitabı, Tiflis 2002), Hanı 
Sazım Hanı Senin Tellerin / Türk Dilli Gürcü 
Âşığı Şıvga'nın Hayatı, Yaradıçılığı (Tiflis 
2002), XIX. Yüzillikte Borçalı'da Gaçaşlış Ha- 
rekatı (Tiflis 2003), Gürcistan'da Türk Halg 
Edebiyatı En'eneleri (Bakü 2005), Ul Baban 
Kim Olub? 1 / Bolus Kepenekçi 19. Yüzil (Tif- 
lis 2005), Ulu Baban Kim Olub? 1. Kitap / 
Darvaz Kendi 19. Yüzil (Tiflis 2006), Azer- 
baycan-Gürcü Folklor Elegeleri (Tiflis 2007), 
Türk Dilli Gürcü, Yunan ve Aysoru Âşıg-Şa- 
irleri (Bakü 2007), Heste Hasan / Heyatı, 
Şe'rlerinden Seçmeler (Tiflis 2009). 

Rusça, Gürcüce, Ermenice ve İn- 
gilizce de bilen Hacılar, âşıklarla atışa- 
cak kadar saza ve söze hâkimdi. 
Şairliği Gürcistan ve Türk dünyasında 
kabul edilmişti. Şiirlerinin önemli bir 
bölümü 2000 yılında yayımladığı Her- 
şenin Ocağı Şe'rler ve Poema adlı kita- 
bında bir araya getirilmiştir. 

Hacılar'ın Türklük bilimine çok 
önemli hizmetleri olmuştur. Gürcis- 
tan'da akademik (ordinaryüs) unva- 
nına layık görülen tek Türk kökenli 
bilim adamıydı. Türkiye dışından da- 
vetlere karşın Gürcistan'dan ayrılma- 
Tiflis İ. 
Çavçavadze Devlet Üniversitesi Azer- 
baycan Dili-Türk Dili ve Edebiyatı 
Bölümü kapanmaktan kurtuldu. Aynı 


yan Hacılar sayesinde 


üniversitedeki Rus Dili ve Edebiyatı, 
Ermeni Dili ve Edebiyatı Bölümleri 
ise fedakâr, dirayetli bilim adamları- 
nın noksanlığı sebebiyle kapandı. 


Valeh Bey ve eşi dil bilimci Ruh- 
sare Hanım, Karapapak olmaları do- 
layısıyla Gürcistan'da soydaşlarının 
yaşadıkları bölgeleri (Borçalı, Kara- 
yazı, Başgeçit başta olmak üzere) köy 
köy dolaşıp derlemeler yaptılar. Gür- 
cistan âşıklarını incelediler. Gürcistan- 
Azerbaycan-Türkiye arasında dil ve 
edebiyat köprüleri kurup güçlendir- 
meye çalıştılar. 1991'de Sovyetler Bir- 
liği dağılıp Türk dünyasına gidip 
gelmeler kolaylaşınca Hacılar ailesi- 
nin Tiflis'teki evleri, Türkiye ve Azer- 
baycan'dan gelen bilim adamı ve 
araştırmacıların ilk uğrak yeri oldu. 
Aile, Gürcistan'daki TC Tiflis Büyük- 
elçiliğine de her konuda yardım et- 
mekten geri kalmadı. 

Valeh Bey'in bilimsel çalışmaları 
Gürcistan devlet görevlilerinin dikka- 
tinden kaçmadı. 1997 yılında Gürcis- 
Eduard 


Şavardnadze tarafından takdirname 


tan Oo Devlet Oo Başkanı 
ile ödüllendirildi. Ertesi yıl, yine Dev- 
let Başkanı Şavardnadze tarafından 
Gürcistan-Azerbaycan devletleri ara- 
sında eğitim, kültür ve siyaset ilişki- 
lerine yaptığı hizmetlerden dolayı 
Gürcistan Cumhuriyeti'nin en büyük 
ödülü (şeref ordeni) verildi. 

Gürcistan Azerbaycanlı Ziyalılar 
Birliği Onursal Başkanı ve Azerbay- 
can Yazarlar Birliği ile Dünya Azer- 
baycanlılarını Bilgilendirme Şurası 
üyesiydi. 

Dil bilimci Ruhsare Hanım'la evli 


Valeh Bey'in iki oğlu vardır. Büyük 
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oğlu Dr. Fahri Hacılar, Azerbaycan 
Cumhuriyeti Tiflis Büyükelçiliğinde 
Kültür ve Eğitim Ataşesi, küçük oğlu 
Namık Hacılar ise Tiflis Türk Tiyatro- 
sunda oyuncu ve yönetmen olarak ba- 
basının çalışmalarını sürdürmektedir. 

Valeh Hacılar, Türkiye'ye ilk kez 
1992 yılında geldi. Kardeşiyle birlikte 
kara yoluyla Erzurum'a gelen Valeh 
Bey, Atatürk Üniversitesinde Semra- 
Cengiz Alyılmaz ailesiyle tanıştı. Bir 
bilim ve aile dostluğu oluştu. Semra 
Alyılmaz Hacılar'ın hayatı, Türklük 
bilimine hizmetleri, edebi şahsiyetiyle 
ilgili bir doktora tezi hazırlayıp dok- 
tor unvanını aldı. Bu tez 2003 yılında 
Borçalılı Bilim Adamı, Eğitimci, Şair 
Valeh Hacılar: Hayatı-Sanatı-Şürleri 
adıyla Ankara'da yayımlandı. Son ki- 
tabı Cengiz Alyılmaz tarafından tanı- 
tıldı (“Valeh Hacılar'ın Türklük 
Bilimine Katkıları ve Yeni Kitabı: 
Heste Hasan”, Karadeniz Araştırmaları 
Dergisi, C. 6, 5. 23, Ankara 2009, s. 117- 
127). Ölümünü de Semra-Cengiz Al- 
yılmaz'ın Kardeş Kalemler (S. 38) ve 
Türk Yurdu (S. 276Yndaki makalele- 
rinden öğrenmiş olduk. Bu yazıyı ha- 
zırlarken, Alyılmazlar'ın doktora 
çalışmasını, verdikleri bilgileri temel 
aldık. Kendilerine kadirbilirliklerin- 
den dolayı teşekkür borçluyuz. 

Ord. Prof. Dr. Valeh Hacılar Gür- 
cistan, Azerbaycan ve Türk dünyası- 
nın büyük Türklük bilimcilerinden 
biriydi. Ölümünün birinci yılında onu 


rahmetle saygıyla anıyoruz. 
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Şair Fikret Demirağ 


KKTC'nin önce gelen şair ve ya- 
zarlarından Fikret Demirağ, 28 Kasım 
2010 Pazar günü rahatsızlanarak İs- 
tanbul'da hayata gözlerini yumdu. 
Evli kızı Uzay ve torunlarını ziyaret 
için İstanbul”da bulunuyordu. Cena- 
zesi, 1 Aralık 2010 Çarşamba günü 
Lefkoşe İsmail Safa Camisinde kılınan 
öğle ve cenaze namazlarının ardından 
Lefkoşe Mezarlığı'nda toprağa verildi. 

Demirağ, 10 Ocak 1940 tarihinde 
Lefke'de doğdu. Babası Ahmet Bey, 
annesi ise Kezban Hanım'dır. 

İlkokul ve ortaokulu memleketi 
Lefke'de okudu. Lefkoşe Türk Lise- 
sinden mezun olduktan (1959) sonra 
Ankara Gazi Eğitim Enstitüsü Edebi- 
yat Bölümünü bitirerek (1961) edebi- 
yat grubu öğretmenliğine atandı. 
okullarda 
Türkçe öğretmenliği yaparak emek- 


Kıbrıs'ta orta dereceli 


liye ayrıldı. 

Şiir yazmaya ortaokul sıralarında 
başladı. İlk şiirleri Kıbrıs gazete ve 
dergilerinde yayımlandı (1954). Gazi 
Eğitim Enstitüsü Edebiyat Bölü- 


münde öğrenim görürken (1959-1961), 
dönemin gözde şiir akımı “TI. Yeni” ye 
ilgi duyarak yazdığı şiirler, Dost ve 
Varlık dergilerinde yer alınca adı ede- 
biyat çevrelerinde duyuldu. İlk şiir ki- 
tapları Tutku ve İkinin Yaşamı 1960 
yılında Ankara'da basıldı. Sanatının 
ilk döneminde İlhan Berk ve Attilâ İl- 
han'ın etkisi altında olduğu görülür. 
1960'lı yılların sonundan itibaren Tür- 
kiye'deki sanat akımlarındaki deği- 
şime ayak uydurarak toplumsal 
sorunlara eğildi. Türkiye'de Varlık ve 
Dost'un yanı sıra Oluşum, Sanat Emeği, 
Milliyet Sanat, Adam Sanat, Yeni Düşün 
ve Yazko-Edebiyat dergilerinde şiir ve 
yazılarıyla sanatını sergiledi. Kıbrıs”ta 
Şölen, Sanat Postası dergileriyle Halkın 
Sesi gazetesi sanat sayfasında hem şi- 
irlerini yayımladı hem de bu süreli ya- 
yınların çıkmasına hizmette bulundu. 
Roman denemesi de yaptı. Ancak, şair 
kimliğiyle tanınmayı yeğleyip roman- 
clığa önem vermedi. Türkiye ve 
KKTC'nin ortak şairi olarak Türk ede- 
biyatının önemli sanatçıları arasında 
yer almayı başardı. 

Eserleri ilk yayım yıllarına göre 
şunlardır: 

Şiir: Tutku (Ali İhsan Tezel'le, 1960), 
İkinin Yaşamı (Mehmet Kansu ile, 1960), 
Esperanza (1962), Açar Yörüngeler Çiçeği 
(1963), Aşkımızın Şarkıları (1965), Kısa Şiir- 
ler Durağı (1968), Ötme Keklik Ölürüm 
(1972) Dayan Yüreğim (1974), Umut ve 
Dehşet Çağından Şiirler (1978), Dinle Şar- 
kımı (1981), Akdenizli Şiirler ve Aşk Sözleri 


(1984), Adıyla Yaralı (1986), Rüzgürda Ozan 
Türküleri ya da Şürin Uzun Yürüyüşü 
(1986), Acılı Bir Yurt İçin (Dört kitap bir 
arada, 1990), Hüzün Ana (1992), Limnidi 
Ateşinden Bugüne (1992) Seçme Şiirler 
(1994), Sırı Dökülmüş Kökayna ve Yalnızlık, 
Gece Müziği (1994), Şiirin Vaktine Mezmur 
(1996), Eros'un Oku (1997), Alfa ve Omega 
(1999), Tanrı Müziği Bir Sessizlikte / Seçme 
Şürler 2 (2002), Ada'mın Sahilinde / Seçme 
Şüirler (2005), Akdenizli Eros (2010). 

Roman: Yağmur Ağaçları (1963), Şu 
Müthiş Savaş Yılları (anı-roman, 1984) 

Bazı şiirleri İngilizce, Rusça, Bul- 
garca, Çekçe ve Rumcaya çevrilip ya- 
yımlandı. 

Özdemir İnce tarafından yazılan, 
Demirağ'ın Umut ve Dehşet Çağından 
Şiirler kitabının tanıtım ve değerlen- 
dirmesi, Türk Dili'nin 327. sayısında 
(Aralık 1978, s. 694) yayımlanmıştır. 
Bu yazıdan öğrendiğimize göre, ünlü 
şair Cemal Süreya, Demirağ için; 
“Kıbrıslı sanatçılar içinde Türkçeyi en 
güzel kullanan odur.” değerlendir- 
mesini yapmıştır. 

İngilizce bilen şairin, Emine De- 
mirağ/la evliliğinden İlhan ve Ahmet 
adlı iki oğlu ve Uzay adlı bir kızı bu- 
lunmaktadır. 

Demirağ, hem Türkiye hem de 
KKTC'nin önemli bir şairiydi. Şiirle- 
riyle Türk edebiyatında kalıcı bir iz 
bırakarak aramızdan ayrıldı. Yazı- 
mızı, özgün yazım özelliklerini koru- 
yarak bir kitabına da adını verdiği 


ünlü şiiriyle bitiriyoruz. Ruhu şad 
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olsun! 


Şiirin Vaktine Mezmur 
- boşlukta gezinen en eski ozan sesidir - 


Bir şiir akarken damarlarında vaktin 
ve sular uyurken yataklarında 

ve rüzgâr geçerken ılgınlardan 

biraz mezmur biraz mesih sesiyim 
toprağın üstüne su gibi sızan 

yaralı bir lirin sevda şarkısıyım 
otlar kımıldanırken ovasında şafağın 


ben yukarda parlak sabah yıldızıyım 


bir şiir akarken damarlarında vaktin 

Bir kadın çay koyarken gazocağına 

bir çocuk ekmeğini banarken bala 

bir asker soğuk gece nöbetinden 

dönüp düş-kadınını alırken kucağına 79 
ben yukarlarda dünya izleyicisiyim 

ve sular kımıldanırken yataklarında 


ve insanlar uyanırken yataklarında 
bir şiir akarken damarlarında vaktin 


Ve narin bir ağaç açarken dallarını şafağa 
sabahın koyunlarına kaval sesiyim 

ince keçi çıngırakları yayılırken ovaya 
“ve rızıklar ve kısmetler dağıtılırken” 
ve şiirler patlarken damarlarımda 


ve sesimin kapaklarını açarken yüreğim 


Hayat'ın dünyaya ilk fısıltısıyım 


bir şiir akarken damarlarında vaktin 


(Lefkoşa, 20.11.1986) 


* Kutsal ezgi, ilahi. 
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Sözlükçü, Sinema Tarihçisi Ali 
Nijat Özön 


Kurumumuz üyesi (1305), dergi- 
miz yazarlarından sözlükçü Ali Nijat 
Özön, Ankara Hacettepe Üniversitesi 
Hastanesinde 15 Aralık 2010 Çar- 
şamba günü hayata gözlerini yumdu. 
Cenazesi, 19 Aralık 2010 Pazar günü 
İstanbul Erenköy Galip Paşa Cami- 
sinde kılınan öğle ve cenaze namazla- 
Nakkaştepe 
Mezarlığı'nda toprağa verildi. 

Özön, 25 Aralık 1927 tarihinde İs- 
tanbul'da doğdu. TDK üyesi (601, 
1155) ve edebiyat tarihçisi Mustafa 
Nihat Özön ile Fatma İnayet Ha- 


rının ardından 


nım/'ın oğludur. 

Ankara Atatürk Lisesini bitirdik- 
ten (1947) sonra DTCF'de yüksek öğ- 
renime başladı. Fakültenin Türk Dili 
ve Edebiyatı ve Kütüphanecilik Bö- 
lümlerinde öğrenim görerek 1952 yı- 
Başbakanlık 
Anadolu Ajansında çevirmenlik, re- 


lında diploma aldı. 


daktörlük, sekreterlik ve bölüm şefliği 
yaptıktan (1958-1980) sonra emekliye 
ayrıldı. Ankara Üniversitesi Siyasal 
Bilgiler Fakültesi Basın Yayın Yüksek 
Okulunda sinema dersleri verdi. 


Fransa'nın Ankara Büyükelçiliğinin 
haftalık Fransa'dan Haberler bültenini 
yayımladı (1964-1992). 

Özön, kültür ve edebiyat tarihi- 
mizde sözlük, yazım ve sinema alan- 
larındaki eserleriyle yer aldı. “Yeni 
İtalyan Sinema Okulu” başlıklı ilk ya- 
zısı Yağmur ve Toprak dergisinde ba- 
sıldı. Sinema yazılarının yanı sıra 
öğrencilere yönelik dil, dil bilgisi ki- 
tapları yazdı; sözlükler, ansiklopediler 
hazırladı. Bu çerçevede Okul Ansiklo- 
pedisi'ni hazırlayıp yayımladı (2 cilt, 
1954-1956). Bir grup arkadaşıyla 1956 
yılında sekiz sayılık Sinema dergisini 
çıkardı. Bilgi Yayınevinin sinema ya- 
yınlarının yönetimini üstlendi (1965- 
1968). Meydan Larousse, Arkın Sinema 
Ansiklopedisi ve Cumhuriyet Dönemi 
Türkiye Ansiklopedisi'ne sinemayla il- 
gili maddeler yazdı. Türk sinemasının 
tarihçesi yanında terim sözlüklerini 
hazırladı. Senaryo çevirileri yaptı. Ma- 
kaleleri, yazıları Türk Dili, Dost, Si- 
nema, Yeryüzü, Yeditepe, Beraber, Akis, 
Pazar Postası ve Yön dergileriyle Ulus 
ve Öncü gazetelerinde basıldı. Bazı ya- 
zılarında N. Özer ve Adnan Ufuk im- 
zalarını kullandığı görüldü. Ancak, 
kitap ve makalelerini yaygın olarak 
Nijat Özön imzasıyla yayımladı. 

Basın şeref kartı sahibi, rahmetli ya- 
zarın aldığı ödüller şunlardır: 

SİYAD Onur Ödülü 

İFSAK Sinema Ödülü 

İstanbul Uluslararası Film Festivali 
Onur Ödülü 


Fransa Gençlik ve Spor Bakanlığı 
Palme Academigue Nişanı Officier Rüt- 
besi 

İzmir Uluslararası Film Festivali 
Altın Artemis Ödülü 

1996 Ankara Uluslararası Film Festi- 
vali Aziz Nesin Sinema Emek Ödülü; 
Türk Sinemasının 83. Yılı Onur Ödülü 

Eserleri, ilk yayım yılına göre şöyle 
sıralanabilir: 

Dil sözlük: Hayat Bilgisi Konularıyla 
İlgili Dil Çalışmaları (1953), Resimli Uygu- 
lamalı Dilbilgisi (1954), Telaffuzlu Fransızca- 
Türkçe Okul Sözlüğü (1965), Telaffuzlu 
Fransızca-Türkçe Sözlük (1972), Okullar İçin 
Türkçe Cep Sözlüğü (1983), Dil Kılavuzu 
(1985), Güzel Türkçemiz (Dil Kılavuzu'nun 
3. baskısı, 1986), Büyük Dil Kılavuzu (Dil 
Kılavuzu'nun geliştirilmiş 4. baskısı, 1995), 
Yeni Okul Sözlüğü (1996), Büyük Yazım Kı- 
lavuzu (1999). 

Terim sözlükleri: Ansiklopedik Sı- 
nema Sözlüğü (1958), Sinema Terimleri Söz- 
lüğü (TDK, 1963), Sinema ve Televizyon 
Terimleri Sözlüğü (TDK, 1981), Sinema 
Televizyon Video Bilgisayarlı Sinema Sözlüğü 
(2000). 

Sinema sanatı: Sinema Sanatı (1956), 
Türk Sineması Tarihi, Dünden Bugüne 1896- 
1960 (1962), Sinema El Kitabı (1964), Türk 
Sineması Kronolojisi 1895-1966 (1968), İlk 
Türk Sinemacısı Fuat Uzkunay (1970), 100 
Soruda Sinema Sanatı (1972), Arkın Sinema 
Ansiklopedisi (Editör ve Türk Sineması bö- 
lümünün yazarı, 1975), Semaine du Cinöma 


Turc (Paris, 1975), Türk Sineması Kısa Ta- 
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rihçesi (Türkçe, İng,, Fr., Alm., 1979), Si- 
nema: Uygulayımı, Sanatı, Tarihi (1985), Ka- 
ragöz'den Sinemaya Türk Sineması ve 
Sorunları (2 cilt, 1995). 
Baskıya Hazırlama: 
lebi / Seyahatname (2005). 
Çeviri: Yurttaş Kane (O. Welles'ten 


kyliya Ce 


film senaryosu, 1965), Sinemanın Temel E 
keleri (V. İ. Pudovkin'den, 1966), Çağdaş Si- 
nemanın Sorunları (A. Bazin'den, 1966), 
Potemkin Zırhlısı/Harp Esirleri/Cehennem- 
den Dönüş (Üç film senaryosu: S. M. Ei- 
senstein, |). Renoir ve |. Ford'dan 1967), 
Film Duyumu (S. M. Eisenstein'dan, 1984), 
Film Biçimi (S. M. Eisenstein'dan, 1985). 

31 Mayıs 1981 tarihinde TDK'ye 
1305 numaralı üye kaydedilen 
Özön'ün Kurumun aylık yayın organı 
Türk Dilinde 1960-1979 yılları ara- 
sında 54 yazısı yayımlandı. TDK'ce 
yayımlanan iki terim kitabını da ha- 
zırladı: Sinema Terimleri Sözlüğü (An- 
kara 1963, TDK yayınları: 210), Sinema 
ve Televizyon Terimleri Sözlüğü (Ankara 
1981, TDK yayınları: 462). 

İyi derecede Fransızca bilen, 
Ayten Özön'le evli yazarın Prof. Dr. 
Alev Özön ve Levent Özön adlarında 
iki çocuğu bulunmaktadır. 

Ali Nijat Özön sözlük, yazım kı- 
lavuzu, ansiklopedi hazırlamanın 
yanı sıra Türk sinema tarihi alanında 
çok sayıda kitap, makale yayımladı. 
Babasının yolunda yürüyerek hayırlı 
bir evlat olduğunu gösterdi. Ruhu şad 


olsun! 
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TÜRK DİL KURUMUNDA GEÇEN AY 


Prof. Dr. Ali Birinci Hüseyin Remzi Bey'i Anlattı 


Özellikle yazdığı ve kendi ismini 
verdiği Lügat-i Remzi 


ile bugüne 


kadar kısıtlı bir çevre- 
nin tanıdığı ve 9 Aralık 
1936 tarihinde aramız- 
dan ayrılan Hüseyin 
Remzi Bey, “Bir dilin ko- 
runması ancak o dili oluş- 
turan sözcüklerin B 
derlenerek bir kitap olarak 
basılmasıyla mümkündür. 
Bu olmadan bilimde hedef- 
lenen noktaya varmak ki- 
litli bir kapıyı anahtarsız 
açmaya çalışmak gibidir.” 
diyerek sözlük çalışmalarının öne- 
mine vurgu yapar. Hüseyin Remzi 
Bey, özellikle halk için hazırlanacak 
sözlüklere duyulan ihtiyaca dikkat 
çeker ve ilk defa öğrenciler için tam 
dokuz baskı yapacak bir sözlük ha- 
zırlar: Lügat-ı Ecnebiye İlâveli Lügat-ı 
Osmaniye. Hüseyin Remzi Bey'in 


adını taşıyan ve yaşatan iki ciltlik söz- 
lüğü Lügat-i Remzi ise 1888'de yayım- 
lanır. Hukuk ve tıp 
eğitimi almış dil hassasi- 
yeti ve bilinci çok kuv- 
vetli bir aydın olan 
Hüseyin Remzi Bey, söz- 
lükçülük geleneğimizde 
önemli bir yere sahip. 
James William Redhou- 
se'dan sonra sözlüğünü, 
kelimelerin metinde kul- 
lanıldığı şekliyle bul- 
mayı esas alan yani 
kökünü bilmeyi gerektir- 
meyen bir şekilde hazırlayan ikinci 
sözlükçü. Bu özellikle o dönemde 
Arapçayı ileri seviyede bilmeyen hal- 
kın ihtiyaçlarına cevap veren bir söz- 
lükçülük anlayışı. Sözlüğünde tıp, 
kimya, tarih gibi bilimlere ait terim- 
lere geniş yer veren ilk sözlükçümüz 
Hüseyin Remzi Bey, Türk sözcüklü- 


günde başvuru kolaylığı için her say- 
fanın başına ilk kelimenin üç harfini 
koyma uygulamasının da başlatıcısı. 

Tüm bu bilgileri, 9 Aralık'ta Türk 
Dil Kurumunda Hüseyin Remzi Bey 
hakkında yürüttüğü biyografi çalış- 
masının sonuçlarını paylaşan Türk 
Tarih Kurumu Başkanı Prof. Dr. Ali 
Birinci'nin sunumundan derledik. 
“Meçhul Bir Sözlükçü Hüseyin Remzi 
Bey” başlıklı konferansıyla Prof. Dr. 
Birinci, James William Redhouse'ın 
Müntahabat-ı Lügat-i Osmaniye isimli 
ünlü sözlüğünü henüz 17 yaşınday- 
ken İlâveli Müntahabat-ı Lügat-i Osma- 
niye ismiyle baskıya hazırlayan 
Hüseyin Remzi Bey'in hayatı ve çalış- 
malarına ilişkin çok değerli bilgiler 
aktardı. 

Bizde “erbab-ı kalem”in kıymeti 
pek az bilinmiştir, diyen TTK Başkanı, 
Ferit Kam'ın bir dörtlüğünden alın- 
tıyla: “Kalem erbabı ülkelerin terbiye edi- 
cisidir. Çünkü adap, edep onların 
kalemlerinin ürünüdür. Onların kıyme- 
tini bilmek hem millet için hem de devlet 
için önemli bir mesuliyettir.” vurgusu 
yaptı. Tarihçiler veya araştırmacıların 
bir kişiyi bazen asırlar sonra herhangi 
bir icraatından veya eserinden dolayı 
tekrar gündeme getirebildiklerini be- 
lirten Prof. Dr. Birinci, zaten araştır- 
macıların bir vazifesinin de değerler 
keşfetmek olduğunu ifade etti. 

Sözlük çalışmalarının tarihi açı- 


sından da son derece önemli bir say- 
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fayı önümüze açan ve Türk dili ala- 
nında çalışan araştırmacılar için yeni 
konu olanaklarını sunan sunumun ar- 
dından Prof. Dr. Ali Birinci'ye, Türk 
Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü 
Halük Akalın tarafından TDK Teşek- 
kür Belgesi takdim edildi. 
LR e 
ATVWde yayımlanan ve Kenan 
IŞIK'ın sunduğu yarışma “Kelimenin 
Gücü, Türkçenin doğru kullanımına 
gösterdiği özenin yanı sıra Türkçenin 
zengin söz varlığının toplumumuza 
özümsetilmesine, yarışmacılarla bir- 
likte izleyicilerin söz dağarcığının ge- 
katkıda 
dolayısıyla Türk Dil Kurumu Onur 


nişlemesine bulunması 
Belgesi ile ödüllendirildi. 

Ödül, 1 Aralık günü Türk Dil Ku- 
rumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük 
Akalın tarafından Kenan Işık'a su- 
nuldu. Prof. Dr. Akalın, “Bu ödülün 
nedeni, yarışmada kullanılan güzel 
Türkçe ve dilin zengin söz varlığının 
topluma yansıtılmasıdır” derken 
Kenan Işık da Türk Dil Kurumu gibi 
köklü bir kurumun bizim programı- 


mızı ödüllendirmesi bizi aynı za- 


manda çok da teşvik edecektir. 
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Bundan sonra da Türkçeye hizmet 
etmek için elimizden geleni yapaca- 
ğız, diyerek aldıkları ödülden duy- 
dukları onuru dile getirdi. 

Türk Dil 
Kurumu 
ödüller oya- 
nında TV ve 
radyo prog- 
ramlarına 
yayın ve 
konuk odes- 
teği vermeye 
de (o devam 
ediyor. Bunlardan biri olan “Güzel 
Türkçe” 27 Aralık 2010'da yayımla- 
nan son bölümüyle dinleyicilerine 
veda etti. 

Yapımcılığını Nedim Çevik'in, 
sunuculuğunu Fatma Turgay'ın yap- 
tığı “Güzel Türkçe” programı tam bir 
yıl boyunca her Pazartesi TRT Ankara 
Radyosu dinleyicileriyle buluştu. 
Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. 
Şükrü Halük Akalın ile TDK Uzmanı 
Âdem Terzi'nin sürekli konukları ol- 
duğu programda Türkçenin farklı 
alanlarına yönelik bilgiler, uzmanla- 
rın da katıldığı bölümlerde tartışıldı, 
dilimize emeği geçenler çalışmala- 
rıyla anıldı, dinleyicilere anımsatıldı. 
Prof. Dr. Akalın, gündelik kullanımda 
sık rastlanan yanlışlar ve bunların 
doğruları, Türkçenin zenginlikleri ve 
anlatım olanakları, dünya dilleri içe- 


risindeki yeri, Türk dilinin temel kay- 


nakları ve TDK çalışmaları gibi konu- 
larda bilgiler verirken TDK Uzmanı 
Âdem Terzi tarafından Türkçeye yer- 
leşme eğilimi gösteren yabancı söz- 
lere Türk Dil 
Kurumunca öne- 
rilen karşılıklar- 
dan örnekler 
MM aktarıldı. 
bu bir yıl boyunca 


Ayrıca 


her hafta, sorulan 
atasözü veya de- 
yimi bilen dinleyi- 
cilerden Oo birine 
TDK tarafından yayımlanan Türkçe 
Sözlük ve sözlüğün yoğun diski ar- 
mağan edildi. 

Avrasya Yazarlar Birliği ve Türk- 
soy'un, ortaklaşa düzenlediği “TL. 
Türk Dünyası Edebiyat Dergileri 
Kongresi”; 14-16 Aralık tarihlerinde 
Ankara'da toplandı. TİKA'nın katkı- 
ları ile gerçekleşen kongreye; 16 farklı 
ülke ve bölgelerden 29 edebiyat der- 
gisi katıldı. Ülkelerin önde gelen ede- 
yayın 


yönetmenlerini bir araya getiren 


biyat dergilerinin genel 
“Türk Dünyası Edebiyat Dergileri 
Kongresi”nde Türk Dil Kurumu da 
süreli yayınlarıyla yer aldı. Bağ- 
dat'tan katılan Kardaşlık Dergisi'nin 
Genel Yayın Yönetmeni Prof. Dr. 
Mehmet Ömer Kazancı'nın, “50. Ku- 
ruluş Yılında Kardaşlık Dergisi ve 
Irak'ta Türkmen Edebiyatı” konulu 


bir konferans verdiği açış oturumuna 


Akalın katılırken oturumlarda Kur- 
rumu Uzman Âdem Terzi temsil etti. 
temsilci- 

kendi 
ülkelerinin yayın hay- 


Dergi 


lerinin 


atına ilişkin bilgileri 
paylaştıkları kongrede 
“İnternet dergiciliği ve 
katılımcı dergiler 
arasında iş birliği 
“Türk 


Cumhuriyetleri'nin 


imkânları”, 


bağımsızlıklarının 20. 
yılında edebiyat 

dergilerine düşen rol ve ortak faaliyet 
imkânları,” konulu özel oturumlar da 
düzenlendi. “Türk Dünyasında Yılın 
Edebiyat Adamı” ödülü ise bu yıl 


Kardeş Kalemler Dergisi Genel Yayın 
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Yönetmenliğini ode 
yapan şair Ali Akbaş'a 
verildi. 

Türk Dil Kurumu, 
öğrenci okonuklarını 
4 ağırlamaya (o devam 

5 ediyor. 7 Aralık'ta Arı 
Koleji, 22 Aralık'ta ise 
Samanyolu Eğitim Ku- 
rumları ilköğretim öğ- 


rencileri Kurumu 


TDK Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük ziyaret etti. Uzmanlar Âdem Terzi ve 


Abdullah Durkun, Kurumun tarih- 
çesi, çalışmaları ve Türkçenin özellik- 


leriyle güncel sorunları konusunda 


öğrencileri bilgilendirdi. Merak ettik- 
leri konuları uzmanlarla paylaşan öğ- 
rencilerin soruları konuya olan 
ilgilerini gösterir nitelikteydi. 


AYŞE BALCI 


85 


86 


TÜRK 
DİLİ 


Uluslararası Eski Anadolu Türkçesi 
Araştırmaları Çalıştayı 


Uluslararası Eski Anadolu Türk- 
çesi Araştırmaları Çalıştayı İstanbul 
Üniversitesi ve Türk Dil Kurumu iş 
birliği ile 1-2 Aralık 2010 tarihinde 
gerçekleştirildi. Çalıştay süresince 
toplam 30 bildiri sunulurken bunlar- 
dan Yü yurt dışından katılan bilim 
adamlarına aitti. İstanbul Üniversitesi 
Rektörlük binasında gerçekleştirilen 
açılışta protokol konuşmalarının ar- 
dından açış oturumu gerçekleştirildi. 


Diğer oturumlar İstanbul Üniversitesi 


Edebiyat Fakültesi Genel Kurul Salo- 
nunda gerçekleştirildi. İlk gün 3 otu- 
rum, ikinci gün 5 oturum ve ardından 
yapılan kapanış oturumu ile program 
sona erdi. Protokol konuşmalarının il- 
kini İÜ Türk Dili ve Edebiyatı Bölüm 
Başkanı ve Çalıştay Sorumlusu Prof. 
Dr. Mustafa Özkan yaptı. Türk dili ta- 
rihi ve Eski Anadolu Türkçesi üze- 
rinde kısa bilgiler veren Özkan, bu 


tarz bir etkinliğin 1999 Türk Dil Ku- 
rumu ve Fransız Anadolu Araştırma- 
ları (O Enstitüsü iş birliği ile 
gerçekleştirildiğini ve ikincisinin de 
bu Çalıştay ile yapıldığını kaydetti. İÜ 
Rektörü Korkut Tuna'nın kısa konuş- 
masının ardından sözü Türk Dil Ku- 
rumu başkanı Şükrü Halük Akalın 
aldı. TDK çalışmaları hakkında bilgi- 
ler veren Akalın, 1001 yayın sayısına 
ulaşıldığını, Türk Dili Araştırmaları 
Yıllığı Belleten 2009 sayısının yayıma 
gittiğini 2010 için bilim 
adamlarından yazılar bekle- 
diğini dile getirdi. Genel 
Ağ'a taşınan dergilerden ve 
sözlüklerden bahsettikten 
sonra Türkiye Türkçesi Köken 
Bilgisi Sözlüğü gibi birtakım 
yeniliklerin haberini verdi. 
Ayrıca yüksek lisans dok- 
tora öğrencilerine verilecek 
burs koşullarından bahse- 
derek sözlerine son verdi. 
İÜ Rektör Yardımcısı Prof. Dr. Ahmet 
Gökçen'in konuşmasıyla protokol ko- 
nuşmaları tamamlanarak açılış oturu- 
muna geçildi. 

Açılış oturumunun ilk tebliğinde 
Prof. Dr. Zeynep Korkmaz, Eski Ana- 
dolu Türkçesinin Türk dili tarihindeki 
yerine ve temel özelliklerine değindi. 
Dr. Shawky Hassan Ahmed bu dö- 


nemde kullanılan Arapça kelimeleri 


semantik bakımdan inceledi. Çeşitli 
yönlerden incelenen dönem hakkında 
bir tasnif yapmak gerekirse konula- 
rına göre tebliğ sunanlar şu şekildedir: 

EAT'nin dil tarihindeki yeri 
ve teşekkülü hakkında Prof. Dr. 
Zeynep Korkmaz ve Yrd. Doç. 
Dr. Feryal Korkmaz; Kur'an ve 
sure tefsirleri konusunda Prof. 
Dr. Mustafa Özkan, Prof. Dr. 
Osman Fikri Sertkaya, Prof. Dr. 
Uwe Blasing, Arş. Gör. Serap 
Gacsi; sentaks konusunda Doç. 
Dr. Abdurrahman Özkan, mor- 
foloji konusunda Prof. Dr. Hatice 
Şahin, Prof. Dr. Zafer Önler, Prof. Dr. 
Musa Duman ile Arş. Gör. Ömer Yağ- 
mur; imla konusunda Prof. Dr. Mehdi 
Ergüzel ile birlikte Arş. Gör. Ayşe 
Aydın, Doç. Dr. Mehmet Gümüşkılıç; 
Fonetik açıdan Prof. Dr. Halil İbrahim 
Usta, Prof. Dr. Osman Yıldız, Arş. Gör. 
Ümran Yaman'dır. Herhangi bir eser 
üzerinden dönem hakkında teblig su- 
nanlar ise; Prof. Dr.Mustafa Argunşah, 
Prof. Dr. Kemal Yavuz, Prof. Dr. Mu- 
hammet Yelten ile Dr. Sezay Özçelik, 
Doç. Dr. Ahmet Günşen, Yrd. Doç. Dr. 
Enfel Doğan, Okt. Lemi Akın, Doç. Dr. 
Fikret Turan, Yrd. Doç. Dr. Aziz Mer- 
han. 

Kapanış oturumunu Prof. Dr. 
Kemal Eraslan ile Prof. Dr. Osman 
Fikri Sertkaya gerçekleştirdi. Eraslan, 
genel bir yorum yaptıktan sonra din- 


lediği tüm bildirileri tek tek değerlen- 
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dirdi. Eleştirilerini, önerilerini bizzat 
tebliğ sunanlara iletti. Sertkaya ise 


oturumlar sırasında tartışılan birkaç 


konuya değindi. Özellikle imla konu- 


sunda yabancı kelimeleri aldığı eke 
göre okumak gerektiği konusunda 
vurgu yaptı. Son olarak Prof. Dr. Mus- 
tafa Özkan kapanış sözlerini sarf etti. 
1973'te başlayan Türkoloji kongreleri- 
nin 1988'de kesintiye uğrasa da hızla 
devam ettirilmesi konusuna dikkat 
çeken Özkan, 2013 bu Türkoloji kon- 
grelerinin 40. yılı olması münasebe- 
tiyle İstanbul ve başka üniversitelerin 
iş birliği ile yeni kongrelerin düzen- 
lenmesi için toplanılması konusunda 
çağrı da bulundu. Teşekkür ve te- 
mennilerle sözlerine son verdi. Bilim 
adamlarının birbirleriyle ve öğrenci- 
lerle buluştuğu bu Çalıştay'da Eski 
Anadolu Türkçesi dönemi her yö- 
nüyle ele alınarak öne sürülen tespit 


ve önerilerle amaca ulaşılmıştır. 


KÜBRA YILDIRIM 
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II. Uluslararası Dünya Dili Türkçe Sempozyumu'nun Ardından 


(16-18 Aralık 2010/İzmir) 


MI. Uluslararası Dünya Dili 
Türkçe Sempozyumu, Dokuz Eylül 
Üniversitesi Buca Eğitim Fakültesi 
Ortaöğretim Sosyal Alanlar Eğitimi 
Bölümü Türk Dili ve Edebiyatı Öğret- 
menliği Ana Bilim . 
Dalınca o 16-17-18 - 
Aralık 2010 tarihle- 
rinde İzmir, Alsan- 
cak'ta Dokuz Eylül 7 
Üniversitesi Sürekli 
Eğitim Merkezi 
(DESEM)nde ger- 
Yurt 
içinden ve yurt dı- 


çekleştirildi. 


şından pek çok üni- 
versite ve akademi mensubunun 
katıldığı Sempozyum'da 202 bildiri 
sunulmuştur. 


Akademik dağılım açısından 
sempozyum portresine bakıldığında 
26 profesör, 23 doçent, 54 yrd. doç. dr, 
31 dr., 23 arş. gör, 45'i de diğer un- 
vanlarda (uzman, okutman, öğretim 
görevlisi vb.) olmak üzere, sempoz- 
yuma toplam 202 araştırmacı iştirak 
etti. Ayrıca 2 Yükseköğrenim, 8 Yük- 
sek Lisans, 11 Doktora aşamasında 
olan toplam 21 öğrenci de sempoz- 
yuma katılmıştır. 


16 Aralık 2010 tarihinde saat 
10.00'da gerçekleştirilen açılışta sıra 
ile Sempozyum Düzenleme Kurulu 
Başkanı Prof. Dr. Şerif Ali Bozkaplan, 
Buca Eğitim Fakültesi Dekanı Prof. 


Dr. Mustafa Toprak, Yunus Emre Ens- 
titüsü Başkanı adına Yunus Emre Ens- 
titüsü Yönetim Kurulu Üyesi Prof. Dr. 
Abdurrahman Güzel, Türk İşbirliği 
ve Kalkınma İdaresi Başkanlığı 
(TİKA) adına 
Dr. o Mehmet 
Kahraman, 
Türk Dil Ku- 
rumu (Başkan 
Yardımcısı Prof. 
Dr. Ayşe Melek 
Özyetgin, 
Dokuz o Eylül 
Üniversitesi 
Rektörü Meh- 
met Füzün, İzmir Valisi M. Cahit 
Kıraç birer konuşma yaptılar. 
Konuşmalarda, birincisinin 
2008'de Başkent Üniversitesinde, 
ikincisinin 2009da Kuzey Kıbrıs Türk 
Cumhuriyeti'nde Lefkoşa'da Uluslar- 
arası Kıbrıs Üniversitesince gerçek- 
leştirildiği Uluslararası Dünya Dili 
Türkçe Sempozyumu'nun üçüncüsü- 
nün İzmir'de gerçekleştirilmiş olma- 
sından duyulan memnuniyet dile 
getirildi. Açış konuşmalarının ardın- 
dan plaket törenine geçildi ve Sem- 
pozyuma katılan Emekli Öğretim 
Üyesi Prof. Dr. Zeynep Korkmaz 
adına bir slayt gösterisi sunuldu. 
Prof. Dr. Fikret Türkmen başkan- 
lığındaki Sempozyumun açılış oturu- 
muna Emekli Öğretim Üyesi Prof. Dr. 


Zeynep Korkmaz, Prof. Dr. Abdur- 
rahman Güzel, Emekli Öğretim Üyesi 
Prof. Dr. Hamza Zülfikar, Yrd. Doç. 
Dr. İnna Ossiptsuk, Yrd. Doç. Dr. 
Tarık Abdülcelil katıldı. 


Sempozyumda sunulan bildiriler 
şu genel başlıklar altında toplanmıştır: 


Dil eğitimi ve öğretimi 
Dildeki yabancılaşma ve yozlaşma 


Türkiye dışında yaşayan soydaşların dil 
ile ilgili sorunları 

Yabancılara Türkçe öğretimi ile ilgili yön- 
tem arayışları 


Türk dilini konuşan topluluklar arasında 


ortak dil arayışı ve ortak alfabe 


Sözlüklerimizle ilgili tutarsızlıklar ve imla 


sorunları 


Atasözü, deyim ve öteki kelime grupla- 
rıyla ilgili değerlendirmeler ve bu 


konuları içeren eserler 
Dil bilgisinin çeşitli sorunları 
Türkçenin söz varlığı 


Dünya dili olarak Türkçenin durumu 
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Sempozyum  bildiri- 
leri, Türkçenin birçok yön- 
den ele alınıp tartışılmasına 
yardımcı olabilecek muhte- 
valara sahipti. Açış oturu- 
munda Emekli Öğretim 
Üyesi Prof. Dr. Zeynep 
Korkmaz'ın “Bir Dünya 
Dili Olma Açısından Türk- 
çemiz Üzerinde Genel Bir 
Emekli 
i Öğretim Üyesi Prof. Dr. 
Hamza Zülfikar'ın “Türk 


Sözlükçülüğü Üzerine”, Prof. Dr. Ab- 


Değerlendirme”, 


durrahman Güzel'in “Dünya Dili 
Türkçe, Yrd. Doç. Dr. İnna Ossipt- 
suk'un Eston Öğrencilerin Türkçe Edi- 
niminde Karşılaştıkları Temel 
Zorluklar”, Yrd. Doç. Dr. Tarık Abdül- 
celil'in “Türkçe Sözlüklerdeki Eş An- 
lamlılık 
Toplumsal ve İdeolojik Etkiler” adlı 


(Synonymie) (o Olgusuna 
bildirileri ile TI. Uluslararası Dünya 
Dili Türkçe Sempozyumu'nun amacı 
ve mesajı dile getirildi. Ayrıca Türkçe- 
nin neden bir Dünya dili olarak görül- 
mesi gerektiğine değinildi. 
Sempozyumda açılış oturumu- 
nun dışında sunulan bildirilerde de 
Türkçenin bir Dünya dili olarak tartı- 
şılması amaçlanmıştır. “Japonya'da 
Türkçenin Öğretimi ve Araştırılması 
Meseleleri” adlı bildirisiyle Prof. Dr. 
Juliboy Eltazarov, “Türkçenin Balkan 
Dillerindeki Rolü ve Gücü” adlı bildi- 
risiyle Prof. Dr. İrfan Morina, “Türk 
Dünyasında “Ortak Dil Kodlama Sis- 
temi (Alfabesi) Hakkında” adlı bildi- 
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risiyle Prof. Dr. Gürer Gülsevin, 
“Türkçenin Söz Varlığının Tespitinde 
Şair ve Yazar Sözlükleri” adlı bildiri- 
siyle Prof. Dr. M. Mehdi Ergüzel, “Dil 
Zenginliği ve Dil Mükemmelliği Ku- 
ramları Bakımından Türkçe” adlı bil- 
dirisiyle Prof. Dr. Muhsine Börekçi; 
“Yurt Dışında Yabancılara Türkçe Öğ- 
retiminde Seçilen Okuma Metinle- 
rinde Kültürlerarası İletişim” adlı 
bildirisiyle Prof. Dr. Asuman Akay 
Ahmed, “Bir Ermeni Harfli Türkçe 
Atasözleri Kitabı” adlı bildirisiyle 
Prof. Dr. Zeki Kaymaz, “İlköğretim 6, 
7, 8. Sınıflarda Eş ve Yakın Anlamlı 
Kelimelerin Öğretimi Yoluyla Söz Var- 
lığını Zenginleştirme”adlı bildirisiyle 
Prof. Dr. Mehmet Aydın, “Türk Dili- 
nin Söz Diziminde Yer Ödünçlemesi” 
adlı bildirisiyle Prof. Dr. Zikri Turan 
gibi pek çok önemli isim Sempoz- 
yuma katkıda bulundu. Ayrıca “Türk- 
çenin Müslüman Kafkasyasında 
İletişim Aracı Olarak Rolü” adlı bildi- 
risiyle Doç. Dr. Elvira Latifova, “Rus 
Dili Talebelere Türk Dilinin Öğretil- 
mesinde Mukayeseli Metodun Rolü” 
adlı bildirisiyle Doç. Dr. Fidane Musa- 
yeva, “Çağdaş Türk Dillerinde C ve Ç 
Kavuşuk Ünsüzlerinin Diyalekt Var- 
yantları” adlı bildirisiyle Doç. Dr. Ga- 
liba Hacıyeva, “Türk Dili Ailesi 
Tespitinde Moğolca Ölçütü Üzerine” 
adlı bildirisiyle Doç. Dr. İsmail Doğan, 
“Bağımsızlıktan Sonra Özbek Dili” 
adlı bildirisiyle Doç. Dr. Berdak Yusuf, 
“Kazak Destanları ve Tarihi Kültür 
Mirası Üzerindeki Fonksiyonu” adlı 


bildirisiyle Doç. Dr. Elmira Adilbe- 
kova, “Konuşma Dilinden Yazı Diline: 
Edebi Dil Olarak Batı Türkçesinin 
Oluşumu” adlı bildirisiyle Yrd. Doç. 
Dr. Sadık Armutlu, “Çağdaşlığın Yeni 
Çağrıları Bağlamında Türkçe” adlı bil- 
dirisiyle Yrd. Doç. Dr. Roida Rzayeva, 
“Türkçe Öğretiminde Divan Şiirinden 
Yararlanma” adlı bildirisiyle Yrd. Doç. 
Dr. Halil İbrahim Haksever gibi birçok 
katılımcının bildirilerinde de Türkçe 
ve dil öğretimi ile ilgili unsurlar çeşitli 
yönlerden ele alınıp tartışıldı. 
Oturumların sonundaki tartış- 
malarda konuşmacılar, bildirileri de- 
gerlendirme fırsatı buldular. Böylece 
tartışmalar, dinleyiciler için de yararlı 
oldu. Ayrıca tartışma bölümlerinin dı- 
şında verilen çay ve kahve aralarında 
da katılımcılar birbirleriyle tanışma 
ve sohbet etme imkânı buldular. 
Sempozyum Düzenleme Kurulu 
Başkanı Prof. Dr. Şerif Ali Bozkaplan, 
açış konuşmasında, Türkolojinin 
önemli isimlerinden olan Kâşgarlı 
Mahmud, Ali Şir Nevai, Osman 
Nedim Tuna ve Cengiz Aytmatov'un 
oturum salonlarına ad olarak veril- 
mesinin bu büyüklerimize ve dolayı- 
sıyla Türklük biliminin bilginlerine 
gösterilen anlamlı bir vefa örneği ol- 
duğunu belirtti. Ayrıca Prof. Dr. Şerif 
Ali Bozkaplan, Osman Nedim Tu- 
na'nın adının verildiği salonda otu- 
rum başkanlığı yapan ve bildiri sunan 
akademisyenlerin çoğunun Osman 
Nedim Tuna'nın öğrencisi olduğunu 


ve bu “hoca-öğrenci” çizgisinin devam 


ettirildiğini belirtti. Böylece Osman 
Nedim Tuna'ya duyulan vefa bir kez 
daha dile getirildi ve Osman Nedim 
Tuna saygı, şükran ve minnetle anıldı. 

İlk günün sonunda İzmir Valili- 
ğince verilen yemek, ikinci gün verilen 
kokteyl ve üçüncü günün akşamın- 
daki kapanış yemeği, misafirlere din- 
lenme imkânı sağladı. Sempozyum 
katılımcıları için 19 Aralık Pazar günü 
Selçuk, Meryemana Evi, Şirinceyi kap- 
sayan bir de gezi düzenlendi. 

MI. Uluslararası Dünya Dili 
Türkçe Sempozyumu'na yerel ve ulu- 
sal medya organları da bir hayli ilgi 
gösterdi. Başta TRT AVAZ olmak 
üzere TRT camiasının sempozyuma 
olan ilgisiyle III. Uluslararası Dünya 
Dili Türkçe Sempozyumu tüm Dün- 
ya'ya duyuruldu. 17 Aralık Cuma 
günü TRT AVAZ'dan canlı olarak ya- 
yımlanan “Stüdyo Avaz” programına 
Sempozyum Düzenleme Kurulu Baş- 
kanı Prof. Dr. Şerif Ali Bozkaplan, 
Azerbaycan'dan Doç. Dr. Fidane Mu- 
sayeva, Estonya'dan Yrd. Doç. Dr. 
İnna Ossiptsuk, Tataristan'dan Dr. 
Güzeliye Haciyeva katıldılar. Sem- 
pozyumun amacının bir dünya dili 
olan Türkçeyi tartışmak olduğu belir- 
tildi. Türkçenin neden bir dünya dili 
olduğu veya olması gerektiği üze- 
rinde duruldu. Sempozyuma Eston- 
ya'dan katılan İnna Hanım 
Estonya'da Türkçe öğrenmeye karşı 
büyük bir ilgi olduğunu dile getir- 
miştir. Ayrıca 22 Aralık 2010 tari- 
hinde de Yeni Asır TV'nin “Günaydın 


Ege” adlı sabah programına konuk 
olan Sempozyum Düzenleme Kurulu 
Başkanı Prof. Dr. Şerif Ali Bozkaplan 
ve Sempozyum Düzenleme Kurulu 
Sekreterliği görevini üstlenen Yrd. 
Doç. Dr. İlyas Yazar, oldukça başarılı 
geçen Sempozyum hakkında kamuo- 
yunu bilgilendirmişlerdir. 

Birçok haber sitesinde, ulusal ve 
yerel gazetede TI. Uluslararası 
Dünya Dili Türkçe Sempozyumu'na 
dair haber yayımlandı. Bu haberler- 
den biri de Türk Dil Kurumu Başkan 
Yardımcısı Prof. Dr. A. Melek Özyet- 
gin'in Türk işaret dili sistemi ile ilgili 
ihmaller ve yasaklamalar yüzünden, 
Türkçenin bu konuda dünyanın 50 yıl 
gerisinde kaldığını söylemesi idi. Ay- 
rıca Anadolu Ajansı da Sempozyum 
ile ilgili haberler yaparak önemli bir 
görevi yerine getirdi. 

Sempozyum sosyal paylaşım site- 
lerinden “facebook” takiadresinde 
her türlü anlık bilgilendirme, haber ve 
görüntüleriyle Genel Ağ'da da ses ge- 
tirmiştir (Www.facebook.com7dunya- 
diliturkce). 

Sempozyumun sonuç bildiri- 
sinde bildirilerin dili, sempozyumun 
dördüncüsünün yapılacağı yer, üni- 
versitelerimizin eğitim fakültelerin- 
deki Türkçe Eğitimi Bölümlerinin 
birer ana bilim dalına dönüştürülme- 
sinin yanlışlığı ve “YÖK dersi” olarak 
da bilinen Türk Dili dersinin kaldırıl- 
masının tehlikelerine işaret edildi. Ay- 
rca Türk Dili dersinin içeriğinin 


muhakkak gözden geçirilmesi gerek- 
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tiği de belirtildi. 

Sempozyumun sonunda başta 
Sempozyum Düzenleme Kurulu Baş- 
kanı Prof. Dr. Şerif Ali Bozkaplan ve 
Sempozyum Sekreterliği görevini yü- 
rüten Yrd. Doç. Dr. İlyas Yazar olmak 
üzere emeği geçen bütün çalışma ar- 
kadaşlarına ve Dokuz Eylül Üniversi- 
tesi Buca Eğitim Fakültesi Türk Dili ve 


ve ee 


teşekkür edildi. Ayrıca sempozyum 
boyunca misafirlerin ulaşım ve ko- 
naklamalarıyla yakından ilgilenildi. 


Sempozyum Düzenleme Kurulu 
Başkanı Prof. Dr. Şerif Ali Bozkap- 
lan'ın “Bir bololu, bar bololu (Bir ola- 
lum, var olalım.)” sözleri ile Tl. 
Uluslararası Dünya Dili Türkçe Sem- 
pozyumu sona erdi. 


HASİBE ATA 


Belgin Aksu Adalet Bakanlığındaydı 


Kurumumuz uzmanı 


Belgin 


Aksu Adalet Bakanlığında psikolog, 
sosyal çalışmacı, teknisyen, kâtip ve 
infaz koruma memuru olarak çalış- 
makta olanlara Ceza İnfaz Kurumları 
ve Tutukevleri Personeli Eğitim Mer- 
kezinde “Türkçenin Gücü” konulu 


bir konferans verdi. 


Konferansta yazı dilindeki bölge 
ağızlarımızdaki sözlerle, dilimize 
zaman içerisinde girmiş ve yerleşmiş 
olan Doğu ve Batı kökenli sözlerle, 
bilim ve sanat terimleriyle, kişi adla- 
rıyla, deyim ve atasözleriyle altı yüz 


binin üzerinde söz varlığına sahip dili- 


mizin tarihi geçmişi, dünya üzerindeki 
yaygın kullanımı, yapısal özellikleri, 
yabancı dilleri etkileme gücü anlatıl- 
dıktan sonra bu zengin dilden tam ola- 
rak yararlanamıyor olmamız ve bunun 
sonucu olarak da her alanda yabancı 
kökenli sözlerin kullanımı, bu kulla- 
nımların dilimizde oluşturduğu olum- 
suzluklar, (odilimizin kurallarının 
işletilmesi konusundaki özensizlikler 


örnekleriyle gösterilmiştir. 

Dilimizde yapılan yanlışlardan 
yola çıkılarak doğru ve güzel Türkçe 
kullanımı konusunda bilgiler aktarıl- 
mış, çözüm yolları sunulmuştur. 

Halkımızı konuyla ilgili bilin- 
çlendirmek amacıyla Türk Dil Kuru- 
munun gerçekleştirdiği çalışmalar ve 
etkinlikler de konferansta dile getiril- 
miştir. 

Konferansın sonunda Ankara 
Eğitim Merkezi Müdürü Talât Akbaş 
Belgin Aksu'ya günün anısına bir ar- 


mağan vermiştir. 


Çin'deki Azınlıkların Eski Yazmaları ve Edebiyatları 
Üzerine Birinci Uluslararası Konferans 


“Çin'deki Azınlıkların Eski Yaz- 
maları ve Edebiyatları Üzerine Birinci 
Uluslararası Konferans” 20-22 Ekim 
2010 tarihleri arasında Çin'in başkenti 
Pekin (Beijing)de Minzu Üniver- 
sitesinin ev sahipliğinde toplandı. 
İstanbul oÜniver- 


sitesinden Prof. Dr. 


Toplantıya 
Osman Fikri 
Sertkaya, Prof. Dr. Ayşegül Sertkaya, 
Yıldız Teknik Üniversitesinden Prof. 
Dr. Mehmet Ölmez ve Gazi Üniver- 
sitesinden Prof. Dr. Hülya Kas- 
apoğlu-Çengel katıldılar. Toplantıya 
katılımcı sayısı Çin'den 66, Çin dışın- 
dan ise 33 olmak üzere 99 delege idi. 


Bildiri sunma dilleri Çince ve İn- 
gilizce olan konferansın ilk oturumu 
20 Ekim 2010 Çarşamba günü saat 
9.30'da Minzu Üniversitesinin Kon- 
ferans Salonu'nda Zhang Gong-jin'in 
oturum başkanlığında başladı. Chen- 
Li, Jin Yu-zhang ve İrina Popova'nın 
açış konuşmalarından sonra da 
Huang Jian-ming'in oturum başkan- 
lığında “Genel Oturum”a geçildi. 

İlk olarak Yevgeniy Kihanov 
(Rusya) “The reflections of the Mongol 
Threat in “The New Laws' of the Tangut 


Empire (early XII. century)” adlı 
konuşmasını Rusça yaptı. Bildirinin 
Çince çevirisi Solonin Krill tarafından 
seslendirildi. 


Rahatsızlığı dolayısıyla toplan- 
tıya katılamayan ikinci konuşmacı 
Prof. Dr. Peter Zieme (Almanya)'nin 
“Further notes on the Uigur blockprints 
adlı 
de meslektaşı Desmond 


of the Tüârâ-Ekavimşati-stotra” 
bildirisi 
Durkin-Meisterernst tarafından 


okundu. 


Konferans öğleden sonra üç ayrı 
oturum olarak devam etti. 1. salonda 
Tangut ve Kidan, II. salonda Mançu 
ve Mongol, III. salonda da genellikle 
Türkçenin tarihi lehçeleri ve çağdaş 
lehçelerle (| ilişkileri (o konularının 
işlendiği “Batı Bölgesi Araştırmaları” 


sunuldu. 


Desmond Durkin-Meisterernst'- 
in oturum başkanlığını yaptığı ilk 
oturumda sunulan bildirilerin başlık- 
ları şunlardır: 


1. Simone Christiane Raschmann (Al- 
manya), “Ihe Old-Turkic Manuscripts in 


the Berlin Turfan Collection”; 


aıldıd VvVH 
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Konferansa katılanlardan bir grup Abdurişid Yakub, Erkin Ariz, Yukiyu Kasai, Christiane Reck, Hülya 
Çengel, Litif Tohti, (ikinci sıra) Düyseneli Abdileşim, Barbara ve Desmond Durkin Meisterernst, 
Simone Christiane Raschmann, Hu Jen-hua, Minzu Üniversitesi Rektör Yardımcısı, Ayşegül ve Osman 


Fikri Sertkaya, Masahiro Shögaito, Erkin Avgali. 


2. Geng Shimin, “Dui Kai-zhan Han- 
Tang Shi-Oi Xi-yu Gu-day Yu-wen-xue 
Yan-jiu de Ji-dian Yi-jlan > Han ve Tang 
sülaleleri çağındaki Batı Bölgesi Edebiyatı 


araştırmaları hakkında bazı görüşler”. 


3. Mehmet Ölmez (Türkiye) “Ortho- 
graphical Pecularities of Old Uigur Xuan- 
jang Biography”; 

4. Abudulufu |Abdurauf Polat), 
“Wen-xian “Yi Mi De Shi” de Yan-jiu 
Zhuang-kuang oJi-gi Oianjingg - 
Hamidiye araştırmalarının şimdiki du- 


rumu ve geleceği”. 


5. Barbara Meisterernst - Desmond 
Durkin Meisterernst (Almanya), “Bud- 
dhist Sogdian Texts in Relation to Their 


Chinese Sources”. 


6. Maitireyimu (Muhammedrahim 
Sait), “Lun Wei-wu-er Gu-day Wen-xian 
de Zhuan-xie —Eski Uygur Türkçesi 


metinlerinin transkripsiyonu üzerine”, 


7. Yukiyu Kasai 
Japonya), “The Edition of the Old Turkish 


Commentary on the Vimalakirtinirdeşa- 


(Almanya * 


Sutra”. 


Konferansa katılanlardan bir 
grup Abdurişid Yakub, Erkin Ariz, 
Yukiyu Kasai, Christiane Reck, Hülya 
Çengel, Litif Tohti, (ikinci sıra) Düy- 
Abdileşim, 
Desmond Durkin Meisterernst, Si- 


seneli Barbara ve 


mone Christiane Raschmann, Hu Jen- 
Rektör 
Yardımcısı, Ayşegül ve Osman Fikri 


hua, Minzu Üniversitesi 
Sertkaya, Masahiro Shögaito, Erkin 
Avgali 

15 dakikalık kahve molasından 
sonra Zhang Tie-shan'ın oturum 
başkanlığında  bildirilere devam 
edildi. 

1. Osman Fikri Sertkaya (Türkiye), 
“Mixed Text and Bilingual Examples of 


Ancient Uighur Civil Documents”; 


2. Hu Zhen-hua |Muhammed Hu 
Jen-hua), “Zhong-wai Min-zu Gusi Dui 
Hui-zu Zu-yuan Yan-jiu de Oi-shi-Cong 
“Kao Nei Wu-er-gen-gi” di-ming Shuo gi 


“Milli ve yabancı metinlerin Hui mil- 


letinin etimolojik araştırmalarındaki yiri: 
“urgençi” kelimesinden yer adları”; 

3. Christiane Reck (Almanya), “The 
Fragmenits of a Sogdian Version of the Vi- 
malakirtinirdeşa-Sutra in the Berlin Tur- 


fan Collection”; 


4. Bai Yu Dong, (Moğolistan), “Nei- 
meng-gu Da-niao-gi Fa-xian tu-jue-lu-ni- 
wen Cha-gan-Ao-bao Ming-wen Shi-du — 
İç Moğolistan'ın Da-Mao İlçesinde bulu- 
nan Runik Türk yazılı Cha-gan Ao-bao 


yazıtının okunuşu ve açıklamaları”; 


5. Di Yuan Yu Min, “Oiu Ci Yu 


“Mang-gui-zhi Oo Fu-mo-kong” oBi-yu 
“Kharosti harfli Küşence “Mang-gui-zhi 


Fu-mo-kong” benzetmeleri”; 


6. Aleksandra Perednya (Rusya), 
“Ancient Turkish manuscripts and in- 
scriptions and Literature” adlı bildirisini 


toplantıya katılamadığı için sunamadı. 


Böylece ilk günde 12 bildiri 
sunulmuş oldu. 


21 Ekim 2010 Perşembe günü 
sabah oturumu Prof. Dr. Mehmet 
Ölmez'in oturum başkanlığında çalış- 
malarına başladı. Sunulan bildirilerin 


başlıkları şunlardır: 


1. Masahiro Shögaito (Japonya), 
“How deeply does “Inherited Uighur Pro- 
nunciation of Chinese” take root in 
Uighur?”; 

2. Zhang Tie Shan, “Tu-lu-fan Bo-zi- 
ke-li-ke Chu-tu Yi-ye Hui-gu-wen “Miao- 
fa-lian-hua-jing” Can-ye-yan-iu — Turfan 


Bezeklik”te bulunan Eski Uygurca “Miao- 
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fa-lian-hua-jing' sutrasının bir yaprağı üz- 
erinde araştırma”; 

3. Abdureşid Şükür (Almanya * 
Çin), “Excitings and Problems of “gap fill- 
ing”: The Case of Old Turkic Runiform In- 
scriptions and the Old Uighur Texts”; 


4. Nikolay N. Telitsin (Rusya), 
“Study of the ancient Uiguric Manuscripts 
at the St. Petersburg State University”; 


5. ALi ken JErkin Avgali), “Gu-dai 
Tu-jue-ye Bei-ming Wen-xian Zhong Yi- 
xie Ci De Kao-shi — Runik Eski Türk yazıt- 
larındaki bazı kelimeler üzerinde 
görüşler”; 

15 dakikalık kahve molasından 
sonra Muhammedrahim Sait'in otu- 
rum başkanlığında bildirilere devam 
edildi. 

1. Hülya Kasapoğlu - 
(Türkiye), 
scripts: Töre Bitigi (Code of Law)”; 


Çengel 
“Armeno-Kipchak oManu- 


2. Ai Erken A Re Zi (Erkin Ariz), Jin- 
nian Lai Tu-er-gi Zai E-Er-hun Tu-Jue 
Wen-Bei-Ming Wen-xian Yan-jiu Fang- 
mian de Ji-xie Xin Cheng-guo — Runik 
Türk Yazıtları hakkında Türkiye'de 


yayımlanan yeni araştırmalar”; 


3. Ching Chao-jung, “Lue Lun 
Huang Wen-Mi Suo Fa-xian Zhi Si-jian 
Oiu-ci-yu Shi-su Wen-shu — On the Four 
Kuchean Secular Documents found by 
Huang Wenbi — Huang Wenbi'nin bul- 
duğu Kharosti harfli Küşence dört kitap 
sayfası hakkında”; 


4. Lei Shao Jing, “Hui-zu Go-ji Wen- 
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xian De Shou-cang Yu Zheng-li Zhuang- 
Kuan Bao-gao >— Hui'lerin eski 
metinlerinin toplaması ve düzenlemesi 


hakkında rapor”; 


5. Du Shan A Li (Düyseneli Ab- 
dileşim), “A Bu Du La Xi Mu: 18 Shi Ji 
Hou-gi Oing Ha Wen-hua Jiao-yu Guan- 
xi Yi-jian Oing-dai Ha?sa-ke-wen-shu Zhi 
Shi-du Wei-li — 18. yüzyılın son döne- 
mindeki Çin-Kazak kültür ilişkileri: Oing 
sülalesindeki Kazakça bir kitabın açıkla- 
malı okunuşu”. 

Üçüncü seksiyonda ikinci gün 
sunulan 10 bildiri ile iki günde 
toplam 22 bildiri sunulmuş oldu. 


22 Ekim 2010 Cuma günü saat 
8.30-11.0 arasında Minzu Üniversitesi 
Konferns Salonu'nda Nie Hong- 
yinin başkanlığında (“Kapanış 
Töreni” yapıldı. Üç seksiyonun genel 
sorumlusu sıra ile kürsüye çıkarak 


oturumlarda sunulan bildirileri tek 


tek değerlendirdiler. Böylece bütün 
delegeler sunulan 90'a yakın bildiri 
hakkında bilgi sahibi oldu. 

Bu ilk 
delegeleri iki yıl sonra yapılacak olan 


toplantıya ( katılan 
ikinci konferansa davet eden Şinen 
Üniversitesi Rektörünün konuşması 


ile konferans çalışmaları sona erdi. 


Aynı gün öğleden sonra Badal- 


inge gidilerek Çin seddinin 
başlangıcı gezildi. Badaling'de Chü- 
yung-kuan geçidi bulunmaktadır. 
Yüan Hanedanı devrinde 1343-1345 
yılları arasında Kubilay Kağan 
tarafından yaptırılan bu geçit güney- 
den kuzeye tek geçit kapısıdır. 
Geçidin içerisinde yer alan bir 
manzume Eski Türkçe, Moğolca, Ti- 
betçe, Çince ve Tangutça olmak üzere 
5 ayrı dilde yazılmıştır. Uygur harfli 
Eski Türkçe metin 31 dörtlükten oluş- 
maktadır. Metni yayıma hazırlayan 
Klaus Röhrborn ve Osman Sertkaya, 
Türkçe metnin transkripsiyonunu, 
Moğolca, Tibetçe ve Çince paralel 
metinlerle karşılaştırmış ve metni çe- 
virisi ve açıklama notları ile birlikte 


yayımlamıştır. 


Klaus Röhrborn-Osman Sertkaya , 
“Die alttürkische Inschrift am Tor-Stüpa 
von Chü-yung-kuan”, Zeitschrift der 
Deutschen Morgenlöndischen Gesellschaft, 
130/2, (1980), s. 304-339. 


OSMAN FIKRI SERTKAYA 


Bir Dünya Dili Olma Açısından 
Türkçemiz Üzerinde 
Genel Bir Değerlendirme 


PROF. DR. ZEYNEP KORKMAZ 


ee (zerinde duracağımız konuya, dünya dili ne demektir? sorusuna veri- 


lecek bir yanıtla başlamak istiyorum. 


Bir dile dünya dili denebilmesi için o dilin sıradan öteki dillere 
bakarak üstün bir niteliğe ve birtakım ayrıcalıklı özelliklere sahip olması ge- 
rekir. Bu özellikleri, kısaca o dilin tarihi bir derinliğe, yani eskiliğe ve zengin- 
liğe, çok geniş bir coğrafi yaygınlığa, bu yaygınlıkla orantılı bir kültür 
ortaklığına; ayrıca sistem yapısındaki gelişmeye elverişli mükemmelliğe, tarih 
boyunca taşıdığı kültürel değerlere, söz varlığındaki dolgunluk ve zenginliğe, 
kavram ve anlam değerleri açısından ulaştığı yapı mükemmelliğinin sonucu 
olan geniş bir kavramlar alanına ve söz varlığına sahip olması ve bütün bu 
özelliklerin birleşkesi olarak da köklü ve güçlü bir kültür, sanat, bilim ve fel- 


sefe dili olabilme niteliklerine sahip bulunması diye tanımlanabilir. 


İzmir Dokuz Eylül Üniversitesince düzenlenen “II. Uluslararası Sem- 
pozyum”un ana başlığı “Dünya Dili Türkçe” olduğuna göre, acaba Türkçe- 
miz bir dünya dili olabilme açısından yukarıda sıralanan nitelik ve 
özelliklerden hangilerine sahip bulunmakta ve nasıl bir durum sergilemekte- 
dir? Bu soruyu, Türk dili üzerinde şimdiye kadar yapılagelen çeşitli bilimsel 
araştırmalara dayanarak yanıtlamaya çalışmak uygun olacaktır. 

Türk dilinin tarihi akışında, coğrafi yayılışında, yapı ve işleyişinde, söz 
varlığında ve kültürel değerlerinde var olan temel özellikler ana çizgileri ile şu 
noktalarda toplanabilir: 

1. Türkçe, çok eski bir tarihi varlığa, dolayısıyla öteki önemli dillere kı- 
yaslanınca zengin bir tarihi derinliğe sahiptir. Türkçenin tarihi derinlik ve es- 
kiliği, elbette onu konuşan Türklerin tarihteki varlıkları ve eskiliği ile 


orantılıdır. 


Bugün elimizde arkeolojik kazılarla elde edilen belgelerin ve bu kazılar- 
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dan çıkarılan tabletlerin ortaya koyduğu sonuçlara göre, Türklerin tarihteki 
varlıkları, zaman açısından Türk dilinin bütün kollarına kaynaklık eden ve 
MÖ birkaç yüzyıl öncesine kadar uzanan Büyük Hun Devleti'ni oluşturan 
Türk kavimlerinin varlığından çok daha eskilere, en az milattan 3500-4000 yıl 
öncelerine (Ercilasun, 2004: 36) kadar uzanmaktadır. Sümerce üzerinde çalışan 
bilim adamlarının ortaya koyduğu verilere göre, Sümerler ile Türklerin ata- 
ları arasında söz varlığı alışverişinin bulunması, bu konuda her iki dil arasında 
168 Türkçe kelimenin ortaklaşması ve bazı ek benzeşmelerinin bulunması 
(Tuna, 1997: 5-15; Tosun-Yalvaç, 1981), Türklerin daha MÖ 3500 yıllarında 
Yakın Doğu'da muhtemelen Doğu Anadolu'da yaşadıklarını ve bu iki dil ara- 
sındaki söz varlığı alışverişinin de bu döneme rastladığını ortaya koymuştur. 
Bu konuda Afif Erzen, Doğu Anadolu ve Urartular (1986) adlı eserinde MÖ 
4000'lerde başlayan çok güçlü bir kültür birliğinin varlığına işaret ederek bu 
kültürü yaratanların Asyalı bir kavim olan ve dilleri Altay diline benzeyen 
Hurriler olduğunu, bu kültüre de “Erken Hurri Kültürü” dendiğini bildiriyor. 
Hurrilerin torunları da Doğu Anadolu'da yurt tutmuş olan Urartulardır. A. Er- 
cilasun da Avrupalılar; Anadolu, İran ve Hindistan'a uzanmadan önce Ana- 
dolu”dan ta Kuzey Hindistan'a kadar uzanan bir eklemeli dil kuşağının 
varlığına işaret etmiştir (2004: 33). Bu konuda M. Erdal ise, “Türkçenin Hurrice 
İle Paylaştığı Ayrıntılar” adlı bildirisinde, arkeolojik verilere dayanarak Hur- 
rilerin Yakın Doğu'ya MÖ 2000 yıllarında Orta Asya'nın batısından geldikle- 
rini ve dillerinin eklemeli ve Oğuzca ile akraba bir dil olduğu, hatta Tibet 
kaynaklarında Tibetlilerin Batı Türkistan'daki Oğuzlara Hor dediklerini dik- 
kate alarak Hurriler ile Oğuzlar arasında ayniyet bağlantısı kuran bir teori de 
ortaya atmış (2004: 929-937) bulunmaktadır. 


Öte yandan Mezopotamya'daki Sumerler ile Doğu Anadolu'da yurt tut- 
muş Türkler arasındaki ilişkiyi aydınlatacak bir başka belge de Eski Çağ ta- 
rihi ile ilgili kaynaklarda yer almıştır. Anadolu'da yapılan arkeoloji 
kazılarında, Hititlerin merkezi olan Hattuşaş (Boğazköy)ta ele geçirilen bir ar- 
şivde, Akkad kralı Naram-sin'e ait “Şartamhari Metinleri” diye bilinen çivi ya- 
zılı metinler elde edilmiştir. Bu metinlerden öğrenildiğine göre, imparator 
Naram-sin MÖ 3000 yıllarında Doğu ve Güney Doğu Anadolu bölgesini ele ge- 
çirmiştir. O zaman bu bölgede, şehir devletleri hâlinde yurt tutan 17 krallık 
vardı. Bunlardan biri de adı 15. sırada yer alan Türki kralı İlşu-Nail'dir (ayrın- 
tılar için Korkmaz 2010: 33-37). Bu bilgilere daha başka kaynaklarda yer alan 
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veri ve bilgiler de eklenebilir. Görülüyor ki, Türkler ve konuştukları dil olan 
Türkçe, bugün elde var olan verilere göre Orta Asya'dan önce Yakın Doğu ve 


Anadolu'ya kadar uzanan bir eskiliğe sahiptir. Ancak, ne yazık ki, bugün eli- 


mizde bu dönemlere ait Türkçe bir metin yoktur. 


Milattan birkaç yüzyıl öncesini içine alan Büyük Hun Devleti dönemi ile 
onun parçalanmasından sonra oluşan dönem ve alanlar, genellikle Çin kay- 
naklarındaki kayıtlardan izlenebilmektedir. Hâlen elimizde mevcut en eski 
Türkçe metin, Esik kurganı buluntuları arasında ele geçen ve MÖ 4. yüzyıla 
ait olduğu bilinen, Orhun yazısına benzer harflerle yazılmış olan iki satırlık 
bir metindir. Ayrıca, Çin kaynaklarında MS IV. yüzyıla ait tek beyitlik bir metin 
de bilinmektedir (Tekin, 1993). 


Türkçeye ait düzenli ve sağlam metinler, bilindiği üzere, ancak milattan 
sonraki yüzyılları içine alan Türk devletleri dönemlerine girmektedir. Nitekim 
Vİ. yüzyıldan başlayarak Köktürk, Uygur, Karahanlı, Harezm, Altınordu, Kıp- 
çak, Çağatay, Osmanlı dönemlerini içine alan tarihi akış ise, doğrudan doğ- 
ruya belgelerle izlenebilmektedir. Elimizde artık bu dönemlere ait yüzlerce 
eser ve yazılı metinler vardır. Bu eserler, bir yazı ve edebiyat dili olarak, Türk- 
çenin çok yönlü değerlerini sergilemektedir. Bu zengin tarihi dönemlerin de- 
vamı da biraz sonra üzerinde durulacağı üzere, çok geniş bir coğrafyayı içine 


alan günümüz Türk yazı dilleri ve lehçeleri ile varlığını sürdüregelmektedir. 


2. Burada Türklerin tarihteki eskiliği dolayısıyla, Türkçenin milattan ön- 
ceki tarihi dönemleri ile ilgili bir soruna da parmak basarak açıklığa kavuş- 


turma durumu ortaya çıkıyor. 


Yukarıda işaret edildiği üzere, yapılan arkeoloji kazılarından elde edilen 
veri ve bilgiler, Türklerin tarihini MÖ 3000-3500 yıllarına kadar götürebildiği 
hâlde, elde bu dönemleri aydınlatacak metinlerin bulunmaması, Türkçenin bu 
tarihi derinliğe koşut bir eskiliğinin ve gelişmişliğinin var olup olmadığı hu- 
susunu tartışma konusu yapabilir ve yapmıştır da... Bu noktada düğümü çö- 
zecek yöntem, Türk dilinin yaşı konusundaki araştırmaların ortaya koyduğu 
sonuçlardır. 

Bilindiği gibi, bugün için bizim en eski yazılı metinlerimiz MS VE-VTI. 
yüzyıllar arasına giren Köktürk Yazıtları'dır. Bu yazıtların dil yapısı üzerinde 
yapılan araştırma ve çalışmalar, yazıtlardaki dilin gerek söz varlığı, gerek içer- 


diği kavramlar, kavram alanları ve özellikleri açısından hayli gelişmiş, sanatlı 


101 


102 


TÜRK 
DİLİ 

ve edebi bir dil yapısına sahip olduğunu ortaya koymaktadır. Bu dilin böyle 
gelişmiş bir düzeye ulaşabilmesi için ne kadar zaman geçmesi gerektiğini dik- 
kate alan dil bilimci ve dilciler, Eski Türkçenin yaşının 2000 yıl daha gerilere 
götürülebileceğini belirtmişlerdir (Aksan, 1975-76: 133-141; 1987: 45-48). Biz 
bu konudaki bir makalemizde, Eski Türkçeden günümüze uzanan yazılı dö- 
nemlerdeki gelişmeleri dikkate alarak Eski Türkçenin yaşının 2500-3000 yıl 
daha gerilere çekilebileceği görüşüne ulaştık (Korkmaz, 1989, 1994: 353-370; 
2005/1, 217-231). Hatta bu yaşı 4000, 5000 ve 6000 yıl eskiliğe götüren araş- 
tırma ve görüşler de vardır (Sertkaya, Kormuşin, 2006). Demek oluyor ki, Türk 
dili de gelişme koşulları açısından çok eski bir tarihi derinliğe sahip bulun- 
maktadır. 


3. Coğrafi genişlik konusuna gelince: 


Tarihi açıdan çok eskilere uzanan Türk dili, coğrafi bakımdan da kapsamlı 
bir genişlik ve yaygınlığa sahiptir. Nitekim, yine arkeoloji kazılarına dayanan 
buluntuların ortaya koyduğu verilere göre, Türklerin Orta Asya'daki yaygın- 
lığı ta Taş Devri'nden başlayıp Demir ve Tunç devirleri ile bozkır kültürünü 
içine alan bir coğrafi genişliğe dayanmaktadır (Kafesoğlu, 1996: 48, 210-211; 
Koca, 2003: 13-15; Esin, 1978: 11-12; Ercilasun, 2004: 39-42). Her ne kadar Çin 
kaynaklarında Hun adı Hiyungnu biçimiyle ilk kez MÖ 318 tarihli bir anlaş- 
mada kayda geçmişse de yine bu kaynaklarda, Türklerin Çin'deki ve As- 
ya'daki yayılma alanlarını MÖ 1700 yıllarına kadar indiren bilgiler yer 
almaktadır (Kafesoğlu, 1996: 58; Ögel, 1981: 117-121; Ercilasun, 2004: 51-52). 
Çin'in batı kesimine doğru uzanan ve Asya Hunları diye adlandırılan bu büyük 
Hun Devleti'nin içinde Türk ya da Türk olmayan birçok kavim yer almak- 
taydı. Zaman içinde çeşitli efsaneler ile de karışıp kaynaşarak mitolojik un- 
surları ve farklı katmanları içine alan Oğuz Kağan Destanı da aslında Hun 
devrinin ve Hun coğrafyasının destanıdır (Ercilasun, 2004: 55-59). Zamanla 
Hun tarihinin siyasi yapısında kendini gösteren değişme ve parçalanmalar do- 
layısıyla, bir yandan Asya'nın doğusundan batısına uzanan göç dalgaları ile 
Türkler, Batı Türkistan, Afganistan ve Hindistan'a kadar uzanırken (MÖ 170), 
bir yandan da milattan sonraki IV. yüzyılda (374), Hunların İdil Irmağını geçe- 
rek Karadeniz kuzeyindeki Germen kavimlerini yerinden oynatıp Doğu ve 
Batı Roma sınırlarına dayanması, Avrupa tarihinde bir dönüm noktası oluş- 
turmuştur. Bu göç dalgası, Roma İmparatorluğu'nu ikiye ayırdığı gibi, Batı 
Roma İmparatorluğu”'nun yıkılışına (MS 476), dolayısıyla Eski Çağ'ın kapanıp 


TÜRK 
DİLİ 


Orta Çağ'ın başlamasına da yol açmıştır (Ercilasun, 2004: 69). 


Büyük Hun Devleti'nin dağılmasından sonra tarih sahnesine çıkan ve bir- 
birini izleyen Köktürk, Uygur, Karahanlı, Harezm, Altınordu, Çağatay, Sel- 
çuklu, Osmanlı gibi Türk devletlerinin coğrafi alanları, doğuda Moğolistan ve 
Çin sınırından başlayıp Orta ve Batı Asya'yı aşarak Balkanlara kadar uzanan 
bir genişlik ve yaygınlık kazanmıştır. Ayrıca, Karadeniz'in kuzeyinden Batıya 
doğru yol alan Peçenek, Kıpçak, Kuman vb. Türk göçleri de coğrafya alanla- 
rını Macaristan içlerine kadar genişletmiştir. Bugün Macaristan'ın Kumanova 
diye anılan bölgesi ve bu bölgeye ait Kumanca yer adları o dönemin yadigâ- 
rıdır. Aynı genişlik kuzeyde Sibirya içlerinden güneyde Hint Okyanusu'na ve 
Afrika'ya kadar uzanmıştır. 1453 yılında Fatih'in İstanbul'u zaptı ile de yine 
Türkler aracılığında tarihin Orta Çaş dönemi kapanmış ve Yeni Ça$ dönemi 
başlamıştır. Bundan sonraki coğrafi yayılımlar günümüze kadar uzanmış bu- 


lunmaktadır. 


Görülüyor ki çok eski çağlardan başlayıp günümüze kadar uzanan farklı 
zaman dilimlerinde; Asya, Avrupa ve Afrika kıtalarında çok geniş bir coğraf- 
yaya yayılmış olan Türklerin elbette bu yayılışla orantılı olarak dil coğrafya- 


larında da aynı genişlik söz konusudur. 
Günümüz Türk dünyasına gelince: 


Dil sınıflaması bakımından Moğol, Mançu, Kore ve Japon dillerini de içine 
alan Altay dil ailesinin nüfus yoğunluğu açısından en önemli kolunu oluştu- 
ran Türkçe, kendi içinde Güneybatı, Kuzeybatı, Güneydoğu ve Kuzeydoğu 
Lehçeleri diye adlandırılan dört büyük lehçe grubunu oluşturmakta; bunların 
her birinde önemli yazı dilleri, lehçe ve ağızlar yer almaktadır. Böylece, Türk 
dili bugün yine doğuda Çin Halk Cumhuriyeti içerisinden başlayıp batıda 
Atlas Okyanusu'na; kuzeyde Kuzey Buz Denizi'nden Hindistan'ın kuzeyine 
kadar uzanan bölgelerde, birbirlerine oranla temel yapıyı değiştirmeyen ancak, 
bazı ses bilgisi, şekil bilgisi ve söz varlığı ayrılıklarıyla 12 milyon kilometrelik 
bir coğrafya alanında 220 milyon insan tarafından konuşulan ve yapılan he- 
saplamalara göre, yalnız Türkiye Türkçesinde bile konuşma dilini, yazı dilini, 
edebiyat ve bilim dili ile ağızları içine alan 600 binden fazla söz varlığına sahip 
olan (Akalın, 2009: 196-204) bir dünya dili durumundadır. Büyüklük açısın- 
dan da dünyada 5. sırada yer almaktadır. 


Genel olarak Türk Dili başlığı altında topladığımız bu dil, bugün Türkiye 
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Türkçesi, Azerbaycan Türkçesi, Türkmen, Özbek, Kazak, Kırgız, Yeni Uygur 
Türkçesi gibi, her biri bağımsız birer yazı dili oluşturan kolları dışında, Rusya 
Federasyonunun doğu ve batı kesimleri ile Kafkas ve Balkanlara yayılmış olan 
Altay, Hakas, Tuva, Başkurt, Gagavuz, Karakalpak, Balkar, Kumuk, Karaçay, 
Nogay Türkçeleri ile Çuvaş ve Yakut Türkçeleri sıralanabilir. Türk dilinin coğ- 
rafyası açısından bunlara bugün Kuzey Kıbrıs, Suriye, Irak, İran, Romanya, 
Bulgaristan, Makedonya ve Kosova gibi ülkelerde yaşayan Türk nüfusu ve ko- 
nuştukları Türkçe de eklenebilir. Ayrıca, 1960'lı yıllardan başlayarak iş bulma, 
eğitim görme, dil öğrenme, ticari ve teknik alanlara açılma gibi çeşitli neden- 
lerle dünyanın beş kıtasına yayılan Türk nüfusu da altı milyonun üzerinde- 
dir. Bu konuda yapılan araştırma ve incelemelere göre, günümüzde Türkiye 
dışında 34 ülkede daha Türkiye Türkçesi konuşanlar tespit edilmiştir (Akalın, 
2009: 202). Çağımızın ortaya koyduğu gelişmeler ve Türk nüfusunun yaygın- 
lığı dolayısıyla ihtiyaca göre, orta ortaöğretim kurumlarında Türkçenin öğre- 
tildiği 87 ülke vardır (Akalın, 2009: 202). 


Sonuç olarak Türkçenin coğrafi sınırları Asya dışında, Avrupa'da Atlas 
Okyanusu'na, Amerika kıtasında Kanada ve Birleşik Amerika ile Avustralya 
kıtasına kadar uzanan bir yayılma da göstermiştir. Ben 2005 yılında Güney 
Amerika'daki Kolombiya'nın 3. büyük ili olan Cali (KaliY'nin dağ turizmine 
açılan bir bölgesinde ihtişamlı bir tabela ile Hotel Ankara yazısını görünce he- 
yecanlı bir sevinç duygusuna kapılmaktan kendimi alamamıştım. Aynı böl- 
gede yemyeşil dağlar arasına serpiştirilmiş bir çiftlik evinin Villa Antalya diye 
adlandırılmasına da tanık oldum. 

Dönelim kendi ülkemize... Cumhuriyet Döneminde Türk kültürüne, 
Türk dili ve edebiyatına verilen büyük önem dolayısıyla, önce İstanbul ve An- 
kara Üniversitelerinde başlayan Türklük bilimi çalışmaları bugün Türkiye ça- 
pında bütün üniversitelerimize yayılmış; çok verimli çalışma ürünleri ortaya 
konmuş bulunmaktadır. Hele Türk Dil Kurumunun bu alandaki çok yönlü ve 


kapsamlı çalışmaları başlı başına bir dönüm noktası oluşturmaktadır. 


20. yüzyılın ilk yıllarından başlayarak Rusya, Almanya, Macaristan gibi 
ülkelerde sistemli Türkoloji çalışmalarının yapılması ve yaygınlaşması so- 
nunda bugün dünyanın 28 ülkesinde kurulmuş olan Türkoloji bölümlerinde 
Türk dili, Türk edebiyatı ve Türk kültürü çalışma ve araştırmaları yapılmakta, 


değerli yayınlar ortaya konmaktadır. 


4. Türk dilinin sistem yapısındaki özelliklere gelince: 
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Zaman darlığı dolayısıyla bu konuda fazla ayrıntıya girmeden örnek ola- 


rak Türkiye Türkçesini ele alıp özet halinde açıklama ve değerlendirmeler yap- 
mak gerekirse, şu hususlar dile getirilebilir: 


a. Dilimiz ses yapısı açısından ünlüler ile ünlüler ve ünsüzler ile ünsüzler 
arasındaki benzeşme kuralları dolayısıyla uyumlu ve mükemmel bir görünüm 
sergilemektedir. Ağacın dallarından tutacaksınız; bizim ilimizin çevresindeki ilçeler 
örneklerinde görülen ve ünlüleri ünlüler ile dengeleyen ünlü benzeşmesi ile; 
keskin, yaprak, dizgin, tutsak, gözcü örneklerinde görüldüğü üzere ünsüzlerle 
ünsüzler arasında boğumlanma (articulation) özellikleri açısından var olan 
ünsüz benzeşmesi kuralları bu dilin ses yapısına uyumlu bir akıcılık kazan- 
dırmıştır (Korkmaz, 2010/1: 38-39). Aynı düzenli durum Türkçenin hece ya- 
pısında da ortaya çıkar. Türkçe sözlerin tek doruklu birer hece yapısına sahip 
olması, ona uyumlu bir özellik kazandırmıştır. Dilin uyarlama gücü, bu özel- 
liğe uymayan yabancı sözleri de kurala uydurmuştur. Skumbri>uskumru, 
scala/iskele, film>film, vasf>vasıf örneklerinde görüldüğü (Banguoğlu, 1990: 123 
ve öt.) gibi. Dilimizde ayrıca, konuşmayı bazı dalgalanmalara uğratarak cüm- 
leleri türlü ses perdesinden geçirmek yoluyla onlara çeşitli duygu ve anlam 
incelikleri katan bir tonlama özelliği de vardır. Konuşma dilinde kendini gös- 
teren bu tonlar yükselen ve alçalan tonlar biçimindedir. “Yanıma gelir misiniz?” 
soru cümlesinde söz yükselen bir tonla sonuçlanırken Artık dışarı çıkmayınız 
gibi bir yargı cümlesinde alçalan bir ton yer almıştır. Bu tonlara elbette söz- 
cükler üzerindeki vurgular da eklenmelidir. Vurgu ve tonda dilin anlam yapı- 
sına göre ayarlanan iniş ve çıkışlar, dilde bir müzikalite ortaya koymuştur. 
Yabancıların Türkçeyi kulakta müzik etkisi bırakan bir dil olarak değerlendir- 
meleri, bu dilin nice yüzyılların süzgecinden geçerek durulmuş uyumlu ve 
müzikal bir nitelik kazanmış olmasından kaynaklanan önemli bir özelliğidir. 
Türkçenin bu uyumlu yapısı yalnız günlük konuşmalarda kalmamış; birer 
halk bilimi ürünü olan mâniler, türküler, ninniler, atasözleri ve destanlara da 
yansıyarak dile uyumlu bir değer ve zenginlik katmıştır. 

b. Bir dilin, çağın gereksinimlerini karşılayabilecek düzeyde bir gelişim 
gösterebilmesi, o dilin yapısının ve türetme olanaklarının işlek ve yaratıcı ol- 
masına bağlıdır. Bilindiği üzere, Türkçe, çok çeşitli türetme olanaklarına sahip 
bir dildir. Addan ad, addan fiil, fiilden ad, fiilden fiil türetme yolu ile ortaya 
koyduğu binlerce söz varlığı dışında, iki ayrı sözcüğün birleştirilmesi ile ortaya 
çıkan gecekondu, imambayıldı, düşeyaz-, bırakıver- gibi birleşik kelimeler ve yine 
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dilin kendi kendine oluşturduğu akça “para', dolmuş, gözde “sevgili”, tanıdık 
“ahbap”, yazın, kışın gibi örneklerde göze çarpan ek kalıplaşması yolu ile ortaya 
koyduğu sözcükler, dilin yaratıcılığından kaynaklanan ve yeni yeni kavram- 
lar elde etmek için başvurduğu değişik bir türetme yoludur. Dilimizin kökü 
sabit tutan ve yeni türetmeleri köke eklenen çok çeşitli yapım ve sözleri birbi- 
rine bağlayan çekim ile karşılayan eklemeli (iltisaklı, agglutinative) bir dil ol- 


ması, ona gerçekten sistemli ve mantıklı bir matematik değer kazandırmıştır. 


5. Dilimizin söz varlığı, anlam bilimi özellikleri açısından da üzerinde du- 
rulmaya değer bir zenginlik gösterir. Türk dili, coğrafi yaygınlığı, tarihi de- 
rinliği ve eskiliği, geçirdiği çeşitli kültürel süreçlerle orantılı olarak zengin bir 
kavramlar dünyasına da sahip bulunmaktadır. Bu konuyu bir bildiri çerçeve- 
sinde birkaç örnekle değerlendirmek gerekirse, şunları söyleyebiliriz: Türk 
dili, onu konuşanların dış ve iç dünyasındaki binlerce kavramı anlamlı birer 
söz varlığına dönüştürebilmek için, biçim bilgisi kuralları dışında, anlam bilimi 
açısından da birtakım yollara başvurmuştur. Söz gelişi aslanağzı, ateş çiçeği bal- 
hıbaba, keçiboynuzu, devetabanı “bir bitki türü” gibi söz varlıkları, anlam bilimi 
açısından çeşitli nesneleri doğadaki nesnelere benzetme ve somutlaştırma yo- 
luyla ortaya konmuş sözlerdir. Benzetme ve somutlaştırma yolunun daha zen- 
gin örneklerini ceviz yeşili, dede yeşili, deve tüyü, kahverengi, gülkurusu, kavuniçi, 
vişneçürüŞü gibi başka dillerde örneklerine pek rastlanmayan ve renklere ton 
incelikleri katan çeşitli renk adlarında da görmekteyiz. Bunlara dilberdudağı, 
hünkârbeğendi, imambayıldı, kadınbudu köfte, kalburabasma gibi ince nüktelerle 
bezenmiş yemek ve tatlı adları da eklenebilir (Aksan, 1987: 55-57). 


Bunlar dışında, insan vücudundaki bazı organların dış dünyadaki bazı 
nesnelere kaydırılması yoluyla yapılan adlandırmalar da vardır: Boğaziçi, Ça- 
nakkale Boğazı, İstanbul Boğazı, dolap gözü, dört yol ağzı, Beşparmak dağları, kapı 


kolu, masa ayağı vb. 


Türkçede, kavramları söz varlığına dönüştürme yollarından biri de anla- 
şılması güç soyut nitelikteki kavramların somut aktarmalarla karşılanmasıdır. 
Söz gelişi canı sıkılmak, işi kavramak, bir işte pişmek, kafası bozulmak, yüreği yan- 
mak gibi söylemlerdeki sıkılmak, kavramak, pişmek, bozulmak, yanmak fiilleri me- 
cazlı kullanım yoluyla somuttan soyuta uzanan anlam kayması örnekleridir. 

Somutlaşmanın pek belirgin kalıplarından biri de dilimizde çok kapsamlı 


bir yer tutan deyimlerde yer almaktadır. Birbirinden farklı dil bilgisi kalıpla- 


rına başvurularak bir araya getirilmiş olan birden çok söz ya da söz grubunu 
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yine mecazlı kullanımlar yolu ile kaynaştıran deyimler, aslında anlaşılması 
güç soyut kavramları somutlaştırma yolu ile karşılayan, dile anlam derinliği 
ve güzellikler katan özgün (orijinal) sözlerdir: Aba altından değnek göstermek; 
ağzını bıçak açmamak; başı dara gelmek; dişini tırnağına takmak; havanda su dövmek; 
turnayı gözünden vurmak; şeytana pabucu ters giydirmek; yüz bulup astar istemek 
(ayrıntılı bilgi için Korkmaz, 2007 /111: 259-268) gibi yüzlerce deyim aynı za- 


manda dilimizin kavram alanını genişleten söz kalıplarıdır. 


Bunlara, halkın yüzyıllar boyunca geçirdiği deneme sonuçlarına dayanan, 
inandırıcılığı genel kural niteliği taşıyan ve bilgece düşünceleri özlü birer 
cümle kalıbı hâlinde anlatan Ak akçe kara gün içindir; bakarsan bağ, bakmazsan 
dağ; balık baştan kokar; denize düşen yılana sarılır; dilim seni dilim dilim dileyim, ba- 
şıma ne gelirse senden bileyim; el elden üstündür; doğru söyleyeni dokuz köyden ko- 
varlar; Mart kapıdan baktırır, kazma kürek yaktırır; mum dibine ışık vermez; üzüm 
üzüme baka baka kararır gibi yüzlerce atasözü de dilimizi hem şekil yapısı, hem 


de anlam derinliği ve zenginliği ile süsleyen çok değerli söz kalıplarıdır. 


Türkçeye söz varlığı açısından zenginlik, çeşitlilik ve anlam niceliği katan 
ögelerden biri de ikiz kelimelerdir. İkiz kelimeler ev ev dolaşmak, demet demet may- 
danozlar, öbek öbek çiçekler, yığın yığın karpuzlar örneklerinde görüldüğü gibi, ya 
aynı sözün tekrarı ile anlam dolgunluğu ve zenginliği sağlayan sözlerdir. 
Yahut da vara yoğa üzülmek; dereden tepeden konuşmak; kolu kanadı kırılmak ör- 


neklerinde görüldüğü gibi, zıt anlamlı sözlerin yinelenmesine dayanır. 


Türkçenin söz varlığını zenginleştiren, ona anlam incelik ve derinliği 
katan daha nice özelliklerden de söz edilebilir. Bu durum yalnız Türkiye Türk- 
çesinde değil, bugün Türk dilinin yaşayan öteki yazı dilleri ve lehçelerinde de 
görülen bir durumdur. Lehçe farkları dolayısıyla bazı şekil değişiklikleri söz 


konusu olsa da genel durum aynı zenginlik ve derinliği yansıtır niteliktedir. 


Türk dili çok eski dönemlerden başlayarak tarihi, sosyal, ticari ve kültü- 
rel nedenlerle hem başka toplumlara kendi bünyesinden birçok söz vermiş, 
hem de birlikte yaşadığı ya da ilişkide bulunduğu komşu veya komşu olma- 
yan başka toplumlardan (yani onların dillerinden) birtakım sözler alarak da 
kendi söz varlığına katmış bulunmaktadır. Dilimize bu yolla eski dönemlerde 
Çince, Moğolca, Sogotça ve Tibetçeden başlayarak daha sonraki dönemlerde 
de genellikle Arapça, Farsça gibi Doğu dilleri ile Fransızca, İngilizce, İtalyanca 
gibi Batı dillerinden epey söz girmiştir. Bunlara daha sınırlı sayıda Rusça, Yu- 


nanca, Ermenice, Almanca gibi sözler de katılabilir. Türkçe yabancı dillerden 
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aldığı bu sözlerin büyük bir kısmını kendi dilinin ses ve söyleyiş kalıplarına 
yerleştirerek kendi söz varlığına katmış ve varlığını bu yolla da genişletip zen- 
ginleştirmiştir. Bugün Türkçede yerleşmiş bulunan acemi, âciz, ambar, anahtar, 
baston, poğaça, cadde, çerez, çılbır, düven, evlek, damat, fakir, fukara, inci, kent, ma- 
rangoz, papatya, parça, postal, pulluk, reçete gibi nice nice sözler artık Türkçeleş- 


miş ve dilin kendi malı durumuna girmiştir. 


Buna karşılık, özellikle aydınlar kanalı ile, yazı dilinde, Türkçenin yapı- 
sına ters düşen ve dile kendi kuralları ile birlikte girerek kullanımda yabancı- 
lık damgasını yitirmemiş olan bir kısım yabancı sözler de vardır. Onlar ayrı 
bir konuşma konusu oluşturduğu için burada o nitelikteki sözlere dokunma- 
dan geçiyoruz. Yalnız şurasını da belirtelim ki bu nitelikte olup da dilimize 
sinmemiş olan yabancı kökenli sözlerin pek çoğu, önce dilde sadeleşme ve 
yeni lisan akımları, daha sonra da Dil Devrimi süreçlerinden geçerek dilde 
Türkçeleştirme çalışmaları yolu ile atılmış ve yerlerine Türkçeleri konarak be- 
nimsenmiş bulunmaktadır. Bu konuda elbette dili kullanan aydınlara düşen 


önemli bir görev de vardır. 


6. Sözlerimizi bitirirken Türk dilinin bir özelliğini daha belirtme gereğini 
duyuyoruz. O da dilin bir kültür hazinesi olarak sergilediği durumdur. Her 
dil gibi Türk dili de tarihin derinliklerinden günümüze uzanan dönemlere ait 
bütün sözlü ve yazılı değerlerini, yani edebiyat, sanat, felsefe, bilim ve dü- 
şünce ürünlerini hep dil hazinesine aktarmış bulunmaktadır. Bu bakımdan bir 
milletin, bir toplumun, bir kavmin dili, o milletin, o toplumun kültür varlığı- 
nın aynası durumundadır. Dolayısıyla Türk dili yazılı ve sözlü binlerce ve bin- 


lerce eseriyle bu açıdan da bir kültür zenginliği sergilemektedir. 


Dilin bir toplumun bireyleri arasında yalnızca karşılıklı anlaşmayı sağla- 
yan bir araç olmayıp aynı zamanda duygu ve düşünceleri en iyi dışa vurma ve 
toplumu oluşturan bireyleri birbirine kenetleme aracı olması, sosyal bir olgu- 
dur. Dolayısıyla toplumun yüzyıllar boyunca biriktiregeldiği kültürün en iyi 
koruyucusu ve kuşaktan kuşağa aktarıcısıdır. İşte dilin insan ile toplumu, top- 
lum ile kültürü birbirleri ile kaynaştıran bu özelliği, ona sıradan bir iletişim 
aracı olma dışında, üstün ve önemli bir nitelik kazandırmıştır. Onu tarihi bo- 
yunca biriktiregeldiği sözlü ve yazılı bütün kültür değerleri ile de taçlandır- 


mıştır. 


Sonuç olarak görülüyor ki, Türk dili bugün yukarıda belirtilen temel özel- 


likleri dolayısıyla hem edebiyat, sanat, bilim ve felsefe alanlarını temsil edebi- 
len bir kültür dili, hem de bir dünya dili özelliklerine sahip bulunmaktadır. 

Ancak, binlerce yılın süzgecinden geçerek ve işlenerek günümüze ulaşan 
Türk dilinin her zaman çağdaş gelişmelere ayak uyduran bir yapı sergileye- 
bilmesi için, hiç şüphe yok ki dili işleyenler açısından da onu konuşan ve ya- 
zanlar açısından da gerekli ilgi ve duyarlığın gösterilmesi kaçınılmazdır. Bu 
duyarlık yediden yetmişe hepimizin boynunun borcudur. 

Konuşmamızı ulu Atatürk'ün pek isabetli olarak dile getirdiği “Türkiye 
Cumhuriyetinin temeli kültürdür” (İnan, 1959: 261); ve “Türk dili dillerin en zen- 
ginlerindendir. Yeter ki bu dil şuurla (bilinçli olarak) işlensin” yani ona sahip çı- 


kılsın sözleri ile bitiriyoruz. 
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Musallaya Doğru 


YAHYA AKENGİN 


Nice bulanır nice durulur ırmaklar, 
Nakşolur, muhasebe kayıtlarına ömrümüzün 
İçimizde ayrı, dışımızda başka bir diyar, 


İnsan hep birinden diğerine sürgün 


Sürgünüz kimi gönüllü kimi gönüsüz, 
Yamaçta dumana, denizde köpüğe, 
Dalar anlam avcısı bakışlarımız, 


Ebemkuşağından gömlek giydirilir göğe... 


Göklere kanat vuran, kuruntularımızdır, 
Kuşlar ya oyuncak ya bahane 
Koskocaman, gür bir sağmaldır güneş, 


Biz sağarız ışıkları hayal testisine 


Odasında şarkılar gezdiren güzeller vardır, 
Biraz ürkütülse kaçarlar pencereden, 
Biraz çılgındır makamları, biraz ağır, 


Bilmezler ne diye sevdiklerini bir zalimi 


Bulunur bir zalimi, aranda herkesin, 
Arar gibi yapar da durur bir yerde, 
Ya kendi çıkarsa karşısına neylesin, 


Hoştur söylemek, türküsünü bir hayırsızın... 
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Bir Bilim Adamının Bir 
Kitap Olarak Portresi 


YRD. DOÇ. DR. GÜLCAN ÇOLAK BOSTANCI 


8.2.2010 tarihinde, doğum gününde emekli olan, 


bilge kişi Prof. Dr. Ahmet Bican ERCİLASUN'n... 


o nsanları tanırken onlara anlamlar yüklerken hiçbirimiz bağımsız, 
| yalın ve nesnel bir zihinle yola çıkmayız. Bir insanı anlamlandır- 
manın hamurunda, onun hakkında edindiğimiz eski bilgilerden, ta- 


nıma sürecinin şartlarına, o kişiye dair düşülen beklentilere kadar geniş bir 
malzeme verisi yer alır. Biliriz ki insanlarla hayatlarımızın ortak kesişim kü- 
melerinde, birçok alt küme bulunur. Geçmiş yaşantılardan bağımsız, yalın, 


kendine ve o anlara özgü bir algılama biçimi ve anlamlandırma süreci yoktur. 


Aslına bakarsanız çoğumuz gerçekliğin ardında koşarız. Doğruyu, asıl 
olanı görmek isteriz. Üstelik bu çabanın hakkını da verdiğimizi düşünür, al- 
gıladığımız ve inandığımız gerçekliklerin doğruluğuna iman ederiz. “Bana 
Ali'yi anlatma.” deriz. “Ben onu gayet iyi tanırım.”, “Ben insan sarrafıyım.” gibi id- 
dialarımız vardır. Yamalı ve dikiş tutmaz gerçekliklerimize, sapasağlam zırh- 
larmış gibi övünçle bürünürüz. Madem o kadar gerçekliği tüm yalınlığı ve 
nevi şahsına münhasır nitelikleriyle görebilen keskin gözlerimiz, algılamakta 
milim şaşmaz zihinlerimiz var, neden yeni karşılaşılan gerçeklikleri hep eski- 
ler üzerinden inşa etmeye çalışırız? Neden denize doğru uzanan kara parça- 
sına “burun” diyoruz. Ona özgü bir isim bulma kısırlığımızdan mı? 
Benzetiyoruz çünkü. İnsanın burnunu alıp doğaya aktarıyoruz. Neden “İçim 
eziliyor.” diyoruz. O nefessizliği, çıkmazı, sıkıntıyı niçin daha orijinal ifade et- 
miyoruz da maddenin somut anlamda ezilmesinden kopya çekiyoruz? Neden 
bazılarının gözlerine baktığımızda yılan görmüş gibi oluruz? Yanaklar neden 
gül gibi kızarıp gözler gece gibi kararmaktadır? Çünkü evren zihnimizde, bir- 
biriyle ilişkili bir bütün, birbirinin sebebi ve sonucu olan bir tecrübeler silsilesi 
olarak yer alır ve bu silsile hem evrenseldir hem de kişilere özgüdür. Bu kat- 
merli gerçeklik, insanın kendi kişiliğinde, “ben” diye adlandırdığı varlıkta bile 
söz konusudur. Saatleri Ayarlama Enstitüsü adlı romandan Hayri İrdal'ın de- 


“Bu başlığın oluşturulmasında James Joyce'un Sanatçının Bir Genç Adam Olarak Portresi kitabı- 
nın adı fazlasıyla etkili olmuştur. 
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diği gibi “Belki de şahsiyet dediğimiz şey 

“ bu, yani hafızanın ambarındaki maskele- 

rin zenginliği ve tesadüfü, onların birbi- 

riyle o yaptığı terkiplerin bizi 
<< benimsemesidir.” (Tanpınar 1987: 45). 

İşte ben bu insani yanımı; hiçbir 

gerçekliğimin statik, neyse o, etki al- 

tında kalınmadan varlık bulmuş ol- 


madığını itiraf ediyorum. Kendimin 
“arı” bir ben Sari gili kabul ettiğim gibi bendeki kişilerin de zihnimde yer 
edinmiş diğer gerçekliklerle harmanlanıp tatlandığını söylüyor ve hayatımda 
saygınlığı, derinliği, zekâsı, bilgeliği ve duyarlılıklarıyla önemli bir imge oluş- 
turan Prof. Dr. Ahmet Bican Ercilasun'u anlatmak istiyorum. 

Ne zaman Ahmet B. Ercilasun hocamla konuşsam, onu dinlesem, sanki 
Kutadgu Bilig'in sayfaları açılır önümde. Bin yıllık bir eser karşısında olduğum 
hissine kapılır, eser kaç yıllık olursa olsun, her okuyanla yeniden yazılır, dü- 
şüncesiyle de kendimi rahatlatırım. Evet, kendisi, tüm benim anlamlandır- 
dıklarımdan bağımsız ayrı bir insan, ayrı bir gerçeklik olsa da bazı yönleriyle 
de Kutadgu Bilig'dir. Neden mi Kutadgu Bilig? 

Karakterleriyle Kutadgu Biliş 

“Gerçekten, gerçekten bütün insanların her biri bir kelime, her biri bir harf gibi- 
dir ve hepsi bir araya gelip ya bir sahifeyi, ya bir kitabı meydana getiriyorlar işte.” 
(Karaosmanoğlu 1981: 232). 

Yusuf Has Hâcib'in 1069-1070 yılları arasında yazdığı Kutadgu Bilig'de 
temsili dört kahraman bulunur. Kün Togdı “adaleti”; Ay Toldı “baht”ı; Ög- 
dülmiş “aklı, anlayış”ı ve Odgurmış “akıbet”i, temsil eder ve bu sembolizmle 
hayatın dört temel direği kavratılır. Eserdeki bu temsili karakterleri Ahmet B. 
Ercilasun'un tek bir varlığında da görmek mümkündür. 

Kün Togdı 

Kün Togdı, adı ve kutu belli, ünü cihanı sarmış bir hükümdardır. Hâl ve 
hareketleri, devlet yönetimi, halka davranışı doğru ve düzgündür. Bilgili, an- 
layışlı, akıllı, adil, gözü gönlü zengindir (Ercilasun 2004: 305). Bu cömert, yu- 
muşak huylu, asil büyük hükümdarın elinde adaletin keskin bıçağı, sağ 
tarafında zulme uğrayıp da kendisinde adaleti bulanlara verilen şeker, sol ya- 
nında da zulmedip doğruluktan kaçanlara verilen acı ot vardır. 


Bir devlette, hükümdar ve halk aynı zihinsel ayarda, aynı felsefi görüşte, 
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aynı bilgi birikiminde olmasa da, halkın hükümdarla, hükümdarın halkla kur- 
duğu ilişkiye yüklenen anlam aşağı yukarı aynıdır. Halk; korunmak gözetil- 
mek ister, hizmet ve gelişimin yanı sıra temel hak ve istekleri karşılansın, ister. 
Türkolojinin kitaplar, dersler, araştırmalar, makalelerden oluşan coğrafyasında 
“adı” ve “kutu” cihanı sarmış olan A. B. Ercilasun, biz öğrencilerine her zaman 
adalet, saygı, sevgi ve anlayışla yaklaşmıştır. Onun başımızın üzerinde olan 
varlığı, açtığı yolda emekleyen bizlere her zaman güven ve inanç aşılamıştır. O 
öğrencilerini ve birlikte yol arşınladığı meslektaşlarına kucaklayıcı, yeni araş- 
tırmalara teşvik edici, üretmeleri, çalışmaları ve yazmaları konusunda ilham, 
destek ve güç verici bir “kün” olmuştur. Pişmekte olan bir akademisyen, danı- 
şabileceği, ilmine güvenebileceği, dağınık zihnini düzenlerken cesaret bulabi- 
leceği bir bilge ister. A. B. Ercilasun, kelimelerden oluşan tahtından bizlere her 
daim yol, ışık ve güç vermektedir. Sorunlara ve olaylara yaklaşımıyla “Sakınç 
kısga tutgıl tapug kıl uzun / İverde amul bol buşarda tüzün”! (KB, 6090) demektedir. 

Cömert, gözü zihni zengin, “köni törü” simgesi Hocanın elindeki bıçak, 
“ilim”dir. Akademik bir zulüm içinde kapısına her kim gelse -ne gönül almak, 
ne baştan savmak, ne olası kırgınlık ya da kızgınlıklarını yansıtmak gibi bir 
duygusal zaafa düşmeden- sadece ilmin keskin bıçağıyla ona yaklaşır. Fikir 
zulmüne uğrayıp da gelenlerin derdini dert edinip çıkış yoluna onunla bir- 
likte çıkar, gözlerinde yanan iyimser ışık da, kapısına gelen için âdeta bir 
“şeker” olur. Acı otu düşünüyorum da, Hocamın sol tarafında acı ot yok, ama 
her kim ki incelikten, bilimsellikten kaçıp da hırs ve heves adına bencilleşirse, 
Hocanın ona karşı ilgisizliği, anlayana, bir nevi “acı ot”tur demek de müm- 
kündür elbette. 

Ay Toldı ve Ögdülmiş 

Yumuşak huylu, akıllı, bilgili, düşünceli, hünerli, eğitimli, erdemli biri 
olan vezir Ay Toldı, aynı zamanda yakışıklıdır da (Ercilasun 2004: 298). Ken- 
disinden sonra hükümdara vezirlik eden Ögdülmiş de akıllı, asil, yiğit, dü- 
rüst, temiz kalpli ve olgun biridir. 

Hoca heybetlidir, sarp yamaçları olan asil, kudretli bir dağ gibidir. Du- 
ruşu, konuşmalarındaki kararlılığı ve ciddiyeti insanda bir çekingenlik oluş- 
turabilmektedir, fakat o anlattıkça, kendini anlattıklarının tutkusuna ve 
coşkusuna bıraktıkça kendisinde, kelimelerle inşa ettiği kalesiyle oynayan bir 


çocuk sevinci ve heyecanı görürüm. Kendisi Türkolojinin kaptanıderyası olsa 


"Derdi kısa tut, hizmeti uzun kıl; acele etme, sakin ol, öfkelenme, ol asil! (Ercilasun 2004: 314). 
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da bir kelimenin, bir ekin vurgusuna, anlamına dair sorgulamalarında -bil- 
giçliğin asla uğramadığı- bir masumiyet görürüm. Hocanın bilgileri istifleme, 
ansiklopedik bilgi değil; birbirini besleyen ve doğuran, edebiyatı, dili, tarihi, 
sosyolojiyi, siyaseti kendinde harmanlamış bir bilgidir. İşte bu bilgiyi dile ge- 
tirirken hem ona hâkim olmanın özgüvenini hem de onun bir parçası olmanın 
saf teslimiyetini görürüm. Sohbeti sevdiyse, ilmi bir keşif ya da çalışma ko- 
nusu gündemdeyse, gözlerinde tertemiz bir sabah aydınlığı görürüm. Bu gör- 
düklerimle içimdeki “kut” bir dolunaya benzer. Eğer uzun süre kendisine 
çoğunu yazamayacağım fikir ve tespitlerimden söz edemezsem, odasına uğ- 
rayıp bir roman ya da dille ilgili bir düşünceyi konuşamazsam, içimdeki “kut” 
yine ay gibi eksilip küçülür. 

Hoca; saadettir, bahttır, akıldır, yiğitlik ve dürüstlüktür. Onun erdemle, 
bilgiyle, hünerle parladığı bir gecenin yolcusu olmaktan huzur ve gurur du- 
yarsınız. Mesele sabaha çıkmak değildir, yolculuğun kendisidir asıl ve asil 
olan. Ay'ın soylu aydınlığında yolu bulmaya çalışmaktır, sorgulamaktır; yolu, 
yolcuyu ve yolculuğu anlamaya çalışmaktır. Anlam arayışıdır, kendini bul- 
maktır, nedenleri ve niçinleri yoldaş edinmektir. Cevaplar elbette bulunur; 
erdem, cevabının ardına düşülecek sorularının olmasıdır. Hayat ve zaman, bu 
yolculukta birer “azık”tır sadece, ay toldığında, o yolculukta asıl olan, kendini 
bulmaktır. Bu yol da “Köni bol yitirme könilik yolın / Bu yol iltge arzu tilekke bilin”? 
(KB, 6088) dizeleriyle dile gelen bir yoldur. 

Odgurmış 


Ögdülmiş'in akrabasıdır, insanlardan uzakta, bir dağ eteğinde günlerini 
ibadet ederek geçirmektedir. Cesur, temiz ve iyi kalpli, sakin tabiatlı, güveni- 
lir, geniş yürekli, yumuşak huylu, asil, ay yüzlü biridir (Parlak 2009: 115). Kün 
Togdı ve Ögdülmiş onu ne kadar saraya çağırsa, devlet yönetimine katkıda 
bulunmasını istese de ikna olmaz, inzivaya çekilir, dünya işlerine karışmak is- 


temez. 


A. B. Ercilasun'un hayatı; insanlarla, bilimle, siyasetle, yolculuklarla iç içe 
ve sosyal bir hayattır. Odgurmış'la hiçbir ilgisi yok gibidir, ilme de siyasete de 
katkısı vardır, fakat... Fakat bu durumun, ağacın gövde, dal ve yaprak kısmı 
olduğunu düşünüyor, toprağın derinliklerine damar damar yayılan bir “yal- 
nızlık” ve “inziva”nın varlığını hayal ediyorum şu an. Büyük hayatların, derin 
ve köklü yalnızlıklarının da olduğuna inanmışımdır hep, kudretli devletlerin 


? Dürüst ol, doğruluk yolundan ayrılma; bil ki insanı dilek ve arzularına bu yol ulaştırır (Arat 
1998: 436). 
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kilitli kapılar ardında gizli hazinelerinin olması gibi... Bu yalnızlık; kimsesiz- 
lik, iletişimsizlik ve güvensizlikten değil; fikri, felsefeyi, olgunluğu ve yaratı- 
cılığı besleyen bir kendi derinliklerine inişten, inzivadan kaynaklanmaktadır. 
Schopenhauer, “...yüreğin derin huzuru, yetkin ruh dinginliği, sağlığın yanı sıra bu 
en büyük yeryüzü nimeti sadece yalnızlıkta, sürekli bir ruh hâli olarak da ancak en 
koyu inzivada bulunabilir. O zaman kişi, eğer kendi özü büyük ve zengin ise, bu yok- 
sul yeryüzünde karşılaşabilecek en mutlu durumun tadını çıkarabilir.” (Schopenha- 
uer 1990: 18-19) demektedir. A. B. Ercilasun'un inzivasında Odgurmış'ın 
dağlarının yüceliği, aydınlığı ve huzuru vardır. Kendisi sevinçlerini de sıkın- 
tılarını da kelimelerin etine kemiğine fazla bürüyen biri değildir. Onun yap- 
rağını yeşil, dallarını meyveli, gövdesini kudretli kılanın; köklerindeki inzivayı 
inşa etmiş olan dilsiz kelimeler olduğunu düşünürüm. Her anlamın, bir libası 
yoktur ki; bazıları yalındır, aracıları, örtüleri yoktur onların. Bazı anlamlar, ev- 
lerinden hiç çıkmazlar, zihnin kılcal damarlarında tortulanır ve işte o tortular, 
oyalın ve dilsiz hissedişler, sıradan insanı “bilge” ve “filozof”a dönüştürürler. 
Hocam, böyle bir dönüşümdür. Kenetli ve kilitli dudaklarının ardında, hiç pos- 
talanmamış mektuplar olduğunu düşünür, bu kelimelerle inşa ettiği dağlarına 
saygıyla gülümserim. 

Ahmet B. Ercilasun, bir yönüyle bu dünya sahnesinin adamı değildir. Bu 
dünyanın nefsi koşturmalarında, kim ne dedi ne yaptı meselelerinde, küs- 
tümlerinde barıştımlarında yoktur o, çünkü çoğumuzun uğramadığı bir uzlet 
dergâhındadır. O dergâhta da Yunus Emre'nin Mevlâna'nın kelimelerinin ko- 
kusu vardır. İşte ben, Hocam koridorda birine selam verip odasına doğru yü- 
rürken masasına yığılmış kitaplar arasından bizlere konuşurken, gözlerinin 
bir kıyısından huzur, iç barış, suskunluk ve hüzün içinde gökyüzüne bakan 
Odgurmış'ı görürüm. 

İçeriğiyle Kutadgu Bilig 

“Yaşayanların da sözsüz bir dili olduğunu mu göstermek istiyorsun, o dille ki- 
tapların yazılamayacağını ama onunla ancak, saniye saniye yaşanabileceğini, onun 
kayda geçirilemeyeceğini, anımsanamayacağını mı?” (Calvino 2000: 77) 

Kutadgu Bilig, bir siyaset kitabıdır, nasihatnamedir, edebi eserdir, tiyatro- 
dur. İçeriği ve üslubu dolayısıyla tek bir türe indirgenemez. Sosyolojiyi de ku- 


caklar siyaseti de, çünkü insanın bilgisidir bu dev eser. 
Bir Siyasetname ve nasihatname olarak 


Kutadgu Bilig; ideal devlet yönetimi, devlet yönetimindeki kişilerin nite- 
likleri (bilgelik, doğruluk, eşitlik, insanlık), hükümdarın halkına nasıl dav- 
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ranması (adil, alçakgönüllü, tatlı dilli, merhametli, dürüst) ve devlet işlerinin 
nasıl düzenlenmesi (aklı ve bilgiyi rehber edinme) gerektiği hakkında bilgiler 
ve nasihatler içeren bir kitaptır. Ahlaka, dile, erdeme önem verme, temiz dü- 
şünceli, sabırlı, cömert, hayırsever, tokgözlü olma konusunda ikna edici nasi- 
hatler içerdiği gibi bu konuda “Bilig bil kişi boş bedütgil özün /Ya yılkı atangıl 
kişide yıra”* (KB) diyecek kadar da kararlıdır. Tüm bu önerilen niteliklere sahip 
olmak önemlidir, çünkü kişi, bu ve öteki dünyada huzuru, mutluluğu ancak 
böylelikle elde edebilir. 


A. B. Ercilasun'u tanıyanlar, onun siyasi kişiliğini ve etkinliklerini de bi- 
lirler. O; akademisyen, edebiyatçı olduğu kadar siyasetçidir de. Yıllardır doğru 
bildiklerinden şaşmamış, dönemin şartlarına göre renk değiştiren bir tavır ser- 
gilememiş, siyaseti menfaat ve kendi egosunu tatmin aracı olarak asla görme- 
miştir. Gerektiğinde partide koltuk başındadır, gerektiğinde mitinglerde, 
yazılarında fikrini, ideolojisini sonuna kadar kararlılıkla savunur. Onunki zikir 
milliyetçiliği değil, fikir milliyetçiliğidir. Ötüken'de Bilge Kağan'ın, Kâşgar'da 
Tavgaç Buğra Han'ın, Malazgirt'te Alp Arslan'ın ve Bandırma Vapuru'nda 
Atatürk'ün yanlarında olmasını isteyecekleri kişidir. Onun “adalet, dürüstlük, 
yiğitlik, bilgelik” içeren siyasi kimliği, kişiliği ve duruşu, bir siyasetçinin nasıl 
olması gerektiği hakkında da nasihatler verir. 

İster yönetici ister halk safında durulsun, kendisi bir kişinin her iki ci- 
handa mutluluğa ulaşma yolunun nasihatlerini yansıtır. Ahmet Bican Ercila- 
sun, mutlu olma bilgisidir ya da mutluluk veren bilginin kitabıdır. 
Davranışlarını ve dünya dalaverelerine dair suskunluğunu doğru anlamlan- 
dırarak okuduğumuzda, “Bu dünyanın nefse, kıskançlığa, rekabete, art niyete, ha- 
sede dair sözlerine aldanma ve onları diline de gönlüne de yaklaştırma.” der. Tahmin 
ederim ki ne hayal kırıklıkları ne dost cefaları görmüştür, ama bir kez olsun 
onun herhangi birinden şikâyet ettiğine, birisi hakkında olumsuz yorumlarda 
bulunduğuna tanık olana rastlamamışımdır. Tecrübeyi acısıyla ekşisiyle içine 
gömen sabır ve olgunluk anıtı Hocam, bu konularda sessiz bir metin gibi dursa 
da gözbebeklerindeki beyitlerden “Başkaların yapıp ettikleriyle meşgul bir zihin, 
özündeki huzuru ve iç barışı gölgelendirir.” der. Mutlu olmanın sırlarına, top- 
lumsal ve iş ilişkilerinde nasıl davranılması gerektiğine dair sonu “-malı”yla 
biten bir tek cümlesini bile duymamışımdır, ama bana bu dünyada nasıl mutlu 
olmam gerektiğine dair aslında o kadar dersler vermiştir ki... Eminim ki onu 
tanıyan birçok insan, içinde “iyi niyet, affedicilik, ruh terbiyesi, gönül ve zihin 


3 Sen ya bilgi bil, insan ol ve kendini yükselt yahut hayvan adını al ve insanlardan uzaklaş (Arat 
1998: 474). 
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bilgeliği, sabretme ve tefekkür erdemi, bilim sevgisi ve öğrenme, öğretme tut- 
kusu” geçen nasihatleri, Ahmet B. Ercilasun'unun bakışına, duruşuna, nerede 
konuşup nerede sustuğuna, ses tonunun satır aralarına gizlenmiş hatlara ba- 
karak görmüştür. O satır aralarında “Biligni bedük bil ukuşnı ulug/Bu iki bedütür 
ödürmiş kulug”* (KB, 152) der adeta. Onun hâl ve hareketlerine, olaylar karşı- 
sında verdiği tepkilere sinen nasihatleri küpe gibi kulağında ve sanat gibi bi- 
leğinde taşıyabilen insana, tahmin ederim ki bu dünyanın olduğu kadar öteki 
dünyanın da mutluluk kapıları aralanmaktadır. 

Bir Edebiyat Eseri Olarak 


Kutadgu Biliş siyasetname olmakla birlikte, 6645 beyitten oluşan manzum 
bir hikâyedir de. Karşılıklı konuşma içeren bir tiyatrodur. Söz sanatları, edebi 
söyleyişi esere sanatsallık katar. Eser mesnevi tarzında yazılmakla birlikte ese- 
rin sonunda gazel tarzında söylenmiş üç bölüm ve içine serpiştirilmiş mâni 
tarzında kafiyelenmiş 173 dörtlük bulunur. Mâni tarzındaki kafiye düzeni, 
halk şiirinin izlerini taşır. Eserde 65'lik hece ahengi kulağı okşar (Ercilasun 
2004: 300-301). 


Ahmet B. Ercilasun hem kişiliğindeki ve dilindeki incelik, derinlik ve ol- 
gunluk hem de bizzat yazdığı şiir, hikâye ve romanlarıyla sanatın kendisidir. 
Hayatı, hatıraları, felsefesi, hayalleri, duyarlılığı ve duygusallığı edebi eserle- 
rinde kelimelere bürünür. 2BA Beden Beyin Akımı adlı romanında geçen “Izdı- 
rap çekmeyen ruhlar ve beyinler düşünemez. Düşündüklerini zannederler; fakat 
düşünemezler. Onların düşünmek dedikleri görünen nesneler ve olaylar arasında ba$- 
lantı kurmaktan ibarettir.” (s. 73) ya da “Bir hakikati bazı insanlara anlatacaksan az 
çok onların da bileceği şeylerden başlayacaksın. O insanların tamamen bilgilerinin dı- 
şındaki olaylardan bahsederek hakikati onlara ulaştıramazsın ki.”(s.114) cümleleri 
öğreticilikle edebiliğin harmanlandığı ifadelerdir. 

Onu Kutadgu Bilig'in edebi yönüyle birlikte düşünmeme sebep sadece ro- 
manlar, şiirler ve hikâyeler de yazmış ve yazıyor olması değildir. Ahmet B. Er- 
cilasun'un kendisi; tutarlı, bütünlüklü, edebilik ve duyarlı bir üslup taşıyan, 
67 yılın birikiminden oluşan bir sanat eseridir. Tarihten coğrafyaya, dilden ede- 
biyata geniş bir coğrafyayı kucaklayarak anlattığı derslerinde ve sohbetlerinde, 
mesnevilerde olduğu gibi bir ritim, tutarlılık ve konu bütünlüğü vardır. O sa- 
dece ders anlatıp bilgi vermez; tarihten çağırıp dersimize kattığı kağanlar, ka- 
dınlar, sultanlar, beylerle, onların hikâyeleriyle bir halk masalcısına dönüşür 


zaman zaman. Sesi durgun ve ağır akan gür bir ırmak gibi odasını doldurur- 


4 Bilgiyi büyük ve anlayışı ulu bil; seçkin kulu bu iki şey yüceltir (Arat 1998: 22). 
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ken halk şiirinin ahengini bulur; ırmağın ara ara yüksekten döküldüğü yer- 
lerde kafiyenin taşa toprağa çarpma seslerini duyarsınız. Fıkralar, türkülerden 
dizeler bezer sohbetini. Edebi bir metnin dile geldiğini düşünürsünüz. 
Sonuç 
Kürk Mantolu Madonna adlı romanın, çok kitap okuyan, içine kapanık kah- 
ramanı Raif Efendi, “Zaten muhitimden uzak duruşumun, vahşiliğimin bir sebebi 
de kitaplarda tanıştığım ve benimsediğim insanları muhitimde bulamayışım değil 
miydi?” (Ali 2004: 52) der. Diyebilirim ki hayatla zaman zaman kanım uyuşu- 
yor, çeşitli muhitlerde ruhum daha az daralıyor ve aitsizlik hissini daha az his- 
sediyorsam, elbette bunun birçok sebebi vardır, fakat bu sebeplerin en dikkate 
değer olanlarından biri de, tanıdığım ve benimsediğim bir kitabı, hayatta bir 
insan suretinde tanıma şansını yakalamış olmamdır. Tezer Özlü “Bazı kitaplar, 
gerçek yaşamdan daha duyarlı, daha büyük boyutlara götürüyor beni.” (Özlü 2006: 
60) diye yazarken onun yanında olmak ve ona “Beni de...” demek isterdim. 
İyi ki doğdunuz ve iyi ki zihnimin tozlu raflarında başucu kitabı oldu- 


nuz. 
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Kelime dağarcığımızdan: 


Vakit / Zaman / Çağ Bildiren 
İfadelerde Kullanılan Sularında 


Kelimesinin Etimolojisi 


PROF. DR. OSMAN FİKRİ SERTKAYA 


eğerli meslektaşım Paşa Yavuzarslan Türk Dili Araştırmaları Yıllığı- 
Belleten 2006/2'de “Sözlüklerde sularında kelimesi ve kökeni” başlıklı 
bir araştırma yayımladı. 

Ben su kelimesi ile ilgili başka bir görüşü derslerimde öğrencilerime ifade 
ediyorum. Görüşümü okuyucularla da paylaşmak istedim. 

Türkçede nötr sırada, yani hem kalın sırada hem ince sırada, kelime bu- 
lunmaz. Başka bir söyleyişle Türkçe kökenli kelimeler ya kalın sıralı ya da ince 
sıralı kelimelerdir. 

Ancak Türkçenin Göktürk, Uygur gibi “Eski Türkçe devresi” adı verilen 
devrelerine ait bazı kelimeler daha sonraki devrelerde ince sıradan kalın sıraya, 
bazı kelimeler de kalın sıradan ince sıraya geçmişlerdir. Birkaç örnek zikrede- 
lim: 

Eski Türkçede “gökyüzü, sema” anlamında kullanılan tengri kelimesi 
Türkiye Türkçesinde tanrı şeklinde kalın sıraya geçmiş anlamı da “Tanrı, 
Allah” şeklinde değişmiştir. 

Eski Türkçede amtı “imdi” kelimesi daha sonraki devrelerde kalın sıradan 
amtı > emti - emdi > imdi şeklinde ince sıraya geçmiş Türkiye Türkçesinde uş 
kelimesi ile de birleşerek uşsimdi > şimdi şeklini almıştır. 

Eski Türkçedeki ayt- “demek, söylemek; sormak” fiili de Türkiye 
Türkçesinde ince şekli ile eyt- şeklinde kullanılmıştır." 

Kalınlık-incelik sırası değiştiren kelimelerden birisi de Eski Türkçe sü “er, 
asker” kelimesidir. Metaforik anlamı ile “ordu” karşılığında da kullanılan bu 
kelime “askerin başı, ordunun başı” anlamında sü başı ibaresinde Eski Türkçe- 
den beri geçer. 


Tunyukuk Yazıtı'nın 31. satırı: sü başı ini il kagan tarduş şad barzun tidi “Or- 


" Osman Fikri Sertkaya, Dede Korkut Kitabı'nın Dresden Nüshasının “Giriş” Bölümü (Metnin 
Transkripsiyonu ve Açıklama Notları, İstanbul, Nisan 2006, s. 49-50. 
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dunun başı İni İl Kağan (ile) Tarduş Şad (Bilge Tigin) gitsin! dedi”. 

Kutadgu Bilig 4065: kayusı sü başı kayusı hacib. 

Sü başı kelimesi, ikinci kelime olan kalın sıradaki başı kelimesinin tesiri 
ile, Türkiye Türkçesinde gerileyici benzeşme sonucunda kalın sıraya geçip su 
başı hâlini almış, sin harfi ile yazılan sü kelimesi de sad harfi ile yazılan su şek- 
linde yazılmaya başlamıştır. 

Neologism olan ve “zâbit” yerine Haziran 1935'te Türkçeye sokulan subay 
kelimesi sü--bay şeklinden gelmektedir. Bu konuda Hasan Eren Türk Dilinin 
Etimolojik Sözlüğü adlı eserinde şu bilgileri vermektedir: 

subay “silâhlı kuvvetler içinde asteğmenden mareşale (deniz 
kuvvetlerinde büyük amirale) kadar yükselebilen asker”. 

Dil inkılâbının başlangıç yıllarında Türkçe sü “asker” ve bay sözle- 
rinin birleştirilmesi yoluyla türetilmiştir. Ses uyumu kuralı gereğince sü 
biçimi su'ya çevirilmiştir. Eski bey kelimesi yerine de bay biçiminin kul- 
lanıldığı açıktır. Alay beyi adının albay'a çevrilmesinde de bey, bay'a 
dönüştürülmüştür. 

Doerfer'in “steril” olarak kullanılan Moğolca subay'dan alındığı yol- 
undakı savı yanlıştır (ZDMG 125/1, 198). 

Gerçekten de 1930'lu yılların kaynaklarına baktığımızda Hasan Eren'in 
verdiği bilgilerin doğru olduğunu görürüz. 

Osmanlıcadan Türkçeye Karşılıklar Kılavuzu (Ülkü dergisinin ilâvesidir) s. 
161b. Zâbit — Subay. 

Osmanlıcadan Türkçeye Söz Karşılıkları Tarama Dergisi, İstanbul, 1934, s. 829a. 
Zabit — Buyruk | Askeri kumandan, âmir manXasına)| (Or(hun)). 

Osmanlıcadan Türkçeye Söz Karşılıkları Tarama Dergisi, Türkçeden Osmanlı- 
caya İndeks, İstanbul, 1934, s. 930b. Buyruk zâbit. 

Osmanlıcadan Türkçeye Cep Kılavuzu, İstanbul, (Haziran) 1935, s. 365. Zâbit 
— Subay; Zâbit vekili — Yarsubay. 

Türkçeden Osmanlıcaya Cep Kılavuzu, İstanbul, (Eylül) 1935, s. 264. Subay 
— Zâbit; Yarsubay — Zâbit vekili. 


Moğolcada “gelt, steril, ohne Junge — hadım, kısır, çocuksuz” anlamında 


> Ankara, 1999, s. 375b. 

3 Krş. Gerhard Doerfer, Türkische und mongolische Elemente in Neupersischen, HI, Wiesbaden, 1967, 
s. 236-237, $ 1225. Bk. Kowalevski, 338'den Tuncer Gülensoy, Türkiye Türkçesindeki Türkçe Sözcük- 
lerin Köken Bilgisi Sözlüğü, O - Z, Ankara, 2007, s. 811b-812a. 
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bir kelime olan subay kelimesi, Yakut Türkçesi (subay, sıbay); Kırgız, Uygur, 
Hakas, Altay, Teleüt Türkçeleri (subay), Tuva Türkçesi (sıvay) gibi Çağdaş Türk 
lehçelerinde, özellikle Azerbaycan Türkçesinde “bekâr, evlenmemiş kimse” 
anlamında kullanılmaktadır. 

Bu kelime 1930'lu yılların Anadolu derlemelerinde de “münferit” 
karşılığında sobay ve subay şekillerinde tespit edilmiştir. 

Osmanlıcadan Türkçeye Söz Karşılıkları Tarama Dergisi, İstanbul, 1934, s. 
582b. Münferit — 12. sobay? (Van); 13. subay? (Kırşehir). 

Osmanlıcadan Türkçeye Söz Karşılıkları Tarama Dergisi, Türkçeden Osmanlı- 
caya İndeks, İstanbul, 1934, s. 1194b. Subay münferit. 

Haziran 1935'te Türkçe sü-*bay şeklinden türetilen subay kelimesi ile 
Moğolcada “kısır (X çocuksuz)” anlamına gelen subay kelimesi, Sevan 
Nişanyan tarafından Sözlerin Soy ağacı. Çağdaş Türkçenin Etimolojik Sözlüğü” adlı 
eserinde, aynı kelime zannedilerek tek maddede gösterilmiştir. 

subay YT (1935) zabit - Moğ. subay 1. çocuksuz, bekâr, 2. hafif süvari. 

Şimdi konumuza geçelim. 

Eski Türkçede “vakit, zaman, çağ; evvel, önce” anlamlarına gelen bir ke- 
lime vardır ve bu kelime ilk nesil Türkologlar tarafından önce sui okunarak 
“günah” şeklinde , sonra da sö okunarak “früher |evvel, önce|” şeklinde an- 
lamlandırılmıştır. 

sui: A. von Le Cog tarafından 1911'de Huastuanift'te SWY-D” imlası 
dolayısıyla tângrim suida baru biş tângrig bilmetin anıg yavlak biligin neçe sıdımız 
bırtımız erser cümlesinde suida baru okunmuş ve sui okunan kelimenin de 
Çince “günah” kelimesinden geldiği söylenmiştir.” İbâre Huastuanift'in daha 
sonraki yayımlarında söde beril” şeklinde okunmuştur. 

sö-ki: TT 1231 söki kanlar küçi yme tsulmagay “Weder wird der früheren 
Könige Kraft (Macht) nützen, ... |Eski hanların kuvveti yardım etmeyeceği 
gibi, ..J 

Nâşirler (Willi Bang ile Annemarie von Gabain) 1929”da sö okudukları ke- 


* Azerbaycan Dilinin İzahlı Lugeti, IV, S-Ş, Bakı, 1987, s. 169a; Receb Albayrak Hacaloğlu, Azeri 
Türkçesi Dil Kılavuzu, Güney Azeri Sahası Derleme Deneme Sözlüğü, Ankara, 1992, s. 255b; Seyfet- 

— tin Altaylı, Azerbaycan Türkçesi Sözlüğü, TI, İstanbul, 1994, s. 1062b. 

İstanbul, Ekim 2002, s. 411b. 

Huastuanift. Von Le Cog'un İngilizce Tercümesinden Çeviren: 5. Himran, Ankara, 1941, s. 24. 

Jes P. Asmussen, Xwastvânift, Copenhagen, 1965, str. 49, 125. 

Reşid Rahmeti Arat, Eski Türk Şiiri, Ankara, 1965, s. 295, str. 75. 
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lime ile ilgili 231 numaralı açıklama notunun sonunu “Etymologisch bleibt sö 
nach wie vor unklar. Lehnword? (sö etimoloji açısından karanlık görünüyor 
Ödünç kelime mi? |” cümlesi ile bitirmişlerdir. 

Kelime Analytischer Index, 491a'da da “sö Zeit |vakit, zaman) şeklinde an- 
lamlandırılmıştır. 

Willi Bang ile Annemarie von Gabain'i sö okumaya sevk eden iki sebebin 
birincisinin Willi Bang'ın 1923'te Manichaische Laien- Beichtspiegel'de zikret- 
tiği Uigurica I 23/2'deki öüre sön ödün “vor alters” okuyuşu, ikincisinin de 
Altun Yaruk 153 /2'de geçen yilikitin söngüktin beriki ve Altun Yaruk 159/12'de 
geçen yilikimiztin söngükümüztin berü “iligimizden kemiğimizden beri” oku- 
nan ibareler olduğu kanaatindeyim. Eğer ikinci ibare yilikimiztin 
süngükümüztin berü okunsa idi söngük — sö benzerliği yerine süngük -— sü ben- 
zerliği düşünülecekti. Bu yüzden ilk nesil Türkologlar kelimeyi ve türevlerini 
sö, sö-ki, sö-din — sön-din şekillerinde okumuşlardır. 

- söki arjılar birle bir yanglıg mengün turur siz (AY 493 /10-11) 

- söki tehiri yalavaçı burhanlarka ... (Manichaische Laien- Beichtspiegel, IV A, 150) 

- törü toku kılmışta kin söki oluk ev barkta ada tuda bolmadın barmaz (Sekiz Yükmek, 
231-232) 

- söki töz yıltız könlümizni ötkürü teginelim (Sekiz Yükmek, 379-380) 

- söde beri (Huastvanift, 49; 125) 

- öfire sön ödün (Uigurica, L 23/2). 

- biznin üzütümüz | özütümüz sön yeklügün söüşüp balıg başlıg boltı (Manichaische 
Laien- Beichtspiegel IB) 

- öğüm kangım sönde berii meni sevmez erti (Kalyanamkara-Papamkara) 

Türkologlar sön ve söki kelimeleri için açıklama notları yazmışlardır. Söz 
gelimi Willi Bang “Manichaische Laien-Beichtspiegel”, s. 176'da sön, s. 192- 
193'de de söki kelimesi için açıklamalarda bulunmuştur. Bu konudaki bir açık- 
lama notu da James Russel Hamilton tarafından Kalyanamkara-Papamkara 
yayımında sönde berü ibaresi ile ilgili yazdığı şu açıklama notudur: 

LV1L.7 sönde bârü: Le mot sö (ou sü) est pourvu ici d'un -n- gualifi de 

«pronominal» dans AG 193, et de «suffixe possessif» dans W. Bang, «ManBe- 


icht», p. 176, mais ce serait, â mon avis, plutöt "instrumental sön, largement at- 


* Kış, -tin berü gramer şeklini açıklayan Türkische Turfantexte IV'ün 5 numaralı açıklama notunun 
2 numaralı dipnotu. 

“ James Russell Hamilton, Le Conte Bouddhigue du Bon et du Mauöais Prince en Version Ouiguore, 
Paris, 1971, s. 81. 
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testö ailleurs, gui serait entendu comme un absolu. En plus de Vinstrumental 
temporel sön, le mot sö/sü et attestö ögalement dans les constructions söde böârü, 
södin bârü, et söki; ct. W. Bang «ManBeicht», pp. 176 et 192-193; TT 1105 n: TT 
VL 231 n. Tous ces exemples de sö/sü ont &t& trouv&s jusgu'â prösent dans des 
textes bouddhigues ou manicheens, et Von se demande dans TT V1,231n,, sil 
ne S'agissait pas dun mot emprunte â une autre langue. Je ne sais si un rap- 
prochement ets â faire avec d'autres mots turcs tels gue sö, «dlongueur» (W/, IV, 
566 |Sag.|); sün- «s'allonger» (W/b, IV, 804 |(Osm.R.)); TTSöz L p. 655); sünüg (en 
&criture runiforme) et süyü (en &criture ouigoure et dans Kâşgari), «lance»; 
sübi / sübü / söbi / söbü, «objet long et pointu, cylindrigue, conigue» (cf. K. index, 
sous söbi; Wb, IV, 850 |(Osm.|); etc. 

ILV1.7 sönde börü: Burada sö (veya sü) kelimesine eklenmiş olan -17- 
eki Alttürkische Grammatik 193'te «pronominal» n, Willi Bang, «ManBeicht», 
s. 176'da ise «iyelik eki» olarak niteleniyor, fakat bana göre, bu şekil, başka 
yerlerde de geniş ölçüde örneklenen ve burada da mutlak zamana ait, keli- 
menin vasıta hâlindeki sön şekli olmalıdır. sö/siü kelimesi, vasıta hâli ekli 
sön'den başka, söde bârü, söndin bârü ve söki gibi şekillerde de görülüyor. Krş. 
Willi Bang, «ManBeicht», 176, ve 192-193; TT 1105, TTVI 231'in açıklama 
notu. Bütün bu sö/sü örnekleri, şimdiye kadar Budist ve Maniheist metinlerde 
hep rastlanmıştır. Bundan dolayı TTVI 231'in dip notunda bunun başka bir 
dilden alınmış söz olup olmadığı sorusu sorulmaktadır. Ben bu kelimenin 
meselâ, sö “uzunluk” (W£, IV, 566 (ISagayca)); sün- uzamak (Wp, IV, 804 Os- 
manlı) Tanıklariyle Tarama Sözlü$ü, 1655; sünüş (Göktürk harfleri ile) ve sünü 
(Uygur yazısıyla ve Kâşgarlı'da) “Kargı, süngü” sübi / sübü / söbi / söbü “uzun 
ve sivri, silindir veya koni şeklinde (söbü) nesne” (bk. Kâşgarlı, Dizin, söbi 
maddesi; Wb, IV, 850 |Osmanlı)), vb. gibi Türkçe kelimelerle arasında bir 


yakınlık görülemez mi acaba?|. 

Sir Gerard Clauson da EDPT 781a'da “vokalizasyonu bilinmiyor” açıkla- 
masını yaptığı madde başı kelimeyi sö: olarak almış ve “for along time past 
İgeçmiş bir uzun zaman için)” şeklinde anlamlandırmıştır. 

Ceval Kaya Altun Yaruk yayımında kelimeyi yalın hâlde bir kez sü ve 27 
kez sü okumuş ve kelimenin kökenini de Çince hsü” (Giles 4771) kelimesi 


“ HSÜ (5344) Giles 4771; Matthew's 2851. 

Giles —(s. 594b): “East and west; in order; series; precedence; A preface; A School; an asylum. 

Matthews (s. 427b-c): Precedence, order, orderly. a preface. an east and west wall; side-rooms. 
Screen-walls to private rooms of the palace. ancient school which was also an asylum for aged 
scholars. 
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olarak göstermiştir. 
- ikinti tüş etüzleri erser süüdin berü ulagı sapagı üzülmez kesilmez ... (AY 61/16-18). 


-/eng ilki alku nomluglarnıng süüdin beri togmaksız öçmeksiz bar yime ermez yok yime 
ermez köngüllerin turgurmak ornatmakka tayanıp (AY 280 / 6-10). 

- ol antag süüdin berü köni kirtü yarlıglışlar üçün (AY 499 (14). 

- yene ilkidin süüdin beri togmuş siz titir (AY 696 (34 1) /22-23). 

Ancak kelimenin aitlik ve vasıta hali ekli şekilleri Ceval Kaya yayımında 


nedense söki ve sön şeklinde -ö- ile okunmuş ve ayrı madde başları olarak alın- 
mıştır. 


- yime öngre sön üdün tengriler kuvragı yıgıltılar (AY 548 /5-6). 

- men amtı inçip tayanıp söki arjılar biliginge ... (AY 589 (4-5). 

Ceval Kaya'nın transkripsiyonlarında bu satırları daha önce okuyan 
Türkologların metin okumalarının tesirinde kaldığı anlaşılıyor. 


Kelime Türkiye Türkçesine geçerken sü > su gelişmesi ile ince sıradan 


kalın sıraya geçmiş bu yüzden de imlası sad harfi ile yazılmıştır. 


Eski Anadolu Türkçesinin XV. yüzyıl metinlerinde suda ve su ki şeklinde 
tespit edilen iki çekimli kullanılış Tarama Sözlüğü'nde zikredilmiştir. ” 


su İl Zaman, vakit 

Ol suda (!3 e ) kim Rüstem atına atlana 

Billidür kim gürzine kim katlana 

(Gülşehri, Mantıku t-Tayr) 

Şâdiyle geçer “ömr bigi tâze vü durrem 

ol su (5-5) ki sarâyında hemişe olur icrâ 

(Ahmed Paşa, Divan) 

Su kelimesi Paşa Yavuzaslan'ın tespit ettiği gibi Türkiye Türkçesi sözlük- 
lerinde genellikle su maddesinin içerisinde gösterilmiştir. 

Ahmed Vefik Paşa, Lehce-i Osmâni, Tab'-ı cedid, Cüzü eveli aslı Arabi ve 
Fârisi olmayan kelimâtı ve mavellidâtı, cüzü sânisi aslı Arabi ve Fârisi olan 
elfâz-ı osmaniyeyi havi, Dersaâdet, 1306 |< 1890). 

Krş. Latin harflerine çevirilmiş yayımı: Ahmed Vefik Paşa, Lehce-i Osmüni, 
Hazırlayan: Recep Toparlı, Ankara, 2000. 


“xu. Yüzyıldan Beri Türkiye Türkçesi'yle Yazılmış Kitaplardan Toplanan Tanıklarıyle Tarama Sözlü ğü, 
V O-T, Ankara, 1971, s. 3561-3562. 
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su maddesinde, (A. Vefik Paşa, s. 1494a; R. Toparlı s. 352b). 

- çağ, semi, kıbâl manasında s4'4t altı sularında akşam sularında. 

karâr madddesinde (A. Vefik Paşa, s. 1272b; R. Toparlı s. 687b). 

kararlarında — takriben, sularında sa'ât beş kararlarında. 

râdde maddesinde (A. Vefik Paşa, s. 1127b; R. Toparlı s. 787b). 

râdde Çizik, sıra, mertebe, su. s4'ât beş sularında. 

Şemseddin Sâmi, Kamus-ı Türki, Kâffe-i lugât-ı Türkiye ile lisân-i Türkide 
müstamel kelimât ve ıstılâhât-ı Arabiye ve Fârisiye ve ecnebiyeyi câmi” olarak 
lisânımızın mükemmel lugat kitabıdır, Dersaâdet, 1318. 

su maddesinde, 9. anlam olarak (s. 835c). 

9. Çağ, vakt, hengâm, esnâ: sa'ât beş sularında, o sularda, akşam sularında, 


sular kararmak — akşam olmak |bu mânâ ile daima cemi” suretinde kul- 
lanılmıştır!|. 


karâr maddesinde (s. 1060a). 

kararlarında — takriben, sularında. 5444 beş kararlarında. 

râdde maddesinde 2. anlam olarak (s. 654b). 

2. takrib, takribi miktar veya zaman: sinni kırk raddelerindedir — kırk su- 
larında; sa'ât beş raddelerinde; senevi vâridâtı beş altı yüz lira raddelerindedir. 

İbrahim Cüdi Efendi, Lügat-ı Cüdi, Trabzon, 1332. 

Kış. Latin harflerine çevirilmiş yayımı: İbrahim Cüdi Efendi, Lügat-ı Cüdi, 
yayıma hazırlayanlar: İsmail Parlatır,-Belgin Tezcan Aksu-Nicolai Tufar, 
Ankara, 2006, s. 439b. 

râdde Mertebe, derece, sıra, kerte: Dava hüküm raddelerindedir; sa'ât sekiz 
raddelerinde. 

Raif Necdet Kestelli, Resimli Türkçe Kamus, Şark Kütüphanesi, İstanbul, 
1927. 

Krş. Latin harflerine çevirilmiş yayımı: Raif Necdet Kestelli, Resimli Türkçe 
Kamus, hazırlayanlar: Recep Toparlı-Belgin Tezcan Aksu - Canan Selvi Kanoğlu 
- Seyfullah Türkmen, Ankara, 2004, s. 391b. 

râdde Ar. İs. Derece, mertebe, sıra. Takrip, takribi miktar ve zaman: S4'4t 
on beş raddelerinde. Yaşım otuz raddelerindedir. 

Türkiye Türkçesinde su okunan kelimenin etimolojik açıklaması ilk olarak 
1866'da J. Th. Zenker tarafından Farsça su >” “taraf, civar” kelimesinden ge- 
tirilerek yapılmıştır. 
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Zenker de kelimeyi su maddesinde almıştır: 

.. ungefahrte Zeit sa'4f beş sularında. vers les cing heures, entre gua- 
tre et cing heures / im Verlauf der fünften Stunde, etwa gegen fünf Uhr. sular 
ist Tahrif von sular, eig. Pl. vom pers su, Seiten, Gegenden dann Umstânde, 
Verhâltnisse, Lage: Ne sularda? Comment va-t-il? wie befindet er sich, wie 
geht es mit ihm? Von der Zeit: Sa'ât ne sularda? guelle heure est-il? / Welche 
Zeit ist es?” 

Wilhelm Radloff da Wörterbuch'da kelimeyi Zenker gibi Farsça kökenli 
olarak gösteriyor. 

su (3) # (Osm.) aus dem Pers (wird nur im plural gebraucht) 
sular die Zeit, die Grenze; -gegen Abend; gegen sechs Uhr. saât beş dört su- 
larında gelince - als es gegen fünf oder vier Uhr war. 

Zenker ile Radloff'un etimolojik açıklamaları doğru değildir. 


İlk nesil Türkologlarının Eski Türkçede önce sui okuyarak “günah”şek- 
linde anlamlandırdıkları, sonra da y sesini inceltici sayıp sö okuyarak “vakit, 


ZA 


zaman, çağ” şeklinde anlamlandırdıkları kelimenin okunuşu Eski Türkçede 
sil şeklinde düzeltilirse, ozaman Türkiye Türkçesinde “vakit, zaman, çağ” an- 
lamına gelen su kelimesini açıklamak mümkün olacaktır. 

Eski Türkçe sü “vakit, zaman, çağ”. Kelimenin ince sıradan kalın sıraya 
geçmesi ile Yeni Türkçe su “vakit, zaman, çağ”. 

Son yıllarda özellikle gençler tarafından sularında kelimesi yerine gibi ke- 
limesinin kullanıldığı görülüyor. Mesela “Saat beş sularında buluşalım” yer- 
ine “Saat beş gibi buluşalım”. Bu söyleyiş tamamen bir çeviri Türkçesidir. 
Söyleyiş, “Saat beş sularında buluşalım” cümlesinin İngilizcede “Let's meet 
up about five Oclock” veya “Let's meet up around five O'clock” şekillerindeki 
ifadelerinde geçen about, around kelimelerinin Türkçeye “gibi” olarak çeviril- 


mesinden doğmaktadır. 


Julius Theodor Zenker — Jules Th&odore Zenker, Türkish- Arabisch-Persisches Handwörterbuch — 
Dictionnaire Turc-Arabe-Persan, Leipzig, 1866, 475a-b-c. 

“W Radloff, Opıt Slovarya Turetskih Nareçiy — Versuch eines Wörterbuches der Türk-Dinlecte, IV, Sankt- 
Peterburg, 1911, 746b-747a. 


Naz Etme 


FAHRİ ERSAVAŞ 


Ey saçları sarı, yeşil gözlü kız, 
Neden o kaşların hep böyle çatık? 
Günlerce peşinden koşturdun beni, 


Yaklaş bana biraz, naz etme artık. 


Baharındasın bak şimdi ömrünün, 
Sevgi ve neşeyle geçmeli günün. 
Toz pembe rüyadır şu dem gördüğün, 


Benimse içimde hayaller yıkık. 


Seni sevdiğimi ne olur anla, 
Her şey yola girer geçen zamanla. 
Avunurum belki bir hatıranla, 


Seni görmek bile bahtiyarlık. 


Unutma bu günler çabucak geçer, 
Yıllar kayıp gider ikişer, üçer. 
Gençliğin kuş gibi elinden uçar 


Sonunda kapını çalar pişmanlık. 


Ne yazık iş işten geçer o zaman, 
Hayatın olur bir hüzünlü roman. 
Güzellik, rüzgârla savrulan saman 


Gel yeşil gözlü kız, naz etme artık. 
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Yakup Kadri'nin Romanlarında 
Kültürel Yabancılaşma Sorunu 


NESİBE DİDEM NAKİPLER 


ültür, kuşaktan kuşağa aktarılan ve toplumların benliklerine şekil 

K veren, onu diğer toplumlardan farklı kılan yaşayış ve düşünüş tar- 

zıdır. Kültür, geçmişten günümüze süregelen yapıcı oluşlar dizge- 

sidir. Kişi, tıpkı dil gibi, temeli bilinmeyen zamanlarda atılmış ortak anlaşmalar 
sistemi olan kültürün içine gelir. 

Kültür, kişinin gelişmesinde ve kişiliğinin şekillenmesinde önemli rol 

oynar. Fakat geçmiş çağlardan beri kendi sistematiği içinde sürekli değişime 


uğrayan ve yenileşen kültürün kimi zaman bilinçsizce değiştirilmeye 


zorlanması hâlinde de kültürel kirlenmeler meydana gelebilir. e 
Bunun için, tüm değişim ve dönüşümler bir anda değil, özüm- 
senerek ve tarihsel dokuya zarar vermeyecek bir biçimde ol- 
malıdır. 

Siyasi rejim değişiklikleri, teknolojik gelişmeler, ülkeler 
arası ilişkiler, ülkelere alınan veya verilen göçler vd. gibi birtakım se- 


bepler kültürün gelişmesine, farklılaşmasına ve değişmesine zemin hazırlar. 


Osmanlı Devleti en büyük yıkımı, dünyadaki gelişmelerin hızına ayak 
uyduramadığı için yaşamış ve çok ağır bedeller ödemiştir. Batılı yaşayış tarzını 
benimsemek adına Tanzimat'tan sonra yetişen yeni nesilde kimlik bunalım- 
ları ortaya çıkmış ve Bihruz tarzı tipler yaygınlaşmıştır. Kendilerini var eden 
kültürden haberdar olmayan ve bunu biraz da bilinçli bir şekilde yapan kişi- 
lerin çözülüşlerini ve tükenişlerini tüm romanlarında ele alan Yakup Kadri, 
bilinçsiz yapılan yeniliklerin doğurduğu telafisiz hataları ve bu hataların or- 


taya çıkardığı yeni nesil insanları anlatır. 


Yakup Kadri, romanlarında; Tanzimat'tan Cumhuriyet sonrasına kadar 
geçen süreçte yetişen nesillerin yaşadığı kültürel bunalımları ve kültürel bel- 


lekten nasıl bihaber olduklarını anlatmaya çalışır. 


Kiralık Konak, Sodom ve Gomore, Hüküm Gecesi, Bir Sürgün ve Hep O Şarkı ro- 
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manlarında işlediği tipler, Osmanlı kültürünün içinde yetişen, Tanzimat'tan 
sonra Batılılaşmayı hayat felsefesi hâline getiren kişilerdir. Bunlar genel olarak 
ya paşa çocuğudur ya da toplumun elit kesimindendirler. Bu nedenle, ilmiye 
sınıfına mensup birtakım Osmanlı aileleri Tanzimat modernleşmesinin öncüsü 
olmuşlardır: 

“Gündelik hayatın modernleşme sürecine katılan, dahası değişimin ön- 
cülüğünü yapan bu aileler, toplumsal kökenleri devşirme usulüyle iğdiş edilmiş, 
saray çevresi içindeki yönetici zümrenin kültürel mirasını sahiplenen bir gruptur. 
Belirgin bir kökene sahip olamama duygusu, bu ailelerin yaşam üsluplarını etkileyen 
farklı kültür odaklarının devreye girmesine yol açmakta, dolayısıyla bu ailelerin çok 
merkezli hayat standartları, toplumun diğer kesimlerince bir çeşit yozlaşma göster- 
gesi olarak algılanmaktadır.” (Işın 2006: 406) 


Tanzimat'tan sonra Osmanlının yüksek zümresi içinde ve bilhassa da 
saray çevresinde yetişerek ortaya çıkan Tanzimat ailesini Ekrem Işın şu şekilde 


tarif eder: 


“İktisadi açıdan üretici değil, tüketicidir. Bu temel özellikleri nedeniyle 

üst tabaka bürokrat grubu içinde yer alır. Gündelik hayattaki konumu hem orta ta- 

baka değerleri hem de kendisi gibi üst tabakayı paylaşan diğer muhafazakür grupla- 

rın değerleriyle uyumsuzluk ve çatışma sonucu belirlenmiştir. Kültürel yönelimi 

batıya doğrudur. Mekân olarak konak ve yalıyı seçmiş ve bu yaşam alanı içinde ka- 

labalık bir aileye sahip olmuştur. (...) Aile üyeleri arasındaki ilişki, geleneksel aileye 
oranla daha gevşektir. (...) Aile üyelerinin kişisel özgürlükleri eskiye oranla daha 
geniş bir alana yayılmıştır. Kadın ve gençlerin özel hayatları, sınırları giderek ge- 
nişleyen bu özgürlük alanı içinde yeniden şekillendirmekte ve bu temel alan, ailenin 
gündelik hayata açılan en önemli penceresi olmaktadır. (...) Tanzimat hareketi, Os- 
manlı aile yapısının gündelik hayatta dışa açılmasını başlatmış, bu süreç boyunca her 

aile üyesi kendi kültür kodu içinde değişime uğrayan bir yaşam üslubu geliştirmiş- 

tir.” (Işın, 2006: 408, 409, 412) 

Değişim ve dönüşümlerin halkın yaşantısına yerleşmesi Tanzimat'la baş- 
lar ve buna paralel olarak halkın kültüründe Tanzimat'tan sonra köklü bir de- 
ğişme meydana gelir. Fakat yenileşme fikrini yanlış algılayan ve bunu hayata 
geçirmeyi başaramayan gösteriş meraklısı çevre, kendine mahsus züppe tip- 
leri ortaya çıkarmıştır. Bu tipler, Osmanlı kültürünün eski geleneklerine sıkı 
sıkıya bağlı kişileri dışlamış ve onların meydana getirdiği kültürden uzakla- 
şarak, kültürel değerlere yabancılaşmışlardır. Yakup Kadri, romanlarında kül- 
türel yabancılaşma konusuna; halkın kılık kıyafetinde, ev düzenlemelerinde, 
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sosyal hayattaki yaşantı biçimlerinde meydana gelen çürümelere değinmiştir. 


Yenileşmenin ardından halkın kılık kıyafetleri ile ilgili yapılan düzenle- 
meler halkın bazı kesimleri tarafından abartılarak tamamen kendi kültürleri- 


nin dışında bir biçime dönüştürülmüştür. 


Geçiş dönemlerinde bireyler ve toplumların yaşantılarındaki değişim ve 
dönüşümlerin üzerinde önemle duran Yazar, Tanzimat'la başlayan yanlış Ba- 
tılılaşmanın ortaya koyduğu moda furyasının kişileri nasıl bir çöküşe götür- 
düğünü dile getirir. Modayı takip etmek uğruna kendilik değerlerini yitirerek 
kültürel kimliklerini kaybeden ve günübirlik kaygılar uğruna yalıtıklaşan bu 
kişiler; başkalarının yaşama biçimlerini fütursuzca taklit ederek asri görünmeye 
çalışırlar. Böylece kimliklerinin özünü kaybederek; dış görünüşün esiri hâline 
gelirler. Kültürel yabancılaşmanın büyük bir sorunsal olarak işlendiği Sodom ve 
Gomore romanında, bir kimliksizleşme örneği olarak sunulan Leyla, bu tipin en 


güzel örneği olarak okuyucuya takdim edilir: 


“Bazen bir çay davetine elinde kamçısı, 


Yakup Kadri 
Karaosmanoğlu 


BÜTÜN ESERLERİ 11 


dom. 


roman 


ayaklarında çizmeleriyle Amazon kıyafetinde at 
üstünde gitmek; bazı bir İskoç çobanı kılığına 
girip sözde uzun bir dağ gezisine çıkmak, bazen 
de bir haşarı oğlan tavrıyle elleri ceplerinde, ıslık 
çalarak caddelerde dolaşmak Leyla'nın hoppalık- 
larına ancak hafif birer misal teşkil edebilirdi. 
Zira, genç kızın arasıra gece yarısından çok sonra 
eve zil zurna sarhoş döndüğü olan hadiseler- 


dendi.” (s. 97, Sodom ve Gomore) 


Çağdaş medeniyet seviyesine ulaşmak yerine medeniliği Batılılar gibi gi- 
yinip onlar gibi davranmak zanneden Leyla için kültürel kimliğin bir önemi 
yoktur. O, beğenilmek uğruna, kendini var eden kültürel belleğinin yok ol- 
masına istem dışı zemin hazırlamaktadır. Osmanlı kültüründeki kadının na- 
zenin yapısına ve erkekten kendini ayıran kıyafetlerinin aksine Leyla'nın bu 
özenti tavrı ve giyim için kendine seçtiği tarz aslında onun geleneksel kültür 
kodlarından ve bu kodlara ait kadın imajından kopardığı gibi onu basit ve gü- 
lünç bir karikatür durumuna sokar. Seçtiği kıyafetler ve giyim tarzı onun ki- 
şiliği ve temsil ettiği kültürel değerleriyle örtüşmez ve onu bir zavallı 
durumuna düşürür. Yükselme hırsı, toplum içinde beğenilme arzusu ve er- 
kekler tarafından vazgeçilemeyen bir kadın olma isteği Leyla'yı farklı görünme 


dürtüsüyle başkalaşmaya sevk etmiş ve onun, kendini var eden değerlerine 
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yabancılaşmasına neden olmuştur. Öncesinde İngiliz, sonrasında da Ameri- 
kalı dostlarının yaşam biçimlerine ayak uydurabilmek uğruna onlar gibi dav- 
ranmaya başlayan Leyla, onlar gibi olmak uğruna kendi gibiliğini kaybetmiştir. 
Karşı güçler, toplumların kültürel bellek nesnelerini yok edebilmek için, 
moda adı altında kişileri kimliksizleştirmeyi hedeflemiş ve en etkili kullanım 
aracı olarak da, yenileşeme adı altında beyinleri yıkanan yeni nesli görmüş- 
lerdir. Giyim kuşamın değiştirilmesi, ata dilinin reddedilerek yabancı kelime- 
lerle örülü yeni bir dil meydana getirilmesi, gelenek dışına çıkılıp mekânların 
Batılı tarzda biçimlendirilmesi gibi birtakım yenilik çalışmaları kişilerin kül- 
türel bellek nesnelerinin yok oluşuna zemin hazırlamıştır. 


Tanzimat'tan sonra ortaya çıkan Batılı giyiniş tarzının en belirgin örneği 
olarak istanbulin ve redingotları görürüz. 1800'lü yılların ikinci yarısından 
sonra, Sultan Abdülaziz döneminde yenilikçi kesim tarafından giyinilmeye 
başlayan istanbulin o yıllarda üst tabaka diye bilinen memur sınıfı tarafından 
kullanılırdı. Fransız modasının itibar gördüğü bu dönem İstanbul'unda Meş- 
rutiyet'e kadar kullanılan istanbulinin ardından Frenk özentisiyle son dönem 
Osmanlı burjuva erkeği geleneğinin simgesi hâline gelen ve Yakup Kadri'nin 
Kiralık Konak romanında şiddetle eleştirdiği redingot devri başlar. Redingotun ki- 
şiyi nasıl başkalaştırıp, kendi kültürel şeklini kaybettirdiğine yazar Kiralık 
Konak ve Hep O Şarkı romanlarında değinir: 


“İstanbul'da iki devir oldu: Biri İstanbulin; diğeri re- 


dingot devri.(...) Sonra redingot devri geldi ve redingotu 
içinden yarı uşak, yarı kapıkulu, riyakâr, adi bir nesil tü- 
redi. Bu neslin en yüksek, en kibar simalarından bile bir 
saray hademesi hali vardı. (...) Bunların elinde İstan- 
bul'da konak hayatı birden bire köşk hayatına intikal edi- 
verdi. Ne yaşayışın, ne düşünüşün, ne giyinişin üslubu 
kaldı; her şey gelenek dışına çıktı; her beyni tatsız ve soy- 
suz bir Arnuva ve bir Rokoko merakı sardı; binalarımız, 
eşyalarımız, elbiselerimiz gibi ahlakımız, terbiyemiz de 
rokokolaştı.” (s. 10-11, Kiralık Konak) 


I. Meşrutiyet'ten sonra, Tanzimat'la ortaya çıkan yenilik hareketleri de 
eskir ve istanbulin giysisi yerine bu defa da redingot devri başlar. Fakat bu kı- 
yafetin temsilcileri yazara göre, adi bir nesli ortaya çıkarmıştır. Özünden tama- 
men uzaklaşarak, kendine ait olmayan ve tamamen Batı taklidiyle oluşturulan 
bu giysi; tıpkı 17. yy süslemesi olan Barok stilinde kullanılan düz çizgilerle 
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meydana getirilmiş desenlere tepki olarak doğmuş, eğri büğrü çizgilerden olu- 
şan bir motif olan rokoko'ya benzemektedir. Yazara göre redingot, kişiyi mo- 
dernleştirme adı altında bilinen görüntülerin tamamen dışında bir kişiliğe 
büründürmektedir. Kişileri; basit ve beyefendiyle uşağın fark edilemeyeceği 
kadar rüküş bir biçime sokan bu kıyafet tarzı, Osmanlı erkeğinin eski giyiniş 
tarzıyla da hiçbir benzerlik taşımamaktadır. 


Asil görünmek uğruna pespayeleşen insanlar, geleneğe karşı çıkıp gele- 
neğin değerlerini yıkmak uğruna nasıl bir görüntüye sahip olduklarının far- 
kında değillerdir. Osmanlı kültürünün meydana getirdiği kıyafetlerin aksine 
bu giysilerle saray hademesine benzeyen halkın, romandaki en önemli temsil- 
cilerinden biri de Naim Efendi'nin damadı Servet Bey'dir. O ve onun gibiler; 
gelenek dışı yaşayış, düşünüş ve giyiniş tarzlarıyla, kendilerinden sonra gelen 
neslin kültürel bellekten uzak yetişmelerine neden olmuşlardır. Osmanlının 
geçiş döneminin arada kalmış bu kişileri Batıya sarılabilmek uğruna, hamur- 
larını oluşturan kültüre sırtını dönmüş ve kendilerinden sonraki neslin çürü- 
müşlüklerine ortam hazırlamışlardır. Yazara göre yeni giyim tarzının ortaya 
çıkardığı üslup bozukluğu tamamen kuru ve içi boş bir yenileşme hareketinin 
ürünü olmakla beraber fafsız ve soysuz bir merakın halkı tesiri altına almasıyla 
ilişkilidir. Bu merakın, yeni nesli sarması onları tesiri altına alıp özü kaplaması ol- 
dukça önemlidir. Çünkü kültürel belleğin kaybında en etkili silah, merak'tır. 
Toplumdaki her türlü yozlaşma, başka toplumların yaşantılarına duyulan 
merak sonucu, kendilerine ait olmayan bir yaşantı şeklini benimseme ile baş- 
lar ve sonrasında da kendi kültürel değerlerini unutup, başkalarının değerle- 
rinin istilasına uğrayarak devam eder. Kiralık Konak'ta, yenileşme hareketleri 
sonucunda tüm yeni nesli #afsız ve soysuz bir merakın sarması, her şeyi gelenek 
dışına çıkarmış ve kişilere kültürel kimliklerini kaybettirmiştir. 


Türk kültürünün alışık olmadığı ve yabancıladığı redingotları, Hep O Şarkı 


romanının başkişisi Münire de şu sözlerle tanımlar: 


“Zaten, az zaman içinde İstanbul öylesine değişmiş, öyle bam- 
başka bir şehir olmuştu ki, annemle ben eski hâlimizde kalsaydık bile 
buna ayak uydurmağa imkân bulamayacaktık. Her şeyi, herkesi ya- 
dırgayacaktım sanırım. Giyim kuşamlar bizim alıştığımız giyim ku- 
| şamlar değildi. Beyleri, Paşaları redingot denilen çifte düğmeli, 
arkadan cepli setreleriyle kapımızdaki ağalardan, uşaklardan ayırt 
etmek mümkün olmuyor; belli başlı hanımefendilerin kıyafeti ise git- 
gide Nafi Molla Konağında gördüğüm kadınların kıyafetine benzi- 
| yordu.” (s. 138-139, Hep O Şarkı) 
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Sultan Abdülaziz devrinde yetişen Münire için de redingotlu erkelerin birer 
uşaktan farkı yoktur. Onlar, alışılagelmiş kıyafetlerin aksine taklit içinde oluş- 
muş, toplumun kültürel kimliğine aykırı nesnelerdir ve o dönem erkeklerinin, 
redingotlar içinde iğreti bir hâlleri vardır. Devrin hızlı değişimi karşısında şaş- 
kına dönen Münire, kendi değişiminin zorunluluğunun farkındadır. Çünkü 
çevresindeki kadın ve erkeklerin ne kadar farklılaştığını görünce, kendinin de 
eskisi gibi kalmadığına memnun bile olur. Halkın geleneksel nitelikteki şık ve 
seçkin kıyafetlerinin yerine, yenilikçi tarz adı altında basit ve taklitçi bir giyim 
zevkini benimsemesi, kılık kıyafetin kültürel kimliği nasıl zedelediğini gösterir. 
Tanzimat sonrası genç neslin kıyafet zevkini ya ecnebi dostları, ya da Av- 
rupa görmüş çevrelerinden gördükleri abartılı tarzlar oluşturmaktadır. Tanzi- 
mat öncesinde başlayan fakat sonrasında daha da yoğun bir biçimde devam 
eden Batı'ya seyahat tutkusu gençler için hastalık boyutlarına ulaşmış ve onları 
bu uğurda tüm değerlerini feda edecek konumlara ulaştırmıştır. Kiralık Konak'ta 
Seniha Batı'ya kaçmış; Sodom ve Gomore'de Leyla Batı'ya gidemediği için ruh- 
sal bunalıma girip tedavi görmüş; Bir Sürgün'de Doktor Hikmet, Paris tutkusu 
yüzünden oraya kaçmış ve kimsesiz bir şekilde çaresizlik içinde ölmüş; Pano- 
rama'larda Ragıp Bey, aşkı Sevim'e kendini kabullendirebilmek uğruna Se- 
vim'in arzusunu yerine getirmek için onunla Avrupa'ya gitmiş ve tüm parasını 
orada kaybetmiştir. Yakup Kadri'nin roman kahramanları içindeki tüm Batı 


hayranı kişiler de kültürel bellek nesnelerini yok edeci bir misyon yüklenir: 


“Sizden evvel kaç kişi Avrupa'ya gitti geldi. Bunların bazılarının kıya- 
fetlerinde epeyce değişiklik gördüm, fakat ruhlarında ne değişti bilmiyorum. 
Bunlar bize oradan, başlarında bir acayip sarhoşluk ve gözlerinde safiyane bir 
hayretle avdet ettiler.” (s. 151, Kiralık Konak) 


Hakkı Celis, Seniha Avrupa'dan döndükten sonra ona bu sözleri söyler- 
ken, yazarın düşüncelerini okuyucuya iletir ve devrin gençliğinin Avrupa sev- 
dası uğruna nasıl bir sarhoşluk içinde olduğunu gösterir. Esasen Avrupa'ya 
gidip gelişmek isteyenlerden hiçbiri gelişememiş aksine hem kendi kültürün- 
den uzaklaşmış, hem de benzemeye çalıştıkları kültürün içinde kaybolup git- 
mişlerdir. Romanlarda, kendine ait olmayan bir giyim tarzını taklit eden 


kişilerin özlerine nasıl yabancılaştıkları açıkça görülür. 


Batı hayranlığını en uç boyutlarda yaşayarak, bunun bedelini en trajik bo- 
yutuyla ödeyen Bir Sürgün'ün başkişisi Doktor Hikmet, Abdülhamit istibda- 
dından kurtulmak ve hayranı olduğu Jön Türklerin arasına katılabilmek için, 


İzmir'den Paris'e kaçmıştır. Gözden düşmüş bir Paşa oğlu olan Hikmet, ba- 
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basına ait hataların bedelini ödemek üzere gönderildiği zorunlu memuriyet 
hayatına alışamaz ve Paris'e kaçar. Hayalindeki Batı'ya kavuşmak uğruna ge- 
ride bıraktığı hiçbir şeyi düşünmeden ülkesini terk eden ve bunu yaparken de 
herhangi bir huzursuzluk hissetmeyen, aksine memnun olan Hikmet için üze- 
rindeki giysiler bile ona fazladır. Modermnliğin yalnızca dış görünüşten ibaret 
olduğunu zanneden Hikmet, Kiralık Konak'taki Seniha tipinin mektepli hâli 
olarak karşımıza çıkar. Kendi ülkesinin giysileri üzerindeyken, bu durumdan 
rahatsızlık duyan ve bir an evvel onlardan kurtulmak isteyen Hikmet, sanki 
üzerindekileri değiştirip Batılılar gibi giyindiğinde kendini onlar gibi hisse- 


deceğine ve onların kültürüne dâhil olabileceğine inanır; Y 
akupK 
araosmanoğlu 


“Elalem içinde böyle arkasında keten bezinden buruşuk, kirli 
bir kostümle, başında bir kalıpsız fesle, eli kolu boş, hapishane kaçkını 
bir serseri vaziyetinde dolaşmaktan o kadar sıkılmış, o kadar sıkıl- 9. #“X, Xronın 

mıştı ki, eğer bu limana varmak ümidi olmasaydı kendini kaldırıp 
denize atabilirdi. Meğer yabancı bir muhitte kıyafet meselesinin ne 
büyük ehemmiyeti varmış.” (s. 39, Bir Sürgün) 
Paris'e kaçışı esnasında yaşadığı bu duygularla kendini ya- Mi İ 
136  bancıların içinde eğreti hisseden Hikmet, aslında özünü meydana getiren kül / 
türüne eğretiliğinin bilincinde değildir. Arada kalmış bir neslin ferdi olan 
Hikmet, Osmanlının gelenekçi yapısına düşman olarak büyümüş ve Paşa ba- 
basının anladığı modernlikten hareketle yetişmiş bir gençtir. Onun için mo- 
demlik kendi kültürüne çok uzak bir kavramdır. Bu nedenle de kendini bu 
bağnaz toplum içinde kısıtlanmış hissetmektedir. Tek tip kıyafetlerin giyildiği 
Osmanlı kültürünün içinde yetişmiş olan Hikmet, Paris'e kaçtığı geminin için- 
deki yabancıların giyimine baktıkça kendinden utanç duyar ve aşağılık kom- 
pleksine kapılır. 


Bir toplumu diğerinden ayıran ve farklılaşmayı sağlayan her türlü tarz, 
kültürün bir parçası sayılmaktadır. Fakat kendi kıyafet tarzının, kültürünün 
bir parçası olduğunun farkında olmayan Hikmet, Batılılara duyduğu özen- 
tiyle, onlar gibi olmaya çalışarak kendilik değerlerinden daha da uzaklaş- 
maktadır. 

Paris'e kaçışı sırasında Atina'da mola veren gemiden iner inmez şehri gez- 
mek yerine, ilk olarak kıyafetlerini değiştirip farklı bir görüntüye kavuşmak is- 
teyen Hikmet, bunu gerçekleştirdiğinde marazi bir mutluluk duyar; 

“O, şimdi sırtında küçük damalı nefti kostümü, başında Panama taklidi 


şapkası ve elinde bu el çantasıyle Atina şehrinin kaldırımları üstünde kendisini, 
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orta hâlli bir Avrupalı seyyahtan farksız buluyordu ve içinde bu benzeyişten do- 


layı bir nevi memnuniyet, bir nevi iftihar duygusu vardı.” (s. 45, Bir Sürgün) 


Hikmetin “bir nevi iftihar duygusu”na kapılmasının nedeni, esasen Avru- 
palılar gibi olmaktan ziyade, kendi kültürünün içindeki kendi gibilerden farklı 
oluşundandır. Onlar gibi giyinerek tamamen başkalaşacağına inanan Hikmet, 
daha sonra kültür bunalımı yaşayarak ne kadar büyük bir çıkmazın içinde ol- 


duğunu anlayacaktır. 


Geçiş dönemlerinin kişiler üzerindeki etkilerini dile getiren Yakup Kadri, 
Ankara ve Panorama 1-1! romanlarında; İmparatorluktan Cumhuriyete geçiş sü- 
recinde halkın yaşadığı zorlu ve zorunlu dönüşümleri dile getirir. Devrimle- 
rin algılanması ve hayata geçirilmesi hususunda halkın bilinçsizliğini 
irdeleyen yazar, Cumhuriyet'ten sonra da yine seksen sekiz yıl öncesinde ol- 
duğu gibi toplumun yenileşmeyi sadece kültürün yok edilmesi olarak gördü- 


günü vurgular. 


Sakarya Savaşı öncesi yıllardan başlayarak, Cumhuriyet'in ilanından 20 
yıl sonrasına kadar geçen süreci ele alan Ankara romanının başkişisi Selma Ha- 
nım'ın etrafında şekillenen olaylarda, kişilerin geçirdiği değişim ve dönü- 
şümleri görürüz. Romanın ilk bölümünde, Milli Mücadele yıllarının ortaya 
çıkardığı idealist tiplerden olan Murat Bey, 1922'li yıllarda milletvekili olarak 
romanda karşımıza çıkar ve ateşli bir vatanperverdir. Fakat romanın ikinci bö- 
lümünün kronolojik zamanı oluşturan Cumhuriyet sonrası yıllarda, Murat 
Bey, Selma Hanım'ın ikinci kocası Hakkı Bey'le beraber ecnebilerle komisyon 
işine girip milli gayeleri bir kenara bırakıp, maddi refah için sadece kendine ça- 
lışan biri hâline dönüşmüştür. 

Gayeleriyle birlikte tarzı ve değer yargıları da değişen Murat Bey, tıpkı 
Cumhuriyet öncesi yıllardaki Tanzimat'ın züppe tiplerine benzemektedir. Ye- 
nileşmenin, üzerinde eğreti duran bir kıyafeti taşımak olduğunu düşünen ve 
yaşam tarzını kendinin de içinden çıkamayacağı kadar değiştirerek karmaşık- 
laştıran Murat Bey de tıpkı Sodom ve Gomore'nin Leyla'sı gibi karikatür bir tip 
hâline gelmiştir: 

“İşte Murat Bey ve ailesi... Bu adam, ben kendisini tanıdığım vakit, 
bütün ailesiyle beraber cana en yakın, en sempatik ve en halis insanlardan bi- 
riydi. Şimdi görüyorsunuz; en birinci terzilere diktirilmiş frakının içinde şiş- 
kin bir “parvenu” karikatürüdür ve eski sadeliğini o kadar kaybetmiştir ki, onun 
sırtına her millet: “Bu bir spekülasioncu tipidir!” yaftasını yapıştırabilir.” (s. 

148, Ankara) 
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Cumhuriyet'in kabulünden önce, bütün ailesiyle beraber cana en yakın, en 
sempatik ve en halis insanlardan biri olan Murat Bey, sonraki yıllarda, içine gir- 
diği işlerin de etkisiyle eski sadeliğini tamamen kaybederek, bambaşka bir ha- 
yatın temsilcisi hâline gelmiş ve spekülasioncu bir tip'e dönüşmüştür. Fakat 
kimliğiyle örtüşmeyen bir yaşantı süren Murat Bey, esasen eski sadeliğini kay- 
betmekten ziyade, kültürel tarzını kaybetmiştir. 


Aynı soruna Panorama'da da değinen Yakup Kadri, başta Tahıncızade Hacı 
Emin Efendi tipiyle, okura devrimin nasıl, olması gerektiğinin aksine bir tu- 
tumla algılandığını gösterir. Fes takmanın yasaklanmasından sonra, tepkisini 
göstermek için dışarı hiç çıkmayan Emin Efendi ise, diğer romanlardaki kişi- 
lerin aksine kültürlenmeyi beceremeyen ve zorunlu değişim sürecini kabul- 
lenmeyerek bağnazlaşan bir tipin temsilcisidir. Yenilikçi kesime karşı ayak 
direyen Emin Efendi için, çağdaş medeniyetlerin seviyesine ulaşabilmek için 


düzenlenmiş kılık kıyafet devrimi yanlış bir harekettir; 


a “Bizim Hatun dersen hiç alışamadı gitti. Bereket dışarı 


çıkmaz. Senede iki defa bir evden bağa, bir de bağdan eve ta- 


PANORAMA 
şınırken çıkması lazım gelince, onu eşyalarla beraber yük ara- 


basına bindiririm. Şimdi gel de böylesine fistan giydir, başına 
da şapkayı geçir!.. Yürümesini şaşırır, aklını kaybeder ali- 


mallah...” (s. 14, Panorama 1) 


İçinde yetiştiği kültürle yeni rejimin ortaya koy- 


duğu zorunlu yeniliklerin meydana çıkarttığı kültür 
arasında bocalayan Emin Efendi ve karısı için, değişen şartlara uyum sağlamak 
yerine her şeye kayıtsız kalarak toplumdan kopmak daha doğrudur. Yılda sa- 
dece iki kere karısını sokağa çıkaran ve onu tavan arasına atılmış bir eşyadan 
farksız görmeyen Emin Efendi, bu tutumuyla kültürüne sahip çıkmak adı al- 
tında kültürü kirletir ve barbar bir yaşamın öncüsü konumuna gelir. Dışarı çı- 
kacağı zaman onu, eşyalarla beraber yük arabasına bindiren ve karısına kıymetsiz 
bir eşyaymış gibi davranan Emin Efendi, aslında bu tutumuyla insani özlerini 
yitirmiştir ve savunucusu olduğu eski kültürün, kadına verdiği değerin öne- 
minin farkında değildir. Toplumun temel hücrelerinden biri olan kadını işe ya- 
ramaz bir hâlde sunan ve onu her türlü yenilikten, insani değerden uzak 
bırakan Emin Efendi'nin savunucusu olduğu değerler, aslında ondaki kültü- 
rel kimliğin kaybolmuşluğunun göstergesidir. 
Tanzimat'tan sonra başlayıp Cumhuriyet'ten sonraki yıllara kadar sancılı 


bir biçimde devam eden ve toplumun yaşayış tarzında ortaya çıkan yenileşme 
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hareketlerinin kılık kıyafet tarzından sonra, diğer önemli bir yönü de kişilerin, 
mekânların şekilsel biçimlerinde meydana getirdikleri değişimlerdir. İnsan va- 
roluşunun konumlandığı bir yer olan, ontolojik anlamda kişilerin iç dünyasını 
yansıtan ve şekillendiren, hayata bakış tarzını ortaya koyan, sürekli değişim 
içinde olan ve yenileşen mekânlar zamanla içinde yaşayan bireylerin ruh hâl- 


lerine göre anlam ve değer kazanmaya başlar. 


Kiralık Konak'ta üç ayrı kuşağın temsilcileri arasındaki çatışmayı sergileyen 
Yazar; birinci kuşağın temsilcisi olan Naim Efendi ile ikinci kuşak Servet Bey'in 
sık sık tartışmalarını okuyucuya vererek aradaki nesil çatışmasının doğurduğu 
kültürel yabancılaşmayı dile getirir. Servet Bey'in eski kültürden -ki o kültü- 
rün içinde doğup yetişmesine rağmen- nefret etmesi ve Naim Efendi'yi yok ol- 
maya yüz tutmuş bir cemiyetin son ferdi olarak görmesi nedeniyle ona ait her şeyi 
yok etmek ister. Evdeki tüm eşyaların Naim Efendi gibi eski olması, Servet 
Bey için oldukça rahatsız edici bir durumdur. Bu nedenle de alafranga bir tipi 
temsil eden Servet Bey, tepeden tırnağa her şeyini Batılı tarzda oluşturur. Eski 
kültürün izlerini taşıyan hiçbir şeyi bırakmak istemez: 


“Ne kadar eski eşya varsa hepsini tavan aralarına ve mahzenlere attırdı, 
her odayı Avrupa'dan gelmiş mobilya kataloglarına göre ayrı bir üslupla, ayrı 
bir renkte Pisaltiye döşetti (...) evinin içini Beyoğlu'ndan gelmiş beyaz ön- 
lüklü, başı topuzlu hizmetçilerle doldurdu ve bütün bunların idaresini, çocuk- 


larına mürebbiyelik eden Lehistanlı bir kadına verdi.” (s. 14, Kiralık Konak) 


Ötekileşme sorununu kişisel düzlemde temsil eden ve bir başkalaşma sü- 
reci içinde olan Servet Bey, eskiden kalma mobilyaları ve tüm eşyaları, nesne 
olarak eskiye ait, kültürel varlığını üzerinde taşıyan şeyleri / fenomenleri tavan 
arasına / mahzene atarak onların üzerini kapatır ve eşyaların anısal anlamını 
bilinçaltına itip, bir başka oluşa doğru açılmak istediğini ifade eder. Ama bu 
başkalık, tarihsel perspektifi olmayan bir oluştur. Bu nedenle Servet Bey'in asıl 
istediği başkası olmaya çalışarak kendinden kaçıştır. Onun mahzene attıkları as- 
lında eşya değil, bilinçaltına atıp unutmak istediği kendi geçmişi ve benliğidir. 
Kendisinden kaçıp kurtulmak isteyen ve başka bir şeye dönüşmek isteyen Ser- 
vet Bey, içine doğduğu kültürü yok edemeyeceği için, ne kadar çabalasa da 
büyük gerçekliğini bilinçaltına itmekle ondan kurtulamaz. Çünkü kişi ne 
kadar şekli başkalaştırmaya çalışsa da bunu sadece yüzeysel olarak yapar. 
Özde her şey aynı kalır. Eşyanın evin içinde duruşu, oradan kaldırılsa bile ye- 
rine konan başka bir eşyayla aynı anlamı çağrıştıracaktır. Çünkü “doğduğumuz 
ev, bizi barındıran çatı olmaktan çok, düşleri barındıran bir çatıdır.” (Bachelard, 1995: 
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43) Zira Servet Bey'de evi baştan başa Avrupa tarzı döşetmesine rağmen yine 


de konakta yaşamaktan mutlu olamaz ve tamamen buradan kaçışı ister. 


“Tanzimat'tan biraz öncesine dayanan Batılılaşma serüvenimiz de dik- 
kate alındığında; romandaki bilinçaltına itme eyleminin, aslında çözük kültü- 
rün seçici olmaktan çok, savruk ve biçimsiz bir kendinden kaçma eylemine 
dönüşür.” (Korkmaz, 2000: 311) 


Çözük kültürün savruk ve biçimsiz tipini temsil eden Servet Bey'in, konağın 
tüm eşyalarını değiştirdikten sonra; bununla da yetinemeyip hiç alışık olma- 
dığı ve birkaç yabancı dergiden görüp hayata geçirmeyi istediği apartmanlara 
geçmek istemesinin nedeni Naim Efendi'den uzaklaşıp eski kültürden uzak 
yaşamak gibi görülse de esasen, kendinden kaçma isteğindendir. Fakat Servet 
Bey, hiçbir zaman kendisi olmayı başaramadığı için, başkası olmayı da başa- 
ramamıştır. Çünkü kendisi olmayı başaramayan bireyler ve toplumlar için, 
bütün kazanımlar bir kendilik süreci üzerine şekillenir. Kendilik süreci ise za- 
manla oluşturulan bilinçaltı ve bilinçüstüne ait kültürel kodların kendiliğinden 
oluşturduğu bir terkiple biçimlendirilir. Öteki / başkası olmak öncelikle insanı 
kendi iç sesinden uzaklaştıracağı için kendisi olamayan insanın bir senteze gir- 
mesi de mümkün değildir. Terkip ancak orijinal / özgün unsurlar üzerine ku- 
ruludur. Servet Bey'in benzerlik ve taklitle kurduğu dünyanın nesneleri ise 
özle ilişkisi olmayan niceliksel görüngülerdir. Kişi, özüyle varlığı arasındaki 
ilişkiyi açığa çıkaramayıp aksine varlığı ile özü arasındaki mesafeyi uçuruma 
dönüştüren ötekileşme sürecinde, insan, kendi varlığından kopararak başka 
bir varlığa dönüştüğü için özgün terkiplere taşınamaz. Bu yüzden tıpkı Servet 
Bey, kendisi olamadığı için, bir başkası da olmayı başaramaz. 


Naim Efendi'nin konağını Avrupa'dan gelmiş mobilya kataloglarına göre ayrı 
bir üslupla döşeterek, içinde bulunduğu mekânı değiştirmeye çalışan Servet 
Bey'in aslında yapmak istediği geleneğin direnişini kırmak ve içinde bulun- 
duğu mekânla birlikte belleğinde yer alan tüm anıları yok etmektir. 


Tanpınar'ın “rüyası ömrümüzün çünkü eşyaya siner” mısrasında ifade etmek 
istediği gibi, insan hayatının her dönemi eşyanın ruhuna yerleşmektedir. Eş- 
yalar aracılığıyla, kendi varlığının ontolojik olarak sınırlarını kavrayan kişi, 
evrenin gizli bir ruhu olduğuna ve bu ruhun da tüm varlıklara bulaştığına 
inanmaktadır. Çünkü eşyalar kişilerin kendi yansımalarını gördüğü âdeta ki- 
şileştirdiği nesnelerdir. Bu nedenle de insanın eşya ile koparılması imkânsız 


bir bağı kurulmuş ve bu kişilerin nesneler belleğini oluşturmuştur. 


Servet Bey'in apartmana geçişi de, istediği yaşantıya kavuşup başkası ola- 
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bilmesini sağlayamamıştır. Çünkü yeni mekâna geçişi de o mekânı kuruluşu 
da yine eski yaşantısının izleriyle olmuştur; 


“Yemek odasını Fransız tarzda döşedi; fimüvarla kütüphaneye İngiliz üs- 
lubunda kanepeler, masalar aldı; salon biraz melez oldu; zira, bütün, konaktan 


gelmiş eşyadan teşekkül etti.” (s. 143, Kiralık Konak) 


Servet Bey'in konaktan ayrılıp apartmana taşındıktan sonra düzenlediği 
eşyalarında estetik bir görünümün aksine, özenti ve taklitle oluşturulmuş 
farklı kültürlerin izleri yer almaktadır. Fakat Servet Bey'in Fransız tarzında 
döşettiği yemek odası ve İngiliz üslubundaki kanepeleri de olsa konaktan 
gelen eşyalarla yine eski gelenekle yeni zevkin diyalektiğini ortaya çıkarmış- 
tır. Böylece konaktaki eşyaların apartmana getirilmesi yine Servet Bey'i geç- 


mişinden koparamamış ve nesneler belleğinin yok olmasına izin vermemiştir. 


Ankara romanında da yenileşmenin, mekânların içlerine zevksizlik örneği 
olarak yansıması önemlidir. Roman kişilerin Cumhuriyet'in ilanından sonra 
yenileşme hareketlerini tıpkı Tanzimat'ta olduğu gibi yanlış algılayıp hayata 
geçirememeleri bozuk bir yapılaşmayı ortaya çıkararak, sonradan görme bir 
burjuva sınıfını ortaya çıkarır. Kendini beğenmiş kişilerin, başka kültürleri tak- 
lit ederek oluşturdukları yaşantı tarzlarından mekânlar da etkilenir ve Cum- 
huriyet sonrası Ankara'sında mekânın dış görüntüsü gibi iç düzenlemeleri de 
değişir ve farklı biçimlere dönüşür: 


“Bu modern zevkli evlerin içine doğru sokulurken acayip bir soysuzluğa 
uğruyor, âdeta rokokolaşıyordu. Bir Macar sıvacı, duvarları, ıstampa nakışlarla 
boyama modası getirdi. Öbür taraftan Beyoğlu mobilyacıları, bu duvarların es- 
tetiğinden daha feci eşya tarzlarıyle, evlerin içini adeta bir kâbus havasına bu- 
ladılar.” (s. 134, Ankara) 


Mekânlar, kişilerin varoluşlarının konumlandığı bir yer olarak önem taşıdığı 


için, onun değişmesi de kişinin karakteriyle doğru orantılı- 


ve Kadri 
Karaosmanoğlu 


dır. Murat Bey'in asri görünmek uğruna evindeki her şeyi 
baştan başa basit ve zevksiz bir biçimde döşetmesi, kendi-1 
nin de karakterindeki değişmenin bir göstergesi olarak 
önemlidir. Cumhuriyet'in ilanından sonra, Selma Hanım'ın 
kocası gibi idealist karakteri değişen ve devrin büyük vur- 
guncularından olan Murat Bey, sadece kendi çıkarlarını dü- 
şünen birine dönüşür. Hiçbir değer ve gelecek endişesi 
taşımayan ve tek amacı zengin olup, asri görünmek olan 


Murat Bey, özünde bir değişim yaşayamadığı için sadece dış görünüşte asri 
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olabilmiştir. 


Tanzimat'la birlikte başlayıp Cumhuriyet sonrasına kadar devam eden bu 
mekânsal yenileşmenin bir başka boyutu olarak da köşklerden apartmanlara 
geçiş ve yeni bir sosyal anlayışın gelişimi başlar. Roman kişilerinin sosyal ha- 
yatlarında büyük önem taşıyan ve kendilik değerlerini ortaya koyan mekân- 
ların biçimsel değişimleri genel olarak bireyselleşme ve kültürel değerlerden 
koparak aykırılaşma şeklinde işlenir. Tanzimat devri paşalarının ve beylerinin 
evlerinde başlayan Batılı tarzdaki yenilikler Cumhuriyet sonrasında da ken- 
dini gösterir. Kiralık Konak, yenileşmenin oturma düzeninde ortaya çıkardığı 
farklıları anlatması bakımından oldukça önemli bir kaynaktır. Yazarın yeni 
dönem alafranga tipleri için “Bunların elinde İstanbul'da konak hayatı birden bire 
köşk hayatına intikal ediverdi” sözlerinden hareketle görülür ki, İstanbul'un o 
dönem sosyetesinin içinde bulunduğu yenileşme hareketlerinin başında, ge- 
leneksel mekânları terk edip köşklere ve daha sonra da apartmanlara geçişi 
gelir. 

Servet Bey, mekânsal düzlemde değişimi önce tüm eşyaları değiştirerek 
nesneler belleğini yok etmek istese de; üzerini örttüğü bir gelenek hâlâ yerinde 
durduğu için onu mutlu etmez ve konaktan nefret edip apartmana taşınmak 
ister. Onun bu tavrı da eski kültürün değerlerine bir başkaldırı niteliği taşır. 
Konak hayatı, kalabalık ailelerin bir arada yaşadıkları, kültürel kimliklerini 
korumaya çalışıp değerlerine sahip çıktıkları ve tüm bu geleneklerin nesilden 
nesile aktarılarak deneyimsel belleklere yerleştirildiği mekânlar olarak oldukça 
önemlidir. Oysa Servet Bey, geleneğin düşmanı olarak onun bir parçası ol- 
maktan sıyrılıp, ferdi bir yaşantıyı sergileyebileceği ve günübirlik endişelerin 


yaşandığı, toplumsallıktan uzak bir hayatı simgeleyen apartmana geçişi ister: 


“Sana öteden beri söylerim. Şişli'de, o mükemmel ve yeni apartman- 
lar dururken burada bir göçebe hâlinde yaşamanın manasını anlayamıyorum. 
Koca evde adam akıllı bir banyo odası bile yok. (...) Şişli'nin yeni usul elek- 
trikli, banyolu apartmanları Servet Bey'i, gittikçe çekiyordu.” (s.141, Kiralık 
Konak) 


Servet Bey'in göçebe hâlinde yaşamak olarak nitelendirdiği konak ve köşk 
hayatları, ona göre oldukça alaturka ve angarya bağlanışlardan ibarettir. Evin 
kendi hâkimiyetinde olmaması, kendini ifade edemeyecek kadar büyük ol- 
ması ve zevkleri doğrultusunda döşese bile konağın o büyük ve kasvetli ha- 
vasından kurtulamayışı onu çileden çıkartmaktadır. Şişli'de yeni yapılan 


apartmanların her gün birkaçını gezmekten büyük keyif alan Servet Bey yeni 
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usul olarak adlandırdığı bu apartman dairelerinin çekim gücüne girerek ken- 
dini konak esaretinden kurtulmuş ve bu dairelerin efendisi olarak hayal et- 
mektedir. Fakat Servet Bey'in kendini efendisi olarak tasarladığı hayat; kişisel 


yükselme hırsı uğruna, kültürel belleklerini tahrip ederek kendilerini ebediyen köleliğe 
mahküm eder (Korkmaz, 2008: 79). 


Cumhuriyet'in ilanını izleyen yıllardaki Ankara sosyetesinin moda'nın 
çekim gücüne kapılarak oluşturdukları mekânlar da yine Tanzimat sonrası yıl- 
larda olduğu gibi büyük tecrübesizlikleri ortaya koymuş ve zevk karmaşasına 


neden olmuştur. 


Apartman yaşantısına geçerek bireyselleşmeyi ve toplumdan kopuş'u baş- 
latan Servet Bey tipindeki bireylerin ortaya çıkardığı toplulukların, Ankara ro- 


manında nasıl bir değişim ve dönüşümle ortaya çıktığını görürüz. 


“Yeni Ankara'da başdöndürücü bir süratle inkişaf ediyordu. Taşhan'ın 
önünden Samanpazarı'na, Samanpazarı'ndan Cebeci'ye, Cebeci'den Yenişe- 
hir'e Yenişehir'den Kavaklıdere'ye doğru uzanan sahalar üzerinde, apartman- 
lar, evler, resmi binalar, sanki, yerden fışkırırcasına yükseliyordu. (...) Şehir 
içindeki, apartmanların, resmi binaların ise kadim Hint Racalarının sarayla- 
rından hiç farkı yoktu.” (s. 133, Ankara) 


Ankara'nın yeni ve hızlı mekânsal değişiminden hareketle, yazar, Selma 
Hanım'ı merkeze alarak, onun etrafındaki karakterlerin değişimini tıpkı yer- 
den fışkıran apartmanlar, Hint racalarının saraylarını anımsatan mekânlar gibi 
süslü, zevksiz ve kendi kültürüyle bütünleşik olmayan apartmanların #üreme- 
siyle beraber, yeni tiplerin ve yeni karakterlerin de türemesini anlatır. Mekân- 
lardaki farklılaşma, aslında, kişilerin hayata bakış tarzının değişiminden gelir, 
bu nedenle de, Ankara'da yeni türeyen ve tamamen zevksizliğin hâkim ol- 
duğu bu apartmanlar, kişilerin biraradalığını yok etmek ve bireyselleşip, kül- 
türel değerlerden kopmak için; hayata bakışları bir üslubu yansıtmayan kişiler 
tarafından planlanmış yapılardır. Ankara'nın yeni mekânsal değişiminin ön- 
cüsü olan ve bu apartmanlarda yaşayan Ankara sosyetesi, aydın / entelektüel 
sözünün aksine karanlık, çıkarcı ve fırsatçı tipler olarak ortaya çıkar. Bu tipler 
için, kültürel değerlerin varoluş mekânları ve onların önerilerinin hiçbir önemi 
yoktur. Pragmatik bir anlayışı benimseyen Ankara sosyetesi, romanda; snop, 
köksüz ve çabucak zengin olmak isteyen tipler olarak tanıtılır. Böylece kişilerin 
kendi oturmamış zevklerini yansıtarak, bilinen mekânsal üslubun tersi bir an- 
layışla zevksiz binalar, bozuk ve uyumsuz caddelerle sosyal hayattaki değişi- 
min köksüzlüğüne de gönderme yapılır. 
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Yalnızca şekilsel anlamdaki değişime riayet ederek asri görünmeye çalışan 
bu boyutsuz tiplerin, romandaki birdenbire yerden fışkırırcasına çoğalan apart- 
manlar gibi, niteliksiz, toplumsal bir dönüşmeye, kökensel anlamda yaratıcı 
bir değişmeye meydan verecek birikimleri olmadığı görülür. Hiçbir gelecek 
endişesi taşımayan bu tipler, yavan, samimiyetsiz ve toplumsal tinden uzak 
bir varoluşu ortaya çıkararak kişileri kimliksizleştirmeye ve birbirinden ko- 
parmaya başlar. 

Sonuç olarak, Yakup Kadri'nin romanlarında, kültürel belleklerini yitiren 
kişilerin Tanzimat'tan Cumhuriyet sonrasına uzanan süreçte ortaya çıkan çü- 
rümelerine değinilir. Kişilerin kılık kıyafetlerinde, yaşam tarzlarında, mekân- 
larında meydana gelen değişim ve dönüşümler, kültürel kodlarından yeterince 
beslenemeyen nesillerin trajik öykülerini içerir. Kendilik değerlerini yitiren ve 
geçmişle bağları kopan / koparılan kişiler, kendilerine ait olmayan bir kültü- 
rün içinde başkalaşarak içinde var oldukları kültürel değerlere yabancılaşır ve 
bazen daha da ileri giderek bu değerleri aşağılar. Bu durum, ötekileşmenin en 
kronik safhalarından birini oluşturur. 
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Kavramları Açısından Güvenlik, 
Emniyet Terimleri 


PROF. DR. HAMZA ZÜLFİKAR 


onuşmalarda, haber programlarında emniyet kemeri sözü geçince 
K “Buna güvenlik kemeri derler mi?” diye kendi kendime soruyorum. 
Dilim emniyet kemeri'ne yatkın. Ama emniyet amiri kelimesi geçince 
bunun güvenlik amiri olacağına ihtimal vermiyorum. Devletin kolluk kuvvet- 
leri, emniyet kelimesini koruyor. Emniyet Sarayı, Emniyet Genel Müdürlüğü, Milli 
Emniyet örneklerinde olduğu gibi kurum ve bina adlarında da emniyet sözü 
yer alıyor. Emniyet, hukuk dilinde bir de emniyet nezareti biçiminde geçer. Bu 
örnekteki emniyet, güvenlik kelimesinin anlamından biraz farklıdır. Suçu ke- 
sinleşmiş bir kişinin yaşlılık veya başka sebeplerle evinde, emniyetin gözeti- 
minde yaşaması anlamında kullanılır. Emniyeti sulistimal etmek sözü de 
kalıplaşmış bir birleşik fiildir. Emniyet kelimesinin yaşadığı bir örnek de Silahı 
emniyete almaktır. 

Bir başka örneğe bakalım. Acaba trafikte güvenlik şeridi mi emniyet şeridi mi 
daha yaygın? Görebildiğim kadarıyla güvenlik şeridi daha sık kullanılıyor. An- 
laşılan emniyet şeridi daha bir süre dilde yaşayacak. Emniyet tedbirleri sözü de 
güvenlik önlemleri biçimini almaya başlamıştır. Buna karşılık güvenlik çemberi, 
güvenlik engeli (güvenlik bariyeri), güvenlik duvarı, güvenlik sınırı (ecz. magrin of 
safety), güvenlik vanası (tkn.), güvenlik borusu (tkn.), güvenlik indeksi (tıp), bilgi- 
sayar terimi olarak güvenlik denetimi bütün bunlar yeni kelimelerdir Türkçede 
söz konusu terimlerin eski biçimleri yok. Bunlar İngilizce terimlerin karşılık- 
larıdır. 

Bankacılıkta Genel Ağ sistemlerini koruma amacıyla güvenlik çemberi, gü- 
venlik duvarı terimleri kullanılıyor. Polis, bir yeri ya da suç işlemeye eğimli kim- 
seleri güvenlik çemberi'ne alıyor. 

Korunmaya muhtaç kişi veya kişiler de güvenlik çemberi'ne alınıyor. Sa- 
kıncalı bulunan bir toplantı gerektiğinde engellenebiliyor, bunun için toplantı 
güvenlik engeline takıldı deniyor. Böylece güvenlik çemberine almak, güvenlik en- 
geline takıldı, güvenlik duvarını aşmak gibi bir yandan deyimler de oluşuyor. 
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Bütün bunlar pek farkına varmadığımız olumlu gelişmeler. 

Elde edilen bu terimleri Türkçe için bir kazanç sayabiliriz. İçinde security, 
audit, inspection kelimelerini bulunduran İngilizce terimler güvenlik kelimesiyle 
karşılanıyor. Bilgisayarlara çeşitli yollarla zarar verme işlemleri için alınan ön- 


lemler hep güvenlik kelimesini içeriyor. Emniyet terimi ise daha çok resmi dilde 


varlığını sürdürüyor. 


Güvenlik - emniyet 1930'lu yıllardan bu yana Türkçeleştirme çalışmalarının 
konusudur. Türkçeleştirmenin en yoğun olarak ortaya çıktığı dönem 1930'lu 
yıllara rastlar. Türk Dil Kurumunca 1935 yılında yayımlanan Türkçeden Os- 
manlıcaya Cep Kılavuzu adlı eserde emniyet kelimesine karşılık olarak güvenlik 
kelimesi gösterilmiş. O günlerden bugüne emniyet kelimesi güvenlik kelimesi- 
nin karşısında anlamca ve kullanım alanı bakımından daralmaya başlamış ve 


belli bir alanda kalmıştır. 


Güvenlik kelimesine zamanla asayiş anlamı da yüklenmiş. Asayiş'e bazı 
kaynaklarda arıç, eriç gibi karşılıklar gösterilmişse de asayiş'i çağrıştırmayan 
bu kelimeler benimsenmemiştir (Osmanlıcadan Türkçeye Söz Karşılıkları Tarama 
Dergisi, TDK). 

Örnek cümlelerden hareket ettiğimizde güvenlik kavramı içinde huzur 
kavramı da var. Böylece güvenlik üzerinde anlam yığılması olmuş. Bunun Türk 
dili açısından uygun bir gelişme olduğunu söylemek mümkün değildir. Ya- 
pıca ve anlamca farklı kelimeleri bir kelimeyle karşılamaya bizden önceki dil- 
ciler, yazarlar, aydınlar karşı çıkmamışlardır. Hatta diyebilirim ki öncekiler 
dilin bu incelikleri üzerinde durmamış, Türkçe - Osmanlıca temelinde kalmış, 
bu konulara eğilememişlerdir. Huzur'a karşılık dirlik (<der-, deril-, derilik,), asa- 
yiş'e karşılık düzenlik sözlerinde ısrar edilebilir, bir kelimeyle üç kelimenin kar- 
şılanmasının önüne geçilebilirdi. Kaldı ki dirlik ve düzenlik dilde öteden beri 
kullanılan iki Türkçe kelimedir. 

Bu durum biraz da anlamın esas alınmasından, “kavram ile anlam”ın 
farkı gözetilmemesinden kaynaklanmıştır. Güvenlik, kavram olarak huzur, em- 
niyet, asayiş, sükün kelimelerini içine alır. Ancak bu durum huzur, emniyet, asa- 
yiş, sükün yerine güvenlik kullanılsın demek değildir. Anlamca bu yakınlık 
kavramla ilgili bir konudur. Bu durum geçmişte dikkatlerden kaçmıştır. 


Dilcilerin veya bu işle uğraşan meraklıların, amatörlerin “kavram - 
anlam” farkını gözetmeden kendilerini kaptırdıkları “Osmanlıca ve Türkçe ke- 


lime mücadelesi” yıllarca bilinçsizce sürüp gitti, siyasiler, hükümetler işe ka- 
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rıştı, konunun teknik yanı öne çıkarılamadı. Böylece bazı söz varlıklarında da- 
ralmalar oldu. 

Güvenlik kelimesinin yalın biçimi olan güven kelimesine gelince bu söz iti- 
mat kelimesine karşılık olarak kullanılmış, bir ara güven yerine inan denmiş. 
M. Ali Ağakay, Türkçede Yakın Anlamlı Kelimeler Sözlüğü'nde güven kelimesini 
bak. kısaltmasıyla inan'a göndermiştir. 


Güven sözü güvenlik kelimesine göre anlamca daha sınırlı kalmış, daha 
çok itimat kelimesini karşılamıştır. Bu bire bir karşılığın sebebini araştırdığı- 
mızda güveni sarsılmak, güven duymak, güvenini kazanmak deyimlerinde var olan 
itimat kavramının bunda etkili olduğu söylenebilir. Birçok terimde de itimaf'ın 
yerini güven alabilmiştir. Güven oyu (itimat reyi), güven oylaması, öz güven, güven 
bunalımı bunun için verilebilecek öteki örneklerdir. Fransızca. lettre de reance, İn- 
gilizce letter of credence biçimindeki uluslararası bu terim, eskiden itimatname, 
itimat mektubu biçiminde kullanılırken şimdi güven mektubu olarak son şeklini 
almıştır. 

İtimat ve güven ikilisi, hususi, özel örneğinde olduğu gibi bir kelimenin 
gene bir kelimeyle karşılanması biçiminde Türkçeleştirilmiştir. Aslında Türk- 
çeleştirmede de beklentimiz bu yöndedir. 

İtimat ile kökteş olan mutemet ve adem-i itimat gibi tamlama yapısında eski 
terimleri Türkçe kelimelerle karşılamak ya da trust, fiduciary, reliability gibi ya- 
bancı terimler söz konusu olduğunda bunları Türkçe olarak ifade etmek için 
yeni türetmeler yapma ihtiyacı doğmuştur. Güvenmek fiilinden güvenirlik, gü- 
venmezlik, güvenlilik, güvensizlik, güvenilir, güvenilmez terimlerini türetmemiz 
zorunlu hâle geliyor. Bunlardan mutemet için güvenilir kişi uygun bir karşılık 
olabilir. Kullandıkça dile yerleşir. Adem-i itimat (Lack of confidence) için de gü- 
vensizlik yapıca kurallı bir karşılıktır. 

Bu arada kredi kelimesi gözden kaçmıştır. Yeni türetmeler bir de kredi ke- 
limesi için yapılmalıydı. Nedense Batı kökenli kelimelere karşılık bulmak es- 
kiden olduğu gibi bugün de pek hoş karşılanmıyor. Şimdi aynı kökten dillerde 
dolaşan kredibiliti (İng. credibility) kelimesi var. Bankanın nezdinde kredibilitesi 
yüksek biçiminde geçiyor. Güvenilebilirlik, uygun bir karşılık olur diye düşü- 
nüyorum. Kredi kelimesi gözden kaçarken garanti atlanmamış, ona da güven 
kelimesinden -ce yapım eki getirilerek güvence türetilmiştir. 

Türkçeyi bilerek, anlamları gözetip kelimeleri seçerek kullanmak ilgi ve 
eğitim isteyen bir konudur. Kişi, itimat etmek birleşik fiili yerine güvenmek fii- 


lini kullanıyorsa bilinçli davranıyor demektir. Kişi Ümit ediyorum sözü yerine 
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umuyorum biçimini kullanmayıp umut ediyorum diyorsa bu konuda eğitilme- 
miştir. Türk aydını bu incelikleri bilmeli ve bu kullanımlar üzerinde titizlikle 
durmalı, özellikle her gün bir yenisiyle karşılaştığımız İngilizce kelimeler kar- 
şısında duyarlı olmalıdır. 

Güven kelimesi itimat yanında inanma, inan, inanç kavramlarını da içine 
alır ama bu, inanma, inan, inanç yerine güven kullanılsın demek değildir. Bu in- 
celikler geçmişte Türk aydınlarının dikkat etmedikleri, konulardır. Yirmi bi- 
rinci yüzyılda üzerinde duracağımız konulardan biri Türkçe karşılıkları dile 
yerleştirmek ve önerilerin birinde karar kılmaktır. 


Türkçe sevgisi, dile karşı duyarlık, yalnızca yabancı bir kelimenin yerine 
rastgele Türkçe bir karşılığın konulması biçiminde harcanmamalıdır. Dile karşı 
duyarlık anlam ve söz zenginliğinin gözetilmesidir. Yazar, dilin anlam ince- 
liklerine dikkat ederek eserini yazmalıdır. Kelimelerin oluşturduğu deyimleri 
göz önüne almalı ve yerinde kullanmalıdır. Bu adam bana itimat telkin etmiyor 
biçimindeki bir kullanım, acaba Bu adam bana güven aşılamıyor biçiminde kar- 
şılanabilir mi? Bana göre sözün içindeki telkin'in taşıdığı anlam verilmemiş 
olur. Bu adam bana güven aşılamıyor ise başka bir anlatım, başka bir deyimdir. 
Unutmamak gerekir ki deyimlerin içinden yabancı bir kelimeyi çıkarıp onun 
yerine Türkçe bir kelime koymaya çalışmak amatörce bir yaklaşım olur. 

Güven ve güvenlik yeni yapılmış kelimeler değildir. Eski Türkçe metinler- 
den bu yana kullanılagelmiş kelimelerdir. Ancak anlamlarında birtakım deği- 
şiklikler olmuştur. Divanü Lugati1-Türk'te küvenmek biçiminde geçen kelime 
“övünmek, kibirlenmek” anlamındadır. “itimat, itimat etmek, bel bağlamak” 
anlamlarında bu fiile Eski Anadolu Türkçesinde örneklerine rastlamaktayız. 
Şemsettin Sami'nin Kamus-ı Türki adlı sözlüğünde güvenmek fiiline verdiği an- 
lamlar arasında mağrur olmak karşılığı da var. Eski Türkçeden beri sürüp gelen 
“övünmek, kibirlenmek mağrur olmak” kavramları Güvenme varlığa düşersin 
darlığa. atasözünde varlığını sürdürüyor. Bu demektir ki Eski Türkçedeki 


anlam, bugüne ulaşmıştır. 


Dilimizde güven yanında kullanım alanı genişletilmemiş bir de güvenç var. 
“itimat” anlamında geçen güvenç, anlaşılan güven kelimesinin yakın anlamlı- 


sıdır. 


Yakın anlamlı kelimelerin kullanımına bizde pek dikkat edilmez. Onlar 
arasındaki anlam incelikleri gözetilmez. Talep, arzu, heves üçünde de istek kav- 
ramı var. Bu durum, “Dilde Türkçe istek kelimesi var öyleyse heves, arzu talep 


w 


kullanılmasın!” demek değildir. Sözlüklerde #alep, arzu, heves kelimelerini ta- 
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nımlamayıp istek kelimesine göndermek doğru değildir. Bu tutum bizde kul- 
lanıcıyı Türkçe kelimelere yönlendirmek amacıyla yapılır. Bunlardan her birini 
ilgili maddesinde tanımlamamız gerekir. Yapılacak iş, talep, arzu, heves keli- 
melerinin anlamlarını sözlüklerde örnek cümlelerle ayrı ayrı değerlendirmek 
ve bunların arasında “istek” anlamı bulunanları ayrıca belirtmektir. Şemset- 
tin Sami'nin Kamus-ı Türki adlı eserine bakıyorum. Heves maddesinin önünde 
tanım olarak “arzu, istek, meyil” kelimelerini buluyorum. Eski sözlükçülerin 
tanım vermeden bir kelimenin anlam olarak önüne üç bazen de dört kelime 
yazıp koyması günümüz sözlüklerine kadar değişmeden gelmiştir. Heves ke- 
limesi arzu, istek, meyil kavramlarını taşır ama arzu, istek, meyil her kullanımda 
istek değildir. 

“Anlam ve kavram” ilişkisine dönelim. Farsçadan Türkçeye geçmiş hahiş 
kelimesi de dâhil azu, rağbet, meyil, talep, şevk kelimeleri istek kelimesine an- 
lamca yakındır. Ancak bunlar istek kelimesinin karşılığı değildir. Bunun gibi 
arzu kelimesi içinde istek, rağbet, meyil, talep, şevk, hahiş anlamları bulunur. 
Ancak arzu sözü, istek, rağbet, meyil, talep, şevk, hahiş için her zaman isabetli bir 
karşılık olarak kullanılamaz. Bunların oluşturduğu deyimlerde ise kelime de- 
ğişimine öyle kolay kolay gidilemez. 

Türkçe kelimeleri öne çıkarmak takdire değer bir davranıştır. Ancak on- 
ları yerli yerinde kullanmak, onların anlamlarını bilmek ayrı bir eğitim ve ilgi 
ister. Sağlık Bakanlığının yönetmeliklerine bakıyorum, Türkçe kullanmaya 
çaba gösterilmiş ama etkin ile etken kelimeleri yerinde kullanılmamış, etken 
madde doğru kullanımken bunun yerine etkin madde denmiş. Etkin, “faal” de- 
mektir. Bazı yönetmeliklerde erişkin ile yetişkin birbirinden ayırt edilemez. Ye- 
tişkin eğitimi mi erişkin eğitimi mi? Yetişkin eğitimi daha uygun bir kullanımdır. 
Yetişkinlere okuma yazma kursları açılıyor. örneği bu sorunu aydınlatır. Erişkin 


artık çocuk değil bedence gelişmiş kimsenin sıfatıdır. 


Zaman zaman dilci meslektaşlar, yayımladıkları yazılarına sonuç olarak 
şöyle bir bilgi eklerler. “Bu çalışmamın gelecekte yazılacak olan Türk dil bil- 
gisine bir katkısı olacağını umuyorum.” Benzer bu söz Türkçe sözlükler için de 
söylenir. Yıllardır bu tür açıklamaları çeşitli makalelerde görürüm, Ancak on- 
ların ulaştığı bu sonuçlar ne ölçüde sözlüklere, dil bilgisi eserlerine yansır? 
Onlar bir araya gelmedikçe, bir çatı altında görüşlerini, sonuçlarını ortaya koy- 
madıkça ne kadar haklı ya da haksız oldukları anlaşılmaz. Üniversitelerin il- 
gili bölümleri, Türk Dil Kurumu, ilgili öğretim üyeleri bir araya gelmedikçe, 


tartışma, bilgi aktarma ortamları oluşmadıkça beklenen dil bilgisi veya Türkçe 
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sözlük yazılamaz. Dil bilgisi terimlerinde birlik sağlayamamış akademik çev- 
renin bu şartlarda bir araya gelip bilgilerini paylaşabileceklerini düşünemiyo- 
rum. 

Son birkaç yıldır üniversitelerin ilgili birimleri Türkçenin eğitimi, Türkçe 
sözlükçülük, Anadolu ağızları ya da Türkçenin tarihi gelişimiyle ilgili bilgi şö- 
lenleri, kurultaylar yapıyorlar, yayınlar ortaya koyuyorlar, uluslararası nite- 
likte dergiler çıkıyor. Acaba bu etkinlikler, üretilen bilgiler Türkçenin sözlük 
veya dil bilgisi yapısına bir katkı sağlıyor mu? Bu çabalar, Türkçe sözlüklerin 
veya dil bilgisinin geliştirilmesi için mi yapılıyor? Acaba katkılar izlenip de- 
Şerlendiriliyor mu? Bunlara olumlu cevap vermek mümkün değildir. 

Kurultaylara, bilgi şölenlerine katılım aşırı derecede yüksek oluyor. Yeni 
yeni hakemli dergiler çıkıyor. Bu ilgi dolayısıyla sevinebiliriz. Ama görebildi- 
ğim kadarıyla söz konusu ilgi, daha çok üniversitelerde öğretim üyelerinin 
alanlarındaki yükseltmelere hizmet etmek amacına dönüktür. Üniversitelerde 
işlenen konular arasında Türkiye Türkçesi Üzerine Araştırmalar (Doç. Dr. Engin 
Yılmaz) örneğinde olduğu gibi amaca uygun ilgi çekici yayınlar var. Bu türaz 
sayıda çalışma dışında Türk sözlükçülüğüne, Türk dil bilgisine katkı sağlaya- 
cak olanlar oldukça sınırlıdır. Dilin çağdaş konularına pek girilmiyor. Osmanlı 
Türkçesinden kalan bir kelimeyle onun Türkçedeki karşılığı ve Batı dillerinden 
giren biçimiyle ilgili yüzlerce örnek dilde kargaşa yaratmış. Nesil, kuşak, jene- 
rasyon; hakikat, gerçek, realite; kıstas, ölçüt, kriter; mefhum, kavram, konsept bun- 
lardan birkaçıdır. Bu konulara akademik çevreler ilgi duymuyor. 
Erzurum'daki üniversiteler arası spor etkinlikleri izliyorum. Erzurumlu va- 
tandaş dâhil herkesin diline organizasyon. Demek ki bizim Türkçe Sözlük'te or- 
ganizasyon kelimesinin önüne düzenleme yazıp okuyucuyu düzenleme'ye sevk 
etmemiz sonuç vermiyor. 

Mefhum diye adlandırılan kavram, Türkçeleştirme çalışmaları sırasında 
kavramak fiilinden türetilerek dile mal edildi. Türkçede buna ayrıca konsept de 
dendi. Türkçe Sözlük'te kavram, “Bir nesnenin veya düşüncenin zihindeki soyut 
ve genel tasarımı” biçiminde tanımlamıştır. Gramer Terimleri Sözlüğü adlı ça- 
lışmasında Zeynep Korkmaz, kavramı “Dünyadaki nesnelerin, durumların, 
hareketlerin ve tasavvurların dildeki ifadesi” biçiminde açıklamış. 

Tanımı biraz daha açalım. Kavram insanın düşünebileceği herhangi bir 
soyut (hayal) veya somut (nesne, varlık) nesnenin insan zihnindeki yansıması, 
algılanmasıdır. Kavram, genel bir fikir, genel bir anlayıştır. Şimdi karşılaştığı- 
mız sorun, konsept teriminin çeşitli anlamlarda kullanılmasıdır. Konsept'in gel- 
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diği dilin sözlüklerindeki anlamları Türkçeye taşınıyor. 

Konsept, “tarz, görünüş, yapı, biçim, fikir” anlamlarında da kullanılıyor. 
Bu durumda konsept kelimesini örnekleyerek tanımlamak gereği doğmuştur. 
Konsept kelimesini madde başı yapıp önüne “kavram, tarz, görünüş, yapı, 
biçim” kelimelerini koyup geçemeyiz. 

Misalli Büyük Türkçe Sözlük adlı yayına bakıyorum. Konsept maddesi şöyle 
düzenlenmiş: 

Konsept i. (Fr. concept ) 1. Kavram, 2. Görüş, düşünce. 

Görüş maddesine bakıyorum, konsept yok. Kavram maddesini açıyorum 
konsept yok. 

Konsept kelimesini bugün Türkçedeki kullanımlarına göre kazandığı an- 
lamları ele alırken kavram kelimesiyle anlam açısından denkliğini veya farklı- 
lığını aramak zorundayız. Bu bilgiler ışığında konsept'in örneklere dayalı olarak 
sözlüklerde tanımlanması gerekir. Böyle bir çalışmanın sonucunda konsept ke- 
limesindeki anlamların gene de kavram kelimesi üzerinde yoğunlaşacağı or- 
taya çıkacaktır. Mimari konsept sözünün mimari kavram biçiminde 
kullanılmasına herhangi bir engel olmamalı. Konsept danışmanlığı diye bir söz 
var. Kavram danışmanlığı diye kullanıldığında aynı anlamı taşıdığı görülecek- 


tir. Aslında konsept Batılı görünmek için ağızlara sakız olmuş bir kelimedir. 


Bir ürün ne amaçla üretildi, bunun diğerlerinden farklılığı, üstünlüğü söz 
konusu edildiğinde konsept kelimesi kullanılıyor. Değerde, üretimde farklılık, 
üstünlük kavram ile de anlatılabilir. Toplantımızın ana konsepti insan sağlığı üze- 
rinedir. biçimindeki bir cümlede ana konsepti yerine ana kavramı demekte ne sa- 
kınca var? Konsept bazen de tema yerine kullanılıyor. Başka Türkçe kelimelerle 
karşılanması mümkün olan ifadelerde konsept kelimesine özellikle yer verili- 
yor. Sürümünü yaptığımız kaset halk müziği içeriklidir yerine halk müziği konsept- 
lidir. demek özentiden başka bir şey değildir. 

Felsefede konsept ile kökteş bir de konseptünlizm terimi de var. Bu yabancı 
terime kavramcılık uygun bir karşılıktır. 


Kavram kelimesi üzerinde durmuşken bir konudan da söz etmek gerekir. 
İşlenmiş dillerde kavramlar bir dizin (thesaurus) olarak yayımlanır. Başlı ba- 
şına bir çalışma alanı olan kavramlar ve bunların dizinleri üzerinde, bizde, az 
durulmuştur. Recai Cin'in Türk Dil Kurumu yayınları içinde çıkmış olan Kav- 
ramlar Dizini adlı çalışması buna bir örnek olarak verilebilir. Son yıllarda ko- 
nulu sözlük (Tematik sözlük) üzerine yapılan bazı çalışmalar kavramlar 
konusuna da ışık tutmaktadır. 
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Güven, itimat, güvenlik, emniyet terimlerinin ağırlıklı olarak ele alındığı bu 


çalışmada konunun örnekleri aşağıda bir tablo üzerinde verilmiştir. Türkçe- 


leştirme çalışmaları sırasında daha çok tek tek örnekler üzerinde durup ko- 


nuya bütünüyle bakamadığımızın bir örneği olarak aşağıdaki tablo 


düzenlenmiştir. Bu tablo daha pek çok yakın anlamlı kelimeler ve onların ya- 


bancı, Türkçe karşılıklarıyla ilgili olarak düzenlenebilir. 


Bütün bu olumsuzluklara karşı Türkçeleştirme çalışmalarında dilin gene 


de kazançlı çıktığını söyleyebiliriz. 


emniyet 
emniyet şeridi 
emniyet amiri 
emniyet vanası 
emniyet kemeri 
emniyet kilidi 
emniyet pimi 
emniyet supabı 


güvenlik 
güvenlik şeridi 
güvenlik engeli 


güvenlik vanası 


kamu güvenliği 


güvenlik görevlisi 


garanti 

garantör 

garantili 

garantisiz 
garantililik 
garantisizlik 
garantiye bağlamak 


garanti vermek 


itimat, emniyet 


itimatname 


emniyetli 
emniyetsiz 
emniyetlilik 
itimat telkin et- 
itimat etmek 
itimada değer 


mutemet 


güvence 
güvenceci 
güvenceli 
güvencesiz 
güvencelilik 


güvencesizlik 


güvenceye bağlamak 


güvence vermek 


güven 
güven oyu 
güven oylaması 


güven mektubu 


güven duymak 


güvenli 

güvensiz 

güvenlilik 

güvenmek 

güvenilir 
güvenilirlik(kredibilite) 


Çukurova'nın Söz Varlığından 
Türkçe Sözlük İçin Katkılar 


PROF. DR. NEVZAT GÖZAYDIN 


ukurova'nın söz varlığı Türk dili araştırmalarında birçok araştırmacı 

tarafından sık sık incelenip araştırılıyor. Bunun en son örneğini Ocak 

ayının son günlerinde Adana'da düzenlenen Kitap Fuarı toplan- 
tılarında da gördük. Orada sunulan bildiriler veya yapılan konuşmalar 
arasında, bizim dikkatimizi çeken aşağıdaki konuşmalar bu araştırma yoğun- 
luğunun bir örneği olsa gerek.! Ancak araştırmacıların veya derlemecilerin 
büyük bir bölümü hemen hemen aynı toprağın çocukları olduğu için bu yak- 
laşımı mantıklı ve tutarlı bir davranış olarak görebiliriz. Yine de yeterli değil, 
Çukurova dil varlığının örneklerini ortaya sermek ve hatta yazı dilimize, 
dolayısıya da Türkçe Sözlük sayfaları arasına katabilmek... Bunu sağlayabilmek 
amacıyla Çukurova kültürünü işleyen bütün şiirlere, hikâyelere, romanlara ve 
hatta tiyatro eserlerine kadar her türlü dil malzemesini dikkatle okuyup tara- 
mak ve Türkçe Sözlük'te bulunmayanları da belirlemek gerekiyor. 


Çukurova kültürüne en çok aşina olanlardan biri, -hatta en başta gelen- 
lerinden biri demek daha doğru olur- Orhan Kemal'dir. Onun gerek 
hikâyelerinde ve gerek romanlarında Çukurova söz varlığına ait pek çok sözü, 
deyimi ve atasözünü bulmak mümkündür. Bir örneğini ortaya çıkarabilmek 
amacıyla Cemile? adlı romanını gözden geçirirdiğimde hiç de haksız ol- 
madığımı anladım. Buram buram Adana kokan, oraların havasını, suyunu 
yansıtan, kültürünün bütün inceliklerini sergileyen sayfalar, okuyanı sarıp sar- 
malıyor ve Orhan Kemal'in o akıcı üslubu sayesinde konu hem çok iyi an- 


laşılıyor, hem de çizdiği sahnelerdeki gerçeklik payı karşısında insan, bir 


Daha çok panellerde zenginleştirilen etkinlikler arasında yazımın çerçevesi içinde şu konuşma- 
ları belirtmek istiyorum: Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, “Adana'nın Söz Varlığından Edebiyatı- 
mıza”; Işık Öğütçü, Mehmet Nuri Gültekin: “Orhan Kemal ve Hanımın Çiftliği”; Müslüm 
Kabadayı, Mehmet Karasu: “Çukurova'da Emek Edebiyatı ve Orhan Kemal”; Sabit Kemal Ba- 
yıldıran, Tevfik Baş: “Edebiyatta Akdenizlilik”. 

? Cemile, İstanbul, 1. baskı, 1952. Yazıdaki örnekler Everest yayınları tarafından 2009 yılında yapı- 
lan 18. baskıdan aktarılmıştır. 
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tiyatro sahnesinin karşısındaymış gibi ken- 


URHAN KFMAL, dini kaptırıp gidiyor. 


; Aşağıda bu romandan seçip aldığım 
Cemile deyimlerin Türkçe Sözlük? içinde bulunup bu- 


18. BASKI 


lunmadığını, yoksa hangi örnek cümleler ile 
verildiğini, varsa farklı anlamlarını ve kul- 
lanılış yerlerini gösterdim. Böylece Türkçemi- 
zin söz varlığı bir roman sayesinde biraz 
daha genişledi, güzelleşti. Orhan Kemal iyi ki 
bunları yazmış da bu sözler unutulmaktan 
kurtuldu... Keşke diğer yazarlarımız da 
kendi yetiştikleri toprakların dil varlığını 
böylesine işleyip sunsalar okuyucularına... 


Orhan Kemal'in Cemile'sinde olaylar Çukurova yöresinde geçmektedir. 
Bir dokuma fabrikası ile o fabrika çevresindeki evlerde geçen olaylar, kişisel 
çatışmalar ve birliktelikler 1934 yılının Eylül ayı içinde geçer ve bir ay içinde 
de biter. Adana'daki yoksul işçi mahallesi ve oradaki işçilerin ekmek parası 
için verdikleri mücadele, göçmen kızı Cemile ile fabrikada kâtiplik yapan 
Necati'nin aşkı ana çizgileriyle ortaya konmuştur. Romanda yer alan kişiler 
hakkında şu bilgileri verebiliriz: 

Cemile: 

14-15 yaşlarında Boşnak göçmeni bir ailenin kızıdır. Fiziksel yönden 
olgun, yaşından daha büyük gösteren, güzel, alımlı bir genç kızdır. Yaşının 
küçük olmasına rağmen romanda annesi olmadığı için evi çekip çevirir; 
kadınsı yanlarıyla da dişiliğini yansıtmaktadır. Duygusal, gururlu, cesur ve 
sevecendir. Fabrikada iplikhane bölümünde çalışan bir işçidir. 

Kâtip Necati: 

Fiziksel anlamda, normal boylarda, normal kiloda, dışarıdan bakıldığında 
iyi eğitilmiş, iyi bir aileden gelen beyefendi görünen bir kişiliktir. Çok duy- 
gusal, mülayim, efendi, saygılı bir karaktere sahiptir. Fabrikada muhasebede 
çalışan bir memurdur. 

Sadri: 

Cemile'nin ağabeyidir. Malik Bey'in de oğludur. Uzun boylu, zayıf, 16-17 
yaşlarında, pek dikkat çekici olmayan bir dış görünüşe sahiptir. Kişilik 


3 Türkçe Sözlük, Türk Dil Kurumu yayını, 11 bs. Ankara 2010, 2761 s. 
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itibarıyla da zayıf, güçsüz bir ruh yapısı vardır. Utangaç duygularını ifade ede- 
meyen fakat ailesi tarafından çok iyi yetiştirilmiş bir delikanlıdır. Fabrikada 


dokuma bölümünde çalışır. 
Malik: 


Karadağ'daki siyasi düzeninin bozulmasıyla Türkiye'ye göç eden Malik 
Bey, Cemile'nin babasıdır. Göç etmeden önce iyi bir hayata ve yaşam şartlarına 
sahip olduğu için görgülü, görmüş geçirmiş, anlayışlı bir kişiliğe sahiptir. Göç 
ettikten sonra yerleştikleri yerde kısa süreli işler yapmış ve birçoğunda da usta- 
laşmıştır. Yaşlanınca mesleği bırakmış ve evde tüm bildiklerini yaşlılara, fakir- 
lere, zavallılara yardım etmek için gerçekleştirmeye başlamıştır. Çok iyi 
niyetlidir. Malik Bey yaşlı, ufak tefek, zayıf, her şeye karışmayan, bilgili, iyi 
bir karakterdir. Tek dileği Cemile ve Sadri'yi fabrikadan alıp hayal ettiği köye 


yerleşmektir. 
İzzet Usta: 


Romanda kişiliği en sağlam karakterdir. İzzet Usta az ama öz konuşan, 
mantıklı kararlar veren, doğru söz söyleyen, doğru insanların yanında olan 
bir kişidir. İşçi emeklisidir. Namusludur. Yine emekli olduğu fabrikada çalışan 
zayıf, hasta bir karısı ve bir de kız kardeşi vardır. Cemile”lerin komşusu, Malik 
Bey'in dostudur. 

Camgöz Sadık: 

Romanda kötü bir tip olarak anlatılan Camgöz Sadık fabrikada çalışmak- 
tadır. Para düşkünü, hırslı ve çıkarcıdır. Pek dostu olmayan, serseri bir yapısı, 
ayrıca da çok kaba bir kişiliği vardır. 

Karakız: 

Romanda kötü karakterli tiplemelerden diğer bir isim de Karakız'dır. 
Camgöz Sadık'ın teyze kızı olan Karakız erkeksi tavırlarıyla dikkati çeker. 
Gençliğini biraz geçmiş ve görünüş itibarıyla da çökmüş bir fiziksel portre 
çizer. 

Deveci Çopur Halil: 

Romanda karşımıza ilk çıkan tip Deveci Çopur Halil'dir. Çukurova'da 
sayılı zenginlerden olup, asıl işi babadan, atadan kalma deveciliktir. İri yarı, 
yaşını başını almış, görgüsüz ama işini bilen, istediği şeyi elde etmek için her 
türlü yolu deneyen bir kişiliğe ve görünüme sahiptir. Romandaki rolü Boşnak 
kızı Cemile'yi zorla elde etmek ve bunun için diğer karakterleri de kullan- 


maktır. 
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Güllü: 
İzzet Usta'nın kız kardeşi olan Güllü evli, orta yaşlı bir kadındır. Çocuk- 


ları vardır ve o da fabrikada çalışmaktadır. Cemile'yle çok iyi arkadaş olduk- 


ları için romanda iyi karakterli bir tiptir. 
Halime: 


Fabrikada çalışan zayıf, ince, güzel bir kızdır. Cemile'nin arkadaşı, 
Sadri'nin sevdiğidir. İnatçı bir annesi ve sessiz, okumuş, mülayim bir babası 


vardır. 
Musa: 


Cemile'lerin ev sahibi, üst komşusudur. Hafif göbekli, kısa boylu, orta 
yaşı geçmiş, biraz kaba, ukala, fakat genelde iyi bir tipi sergiler. Evlidir ve 
çocukları vardır. Fabrikada, dokumada çalışır. Sadri'yle arkadaşlık yapan iyi 
bir karakterdir. 


Zarife: 

Musa'nın karısı Zarife ev hanımıdır. Çocukları vardır ve romanda yine 
hamiledir. Zayıf, kurumuş görünümünün yanı sıra, çökmüş, bıkmış bir ruh 
yapısına sahiptir. Cemile'yle iyi arkadaştır. 

Kadir Ağa: 

Fabrikanın düşük hisseli ortaklarından biri olan Kadir Ağa aslen 
Çukurovalıdır. Şişman, göbekli, pos bıyıklı, kalın kaşlı, kötü görünümlü elinde 
tespihiyle gezen bir tiptir. Ayrıca görgüsüz tavırları ve bozuk Türkçesiyle ro- 
manda çok dikkati çeker. Çalışanlarına karşı baskıcı, paraya düşkün, kıskanç 


ve yenilgiyi hazmedemeyen tavırları da göze çarpar. 

Numan Bey: 

Fabrikanın büyük hisseli ortaklarından olan Numan Bey okumuş, 
kültürlü, en az üç dört dil bilen, saygılı, iyi giyimli, efendi mizaçlı, otoriter ve 
disiplinlidir. Aslen İstanbul kökenli olup romanda yansıtılan karakterle tam 
bir İstanbul beyefendisidir. Aynı zamanda uzun boylu, orta yaşlarda ve kilo- 
larda yakışıklı bir beyefendi tiplemesiyle karşımıza çıkar. 55 yaşında erkek 
güzelidir. 

İtalyan Orlando: 

Aslında romanda doğrudan karşımıza çıkmayan fakat olayların gelişi- 
minde esas konu olan yabancı uyruklu İtalyan mühendis tam bir yabancı 
tiplemesiyle “beyaz kolonyel şapka, pipo, kurt azmanı köpeği, budaklı bas- 


tonu, kısa pantolonu ve sarı sarı tüylü bacaklarıyla” görünür. Kıpkırmızı yü- 
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zlüdür. 
Dokuma Ustası: 


Camgöz Sadık'ın dayısıdır. Romanda fiziksel görünüşü betimlenmemek- 
tedir. Fakat karakter olarak çıkarcı, fitneci, ara bozucu ve paraya düşkündür. 

Salamon: 

Fabrikada genel müdürlük yapan Salamon aslen Yahudidir. Orta yaşlı, 
akıllı, zekice kararlar veren fakat roman içinde hep bunu kötüye kullanan bir 
karakterdir. Geniş omuzlu, kocaman elli, iri burunlu, açıkgöz, hinoğlu hin, yaş 
yere basmaz, yabancı dil bilir. 

Cemile içindeki deyimleri Türkçe Sözlük (TDK, 2010, 11 bs.) içinde aradık- 
tan sonra bulunup bulunmadığını, varsa örneğinin olup olmadığına da baktım 
ve bunları da romandan aynen aktardım. Böylece örnek cümleler bakımından 
da sözlüğümüz zenginleşmiş oldu. 

aftos piyos geç-: Dalga geçmek, alaya alınmak; “Kızın yanında heç piyasan yok- 
muş bre herif!” dedi. “Aftos piyos geçti. Ben olsam, bacağına bastığım gibi...” (s. 47) TS 
içinde yer almıyor. 

ağız birliği et-: Düşüncesi bir olmak, söz birliği yapmak, “Tekmil ustalarla işçi 
birlik oldu, ağız birliği... Hani haksız da değil...” (s. 45) TS'de yok. 

aklına gir-: Düşüncesini değiştirmek, ikna etmek; “Anlaşıldı, senin aklına gir- 
mişler... O İzzet deyusu mu girdi aklına yoksa? (s. 106) TS'de bulunmuyor. 

Allah kel versin de tırnak vermesin: Bir ilenç. Allah seni dert sahibi yapsın ama 
dermanını vermesin anlamında; “Deveci Çopur Halil, “Böylelerine Allah kel virsin de 
tırnak virmesin ağa... Çingeneye beylik vermişler, peşin babasını asmış” dedi.” (s. 36) 
TS'de yok. 

ay benimle olduktan sonra, yıldızın kuyruğuna çarpayım: Asıl amacım yerine 
geldikten sonra gerisi beri ilgilendirmez; “...dokuma ustası sevinç içindeydi. “Ay ben- 
imle olduktan sonra, yıldızın kuyruğuna çarpim!” diye söylenerek dokumahaneden 
içeri girdi.” (s. 26) TS içinde bulunmuyor. 

akıl sır erme-: (TS var, ancak örnek yok); “Bu kız kısmının da işine akıl sır ermez.” 
(s. 9) 

ağlamayan çocuğa meme ver-: (TS var, örnek cümle yok); “Açsınnar gözlerini! 
Ağlamayan çocuğa meme var mı?” (s. 16) 

anan yahşi baban yahşi: (TS var, örneği yok); “İtalyan”ı istemiyor işçiler! Anan 
yahşi baban yahşi, güç hâlle idare ediyorum herifleri.” (s. 21) 


ağzının kayarını ver-: (TS var, ancak örnek masa başı); “Beni sevdiğini anlayım ki, 
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onu şimdi çağırmalısın, benim önümde ağzının bi gozel kayarını vermelisin ki, benim 
de yüreğim soğumalı!” (s. 34) 

avrat tuz dedi mi, ciğeri cız de-: (TS var, örnek yok); “Yarın evlenseler mesela, 
avrat tuz dedi mi, ciğeri cız der! Hele bir iki de çocukları oldu mu, bırak...” (s. 9) 

belinden inme: Kendi dölünden olma, soyundan gelme: “Ağa bana bir şey dimez, 
ağa beni kendi belinden inme, öz evladı gibi sever dedim.” TS içinde yer almıyor (s. 34). 

(birinin) ayağını al-: (birini) İşinden etmek, işsiz bırakmak; “Dokuma ustasının 
gözlerinin içine bakarak “İtalyan'ın ayağı böyle alınmaz!” dedi.” TS'de yok (s. 25). 

(Birine, birinin) cebinden harca-: Birine biri adına söz söylemek; “Ben size benim 
cebimden harcamah yassah, herkes kendi cebinden harcasın dimedim miydi?” T5'de 
yok (s. 35). 

demediğini koma-: (TS'de var, ancak örnek yok); “Ağa demediğini komadı 
bana... Ne mecburiyetim var el için laf işitmeye?” (s. 11) 

elini yıka-: Bir işten kurtulmak, ayrılmak, ilgisini kesmek; “Öyleyse mesele 
kalmamış. Sen de elini yıka.” TS içinde yok (s. 9). 

ekmeğiyle oyna-: (15'de var, örnek yok) “Belasını o, ekmekleriyle oynadığı işçiler- 
den bulacak.” (s. 16). 

eli hafif: (TS'de var, örnek yok); “Bak, bu dişimi çekti. Eli öyle hafif ki...” (s. 19). 

feriştahından korkma-: En güçlüsünden bile korkmamak; ©... Şikayet ederim 
diyor. Etsin, korkum mu var? Onun feriştahından korkmam ben. Ben kaçın kurasıyım.” 
TS'de yok (s. 17). 

gündeliği doğrult-: Günlük gelir elde etmek; “-Şurda burda çalışıyorum. -Gün- 
deliği doğrultuyorsun ya?- Eh doğruluyor demektir.” TS'de yok (s. 3) 

gözünün yağını ye-: En olmayacak isteklerine rıza göstermek; “Bana varsın, 
gözümün yağını yesin! Boynunu boğazını beşibirliknen, kollarını altın burmaynan 
doldurim!” 75'de yok (s. 5). 

gözü kanlı: Çok cesur, yiğit; “Bu ayak fos, oğlan pek de öyle ürkeceklerden değil. 
Gözü bayağı kanlı.” TS”de yok (s. 5) 

hatırına dokun-: İncitmek, kalbini kırmak; 1. O senin büyüğün. Oğlumun hatırına 
dokunursan, karışmam Cemka.” Külahları değişiriz.” (s. 58), 2. “Oğlumun hatırına 
dokunma! Oğlumun hatırına dokunursan hakkımı helal etmem sana!” TS”de yok (s. 63) 

hatır say-: (TS'de var, örnek yok); “Lakin hatır saydım, senin hatırıyın depemde 
yeri var.” (s. 34) 

her kuşun eti yenme-: (TS'de var, örnek yok); “Ağa bir huylandı efendi, dellendi. 


Dedi adam var, adamcık var, her kuşun eti yenmez. Ben bunu kendi öz evladımdan 


TÜRK 
DİLİ 


ileri severim.” (s. 54) 

iki iyilikten birini dile-: İyileşmeyi veya ölmeyi istemek; “Gün geldi, ellerinde 
mendil, küt küt öksürerek, iki iyilikten birini dilediler.” TS yok (s. 90). 

it olup kuyruk salla-: Kimseye yaranmak istememek; “Amaan. İyi olsam ne ki, 
bundan sonra it olup kuyruk mu sallayacağım?” TS yok (s. 7). 

it dişi domuz derisi: (TS var, örnek yok); “Sana ne? Niye idare ediyorsun? İt dişi, 
domuz derisi. Ko serhoşu yıkılana kadar” (s. 21) 

iş işten geç-: (TS var ama örnek masa başı); “... omuzu dürtüldü. Döndü. Ağaydı. 
Ayağa fırladı ama iş işten geçmişti.” (s. 27) 

karnındakini dök-: Kuruntularını, gizli düşüncelerini ortaya koymak; “Ağa sordu 


diye, karnındaki hemen dökmek mi lazım?” TS yok (s. 45). 


kızını dövmeyen dizini döver: (TS var, örnek yok); “Kafalarından yumruğu eksik 


etmeye gelmez. Kızını dövmeyen, dizini döver.” (s. 46) 

o değilden aç-: Asıl konudan uzaklaşmış gibi yapıp ağız aramak; “-Karakız'ın 
ustalığı ne ki? -O değilden açmış meseleyi, ağzını mağzını aramış bir iki.” TS yok (s. 9) 

o değilden davran-: Bir şey bilmiyormuş gibi yaparak asıl konu hakkında harekete 
geçmek; “Kızı gör, o değilden davran, gir sakalının altına.” TS yok (s. 107). 

soğan erkeği: Güçlü kuvvetli, yiğit; “Bizim soğan erkeği gibi değil mi? Lakin 
aferin kıza, koca bir patrona çemkirmek.” TS yok (s. 20). 

(birine) yangın ol-: Sevdalanmak, aşırı sevgi duymak; 1. “... şu deveciden ötürü, 
böyle böyle dedim, herif sana yangın dedim.” (s. 17), 2. “Essahdan mı? Demek kızdı? 
Katibe yangın efendi... Akıl diyor çek tabancanı.” (s. 51) TS'de yok. 

yüzünün eğrisi dizine in-: Surat asmak; “Ağa katibi kovdu diye görsen, yüzünün 
eğrisi dizine indi.” TS”de yok (s. 52). 

Ayrıca TS'deki kelep maddesi de bu romandaki ifadeler doğrultusunda 
düzeltilmelidir. “Kelepler, yani çözgüler, bankolardan dar bir beton yolla 
ayrılıyordu. Bankolardan gelen iplik masuraları koca koca teknelerle keleplere 
taşınır, keleplerde çözülür, çileler hâline getirildikten sonra paketlenip pazara 
gönderilirdi.” (s. 15) Bunun dışında 15'de olmayan kelepçi için şu aktarmayı ya- 
pabiliriz: “Kelepçi kızlar da bankodakiler gibi, fazla iplik kopmasından 
şikayetçiydiler.” (s. 16) 
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Türk Dilindeki Yabancı Etkiler 
Üzerine Bir Değerlendirme 


AHMET ZEKİ GÜVEN 


iller, doğal seyri içerisinde pek çok farklı evrelerden geçer. Bu esnada 
D doğal olarak da birbirlerinden etkilenirler. Bu etkilenme kimi zaman 
sözcük düzeyinde olurken, kimi zaman da dil bilgisel kurallar dü- 


zeyinde olur. 


Dilimiz de tarihsel süreç içerisinde, farklı dillerden farklı şekillerde etki- 
lenmiştir. Özellikle İslamiyete girişle Arapça ve Farsça, Tanzimatla birlikte 
Fransızca ve son olarak da günümüzde İngilizce, dilimiz üzerine özellikle et- 


kisini hissettiren diller olmuşlardır. 


Bu yazıda yukarıda adlarını saydığımız dillerin, dilimizdeki sözcük ve dil 
bilgisel kurallar düzeyindeki etkileri üzerinde durulacaktır. 


Türkçedeki yabancı ögeler ve bunların kullanımı 
1. Sözcük düzeyinde yabancı etkiler 


Özellikle İslamiyetin kabulüyle birlikte dilimiz üzerinde yoğun bir Arapça 
ve Farsça etkisi kendini hissettirmeye başladı. İslamiyetin kabul edildiği ilk 
yıllarda bu etki fazla değildi. Bu konuda Aksan; Karahanlı Türkçesinin ünlü 
yapıtı Kutadgu Bilig'de ödünç sözcüklerin oranının dikkat çekici olduğunu, 
eserdeki alıntı sözcüklerin ortalama oranını 701,9 olarak göstermekte, kimi yer- 
lerde bu oranın 4 1'in altına düştüğünü belirtmektedir. Buna karşın Aksan, bu 
eserden iki yüzyıl sonra yazılan Atabetü'l Hakayık'ta bu oranın 7020 ile 7026 ci- 
varına kadar çıktığını belirtir (Aksan, 1977: 344). Bu tür metinlerdeki alıntı söz- 
cükler daha çok dinsel konularla ilgili sözcüklerdir. Özellikle Osmanlı Devleti 
döneminde divan edebiyatında Arapça ve Farsçadan etkilenme bir hayli art- 
mıştır. Aksan, yaptığı çalışmada divan edebiyatının ünlü şairlerinin şiirlerin- 
deki yabancı sözcük oranlarını şöyle tespit etmiştir: Baki”de (065, Nef'i'de 9060, 
Nabi'de 054, halk dilinin anlatım olanaklarından ve yollarından yararlanan 
ünlü İstanbul şairi Nedim'de ise ödünçlemelerin ortalama oranını, şarkılarda 
7041, gazellerde 9647 olarak saptamıştı (Aksan, 1977: 344). 
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Divan edebiyatı döneminde Farsça ve Arapçanın etkisi bu derece hisse- 
dilirken, Tanzimatla birlikte bu iki dilin yanı sıra Fransızcanın da belirgin bir 
şekilde etkisi hissedilmeye başlanmıştır. Aksan, çalışmasında bu dönem şair ve 
yazarlarındaki yabancı ögelerin oranını; “Namık Kemal'de 062, Şemsettin Sa- 
mi'de (564, Ahmet Mithat'ta 57, ünlü toplum bilimci ve Türkçülük akımının 
temsilcisi Ziya Gökalp'te 055” olarak tespit etmiştir (Aksan, 1977: 345). Tan- 
zimat Döneminde yabancı ögelerin kullanımı yer yer o kadar artmıştır ki, kimi 
zaman bir cümle içerisinde tek Türkçe sözcük kullanılmadığı durumlarla dahi 
karşılaşılmaktadır. 


Dil Devrimi”nin başlangıcıyla Türkçedeki yabancı sözcüklerin kullanılma 
oranları yavaş yavaş düşmeye başlamıştır. Dil Devrimi'nin başlangıcıyla, son- 
raki yıllarda yabancı sözcüklerin kullanılma sıklıklarının düşmesi, Dil Devri- 
mi'nin başarıya ulaştığının en büyük göstergesidir. Ömer Asım Aksoy'un 
verdiği bilgilere göre, 1901'de basılan Şemsettin Sami'nin Kamus-ı Türki'sin- 
deki Türkçe sözcük oranı (438, Arapça sözcük oranı (645, Farsça sözcük oranı 
7013, Batı dillerinden gelen sözcük oranı 464 olarak tespit edilmiştir. 1969'da 
Türk Dil Kurumunca basılan Türkçe Sözlük'te Türkçe sözcük oranı (025 artarak 
9063'e çıkmış; Arapça sözcükler 4026 azalarak 4619”a, Farsça sözcükler 909,5 
azalarak /43,5'a düşmüştür (Aksoy, 1974: 84). Kamile İmer'in 1973 yılında yap- 
tığı bir çalışmayla, Dil Devrimi'nin başlangıcında, gazete dilindeki yabancı 
ögelerin oranı, (660 olarak belirlenmişken, bu oranın 1965'te (043'e ve 1973'te 
de aşağı yukarı 7025'e düştüğü tespit edilmiştir (İmer, 1973: 180). Doğan Aksan, 
1977 yılında yaptığı bir araştırmasında özleştirme çabalarını başlangıçtan beri 
destekleyen Cumhuriyet gazetesinin haber dilinde; ortalama olarak “075 
Türkçe; 625 oranında da yabancı öge tespit etmiştir. Bu sonuç Cumhuriyet'in 
8.4.1977-31.5.1977 arasındaki on ayrı sayısından (18927, 35, 43, 50, 57, 63, 70, 
72, 80, 88 numaralar) çıkarılmıştır; Türkçe ögelerin sayısı /o 72 ve o 87 ara- 
sında değişmektedir. Ortalama Yo 75,5'tur. Özleştirme eğilimlerine karşı tu- 
tumu olan ve bu konuda yazılar yayımlayan Tercüman gazetesi haber dilindeki 
sayımla ilgili ise, gazetenin 10 ayrı sayısında, haber dilinde yabancı sözcükle- 
rin ortalama oranını (535 olarak belirlemiştir. Gazetenin 25.8.1977-5.7.1977 ara- 
sındaki 10 ayrı sayısında yapılan sayımda Türkçe ögeler 7055 ile 77 arasında 
değişmektedir. Türkçe sözcük ortalaması 9665,5'tir (Aksan, 1977: 345). Birbi- 
rine karşıt olan bu iki gazetenin dili arasındaki yabancı sözcükler açısından 
farkın 0 10'u geçmeyişi, bize Dil Devrimi'nin başarısını gösteren en önemli 
bir tanıktır. 


1977"lerde yabancı sözcüklerin dilimizde kullanımı bu derece düşmüş- 
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ken, aradan geçen yıllarda bu düşüş devam etmemiş, özellikle son yıllarda İn- 
gilizcenin olumsuz etkisi sebebiyle bu oran bir hayli yükselmiştir. 1998 yılında 
gazeteler üzerinde yapılan bir inceleme bu durumu gözler önüne sermekte- 
dir: Cumhuriyet gazetesinde yabancı sözcük oranı (023.1, Yeni Yüzyıl gazete- 
sinde 7025, Milliyet gazetesinde & 42.3, Sabah gazetesinde /o41.4, Yeni Asır 
gazetesinde (059, Hürriyet gazetesinde 7076.9, Radikal gazetesinde (053.5, 
Zaman gazetesinde 649.7, Milli Gazete'de ise 9056.8 civarında tespit edilmiştir 
(Demirel, 2000: 27). 


Yukarıda da belirtildiği gibi özellikle son yıllarda dilimiz üzerinde İngi- 
lizcenin olumsuz etkisi gözlenmektedir. Bu etkinin iki önemli nedeni vardır: 
Birincisi bilgi nedeniyle İngilizceden yaptığımız alıntılardır. Küreselleşen dün- 
yada İngilizce, bilim ve teknikte kullanılan ortak bir dil durumuna gelmiştir. 
Özellikle bilgisayarın son yıllarda hayatımıza girmiş olması, yabancı terimle- 
rin dilimize yerleşmesini de kolaylaştırmaktadır. Örneğin, bilgisayar malze- 
melerinin orijinal isimlerinin düzgün karşılıkları olabilecek Türkçe karşılıklar 
önerilmemesi, bu sözcüklerin aynen dilimize yerleşmesine neden olmaktadır. 
Ram, hard disk, disket, cd bunlardan birkaçıdır. Bu etkinin ikinci nedeni ise, in- 
sanlarımızın duyarsızlığıdır. Yalnızca özentiden dolayı yabancı sözcüklerin 
kullanılması da dilimizi bir hayli olumsuz etkilemektedir. Büyük yerine mega, 
koruma yerine bodyguard, saldırgan yerine agresif, başlamak yerine start 
almak, sonuç yerine skor bunlardan sadece birkaçıdır. Bu tür özenti alıntılarına 
günlük hayatımızda da pek çok yerde rastlamaktayız. Özellikle mobilya ad- 
larında (Bellona, İstikbal ve İpek mobilyanın model isimlerinde), dükkân isim- 
lerinde bunlar dikkatimizi çekmektedir. 15 Ekim 2010 tarihinde, İzmir ili 
Karabağlar ilçesi Nokta semtinde ana cadde üzerindeki iş yeri isimlerini göz- 
lemlediğimizde ortaya ilginç bir tablo çıkmaktadır. Bu iş yeri isimlerinden dik- 
kat çekici olan bazılarının adları şunlardır: Oscar coiffeur, Cafe Mahzen, Kuaför 
Önder, Naturel Slim Güzellik Salonu, Garaj Giyim, Kodak Digital World, 
Texco-Same Parfümericilik, Seven Hill Giyim, Alexx Güzellik Salonu, Pizza- 
Pizza, Bella Mücevherat, Stone Rock (Ayakkabıcı), Mis Çiçekçilik, Sembol Ku- 
yumculuk, Ece Ayakkabıcılık, Golden House (Kuyumcu), Metin Emlak, Nokta 
Kırtasiye, Ariston, Ouiksilver-Levi's, Ece Gümüş, Alper Büfe, Bigstorm, Bony 
Giyim-Textil, Winsa, Foto Güven, Çetin Export gibi... Bu isimlere dikkat edil- 
diğinde görülecektir ki iş yeri isimleri genellikle yabancı sözcüklerle oluştu- 
rulmuştur. 


Dilimize yabancı dillerden giren sözcük düzeyinde ögelerin durumu bu 
şekildedir. 
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2. Dil bilgisi ögeleri düzeyinde yabancı etkiler 


Özellikle Osmanlı İmparatorluğu zamanında Arapça ve Farsçanın dil bil- 
gisi yapıları da dilimize girmiş ve kullanılmaya başlanmıştı. Bu yapıların ba- 
zıları aynen dilimize geçerek kullanılmış, bazılarıysa ufak değişikliklerle 


dilimize yerleşmiştir. Bunları kısaca maddeleyelim: 


1. Özellikle tamlamaların dilimizde kullanımı başlangıçta bir hayli yay- 
gındı. Bâbü's-sa'âde, Dârü”s-saâde, reisü'l-küttâb, şeyhu/l-islâm (bizde şey- 
hülislam hâline getirilmiş), dârü'l-aceze, Rabbü”l-âlemin bu tamlamalardan 
Arapça olanlarına; teslim-i ruh, Servet-i Fünün, alâmet-i fârika, alâmet-i hâri- 
ciyye, şahsiyyet-i ameliye, gayr-i ihtiyari gibi tamlamalarda Farsça olanlarına 
birkaç örnektir. Bu tamlamaların bazıları zamanla unutulurken, bazılarıysa 
günümüzde de varlığını sürdürmektedir. Tamlamaların bir kısmının unutul- 
masında bunların karşılığı olan kurumların ortadan kalkmış olmasının da 
büyük etkisi vardır. 


2. Arapça ve Farsçadan tamlamaların dışında dilimize giren unsurlardan 
biri de ön edatlardır. Arapça ön edatlar arasında bugün de dilimizde kullanı- 
lan edatların başında Türkçede *E, -DE ekleriyle, ile edatını karşılayan bi edatı 
gelir. Bi'-mukâbele, bi”l-vâsıta, bi'-fiil günümüzde de kullanılan bazı ön edatlı 
kullanımlardır. 


3. Türkçede daha yaygın bir şekilde kullanılan -mEz, -siz ekleri gibi olum- 
suzluk anlamları veren Farsça bi edatı vardır. Bu olumsuzluk edatının günü- 
müzde de kullanımı yaygındır. Bi-çare, bi-haber, bi-gane, bi-güman, bi-fark, 
bi-gam, bi-edep, bi-karar, bi-hesap bunlardan bazılarıdır. 


4. Yine dilimizde kullanılan edatlardan biri de gayr edatıdır. Türkçede bu 
edatı *sİz ekiyle ya da “olmayan” ortacıyla karşılarız. Gayrimüslim, gayriah- 
laki, gayrimeşru, gayriresmi, gayrisafi, gayrimenkul, gayritabii, gayriciddi, 
gayrimedeni günümüzde de kullanılan örnekler arasındadır. 

5. Bunların dışında dilimize Farsçadan geçen dil bilgisi unsurlarından biri 
de ki'li yapılardır. Bu konuda Kahraman; “Birden çok yargıyı birbirine bağla- 
yan ki, Farsçadan dilimize geçmiş bir ögedir. Bilindiği gibi, Türkçe söz dizi- 
minde temel öge sonda bulunur. Farsçada ise, yardımcı öge sona gelir. İşte bu 
ki, Farsçadan Türkçeye geçerken bu söz dizimi kuralını da birlikte getirmiştir.” 
şeklinde değerlendirmede bulunmuştur (Kahraman, 1996: 211). Ki'li cümleler 
Türkçe söz dizimine aykırı olmasına rağmen Farsçada kullanıldığı şekilde di- 
limize yerleşmiş ve yaygınlık kazanmıştır. Arapça ve Farsçadan dilimize gir- 
miş, dikkatimizi çeken dil bilgisi unsurları bunlardır. 
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Şimdi de Batı dillerinden dilimize girmiş ya da dilimizi etkilemiş dil bil- 
gisi unsurlarına bir göz atalım. 

Özellikle İngilizcenin dünya üzerinde, bilim ve teknikteki yaygınlığı dili- 
mizi de olumsuz etkilemektedir. Bu etkilenme sadece kelime düzeyinde kal- 
mamakta, dil bilgisi unsurlarıyla da devam etmektedir. Bu konuda Gülsevin, 
“Günümüzde Türkçenin İngilizce tarafından işgal ediliyor olması, sadece kelime alın- 
tılarından ibaret kalmamaktadır. Belki bundan daha tehlikelisi, bazı gramer unsurla- 


rının Türkçeye sokulmaya başlanmış olmasıdır.” şeklinde değerlendirmede 
bulunmuştur (Gülsevin, 2006: 135). 

Yabancı dillerden dilimize girmiş dil bilgisi ögelerini şöyle sıralayabiliriz: 

1. #(n)in tamlama ekiyle yapılması gerekli tamlamaların İngilizcedeki /s 
şekliyle yapılması. Bu konu üzerine Gülsevin, Türkçede *(n)In tamlama ekiyle 
yapılması gerekli tamlamaların, özellikle de özel adlarla kurulan tamlamala- 
rın İngilizcedeki “s şekliyle yapılmasının moda hâline geldiğini belirtir. Özel- 
likle dükkân isimlerinde bu durumun dikkati çektiğini belirten Gülsevin, Ali's 
kırtasiye, İlkay”s köfte, Mom's Lunch Bar gibi örneklerin bunlardan sadece bir- 
kaçı olduğunu dile getirir. 


2. İkinci olarak #he articlesinin kullanımıdır. #he article'ı Türkçede olma- 
masına rağmen bunun kullanımının son zamanlarda arttığını belirten Güls- 
evin, The Marmara, The Aksan gibi otel isimlerini bu duruma örnek olarak 
gösterir (Gülsevin, 2006: 136). 


3. Batı dillerinin dilimizdeki dil bilgisi etkilerine bir örnek olarak da sıfat 
takımlarının öğelerinin tersine çevrilerek kullanılması durumunu örnek vere- 
biliriz. Bu durum daha çok, daire dört, kat iki gibi adres bildirmelerde; Star 
Bir, Iv Bir, Kanal Altı gibi kurum, kuruluş adlarında ve sayı beş, cilt 3, sayfa 2 
gibi kaynakça ve alıntılarda dikkati çeker. Kahraman bu durumun, Batı dille- 
rinin söz dizimi kurallarının Türkçeye yansıması sonucunda ortaya çıktığını 
belirtir (Kahraman, 1996: 157). 


4. Kahraman, dilimizde Batı dillerinin etkisiyle görülen durumlardan bi- 
rinin de, kimi ad takımlarının ögelerinin yer değiştirmesi ve iyelik eklerinin 
düşmesi durumu olduğunu vurgular. Galeri İhsan, Hotel Dedeman, Kanal D, 
Hotel Divan gibi hem ögeleri yer değiştirmiş, hem de iyelik ekleri düşmüş ta- 
kımlar ile; İbo Show, otogaz, Sümerbank, Vakıfbank gibi öge sırası değiştiril- 
meyip, sadece iyelik ekleri düşmüş takımlar bu duruma örnek olarak gösterilir. 
Kahraman, bu durumun da Batı dillerinin etkisiyle ortaya çıktığını belirtir 
(Kahraman, 1996: 163). Ergin de bu durumun yabancı etkilerle ortaya çıkan 
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feci bir yanlışlık olduğunu belirterek görüşlerini şöyle dile getirir: “Bunların 
Türkçenin yapısı ile hiçbir ilgileri yoktur ve Türkçede böyle bir gelişme olduğunu zan- 
netmek tamamiyle saçmadır. Hele unsurların yerini değiştirmek suretiyle böyle ter- 
kipler yapmak, bilerek veya bilmeyerek Türkçeye ihanet, milli şuurdan nasibi olmamak 
demektir” (Ergin, 1985, 384). Tahsin Banguoğlu, Türkçenin Dilbilgisi adlı kita- 
bında bu durumun İngilizcenin etkisiyle ortaya çıktığını belirterek, buna İn- 
gilizsime adını verir (Banguoğlu, 2000: 300). 


5. Dikkati çeken bir başka durum da Batı kökenli ön eklerin özellikle son 
zamanlarda kelime olarak dilimize yerleşmesi ve kullanılması durumudur. Bu 
konuya Türk Dili dergisindeki bir yazısında değinen Ersoylu, buna mega ve 
tele ön eklerini örnek olarak verir. Ersoylu, Grekçeden Batı dillerine geçen, ke- 
limelerin başında onlara birleştirilerek yazılan, “uzak, ırak, belirli bir mesa- 
fede, uzakta” anlamlarına gelen tele- ekinin Türkçede de bu yapılarda 
kullanıldığını belirtir. Örnek olarak da televizyon, telgraf, telepati, teleskop, 
telesinema gibi sözcükleri verir. Ancak son zamanlarda bu ekin yanlış bir şe- 
kilde tek sözcük gibi kullanıldığını belirten Ersoylu, bu durumun yanlış ol- 
duğunu vurgular. Örnek olarak da; Tele Bakış, Tele Gençlik, Tele Objektif, Tele 
Kare, Tele Shop gibi yapıları verir. Tele- ekinin yanısıra aynı durumun mega- 
sözcüğü için de geçerli olduğunu belirten Ersoylu, bu duruma örnek olarak 
da; Mega Kupon, Mega Dershane, Mega Kulüp, Mega Proje, Mega Star gibi 
yapıları verir. Aslında bu ek de sözcüklerin başında kullanılan bir yapıdır. Me- 
gafon, megavat, megaherz, megabit gibi... (Ersoylu, 1994: 327-333). 

6. Dilimizde dikkatimizi çeken bir diğer yabancı dil bilgisi unsuru kalıp 
hâlinde yapılan tercümelerden kaynaklanan durumlarda ortaya çıkar. Örneğin 
İngilizcede hemen hemen her durum için kullanılan “almak” anlamına gelen 
“take” sözcüğü Türkçe çevirisiyle dilimize yerleşmiştir: Take a shower> duş 
almak olarak, take a cup of tea> br fincan çay almak olarak veya çay almak 
şeklinde dilimize yerleşmiştir. Türkçedeki almak eyleminin anlamı düşünü- 
lünce bu eylemin yerine içmek eyleminin kullanılması gerektiği hususu daha 
açık bir şekilde ortaya çıkacak, yapılan yanlışlık apaçık görülecektir. 


7. Batı etkisiyle dilimizde ortaya çıkan durumlardan biri de kimi dilcile- 
rin takısız ad takımı, kimilerinin de sıfat takımı olarak adlandırdıkları yapı- 
lardır. Bu yapıların oluşmasında da yabancı dillerdeki durumdan etkilenme 
söz konusudur. Örneğin İngilizcede iron table Türkçeye demir masa olarak, 
golden bracelet dilimize altın bilezik, wooden brigde ise dilimize tahta köprü 
olarak çevrilmiştir. Aslında Türkçede bu tamlamaların aslı, demirden yapıl- 
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mış masa, altından yapılmış bilezik, ağaçtan yapılmış köprü şeklindedir. 
Ancak bunlar İngilizcenin de etkisiyle yukarıdaki hâli almışlardır. 

8. Son olarak dilimizdeki Batı dillerinin dil bilgisel açıdan etkilerinden biri 
de sıfat öbeklerindeki yer değişiklikleridir. Bilindiği gibi sıfatlar, adların önüne 
ya da ad takımlarının önlerine gelerek, onları niteler ya da belirtirler. Ad ta- 
kımlarının arasına, ya da adların arasına girmek gibi bir durumları yoktur. 
Ancak son zamanlarda özellikle yabancı dillerin etkisiyle bu kural dışılık halk 
dilinde yer edinmeye başlamıştır. Örneğin eski içişleri bakanı yapısı, içişleri 
eski bakanı hâline; eski İçel valisi, İçel eski valisi hâline getirilmekte, bu tür 


durumlar da yabancı dillerin etkisiyle ortaya çıkmaktadır. 


Yukarıda da görüldüğü gibi Türk dili var olduğu zamandan bu yana pek 
çok badireler atlatmıştır. Özellikle İslamiyetin kabulüyle başlayan Arapça ve 
Farsçanın olumsuz etkisi dilimizi bir hayli yıpratmış, olumsuz etkilemiştir. 
Geçen zaman içinde bu iki dilden pek çok öge dilimize geçiş yapmıştır. Ancak 
özellikle Cumhuriyetin kurulmasının ardından Dil Devrimi'yle birlikte dili- 
mizde de sadeleşme sürecine girilmiştir. Dil Devrimi'nin başlangıcında, ga- 
zete dilindeki yabancı ögelerin oranının, 660 olması, daha sonra bu oranın 
1965'te 043'e ve 1973'te de aşağı yukarı 025'e düşmesi Dil Devrimi'nin başa- 
rısını gösteren durumlardan biridir. Yine 1973 yılında Dil Devrimi'ni savunan 
Cumhuriyet gazetesiyle, Dil Devrimi'ne karşı olan Tercüman gazetelerinde ya- 
pılan incelemelerdeki yabancı sözcük oranının birbirine yakın ve düşük ol- 


ması da Dil Devrimi'nin başarılarını gösteren bir başka durumdur. 


Özellikle son 25-30 yıldan beri dilimizde Batı kökenli dillerin olumsuz et- 
kileri hissedilmektedir. Yukarıda da belirttiğimiz, 1998 yılında Özcan Demirel 
tarafından gazeteler üzerinde yapılan araştırma bu durumu gözler önüne 
serer. Bu araştırmada özellikle Hürriyet gibi ulusal bir gazetedeki yabancı söz- 
cük oranının 4075'in üzerinde çıkması durumun tehlikeliliğini göstermekte- 
dir. Kanaatimizce bunda da insanımızın dil bilincine sahip olmayışı, bu bilince 


duyarsız kalması ile yersiz Batı taklitçiliği rol oynar. 
Sonuç ve değerlendirme 


Her dil gibi, dilimiz de geçen süre zarfında çeşitli evrelerden geçmiş, pek 
çok badireler atlatmıştır. Bu badirelerin ilki, İslamiyetin kabulüyle etkisini gös- 
teren Arapça ve Farsçadır. İslamiyetin kabulüyle birlikte bu iki dilden yoğun 
bir şekilde dilimize kelime akışı başlamıştır. Kelime akışının yanı sıra, iki dilin 
dil bilgisi özellikleri de dilimizi etkiler hâle gelmiştir. Bu hususları burada ye- 
niden sayacak olursak; 
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Arapça ve Farsça tamlamaların kimileri olduğu gibi, kimileri ise değişti- 
rilerek dilimize geçmiştir. 

Arapça ve Farsçadan kimi ön edatlar (bi, gayr gibi...) dilimize geçmiş, za- 
manla dilimize yerleşmiştir. 

Türkçe söz dizimi kurallarına aykırı olmasına rağmen ki'li yapılar Fars- 
çadan dilimize geçmiş ve günümüzde de kullanılmaktadır. 


Arapça ve Farsçadan giren terkipler ve kimi yapılar Türk dilini bir hayli 
olumsuz etkilemiştir. Hatta öyle bir döneme gelinmiştir ki artık devlet daire- 
lerinde ve edebiyatta kullanılan dili halk anlamaz olmuştur. Bu olumsuz du- 
rumun yanı sıra duruma cephe alan kimi aydınlar ve akımlar da ortaya 
çıkmıştır. Tanzimatla birlikte dilimize Fransızcadan pek çok yabancı öge akışı 
başlamış, bu durum da Ulu Önder'in öncülüğüyle başlayan Dil Devrimi'ne 
kadar sürmüştür. Dil Devrimi'yle dilimizi ağırlaştıran bu Arapça ve Farsça 
ağır dil bilgisi kuralları ve kimi kelimeler dilden atılarak dilde sadeleşmeye 
gidilmiştir. Bu kelimelerden kimileri -yukarıda da belirttiğimiz gibi özellikle 
halka mal olmuş olanlar- günümüzde de kullanımını sürdürmektedir. 


Değişen dünya düzeni, bilim ve teknikteki gelişmeler Türkçenin karşısına 
bu defa da İngilizceyi çıkarmıştır. Özellikle son 30 yıldan beri İngilizcenin 
olumsuz etkisini dilimizde hissettmekteyiz. Bu olumsuz etki sadece kelime 
düzeyinde kalmamakta, dil bilgisiyle ilgili kuralları da kapsayarak daha vahim 
bir hâl almaktadır. Bunları da kısaca hatırlayacak olursak; 

Kimi yerlerde *-(n)In tamlama ekiyle yapılması gerekli tamlamaların İn- 
gilizcedeki “s şekliyle yapılması. 

ihe belirleyicisinin özellikle kimi otel adlarında kullanılması. 

Sıfat takımlarının ögelerinin tersine çevrilerek kullanılması durumu. 

Kimi ad takımlarının ögelerinin yer değiştirmesi ve iyelik eklerinin düş- 
mesi durumu. 

Batı kökenli ön eklerin (mega, tele gibi...) özellikle son zamanlarda dili- 
mizde kelime olarak kullanılması durumu. 

Yabancı dillerden kalıp hâlinde yapılan tercümelerden kaynaklanan du- 
rumlar. (Duş almak, çay almak gibi...) 

Bazı yapıların, İngilizcedeki yapısından esinlenerek takısız ad takımı ola- 
rak adlandırılması durumu. 


Sıfat öbeklerindeki ögelerin yerlerinin değiştirilmesi durumu. 
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Sonuç olarak şunları söyleyebiliriz: 


Canlı bir organizma olan dillerin yaşam süreçlerinde birbirlerinden etki- 
lenmemesi düşünülemez. Önemli olan bu etkilenmelerin dillerin yapısını bo- 
zacak şekilde olup olmadığıdır. Türk dili de yer yüzünde varolduğu 
zamandan bu yana kimi dillerden etkilenmiş, kimi dilleri de etkilemiştir. 
Ancak bu etkilenmelerin hepsini de sağlam yapısıyla göğüslemeyi bilmiş, ba- 
direlerin hepsini atlatmayı başarabilmiştir. Kanaatimizce son yıllarda olum- 
suz etkisini hissettiren İngilizceye karşı da durum aynı olacak, Türkçe bu 
sınavdan da tıpkı geçmişte olduğu gibi sapasağlam ve dimdik bir şekilde al- 
nının akıyla çıkacaktır. 
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Imaz” dedi, “Vermem, 
onu alma.” 

Birden çok şaşır- 
dım. Doğrusu böyle bir tepkiyi hiç 
beklemiyordum. Hele yanımda anne- 
annemin çok sevdiği ve aile ile yeni 
yeni tanışmaya başlayan nişanlım 
varken niçin böyle konuştuğunu bir 
türlü anlayamadım. Şimdiye kadar 
bildiğim tanıdığım kadın gitmiş, ye- 
rine bambaşka biri gelmişti. O, insa- 
nın içini ısıtan, her türlü sıkıntıda 
komşu kadınların sığınarak avun- 
duğu anneannem gitmiş, bir an için 
yerine “vermem” diye inat eden, 
garip görünümlü biri gelmişti. 

Oysa anneannem sadece torunla- 
rının değil tüm mahalle çocuklarının 
yolunu kolladığı biriydi. 

Anneannemin bir ritüel havası 
verdiği ekmek almak gibi sıradan bir 
işiçin bile bakkala gidişi, biz çocuklar 
için büyük bir fırsat olurdu. Mahalle- 
nin tanıyan tanımayan bütün çocuk- 
ları birbirlerinden aldıkları destekle 
sanki onlar gelmezse bir şeyler yarım 
kalırmış endişesiyle peşine takılır, 
bakkaldan, o meşhur küçük masa 


önüne sıralanmış renk cümbüşü için- 
den bir şeyler almak için onunla bera- 
ber küçücük dükkâna, Ali Bakkala 
giderlerdi. Ali Bakkal da doğrusu işin 
hakkını verirdi. Dışardan bakılınca 
neredeyse yıkılacakmış gibi duran ve 
paslanmış çivilerinin pek çoğunun 
çoktan yitip gittiği, tahtadan yapılmış 
küçücük dükkânın sokağa bakan 
camı sanki buzlu cammışçasına hep 
puslu, kirli bir hâldeydi. Öyle ki nere- 
deyse dükkânın içi görülmezdi. Öte 
yandan, üzerinde hesap yaptığı ve 
yaprakları kırış kırış olmuş veresiye 
defterinin durduğu küçücük tahta 
masasının ön sırasında tam biz ço- 
cukların elleri ve gözleri hizasında 
şehrin en gözde pastaneleriyle yarışa- 
cak biçimde en son moda şekerleme- 
ler, şemsiye saplı çikolatalar, renk 
renk parlak kâğıtlarda küçük şekerler, 
üzerinde kıvırcık kısa saçları cimcime 
bakışlı zenci bir kız çocuğunun resmi 
bulunan teneke kutu içinde sakızlar 
büyük bir özenle dizilmiş olurdu. 
Bunların sağ tarafındaki küçük rafta 
ise yine biz çocukların ilgisini çeken 
lokum sandığı ile parmak bisküvile- 


rin bulunduğu kutu dururdu. İki par- 
mak bisküvi arasına lokum ezilerek 
konur, âdeta tatlı bir tostçuk yapılırdı. 
Alacağı neyse onu aldıktan sonra an- 
neannem bize döner, “Siz de alın ba- 
kalım ne istiyorsanız” derdi. Bizim 
sevincimiz onun sevinci olur, neşe 
içinde tekrar tozlu sokağa dağılır, kal- 
dığımız yerden oyunlarımızı oyna- 
maya devam ederdik. 


Anneannem sadece biz çocuklar 
için değil mahallenin büyükleri için 
de ayrı bir anlama sahipti. Özellikle 
arka bahçede, hemen hemen her hafta 
cuma günleri yer ocağında pelit 
odunu ateşinde yufka ekmeği ve baz- 
lamalar yapılır, kokusu gitmiştir diye 
tüm komşulara da dağıtılırdı. Ekmek- 
leri alsın diye haber yollanan kişiler 
geldiğinde yine hep beraber mevsime 
göre ıspanak, ısırgan otu, pırasa ve 
peynirle yapılan gözlemeler üzerle- 
rine mis gibi yayla tereyağları sürüle- 
rek yenirdi. Hele külde pişirilmiş 
patatesin ve közlenmiş patlıcanın ta- 
dına doyum olmazdı. 


Bir de ben, ailenin ikinci torunu, 
şımarık çocuğu, bana sanki padişah 
sarayı gibi gelen mütevazı evde, her 
yeri karıştırma, her şeyi yoklama ve 
isterse alma ayrıcalığına sahiptim. 
Teyzelerimin bile kurcalamadığı san- 
dıkları kurcalar, içindekileri meraklı 
meraklı inceler, haklarında bir sürü 
soru sorar, ne olduklarını anlamaya 


çalışırdım. Anneannem tüm şirinliği 
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ile büyük bir hoşgörü ile bana yanıt- 
lar vermeye çalışır, hiç sıkılmaz, vere- 
cek bir yanıt yoksa güler geçerdi. 
Hiçbir zaman unutamadığım, her 
zaman içi gülen yeşil gözlere ve dol- 
gun, pembe yanaklara sahipti. Yine 
böyle bir sandık taramasında eskiler- 
den kalma bir para kesesi bulmuştum 
da ne kadar sevinmiştim. Kese, simli 
pamuk keten karışımı, kırmız ve laci- 
vert renklerin hâkim olduğu bir ku- 
maştan yapılmıştı. Yetişkin bir insan 
eli büyüklüğünde ve tamamen elle di- 
kilmiş kesenin ucunda, çekildiği 
zaman bir torba gibi kesenin ağzını 
kapatan ve tamamen rengârenk ip- 
lerle örülerek yapılmış kalın bir ip ve 
onun ucunda da çeşitli büyüklük- 
lerde, Osmanlı zamanından kalma ve 
mangır denilen irili ufaklı madeni pa- 
ralar diziliydi. Benim biraz hayranlık 
biraz da şaşkınlıkla para kesesinin 
ucunda dikili olan paralara baktığımı 
gören dedem, anneannemden önce 
atılarak keseyi aldı ve anlatmaya baş- 
ladı: 


“Bunu” dedi “Bizim köyün er- 
kekleri taşır. Eğer kesede para varsa, 
kese kısmı dışarı gelecek şekilde, eğer 
para yoksa madeni paraların dikili ol- 
duğu uç kısmı dışarı gelecek şekilde 
şalvarlarının bel kısmına sokarlar ki 
her durumda kese şakırdasın, keyif- 
leri yerine gelsin.” 

O zaman, bu keseyi hiç tereddüt 


etmeden, “Al, senin olsun, sen sever- 
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sin böyle şeyleri” diye bana veren an- 
neannem şimdi elimde duran bir kat 
eski zaman giysisini aceleyle elimden 
almış, şöyle bir iç geçirerek “Bunları 
ben yaşarken kimseciklere veremem, 
ben ölünce kim isterse o alsın” dedi. 
Beni şaşırtan başka bir şey de şimdiye 
dek pek anneannemde görmediğim 
bir şey, gözlerinin hafifçe dolması ve 
uzaklara dalıp gitmesi oldu. Evet, her 
mutlu olayda olduğu gibi iki teyze- 
min ve bir dayımın evlendiği zaman- 
larda da 
dolduğunu görmüştüm ama bu baş- 


kaydı. 


Dedemler, ailesiyle beraber köy- 


gözlerinin o sevinçten 


den şehre göç ettiklerinden beri ken- 
yaş küçük 


kardeşinden hiç ayrılmamıştı; aynı ar- 


disinden dört beş 
saya ev kurup aynı işte çalışıp, bera- 
berce yaşamaktaydılar. Böyle olunca 
kalabalık bir aile oluşmuş ve yeni ku- 
şakların ortaya çıkmasıyla, nişandı, 
düğündü derken sık sık mutlu günler 
yaşanır olmuştu. Bunların tadını da 
bizim gibi çocuklar çıkarırdı. En üstte 
çatı katı ve altta depo gibi kullanılan 
bodrumdan bozma katı dışında üç 
kata sahip bu büyük ikiz binada kü- 
çükler kolayca gözden kaçar her türlü 
haşarılıklar yapılırdı. Kına gecele- 
rinde dedemlerin çarşıdaki dükkâ- 
nından gelen ve mis gibi kokan toz 
kına, evde yumurta sarısı ve ceviz 
yaprağı dâhil şimdi anımsayamadı- 
ğım bir sürü maddeyle karıştırılır ve 


kızlara sürülürken ben de illa ki ister- 


dim. Anneannem ilk önce beni çağırır 
ellerimin içine özenle kına sürerdi. 
İşte bu kına gecelerinde de bazen ulu 
orta bazen gizli gizli gözlerinin dol- 
duğunu görmüşlüğüm çok olmuştur. 
Ama şimdi başkaydı. Hiçbirine ben- 
zemiyordu. 


“Onlar Hamdi'nin.” 


Ailede iki tane Hamdi vardı. Biri 
dedemin kız kardeşinin oğlu, diğeri 
de dedemin erkek kardeşinin torunu. 
Bu isimlerin nereden geldiğini zama- 
nında merak etmiş ama tam olarak 
öğrenememiştim. Sonra da zaman 
geçmiş, bu işi unutup gitmiştim. 

Elbise dediysem, takım elbise, 
pantolon gömlek değil, 1900'lü yılla- 
rın başında Ege Bölgesinde kullanılan 
erkek giysileri, paçası diz hizasında, 
ağı oldukça geniş ve bol bir pantolon, 
üstte açık yenleri olan mintanı ve sarı 
kırmızı ağırlıklı parlak satenden işle- 
meli iç gömleği ile gerçek “efe elbi- 
sesi”. Kumaşı dışında, her noktasında 
el emeği olan bir giysi. “Bunu ben ge- 
celeri çıra ışığında diktim.” dedi. 

“Neden gece, neden çıra ışığı? 
Gündüz torbaya mı girdi?” 

“Hah. Sen nereden bileceksin! 
Gündüz tarlada işçilere yemek yap- 
mak, ertesi günün ekmeğini pişirmek, 
Hasköy'den gelen buğdayı ambara 
yığmak, çeşmeden eve su taşımak, 7 
kişinin çamaşırlarını yıkamak, hep 
beni beklerdi, ne yapsaydım!” 


O sırada annem araya girdi: 


“Anne, nasıl da güzel olmuş bu 
düğmeler, nasıl yaptın?” 

Gerçekten de iç gömleğin üze- 
rinde elle açılmış iliklere uygun bü- 
yüklükte bir 
andıran, tümüyle iğne ile yapılmış 


zeytin çekirdeğini 


örgü tarzında ve daha önemlisi hâlâ 
ilk günkü gibi renklerini koruyan 
düğmeler bulunmaktaydı. Pantolon 
paçaları, yen kenarları ve yakalarda 
bulunan sutaşları da çok özenle işlen- 
mişti ama bu düğmeler başkaydı. 

Bir an için bir sessizlik oldu. Bu 
arada nişanlım yavaşça kulağıma eği- 
lip “Hamdi kim?” dedi. 

Benim suskunluğumu gören 
dedem o her zaman gülen ve aydın- 
lık yüzünde beliren hafif bir buruk- 
dedi. 


“Anneannenizle evlendikten kısa bir 


lukla “benim ağabeyimdi” 


süre sonra kendisi askere gitti.” 


Hani bulmaca çözerken insan bir 
yerde sıkışır da bir türlü yol alamaz 
ve neden sonra bulduğu küçücük bir 
ipucuyla neredeyse bulmacanın ta- 
mamını çözmeye başlar ya; işte oan 
benim için de aynı şey oldu. Aklımda 
küçüklükten bu yana ne kadar yarım 
kalmış ve ne kadar önemsiz gibi 
duran olay varsa çorap söküğü gibi 
ardı ardına gelmiş, aniden sanki usta 
bir kalemden çıkan sözcükler gibi bir- 
biri peşi sıra dizilmeye başlamıştı. 

Köyde kısaca Sarıpaşalı olarak 
bilinen anneannemin dedesi Süley- 
man Efendi, oğlu Osman Efendiyle 
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konuşup torunu Fatma'nın Hatıpların 
büyük oğlu Hamdi ile evlenmesi için 
tavsiyede bulunmuştu. Anneannemin 
kayınpederinin babası köyde Ali 
Efendi 
1800'lü yılların başında nasıl olmuşsa 


olarak bilinmekteydi ve 


bu küçük, bu ücra dağ köyünden kal- 
kıp İstanbul medreselerine eğitim 
görmeye gitmişti. Ali Efendi medrese 
eğitimini tamamlayıp köyüne dön- 
müş, oğlu İbrahim'in ilk çocuğu ol- 
duğunda da adet olduğu üzere 
kulağına ezan okumuş, adını Hamdi 
koymuştu. İşte bu Hamdi, anneanne- 
min ilerde eşi olacak kişiydi. Annean- 
nem Hatıplara gelin gittiğinde kocası 
Hamdi'nin kendisinden küçük, biri 
kız dört kardeşi daha varmış. Kurtu- 
luş Savaşı henüz bitmişmiş ama se- 
ferberlik hali devam ediyormuş. 
Birliği ile beraber Bitlis”e giden ve her 
türlü vartayı şöyle böyle atlatan 
Hamdi Efendi ne yazık ki orada ha- 
yatını kaybetmiş. 

Annem hep “Benim ikiz kardeş- 
lerim olmuş ama annem bakamamış, 
ölmüşler” derdi. Benim bir türlü an- 
layamadığım kördüğüm nihayet 
şimdi çözülmüştü. Annem dedemin 
ilk çocuğuydu. Annemin sözünü et- 
tiği ikiz kardeşleri Hamdi Efendi'nin 
çocuklarıydı ve Kurtuluş Savaşı sıra- 
sında tüm ülkenin içine düştüğü 
olumsuz koşullardan kaçınılmaz bi- 
çimde etkilenmişlerdi. Savaştan yeni 
çıkmış bir ülkenin dağ köyünde ya- 


şama savaşı vermek, hele de ikiz 
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olunca, baştan kaybedilmeye aday bir 
maça çıkmak gibi bir şeydi. 

Önce askerdeki kocasını sonra da 
ikiz çocuklarını kaybeden anneannem 
köylük yerde zamanın koşullarına 
uygun ve kendi içinde oldukça man- 
tıklı bir seçeneği yeğlemiş, ölen koca- 
kardeşi oOAli o Efendi'yle 


evlenmişti. Bunun ne denli isabetli bir 


sının 


karar olduğunu da zaman içinde ken- 
dini gösterecekti. Paylaşım savaşın- 
dan yeni çıkmış ülkeyle beraber 
yeniden kurulan bu aile de pek çok 
olumsuzluğu geride bırakmış, günün 
moda deyimi ile yaşamlarında yeni 
bir beyaz sayfa açarak çalışkanlıkları 
ve yüreklerinden hiç eksik olmayan 
iyilikleri ile bir süre sonra düze çık- 
mış, çevrelerinde gıpta edilen bir du- 
ruma Oo gelmişti. o Anneannemle 
dedemin bir gün bile birbirlerine kötü 
bir söz dediğini hiç duymadım. Hoş, 
bugüne kadar dedemin değil annean- 
neme, herhangi bir insana da, küçük- 
büyük fark etmez, incitici, gönül kırıcı 
bir laf ettiğini de görmemiştim. 


İşte bu elbise, anneannemin ko- 
cası Hamdi askerde iken, döndü- 
günde giysin, hazır olsun diye binbir 
zahmet ve emekle dikip hazırladığı 
elbiseydi. Yani, bir elbiseden çok daha 
fazla bir şeydi. Aradan geçen yaklaşık 
elli yıl bu sevgiyi, bu özlemi unuttur- 
maya yetmemişti. Beklenen eş için ha- 
zırlanan elbiseyle birlikte adını 
koyamayacağım bir sürü şey meşe 
ağacından yekpare olarak yapılmış 
sandık içinde bozulmadan ve örse- 
lenmeden ve dahi kimsenin saygısını 
yitirmeden öylece saklanmıştı. 

“Tamam, senin olsun, dedi, 
“Alabilirsin. Senden başka bunun 
kıymetini bilen olmaz.” 

Gözlerindeki buğu bir yandan 
hafif hafif dağılırken, yavaşça ayağa 
kalktı. Pencereden şöyle bir dışarıya 
bakar gibi yaptıktan sonra mutfak ka- 
pısına doğru ilerledi. Bir yandan da 
söyleniyordu: 


“Babanlar neredeyse gelir, top 


w 


tarhana pişmiş mi bir bakalım 


- 
N Şair, Yayımcı 
po Ramazan Gökalp 


NAİL TAN 


-, 


urumumuz üyesi (439) şair, 

K yazar, yayımcı ve ansiklope- 

dist Ramazan Gökalp Arkın, 

26 Ocak 2011 Çarşamba günü İstan- 

bul'da hayata gözlerini yumdu. Cena- 

zesi, 27 Ocak 2011 Perşembe günü 

İstanbul Teşvikiye Camisi'nde kılınan 

öğle ve cenaze namazlarının ardından 

Zincirlikuyu Mezarlığı'nda toprağa ve- 
rildi. 

Arkın, 21 Ağustos 1914 tarihinde 
Malatya'nın Pötürge, Doğanyol (Eski 
adı Keferdiz) bucağının Mezra köyünde 
doğdu. Babası Hasan Bey, annesi ise 
Esme Hanım'dır. Hopa Yatılı İlkoku- 
lunda ilköğrenimini tamamladı. Balıke- 
sir Necatibey İlköğretmen Okulunu 
bitirerek (1936) ilkokul öğretmeni oldu. 
Balıkesir'de bir süre ilkokul öğretmen- 
liği yaptı (1936-1937). Ankara Gazi Eği- 
tim Enstitüsü Pedagoji Bölümünde 
yüksek öğrenimini tamamlayarak ilk- 
öğretim müfettişliği diploması aldı. 
1939-1946 yılları arasında Mersin ve İs- 
tanbul'da İlköğretim (Müfettişliği, 
Van'da Milli Eğitim Müdürlüğü yaptı. 
İstanbul'da ilköğretim müfettişliği ya- 
parken gazetecilik ve yayımcılığa ilgi 
duydu. Son Posta ve Tan gazetelerinde 
çalıştı. Okullara yönelik yayın eksikli- 
ğini görerek 1949 yılında Bir Yayınevini, 
1957'de de Arkın Kitabevini kurdu. 
1961'de Arkın Ofset Basımevini açarak 
kendi yayınlarını en gelişmiş baskı tek- 


niğiyle basmaya başladı. İki yayın- 
evinde 500'e yakın ders kitabı, sözlük, 
ansiklopedi, antoloji ve atlas yayım- 
ladı. Bu yayınların önemli bir bölü- 
münün editörlüğünü üstlendi. 

Arkın, edebiyata ilköğretmen 
okulu yıllarında merak saldı. Önce ilk- 
okul öğrencilerine yönelik okul piyes- 
leri yazdı ve Balıkesir'de yayımladı. 
Sonra şiire yöneldi. GEE Pedagoji Bö- 
lümünde öğrenciyken yazdığı Turna- 
lar Uçun, Bahar Bitti, Saçlarıma Ak 
Düştü, Kara Bulutları Kaldır Aradan, 
Gönül Şarkıları gibi bazı şiirleri ünlü 
bestekârlar tarafından bestelenerek 
Türkiye'nin en sevilen Türk Sanat 
Müziği güfteleri arasında yer aldı. İlk 
şiir kitabı, Yüzgörümlüğü 1941 yılında 
İstanbul'da basıldı. Bir eğitimci olması 
dolayısıyla ömrünü öğrencilere yöne- 
lik ders kitabı, ansiklopedi, atlas, söz- 
lük ve antolojiler / seçkiler yazıp / ha- 
zırlayıp yayımlamaya adadı. Arkın 
Çocuk Edebiyatı Ödülleri'ni ihdas 
ederek uzun yıllar masal, oyun, şiir 
yarışmaları düzenledi. 

Ankara Milli Kütüphane kayıtla- 
rında yüze yakın eserin künyesinde 
adı bulunan yazarın başlıca yayınları, 
ilk baskı yıllarına göre şunlardır: 

Şiir: Yüzgörümlüğü (1941) Ezber- 
İnşat Öğretimi ve Çocuk Manzumeleri (1942), 
İlkokul 1,2 ve 3.Sınıflar için Hayat Bilgisine 
Göre Seçme Okul Şürleri (1945), En Güzel 
Okul Şiirleri (1945-1946). 

Oyun: Biz Zaferin Yası (1936), Gönül- 
lülerin Türküsü (1937), Canlı Tarih (1939), 
İnkılap Yolu (1939), 23 Nisan Müsame- 
resi) Küçük Kuvayı Milliyeci/23 Nisan Bebek- 
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leri (1943), Küçük Şehit (1943), Haydi (1943, 
adapte). 

İnceleme: Rıza Tevfik, Hayatı ve Şiir- 
leri (1939). 

Ansiklopedi: Öğretmen Ansiklopedisi, 
Sınıf Ansiklopedisi, İlkokul Ansiklopedisi, 
Hayat Bilgisi Ansiklopedisi, Cumhuriyet An- 
siklopedisi, Gökkuşağı Ansiklopedisi, Sağlık 
Ansiklopedisi, Sinema Ansiklopedisi, Bilim 
Dünyası, 20. Yüzyıl Tarihi. 

Ders Kitabı: Gramer Dersleri Özü 
(1941-1942), İlkokul 1, 2, 3. Sınıf Kitapları 
(1945-1949), Canlı Aritmetik 1, 2, 3 (1949- 
1950), Canlı Matematik 4, 5 (1951), Canlı Al- 
fabe (1952) Hayat Bilgisi-Türkçe 2-3 
(1955-1957), Hayat Bilgisi (1961), İlkokul 
Öğretmenine Temel Kitap (1966), Resimlerle 
Adım Adım Atlas (1990). 

Sözlük: Hayat Büyük Türk Sözlüğü 
(1969-1970). 

Seçki: En Güzel Çocuk Şiirleri (1944), 
Seçme Çocuk Şürleri (1944). 

İngilizce bilmekteydi. 

1941 yılında Mefharet Barlas'la 
evlenen yazarın bir kızı (Mefra Arkın 
Türkman) bulunmaktadır. Eşi Mefha- 
ret Arkın'ın hazırladığı Okul Çocuk 
Ansiklopedisi 1948 yılında İstanbul'da 
yayımlanmıştır. 

Türkiye Yayıncılar Birliğinin kı- 
demli üyesi Arkın, arkasında baskı ve 
içeriğiyle yayımlandığı dönemde 
büyük ilgi gören, her biri defalarca 
basılan 500'e yakın yayın üreterek 
aramızdan ayrıldı. Çocuk edebiyatı 
yayınlarına, ders kitaplarına, ansiklo- 
pedilere kalite getirdi. Birçok yayıncı 
ve basımevi ustasının yetişmesini sağ- 
ladı. Ruhu şad olsun. 
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Osmanlı Dönemi 
Türk Sözlükçülüğü 


YRD. DOÇ. DR. MURAT KÜÇÜK 


ili meydana getiren temel 


ögelerden biri söz varlığıdır. 


D 


yalnızca o dilin kelimelerini değil, de- 


Bir dilin söz varlığı denince, 


yimlerin, kalıp sözlerin, kalıplaşmış 
sözlerin, atasözlerinin, terimlerin ve 
çeşitli anlatım kalıplarının oluştur- 
duğu bütünü anlıyoruz. Sözlükler de, 
bir dilin söz varlığını belli bir düzene 
göre bir araya getiren başeserlerdir. 
Bu bakımdan sözlükler, söz varlığı ça- 
lışmalarının yanı sıra sözlük bilimi 
(leksikoloji), sözlükçülük (leksiko- 
grafi), sözlük araştırmacılığı (meta- 
leksikografi), köken bilimi (etimoloji) 
ve dil öğretimi, başta olmak üzere bir- 
çok bilim dalı ve çalışma alanının 
temel kaynakları olarak çok önemli 
bir işlevi yerine getirmektedirler. 

Türk soylu halklar, tarih bo- 
yunca çok geniş bir coğrafyaya yayıl- 
mış; köklü bir medeniyet ve kültür 
dili meydana getirmişlerdir. Bu süreç 
içerisinde edebi ve dini nitelikli eser- 
lerin kaleme alınmasının yanı sıra, 
Türk dil bilginleri ve yabancı sözlük- 
çüler tarafından Türk dilinin zengin 
söz varlığını bir araya getiren çok sa- 
yıda sözlük hazırlanmıştır. 

Türk sözlükçülüğü, ilk sözlük bi- 
limcimiz olan Kâşgarlı Mahmud'un 


bütün Türk boylarını dolaşarak söz 
varlığını derlediği ve Türkçe-Arapça 
olarak Arap sözlükçülük geleneğinde 
düzenlediği, Türkçenin bilinen en 
eski sözlüğü olan Divanü Lugati1-Türk 
(Türk Lehçelerinin Sözlüğü) adlı ese- 
riyle başlatılmaktadır. Bu anıt eserden 
sonra Türk sözlükçülüğü gelişmesini 
sürdürmüş; Harezm, Kıpçak, Çağa- 
tay, Eski Anadolu ve Osmanlı saha- 
sında pek çok kıymetli sözlük ortaya 
konulmuştur. Böylece köklü bir geç- 
mişe sahip olan Türk dilinin sözlük- 
çülük tarihi ve geleneği oluşmuştur. 
Bununla birlikte Divanü Lugati't-Türk 
ile ilk meyvesini veren Türk sözlük- 
çülüğü, XI. yüzyıldan başlayarak 
farklı sahalarda değişik amaçlara yö- 
nelik, çeşitli türlerde çok sayıda söz- 
lükler 
bugüne kadar hak ettiği ilgiyi göre- 


hazırlanmasına (o rağmen, 
memiştir. Türkçenin tarihsel söz var- 
lığıyla ilgili ilk elden kaynaklar olan 
bu sözlüklerin incelenmesi, sözlükçü- 
lük geleneğinin değerlendirilmesi 
Türk sözlükçülük tarihi açısından son 
derece önemlidir. 

Yayımlanmamış birkaç tez dik- 
kate alınmazsa, ne yazık ki Türklük 
biliminin en verimli ve en eski alanla- 
rından biri olan Türk sözlükçülüğü 
üzerine bir monografi ortaya konula- 
mamış; bu alan uzun yıllar boyunca 
yüzüstü bırakılmıştır. Türk dili saha- 
sında meydana getirilen sözlüklerin 
hangi ilke ve yöntemlere göre tertip 
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edildiği, hangi özelliklere sahip ol- 
dukları araştırılmamış, genel ve karşı- 
laştırmalı bir inceleme yapılmamıştır. 
İşte söz konusu bu sözlükler 
üzerine hazırlanan emek ürünü bir 
çalışmayı Paşa Yavuzarslan Türklük 
biliminin hizmetine sunmuştur. Ya- 
vuzarslan'ın bu başarılı eseri, Türk 
sözlük biliminin klasik dönemlerin- 
den biri olan Osmanlı Dönemi Türk 
Sözlükçülüğü adını taşımaktadır. 
Yazar Paşa Yavuzarslan, kitabını 
“Giriş” (s. 1-11), “Osmanlı Dönemi 
Türk Sözlükleri” (s. 15-272), “Sonuç” 
(s. 277-279), “Notlar” (s. 281-284), 
“Kaynaklar” (s. 285-289) ve “Resim- 
ler” (s. 291-333) başlıklarını taşıyan 
altı bölümde ele almıştır. 
Kitabın “Giriş” 
Türk sözlükçülük geleneği ve tarihini 


bölümünde, 


ortaya koyabilmek için öncelikle Türk 
sözlükçülüğünün doğuşuna kaynak- 
lık etmiş olan Arap sözlükçülük gele- 
neğinden söz etmenin gerekliliğinden 
hareketle “Tarihi Türk Sözlükçülüğü- 
nün Kaynağı Olarak Klasik Arap Söz- 
lükçülüğü” ve dönemleri üzerinde 
durulmuştur. Yazar burada, Arap- 
larda sözlükçülük çalışmalarının nasıl 
ortaya çıkmaya başladığı hakkında 
bilgiler verdikten sonra, Arap dili uz- 
manlarının Arap sözlükçülüğünü ge- 
lişme aşamaları bakımından üç 
döneme ayırdığını ifade etmektedir. 
Bunlar, “kelimelerin rastgele toplan- 
dığı veya not edildiği, düzenlenen 
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sözlüklerde herhangi bir yöntem ve 
ilkenin olmadığı, belirli konulara ait 
kelimelerin derlenip tematik sözlük- 
lerin oluşturulduğu, İslamın ilk dev- 
resini kapsayan” 1. Dönem; “Arap 
sözlükçülerinin belirli bir konuda ve 
aynı harflerle başlayan kelimeleri bir 
araya getirerek sözlük düzenlemeye 
başladıkları” TI. Dönem; “Miladi VT. 
yüzyılın ortalarında başlayan sözlük 
çalışmalarında, dildeki bütün veya 
birçok kelimenin belli yöntem ve ilke- 
lere göre düzenli bir biçimde açıklan- 
dığı ve tanımlandığı” II. Dönem'dir 
(s. 1). Yazar, bu dönemde Arap söz- 
lükçülüğünde, sözlük düzenleme 
yöntemi ve ilkelerinin farklılığından 
dolayı beş ayrı ekol ortaya çıktığını 
belirtmektedir. Birinci Ekol “Mahreç 
ve Taklip”, İkinci Ekol “Özel Alfabe- 
tik Düzen”, Üçüncü Ekol “Kafiye Dü- 
Dördüncü Ekol “Alfabetik 
Düzen” ve Beşinci Ekol “Tematik” 
(s. 2-3) biçimindedir. 

Paşa Yavuzarslan'ın “Giriş” bö- 


zeni”, 


lümünde ele aldığı ikinci temel konu, 
“Türk Sözlükçülüğünün Doğuşu ve 
Gelişme Evreleri” başlığı altında iş- 
lenmektedir. Yazar burada, Türk söz- 
lükçülüğünü XI. yüzyılda yaşamış 
ünlü Türk bilgini Kâşgarlı Mah- 
mud'un çeşitli Türk boylarından der- 
lediği bir lehçeler sözlüğü olan 
Divanü Lugati't-Türk adlı eseriyle baş- 
latmakta ve Türk sözlükçülüğünün 


kurucusunun Kâşgarlı Mahmud ol- 


duğunu belirtmektedir (s. 4). Yine bu 
başlık altında Karahanlı Sahası Türk 
Sözlükçülüğü ve Divanü Lugati't- 
Türk, Harezm Sahası Türk Sözlükçü- 
lüğü O(Mukaddimetü'-Edeb, o Kitâb 
Hilyetü'l-İnsân ve Halbetü'-Lisân, Mu- 
hammed b. Kays ve Tıbyânu'l-Lugüti't- 
Türk 
Sahası Türk Sözlükçülüğü (Codex Cu- 
manicus, Kitâbu'1-İdrâk li-Lisâni'l-Etrâk, 
Kitâb-ı Mecmü” 
“Acemi ve Mogoli, Et-Tuhfetü'z-Zekiyye 
fi-Lugati't-Türkiyye, Kitâbu Bulgatu'- 
Muştak fi-Lugati't-Türk ve'l-Kıfçak, Ed- 
Durretü'1-Muzi'a fi'-Lugati 1-Türkiyye), 
Çağatay Sahası Türk Sözlükçülüğü ve 
Anadolu Sahası Tarihi Türk Sözlük- 


çülüğü üzerine geniş açıklamalarda 


'alâ Lisâni'l-Kanglı) Kıpçak 


Tercümân-ı Türki ve 


bulunmaktadır (s. 5-9). Yazar özellikle 
Anadolu sahası Türk sözlükçülüğü- 
nün tarihi gelişim sürecini, manzum 
ve mensur sözlük düzenleme teme- 
linde dönemlere göre doyurucu bilgi- 
lerle işlemiştir. 

Kitabın 


temel araştırma alanını “Osmanlı Dö- 


ikinci bölümünü ve 
nemi Türk Sözlükleri” oluşturmakta- 
dır. Paşa Yavuzarslan, bu bölümde 
Osmanlı sahasına ait miladi 1795 ile 
1927 yılları arasında Arap harfleriyle 
yazılan 28 sözlüğü ve bu sözlüklerin 
çeşitli yönleriyle birbirinden ayrı 
özellikler gösteren farklı baskılarını 
da incelemek suretiyle yaklaşık 40 Os- 
manlı Dönemi sözlüğünün makro ve 


mikro yapılarını ortaya koymuştur. 


Bu bölümde yer alan sözlükler, tüm 
baskılarıyla birlikte ayrı başlıklarda 
ele alınıp değerlendirilmiştir. “Os- 
manlı Dönemi Türk Sözlükleri” baş- 
lığı altında incelenen Osmanlı sahası 
sözlükleri ve müellifleri sırasıyla şun- 
lardır: 

1. Lehcetü'-Lügât / H. 1216, Mehmed 
Esad Efendi (s. 15); 2. Lügat-i Şinasi / 
Kâmüs-ı Osmâni, Şinasi (s. 22); 3. Müntaha- 
bât-ı Türkiyye / H. 1258, J. W. Redhouse 
(8.28); 4. Müntahabât-ı Lügât-i Osmâniyye / 
H. 1268-1269, J. W. Redhouse (s. 34); 4.1. 
Lügüt-i Osmâniyye / H. 1270, (s. 41); 4.2. 
Kitâb-ı Müntahabât-ı Lügât-i Osmâniyye / H. 
1276 (s. 45); 4.3. Kitâb-ı Müntahabât-ı Lügât- 
i Osmâniyye / H. 1280 (s. 51); 4.4. Lügât-i 
Osmüâniyye / H. 1281 (s. 57); 4.5. Lügât-i Os- 
mâniyye / H. 1282 (s. 63); 4.6. Müntahabât- 
ı Lügât-i Osmâniyye / H. 1285 (s. 69); 4.7. 
Lügât-i Osmâniyye / H. 1286 (s. 75); 4.8. İlâ- 
veli Kitâb-ı Müntahabât-ı Lügât-i Osmâniyye 
/H. 1286 (s. 78); 4.9. İlâveli Kitâb-ı Münta- 
habât-ı Lügât-i Osmâniyye / H. 1292 (s. 84); 
4.10. İlâveli Lügât-i Osmâniyye / H. 1303 (s. 
90); 4.11. İlâveli Lügât-i Osmâniyye / H. 1323 
(s. 92); 5. Eser-i Şevket / H.1268, Mehmed 
Şevket Es-Seyyid (s. 94); 6. Zübdetü”1-Lügât 
/ H. 1283, İbrâhim Gani (s. 96); 7. Lügât-i 
Kâmüs / H. 1286, Ahmet Lütfi (s. 100); 8. 
Lügât-i Aziziyye / H.1287, Asafi Efendi (s. 
102); 9. Zübdetü'1-Lügâti'1-Lehce, 1. cilt H. 
1287, Hasan Efendi - 2. cilt / H. 1288, 
Hüseyin Remzi (s. 104); 10. Kenzü'-Lü- 
gati'-Osmâniyye / H. 1289, Mustafâ Efendi 
Süleymân-zâde eş-Şerif el-Halebi (s. 107); 
11. Tercümünu'-Lügât / H. 1288-1289, 
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Hamdi (s. 109); 12. Lehce-i Osmâni / H. 
1293, Ahmed Vefik Paşa (s. 119); 12.1. 
Lehce-i Osmüni / 2. Baskı H. 1306 (s. 125); 
13. Mir'âtü'-Lügat / H. 1293, Mehmed 
Rifat (s. 135); 14. Lügât-i Ecnebiyye İlâveli 
Lügât-i Osmâniyye / H. 1298, Doktor 
Hüseyin Remzi (s. 138) 15. Lügat-i Remzi / 
H. 1305 (s. 143); 16. Ünsü”-Lügât / H. 1305, 
Dârü/ş-şafakadan me'zün Telgraf ve Posta 
Nezâret-i celilesi ketebesinden Hüseyin 
Remzi (6. 151); 17. Çocuklar İçin Lügat Kitâbı 
/ H. 1306, Muallim Nâci (s. 155); 17.1. 
(Tetimme-i) Lügat-i Nâci (Çocuklar İçin Lügat 
Kitâbı) / H. 1316, (s. 160); 17.2. Lügat-i Nâci 
/ H. 1322, (s. 166); 17.3. Lügat-i Nâci / H. 
1322, (s. 171); 17.4. Küçük Lügat-i Nâci 
basım yılı yok, (s. 179); 18. Lügaf-i Ebu'z- 
ziyâ / H. 1306, Ebuzziyâ Tevfik (s. 183); 19. 
Lügat-i Şemseddin / H. 1307, Muhammed 
Şemseddin (s. 201); 20. Resimli Lügat / H. 
1309, Ahmed Râsim - Halil Vahid - Reşâd, 
(s.210); 21. Mükemmel Kâmüs-ı Osmân! / H. 
1309, (s. 216); 22. Kâmüs-ı Osmâni / H. 
1313, Mehmed Salâhi (s. 218); 23. Kâmüs-ı 
Türki / H. 1317, Şemseddin Sâmi, (s. 223); 
24. Mükemmel Osmanlı Lügati / H. 1319, Ali 
Nâzimâ - Reşâd (s. 245); 25. Resimli Kâmüs- 
ı Osmüni / H. 1330 (İlk baskısı H. 1324-51), 
Ali Seydi (s. 248); 26. Türkçe Lügat / H. 
1330, Mehmed Bahâeddin (s. 258); 26.1. 
Yeni Türkçe Lügat, Mehmed Bahâeddin (s. 
262); 27. Lügat-i Cüdi / H.1332, İbrâhim 
Cüdi O (s. 268); 28. Yeni Resimli Türkçe 
Kâmüs / M. 1927, Râ'if Necdet Hasan 
Bedreddin riyâsetinde hey'et (s. 272). 
Burada görüldüğü üzere yazar, 
28 sözlük ile birlikte bu sözlüklerin 
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çeşitli yönleriyle birbirinden ayrı 
özellikler gösteren farklı baskılarını 
da değerlendirmiştir. Yazarın bu tutu- 
munun bilinçli bir tercih olduğu anla- 
şılmaktadır ve sözlüklerin farklı 
baskılarındaki özellikleri ortaya koy- 
ması, düzenlenme / tertip edilme bil- 
gilerini oo okuyucuya Oo aktarması 
bakımından önemlidir. 

Yazar Paşa Yavuzarslan, kita- 
bında Osmanlı Dönemi Türk sözlük- 
lerini tek tek incelerken önce eserle 
ilgili temel bilgiler olan sözlüğün adı, 
ait olduğu yıl, köşeli ayraç içinde ese- 
rin günümüzde bulunduğu yer / kü- 
tüphane ve numarası, yazarı, varsa 
ciltleri, baskı yeri ve yılını belirtmiş; 
bazı sözlüklerle ilgili özel kapak not- 
larına da yer vermiştir. Daha sonra 
sözlüğün içeriği, bölümleri, türü; söz- 
lükte yer alan madde başı kelimelerin 
düzenlenmesi / sıralanması konu- 
sunda uygulanan yöntem hakkında 
bilgiler vermiştir. Yine sözlüğün nüs- 
haları arasındaki farklı veya ortak 
yönler karşılaştırmalı olarak açıklan- 
mıştır. Sözlüklerde farklı biçimlerde 
yer alan Mukaddime, Medhal, İfüde, 
İfade-i Merâm, İfâde-i Tab, Tâbi'in İfâ- 
desi, Mülâhazât, Hâtime bölümleri de 
Latin harflerine aktarılarak okuyucu- 
nun istifadesine sunulmuştur. Yazar 
eser üzerinde incelemesini yaparken 
sözlüğün madde başlarından seçtiği 
örneklere de yer vermiştir: 

(ata) (6i) Baba. peder. valid; 

(badye) (440)Bir nevi büyük su kabı; 


(bebek) (4) Göz ortasında olan 
siyâh dâ'ire ve kucakda gezdirilen çocuk; 

(başmak) $jl4).) Ayakkabı. papuş; 

*bayrak (410) Sancak alem râye; 

(baytak) (Ğiki,) Şatranc baydakı ve 
asker neferi (s. 72, H. 1285 baskılı Lügât-ı 
Osmâniyye). 

Yazarın çalışmasını öne çıkaran, 
değerli kılan önemli bir özellik de, in- 
celenen sözlüklerin makro ve mikro 
yapılarını en iyi biçimde ortaya koya- 
bilmek için “Sözlükte Uygulanan 
Yöntem” başlığı altında her bir söz- 
lüğün yöntemi ve içeriğinin maddeler 
hâlinde tek tek özenle işlenmiş ol- 
masıdır. örnek olması 
bakımından Müntahabât-ı Lügât-ı Os- 
mâniyye'de uygulanan yöntem başlığı 


Konuya 


altında okuyucuya sunulan bilgilere 
burada yer veriyoruz: 

1. Sözlüğe genelde Osmanlı 
Türkçesinde kullanılan Arapça ve 
Farsça kelimeler alınmıştır. Osmanlı 
Türkçesinde kullanılan Türkçe ve 
diğer söz varlıklarına çok az yer veril- 
miştir. Sözlük Osmanlı Türkçesinde 
kullanılan Arapça ve Farsça kelime- 
lerden oluşan “yabancı kelimeler söz- 
lüğü” niteliğindedir. 

derc (ş5) Yazıya ve kitâba dâhil 
etmek. 

devlet (ğ,3) Mâl ve rütbe ve Wtibâr 
sâhibi olmak ve kend ve kânünlarıyla 
hükm ve idâre olunan memâlik-i müs- 
takille. 

gül (©) Ma'lüm ve güzel kokulu 
çiçek. 


ata (6) Baba peder vâlid. 
dere (53) İki dağ arasında olan çukur 


mahal ve nehir çay ırmak. 


2. Sözlüğe alınan kelimelerin 
kökenleri belirtilmiş, ancak bu söz- 
lükte uygulanan yöntem farklıdır. 
Farsça kelimelerin kökenini belirtmek 
için Farsça kelimelerin üzerine 
kalınca bir çizgi çekilmiş, Arapça ke- 
limeler için ise bir işaret kullanıl- 
Buradaki 
kelimeleri Arapça kelimelerden ayır- 
maktır. 


3. Sözlüğe Arapça kelimelerin 


mamıştır. amaç Farsça 


kırık çoğulları (cem'-i mükesserleri) 
alınmış ve bunların anlamları tekil- 
lerine gönderilmiş aynı madde 
başının altında verilmiştir. 

matâbih (â,4.) Matbahlar ta'âm 
bişirildiği mahaller. 

ebârik (5.,0)) İbrikler su ibrikleri. 


etrâk (4/5) Türkler Türkistan ahâlisi. 


Sözlüğe bazı Farsça çoğul biçim- 
ler de alınmış ve anlamları verilmiştir: 


âteşiyân (&Laği) Ateşiler zebâniler 


4. Sözlüğe alınan kelimelerin 
tanımları ya eş anlamlı kelimelerle 
“karşılık” biçiminde ya da “açıklama” 
biçiminde verilmiştir. 

âb-dest (<4) Namaz kılmazdan 
mukaddem ferâ'iz-i İslâmiyye üzere su 
vâsıtasıyla tathir-i a'zâ-yı beden için icrâ 
olunan gusl ve iğtisâl 


bârân (41,4) Yağmur matar rahmet 
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5. Kelimelerin farklı yazılışları 
ayrı ayrı maddebaşı olarak alınmış, 
ancak anlam ve açıklama doğru 
biçimde verilmiştir. 

İbrişim ((&51) İpekten ibâret bir nevi 
ince iplik 


İbrişim (âax 31) Bi-ma'nâhu ayzen 


6. Osmanlı Türkçesinde kul- 
lanılan Arapça ve Farsça birleşik 
yapılar ayrı madde başı olarak alın- 
mış ve bir kelime gibi anlam- 
landırılmıştır. 

âb-rü (6) Yüz aklığı ırz nâm ve 
nâmüs 

âb-gün (4&1) Su renginde ya'ni mâ'i 


olan 


7. Sözlüğe alınan sözlük birim- 
lerin anlam demeti sıralanırken farklı 


# VZ4 


anlamlar “ve” bağlacıyla belir- 
tilmiştir. 

âb (4) Su mâ ve letâfet güzellik 
revnâk cilâ ve kadr i/tibâr ve ırz nâmüs 
vakar ve keskinlik hiddet ve şarâb bâde 
hamr ve yağmur matar bârân. 

8. Sözlükteki Arapça ve Farsça 
madde başlarının anlamları ve 
karşılıkları verilirken Türkçe kökenli 


kelimelere daha fazla ağırlık veril- 


miştir. 
ecnebiyye (o (gâşl) (o Yabancılık 
taşralulık. 


ihtirâk (âiyk) Yanmak yangın 
olmak. 
Kitapta bu başlıklar altında mad- 
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deler hâlinde örnekleriyle birlikte ve- 
rilen bilgiler, sözlükçülük anlayışı 
bakımından Osmanlı dönemi sözlük- 
lerinin düzenlenme /tertip edilme 
yöntemini anlamamız konusunda son 
derece önemlidir. 

Paşa Yavuzarslan, sözlüklerin 
düzenlenmesinde göz önünde bulun- 
durulan ilkeler, kurallar ve uyarılar 
hakkında bilgiler vermiş; bunların 
kâi'de (Birinci Kâi'de, İkinci Kâi'de, ...), 
ihtârlihtârât (İhtâr-ı evvel, İhtâr-ı sâni, 
...), tenbih (Tenbih-i evvel, Tenbih-i sâni, 
...), ta'rif (ta'rif-i Arabi, ta'rif-i Fârisi, 
ta'rif-i Türki) biçimindeki başlıklar al- 
tında yer alan açıklamalarını okuyu- 
cuya aktarmıştır. 

Bir sözlüğün madde başları ve 
düzenlenişi hakkında en iyi bilgi 
veren bölümün sözlükçünün kul- 
landığı işaretler ve kısaltmalar 
olduğunu belirten yazar, sözlükte yer 
alan işaretler (işârât, işâret-i mahsüsa), 
rumüz /rumuzât ve kısaltma bilgileri 
(mukatta'ât) üzerinde de gereği gibi 
durmuş; sütun başlıklarına, bölüm ve 
sayfa numaralarını gösteren fihrist 
başlıklarına (Fihrist-i lügat-i Arabiyye, 
Fihrist-i lügat-i Fârisiyye, Fihrist-i lügat- 
i Türkiyye) ve sözlüğün içeriği 
hakkında müellifin açıklamalarına 
geniş yer vermiştir. 

Yazar, Mehmed Esad Efendi'nin 
1795 yılında basılan Lehcetü'l-Lügât 
adlı sözlüğüyle başlatıp Râif Necdet 
ve Hasan Bedreddin'in 1927 yılında 
hazırladığı Resimli Türkçe Kâmüs ile 


sonlandırdığı bu bölümdeki inceleme 
ve değerlendirmelerinden hareketle, 
Osmanlı Döneminde düzenlenen söz- 
lüklerin, önce Osmanlı Türkçesindeki 
Arapça ve Farsça söz varlığına yer 
verdiğini, Türkçe kelimelerin ise daha 
sonra bu sözlüklerde madde başı ola- 
rak alındığını ifade etmekte; sözlük- 
çülük tekniği bakımından da Lehce-i 
Osmâni'nin kendinden önceki sözlük- 
lerden olumlu anlamda farklılık gös- 
terdiğini ancak Ahmed Vefik Paşa'nın 
hazırladığı bu sözlüğün modern söz- 
lükçülük ilkeleri açısından eksik ve 
kullanışsız olduğunu dile getirmekte- 
dir. Sözlükçülük tekniği açısından bu 
dönemde en gelişmiş ve kullanışlı 
sözlüğün Ebuzziya Tevfik'in Lügat-i 
Ebu'z-ziyâ adlı eseri olduğunu belir- 
ten yazar, Tanzimat ve sonrasında ka- 
leme alınan sözlükler arasında Batılı 
tarzda hazırlanan en mükemmel söz- 
lüğün Şemseddin Sâmi'nin Kâmüs-ı 
Türki adlı eseri olduğunu söylemek- 
tedir (s. 278). Sözlüğün yeni bir tarzda 
Osmanlı Türkçesinin bütün söz varlı- 
ğını içine alacak biçimde düzenlendi- 
ğini ifade eden Yazar Kâmüs-ı 
Türki'de, modern sözlükçülük bili- 
minde uygulandığı üzere madde başı 
olarak alınan kelimelerin ses bilgisi, 
biçim bilgisi, anlam bilgisi ve söz di- 
zimi kullanımları hakkında ayrıntılı 
açıklamalar yapılarak kullanıcıların 
kelimeler hakkında ihtiyaç duyacağı 
bütün bilgilere yer verildiği üzerinde 


önemle durmaktadır. Son olarak Paşa 


Yavuzarslan, Batılı tarzda ve ilk mo- 
dern sözlüğün şüphesiz Şemseddin 
Sâmi'nin Kâmüs-ı Türki adlı eseri ol- 
duğunun, eserin modem Türk söz- 
lükçülüğünün temellerini attığının ve 
kendisinden sonra yazılan Resimli 
Kâmüs-i Osmüâni, Yeni Türkçe Lügat ve 
Yeni Resimli Türkçe Kömüs adlı sözlük- 
lerin de gerek teknik gerek içerdikleri 
söz varlığı açısından Kâmüs-ı Türki'yi 
geçemediklerinin altını özellikle çiz- 
mektedir (s. 279). 

Paşa Yavuzarslan, kitabının 
“Sonuç” bölümünde, Arap sözlükçü- 
lüğü temelinde gelişen Türk sözlük- 
çülüğünün genel bir değerlen- 
dirmesini yaparak Osmanlı Dönemi 
Türk sözlükçülüğü çerçevesinde dü- 
zenlenen sözlüklerin bu dönem için- 
deki yeri üzerinde durmuştur. Yazar, 
XIII. yüzyılda Anadolu'da Farsça ve 
Arapçadan yapılan tercüme eserler- 
den hareketle, bu iki dilin Türk ay- 
dınları üzerinde söz sahibi olduğunu 
belirtmiş; yine Anadolu'da XV. yüz- 
yılda eğitim kurum- larında Arapça 
ve Farsçayı öğretmek için manzum 
sözlükler düzenlenmeye başlandığını 
ve bu durumun XIX. yüzyıla kadar 
devam ettiğini ifade etmiştir. Matba- 
ayla birlikte, Osmanlı Devleti'nde 
XVI. yüzyılda Türk sözlükçülük ge- 
leneğinde tercüme sözlükler yapıl- 
maya başlandığını dile getiren Yazar, 
Mehmed Esad Efendi tarafından ka- 
leme alınarak 1795 yılında basılan 
Türkçe Lehcetü'1-Lügat adlı sözlükle 
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Türk sözlükçülüğünün önünde yeni 
bir dönemin açıldığını belirtmektedir. 
Yazar bu dönemi, Osmanlı Dönemi 
Türk Sözlükçülüğü olarak adlandır- 
mıştır. Tanzimat'la birlikte Batıya yö- 
nelen Türk aydını, çeşitli alanların 
yanı sıra sözlükçülük sahasındaki ça- 
lışmaları örnek almış; yeni tarzda söz- 
lük düzenleme gayreti içinde 
olmuştur. Yazar, bu çalışmaların ilk 
ürünü olarak Ahmed Vefik Paşa'nın 
Lehce-i Osmüâni adlı sözlüğü gösterilse 
de, İngiliz Türk sözlükçüsü J. W. Red- 
house tarafından 1842 yılında kaleme 
alınan Müntehbât-ı Türkiyye adlı söz- 
lüğün, Türk sözlükçülüğünde ilk kez 
Osmanlı Türkçesinde kullanılan 
Arapça ve Farsça kelimeleri içeren 
eser olduğunu vurgulamaktadır. 
Yazar bu bölümde son olarak, Os- 
manlı Dönemi Türk sözlükçülerinin, 
başlangıçta sözlüklerinde Osmanlı 
Türkçesindeki Arapça ve Farsça söz 
varlığına yer verdiklerini, daha sonra 
Eser-i Şevket, Zübdetü'-Lügat ve Tercü- 
mânü'-Lügât gibi sözlüklerde Türkçe 
söz varlığının da madde başı olarak 
alındığını dile getirmekte; Şemseddin 
Sâmi'nin modern Türk sözlükçülüğü- 
nün temelini attığını ve Batılı tarzda, 
ilk modem sözlüğün Kâmüs-i Türki ol- 
duğunu belirtmektedir (s. 279). 
Kitapta, sözlükler ve içerikleriyle 
ilgili bazı ek bilgiler, düzeltmeler ve 
değerlendirmeler “Notlar” başlığı al- 
tında son not olarak 31 madde hâ- 
linde verilmiştir. “Kaynaklar” başlığı 
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altında çalışmaya konu olan sözlükle- 
rin künyeleri dışında, sözlük ve söz- 
lükçülük alanıyla ilgili yerli ve 
yabancı pek çok yayın sıralanmıştır. 
Kitabın “Resimler” bölümünde ise, 
Osmanlı Dönemi Türk sözlüklerinin 
orijinal baskılarının -çoğunlukla ilk 
sayfaları olmak üzere- çeşitli yerlerin- 
den seçilmiş 43 örnek resim yer al- 
maktadır. Günümüzde Türk dili 
alanında yapılan pek çok metin yayı- 
nında eserin eski harfli orijinal met- 
nine yer verilmediğini görüyoruz. Bu 
bakımdan “Resimler” bölümünde, ça- 
lışmaya konu olan sözlüklerden seçil- 
miş sayfaların fotoğraf hâlinde 
okuyucuya sunulmuş olması kitabın 
bir başka önemli özelliğidir. 

Paşa Yavuzarslan, kitabın Türk 
sözlükçülük geleneğini ortaya koy- 
ması açısından günümüze kadar ha- 
zırlanmış ilk ve en kapsamlı çalışma 
olduğunu, bundan sonra bu alanda 
yapılacak olan çalışmalara da iyi bir 
örnek ve temel kaynak oluşturaca- 
ğını; aynı zamanda günümüz Türk 
sözlükçülüğünün daha iyi anlaşılabil- 
mesi için Osmanlı Döneminde tertip 


edilen sözlükleri incelemenin ne 
kadar önemli ve gerekli olduğunu 
ifade ederek çalışmasını tamamlamış- 
tır. 

Sonuç olarak, Paşa Yavuzars- 
lan'ın özenle hazırlayıp Türklük bi- 
limi alanında çalışan araştırmacıların, 
özelde sözlük /sözlükçülük konusuna 
ilgi duyanların istifadesine sunduğu 
Osmanlı Dönemi Türk Sözlükçülüğü 
adlı eser, tarihsel Türk sözlükçülüğü- 
nün çok önemli bir dönemini oluştu- 
ran Osmanlı sahası sözlüklerinin 
ayrıntılı bir biçimde tek tek incelen- 
diği ve Osmanlı Dönemi sözlükçülü- 
ğünün modem sözlük bilimi 
yöntemleriyle işlendiği bir başvuru 
kaynağıdır. Bir bütün olarak değer- 
lendirildiğinde kitabın titiz ve emek 
ürünü bir çalışma olduğu açıkça an- 
laşılmaktadır. Türkiye Türkçesinin ta- 
rihi sözlükleri olan Osmanlı dönemi 
sözlükleri üzerine birinci elden kay- 
naklara dayanan nitelikli bir çalışma 
ortaya koyan Paşa Yavuzarslan, Türk 
sözlükçülüğü alanında önemli bir ek- 


sikliği gidermiştir. 


Cumhurbaşkanı Abdullah Gül'ün 


Evliya Çelebi'nin 400. Doğum 
Yıl Dönümü Töreni Kutlama Mesajı 


Evliya Çelebi'nin Doğumunun 400. yılı kutlamasına davetiniz için teşek- 
kür ediyorum. Yurt dışında bulunmam nedeniyle bu anlamlı ve güzel faali- 
yete katılamamanın üzüntüsünü duyuyorum. 

Seyahatname adlı eseriyle çok önemli bir tarih kaynağı oluşturan ve gü- 
nümüze de ışık tutan Evliya Çelebi, Türk medeniyetinin dünyada iz bırakmış 
en büyük şahsiyetlerinden biridir. 2011 yılının UNESCO tarafından Evliya Çe- 
lebi yılı ilan edilmesi ve Evliya Çelebi'nin sadece ülkemizde değil dünyada da 
çeşitli etkinliklerle anılacak olması onun insanlık tarihindeki yerinin en önemli 
göstergelerindendir. 

Evliya Çelebi yılı kapsamında düzenlenecek faaliyetlerin milletimizin ye- 
tiştirdiği değerlerin eşsiz tarihsel ve kültürel birikimimizin dünyaya tanıtıl- 
masına vesile olacağına inanıyorum. Bu düşüncelerle sizleri tebrik ediyor, 


törene katılanlara selam ve sevgilerimi sunuyorum. 


Türkiye Cumhuriyeti Cumhurbaşkanı 


Abdullah Gül 
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Başbakan Recep Tayyip Erdoğan'ın 


Evliya Çelebi'nin 400. Doğum Yıl 
Dönümü Töreni Kutlama Mesajı 


Türk Dil Kurumunun Başbakanlık Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek 
Kurumu tarafından yürütülen kutlamalar kapsamında düzenlediği Evliya Çe- 


lebi'nin Doğumunun 400. Yılı Etkinlikleri'nin başarıyla geçmesini diliyorum. 


Dünya tarihinin en meşhur seyyahları arasında yer alan Evliya Çelebi, 
kendi tarihimizin de en önemli, en renkli şahsiyetlerinden biridir. Evliya Çe- 
lebi, 17. yüzyılda kaleme aldığı Seyahatname ile sadece Türk edebiyatına değil 
dünya edebiyatına da çok büyük bir miras bırakmış geçmişe ve geleceğe ışık 
tutmuştur. Balkanlar'dan Orta Asya'ya Orta Doğu'ya kadar uzanan geniş kül- 
tür coğrafyamızı âdeta karış karış gezen Evliya Çelebi bu bölgelerle ilgili çok 
önemli bilgilerin günümüze taşınmasına vesile olmuştur. Evliya Çelebi'nin 
yalın bir üslupla kaleme aldığı Seyahatname'si bugün onlarca dile çevrilerek, 
yüzlerce baskı yaparak yeryüzündeki seyahatini sürdürüyor, dil araştırmala- 
rına, tarih araştırmalarına kaynaklık ediyor. 

Dünya kültür tarihini derinden etkileyen ve milletimizin gönlünde müs- 
tesna bir yere sahip olan Evliya Çelebi'nin doğumunun 400. yılı kutlamalarını 
son derece isabetli görüyor, bu kapsamda düzenlenen etkinliklerin kendisinin 
daha iyi tanınmasına vesile olmasını temenni ediyorum. Bu vesileyle törene 


iştirak eden tüm katılımcıları sevgiyle, saygıyla selamlıyorum. 


Türkiye Cumhuriyeti Başbakanı 
Recep Tayyip Erdoğan 
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Devlet Bakanı Prof. Dr. Mehmet Aydın'ın 


Evliya Çelebi'nin 400. Doğum 
Yıl Dönümü Töreni Açış Konuşması 


Değerli Konuklar, 
Türk ve dünya gezi edebiyatı- 


nın en geniş kapsamlı, en büyük ve 
en ilgi çekici gezi yazarı Evliya Çe- 
lebi'nin doğumunun dört yüzüncü 
yıldönümü dolayısıyla düzenlemiş 
olduğumuz törene hoş geldiniz. 


On ciltten ve dört bin sayfadan 
oluşan Seyahatname'yi dilimize ve 
kültürümüze kazandıran Evliya Çe- 
lebi, günümüzden dört yüzyıl önce 
25 Mart 1611 günü doğmuştu. Bu 
| anlamlı yıl dönümünü Atatürk Kül- 
tür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu ve 
bağlı kuruluşları yıl boyunca dü- 
zenleyecekleri çeşitli törenlerle, bi- 
limsel toplantılarla kutlama kararı 


almıştı. İşte bu karar doğrultusunda 
Türk Dil Kurumu Evliya Çelebi'nin doğduğu günde bu etkinliği gerçekleşti- 
riyor. 

Maksadımız, Türk ve dünya kültürüne en kapsamlı gezi eserini kazandı- 
ran bu büyük gezgin ve yazarımızı, eserini dünyaya tanıtmaktır. Evliya Çe- 
lebi Seyahatname'sinin tıpkıbasımının yapılması, Evliya Çelebi ve eserini 
tanıtan bir büyük kitabın yayımlanması, Evliya Çelebi ve Seyahatname müte- 
hassıslarının katılımıyla Eylül ayında bilimsel bir toplantının düzenlenmesi, 
Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu ile bağlı kuruluşlarının gerçek- 
leştireceği çalışmalardan birkaçıdır. 


isg 
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Bu büyük insanı toplumumuza ve dünyaya tanıtmak amacıyla ülkemizde 
başka pek çok etkinlik düzenleniyor. Bahçeşehir Üniversitesi Medeniyet Araş- 
tırmaları Merkezi Evliya Çelebi ile ilgili sergiler açıyor, toplantılar düzenliyor, 
yayınlar çıkarıyor. Kültür ve Turizm Bakanlığımız çeşitli etkinlikler, çalışma- 
lar gerçekleştiriyor. 

Doğumunun dört yüzüncü yıl dönümünü kutladığımız Evliya Çelebi 
kimdir? 

Çelebi, Medrese ve Enderun öğreniminin yanı sıra hat, musiki, yabancı 
dil gibi dersler de alarak yetişen Evliya Çelebi, babası gibi sarayda çalışmak ye- 
rine, rüyasının, hayalinin peşine düşmeyi tercih ederek değeri gün geçtikçe 
daha iyi anlaşılan Seyahatname'yi kültürümüze kazandırmıştır. 

Çelebi'nin bir de gördüklerini anlatma tutkusu vardır. Çağından dört yüz 
yıl sonra bile onu burada bilim insanları, sanatçılar, gezginler ve devlet adam- 
ları olarak saygıyla anıyor oluşumuz da işte onun bu tutkusuyla alakalıdır. 
Çünkü o sadece gezmekle kalmamış, gezip gördüğü yerlere ait izlenimlerini 
en ince ayrıntısıyla yazıya geçirerek bizleri de gezilerine yoldaş kılmıştır. 

Gittiği, gördüğü yerlerin ahlak, görgü, örf ve âdetlerini, ünlü kişilerini, 
tarihi eserlerini ayrıntılı bir biçimde kaleme alırken yalın, duru bir dil kullanan 
Çelebi, eserinin kolayca anlaşılabilmesi için halk söyleyişlerinden, atasözü ve 
deyimlerden de bolca yararlanmıştır. Bu yönüyle dilimiz için ayrı bir hazine 
oluşturmakla birlikte Seyahatname, içeriğiyle tarih, halk bilimi, sanat tarihi, to- 
pografya, dinler tarihi, tasavvuf tarihi ve yerel tarih alanlarına yönelik de eşsiz 
bilgiler barındırmaktadır. Ulaşım ve iletişim araçlarının gezginlere önemli im- 
kânlar sağladığı günümüzde bile benzeri kolay kolay bir araya getirilemeye- 
cek on ciltlik Seyahatname, evrensel bir değer taşımaktadır. 

Bilindiği gibi Evliya Çelebi'nin seyahatleri rüyasındaki bir dil sürçmesiyle 
başlar. Evliya Çelebi ile ilgili bir serginin açılışında, biraz da konuyu rahatlat- 
mak için şöyle söyledim “Bana kalırsa Evliya Çelebi iyi ki şaşırmış, iyi ki te- 
laşlanmış, iyi ki endişelenmiş “Seyahat ya Resulallah!” demiş”. İnsanlığa bu 
kadar hizmeti olan, ömrünün elli bir yılını gördüklerini, yaşadıklarını anlata- 
rak, bu kadar hizmet etmiş bir insan için şefaat kapısı, Cenabıhak bilir, büyük 
bir ihtimalle açıktır. Dolayısıyla bir taşla iki kuş vurmuş, hem seyahat etmiş 
hem de şefaat için elinden geleni yapmıştır. 


On ciltlik kitabı Seyahatname'yi okuma şerefine nail olamadım. İnşallah 
Kurumlarımız geceyi gündüze katarlar, bir kritik edisyonunu ortaya çıkarırlar 
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ve onun üstüne belki bugüne kadar yapılmış olandan kat kat daha fazla aka- 


demik araştırmalar yapılır, biz de merak ettiğimiz konulardan başlayarak bu 


eserden umulan faydayı temin ederiz. 


Türkiye kendi hazinelerini, her türden hazinelerini son birkaç yıldır keş- 
fetmeye çalışıyor, keşfediyor. Bu, bilim alanında da öyle, felsefe alanında da 
öyle, genel kültür alanında da öyle, dil alanında öyle, tarih alanında öyle, sanat 
alanında öyle... Bunlarla ilgili ciddi ilmi çalışmalar yapılmadan da zaten haki- 
katen birkaç bin sayfayı aşan eserde anlatılanlar hakkında belki bugün ko- 
nuştuğumuzdan daha zengin bir biçimde, daha keskin bir biçimde 
konuşabiliriz. Bu, cidden bir hazine. Ne ararsanız bulursunuz o dönemle il- 
gili, o dönemin coğrafyasıyla ilgili, tabiat şartlarıyla ilgili, hemen hemen her 
alandaki kültür faaliyetleriyle ilgili, kültür varlıklarıyla ilgili, dille ilgili, dinle 
ilgili... Aklımıza gelecek her şeyin şu ya da bu şekilde ele alındığı, görüldüğü, 
nazar edildiği, ifade edildiği ve onlarla ilgili önemli ölçüde de yorumlarda bu- 
lunduğu bir zenginlikten bahsediyoruz. Dolayısıyla hiç kimsenin tek başına 
uzmanlık alanı değildir. Ne tarihçinin; ben hepsini rahatça yapabilirim diye- 
bileceği bir şeydir, ne dille uğraşan kişilerin başlayıp da bitirdikten sonra 
tamam “Ben Evliya Çelebi'yi anladım ve anlattım” diyebileceği bir durumdur 
ne de başka alanlarda çalışan birinin. Bunların her birisi için ayrı ayrı çalış- 


maların yapılması lazım. 


Burada teknik açıdan bir konuyu da söylemek istiyorum: Esasında bu bir 
çeşit anlama, anlatma biçimidir ve kendi başına da değeri vardır. O yüzden 
bazıları ne ararsan bulunur, bir yönüyle çok karmakarışık her duyulan, görü- 
len yazılmıştır, çizilmiştir diyor. Belki bir bakıma eleştiri olarak dile getiriyor- 
lardır ama açıkçası benim kanaatim bu değil. Çünkü bu son zamanlarda sadece 
Türkiye'de değil, özellikle, Batı dünyasında da zaten böyle şümullü bir yak- 
laşım, hayatın mümkün olan her dokusunu içine alan bir yaklaşım oldukça 
önem arz ediyor. Bu sadece çevremizde gördüklerimizle ilgili değil, fen bi- 
limleri dediğimiz alanda da zaten epeycedir varlığını güçlendirerek devam 


edip geliyor. 


Eskiden daha çok, ince elenmiş sıkı dokunmuş şeyler önemliydi ve kıy- 
metliydi. Yine de önemliler ve kıymetliler... Ama hayat sadece o sıkı dokulu 
metinlerden ibaret değil. Her kelimesi neredeyse düşünülen ve her cümlesi, 
her ibaresi olması gereken yere oturtulmaya çalışan metinler her zaman kıy- 
metlerini muhafaza edeceklerdir. Ama birisi çıkar derse ki hayat bu kadar da 
kurallı değil, kurallı da bizim anlayıp yazabileceğimiz, yazdım diyebileceğimiz 
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anlamda kurallı değil, hayat dile bile sığmayacak kadar büyük bir zenginlik 
arz ediyor derse ve böyle bir dünyayı bize anlatırsa, bunun da çok ciddiye 
alınması lazım. Mesela son dönemlere kadar sözlü tarih çok da ön planda de- 
ğildi. Daha arşivlere dayalı daha belgelere dayalı tarih önemliydi ama bugün 
epeyce bir süredir “sözlü tarih”, “şifahi tarih” dediğimiz tarih de çok büyük 
önem kazandı. Çünkü neticede insanı ve insanın var kıldığı çok çeşitlilik arz 
eden dünyayı anlayacaksak sadece zapturapt altına alınmış metinlerle iktifa 


edemeyiz. 


Onların değeri küçümsenemez ama hayat ondan ibaret değil. Bu türden 
zaten yaklaşım farklılıkları ve neticede âdeta birbiriyle yarışan yaklaşım fark- 
lılıkları, birbirini eleştiren farklılıklar şimdi başlamadı. Çok önceden de zaten 
bu vardı. İlahiyat alanında da bunun başladığı dönemleri görüyoruz. Üstelik 
tarihi oldukça da eskiye gidiyor. Şarkiyatçı dediğimiz, oryantalist dediğimiz 
kesimden bazıları Kur'an-ı Kerim'le karşı karşıya gelince anlamakta zorluk çek- 
tiler. Niye? Çünkü onlara göre esasında bir bakıyorsunuz Ay'dan Güneş'ten 
bahsediliyor, bir bakıyorsunuz deveden bahsediliyor, bir bakıyorsunuz çölden 
bahsediliyor, bir bakıyorsunuz insanın derunundan bahsediliyor. 


Zihin eğer ilköğretimde, ortaöğretimde kompozisyon dersinde öğretildiği 
gibi, giriş, gelişme, sonuç şeklinde başlarsa önünüzdeki metnin zenginliğini, 
hayatı geniş ölçüde yansıtan o zenginliği göremezsiniz. Öyle bir dönemi ol- 
muştur mesela, burada biraz İncil'le mukayese ederek yapmışlardır. Ama İn- 
cil'in metin olarak varlığıyla Kur'an-ı Kerim'in metin olarak varlığını birbirine 
karıştırmamak lazım. Kur'an-ı Kerim hayatı nereden yakalıyorsa oradan bir 


tablo olarak karşımıza sunuyor. 


Teşbihte hata olmaz, bir yönüyle yazma usulü bakımından esasında Ev- 
liya Çelebi'de de o var. Eğer bir yere gitmişse o yerde ne görüyorsa, ne duyu- 
yorsa onu yazıyor. Bunu asla küçümsememek lazım. Bu gerçekten o hazinenin 


en önemli yanıdır. 


Eğer metaforlar olmasaydı, mecazlar, istiareler olmasaydı, eğer halk inanç- 
ları, inanışları, halk dili olmasaydı tarih, kuru bir tarihten ibaret olurdu. Erzu- 
rum soğuk mu soğuk... Şimdi Evliya Çelebi'nin hepimizin bildiği o meşhur 
hikâyesi, bir damdan öbür dama atlarken kedi donup kalıyor, bahar gelince de 
“miyav” deyip gidiyor. Herhâlde Erzurum'un soğuğunu bundan daha güzel 
anlatan bir metafor olmaz. Hiç kimse Evliya Çelebi'nin bunu bir bilimsel 
önerme gibi söylediğini düşünmesin. Zaten öyle düşünürse o zaman anlamaz. 


Dolayısıyla bizim için, bir yönüyle tuhaf gelen şeyler esasında o toplumun; 
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toplum bilgisi olarak, halk bilgisi olarak zenginliğinden geliyor. Bu bilgi son 
derece önemlidir. Bilimle ilgili bizim en büyük sıkıntılarımızdan biri, uzman- 
laşmak için ister istemez hayatın bütünlüğünden bilimi Bk MSİME b 
sosyolojiden koparıyoruz, sosyolojiyi tarihten 
koparıyoruz, tarihi coğrafyadan koparıyoruz /* 
ve pek çoğu da belki kültürden kopuyor. Neti- 
cede önümüze gelen bir parçadır. Bu parça, 
parça olarak doğrudur ama o bütünün bağ- 
lantılarını, o bütünün bağlamını, iklimini dü- : * 


şünerek konuşamazsak gerçekten konuşma- 


mızın çok mütevazı olması lazım, çok alçak | 


gönüllü olması lazım. 


İstanbul'u anlatacaksınız, elbette İstan- | 
bul'un mimarisini anlatacaksınız ama o mi- Gi 
marinin arkasındaki felsefeyi bilmiyorsak, o 
mimarinin arkasındaki inancı bilmiyorsak, o (4 
inancın arkasındaki sebepleri bilmiyorsak, ge- göm 
rekçeleri bilmiyorsak o zaman hayatı bir köşe- h 
sinden yakalayıp anlatmaya çalışıyoruz. Bu 
normaldir. Zaten hiçbirimizin hayatı bir bütün 
olarak kucaklaması mümkün değildir. İnsanın 
kendi hayatını anlatması dahi bir parça anla- 
tımdır. İnsan kendi hayatını bile tam olarak an- 


latamaz. Çünkü hayattaki ilgi derinlikleri ie ; 


birbirinden farklıdır. Dolayısıyla uzmanı deği- 
lim dedim ama okuma fırsatı bulduğum zaman açıkçası bu zenginlik içeri- 
sinde okumayı denerim, o zenginlik içinde kavramayı denerim. Zannımca 


dünya da buna hazırdır. 


Eğer biz Evliya Çelebi'nin bu on ciltlik eserini insanlığın hizmetine su- 
narsak, orada her şeyin, arkeolojinin, dinler tarihinin, tarihin, kültürün var ol- 
duğu görülür. Sayın İsen dedi ki; “Birileri çıksa, ellerinde Seyahatname olarak 
Evliya Çelebi'nin gittiği yerlere gitse, mesela bir grup Balkanlar'a, bir grup 
Kafkaslara, bir grup güneye gitse, dolaşsa... Bunun örnekleri vardır. Mesela 
İncil'de geçen her coğrafya parçasının, her yolun, her kanalın seyyahları ol- 
muştur ve onların hepsi kitaplaştırılmıştır. 


Dolayısıyla bunların örnekleri aslında ilahiyatta çok daha önceden baş- 
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ladı. Evliya Çelebi kadar zengin değil ama benzerleri de yine tarihimizde var. 
Biraz geriye doğru gidersek bunun en güzel örneklerinden biri, Birüni'dir. İki 
türlü telaffuzu da var, Beyrüni de denilir. Tıpkı Evliya Çelebi'nin yaptığı gibi 
Birüni de başka yerlerle birlikte Hindistan bölgesini bugün Hint-Pakistan alt 
kıtası dediğimiz o bölgeyi dolaşmıştır. Bu arada hakikaten savaşan bir ordu- 
nun, dolayısıyla komutanın, 1. Mahmut'un himayesiyle gitmesine rağmen, 
Hindistan”da ne gördüyse onu yazmıştır. Bu eseri bir Batılı The Book of India 
adıyla çok erken bir tarihte İngilizceye çevirmiş. Bu büyük bilim tarihçisinin, 
bu büyük düşünürün hayatını dünya, bir bakıma bu eserle öğrenmiştir. 
Tecaribü”1-Ümem'in yazarı İbn Miskeveyh, tarihi, yaşantıyı bir tecrübe 
olarak görüyor ve milletlerin tecrübesinde mukayesesini yapıyor. Bilinen, tanı- 
nan milletlerin tarihlerini yazıyor ve onların mukayesesini yapıyor. Hepsinin 
kökü nereye gidiyor? Kur'an-ı Kerim'e gidiyor. Çünkü o da bir tür insanlık ta- 
rihi tecrübelerinin işaretlerini veriyor. Kavimlerden bahsediyor, o kavimlerin 
hayatlarından bahsediyor ve o hayatın bir bakıma ilahi bir değerlendirilmesi 


ortaya çıkıyor. 


Sözün özü, UNESCO bu konuda hakikaten bir faaliyet gösterme çabası 
içinde. Zaten bir başlangıcı da yaptılar Avrupa Konseyi yakından ilgileniyor 
Evliya Çelebi'yle. Eminim biz yeteri kadar hızlı bir biçimde çalışırsak özellikle 
Balkanlar'da, özellikle Kafkasya'da ve güneyimizde çok yakından ilgilenenler 
var ve bu ilgiyi belli bir noktaya taşıyabilmek için bu bir başlangıç olur ümit 
ediyorum. Önümüzdeki bir yıl içinde en azından vaat edildiği gibi bu on cilt- 
lik eser bilim dünyasının istifadesine sunulabilirse ve arkasından da bir iş 
bölümü yapılabilirse ki Yüksek Kuruma bu konuda hakikaten öncü görev 
düşüyor. Üniversitelerde bile yapılacaksa bunun öncülüğünü bir bakıma, reh- 
berliğini Kurumun yapması çok iyi olur. Önümüzdeki yılı çok iyi değerlendi- 
rirsek ve ondan sonra da gelecek yıllarda herkes kendi alanıyla ilgili o 
güzellikleri derleyip toparlayıp bilim dünyasına, insanlığın hizmetine sunarsa 
Evliya Çelebi'nin heyecanlanıp “Seyahat ya Resulallah” demiş olmasının mana 
ve ehemmiyetini görürüz. 

Gelecek kuşakları, asıl onları düşünmek lazım. Hiç değilse onlar, tarihi- 
mizle ilgili, kültürümüzle ilgili böyle bir hizmeti yapmış olmamızdan dolayı 
da eminim bizi rahmetle anarlar. 

İlginiz için sizlere, hizmetlerinden dolayı da bu töreni düzenleyen arka- 


daşlarıma çok teşekkür ederim. 


Evliya Çelebi ve Seyahatname 
Üzerine 


PROF. DR. BAHAEDDİN YEDİYILDIZ 


Sayın Bakanım, 

Değerli Konuklar, 

Hepinize hoş geldiniz diyor, Evliya Çelebi'nin doğumunun dört yüzüncü 
dönümünü kutlamak üzere gerçekleştirdiğimiz bu toplantıyı teşrifiniz için 
teşekkür ediyor, saygılar sunuyorum. 

Doğumundan ya da ölümünden asırlar sonra anılmak, sayılı kişilere nasip 
olur. Hele bu anma, sadece aile üyeleri arasında değil, ulusal ya da uluslararası 
kuruluşlar tarafından, dünyanın birçok yerinde yapılıyorsa, o kişi, hayatında 


tarihe çok önemli bir damga vurmuş, kendisinden sonraya çok önemli bir iz 
bırakmış demektir. 


Bugün dört yüzüncü doğum yıl dönümünü kutlamak üzere 
toplandığımız Evliya Çelebi, hakkında yapılan araştırmalara göre, siyasi 
şahsiyetlerin sohbet ve sır arkadaşı yani musahip, kâtip, elçi, vergi muhassılı, 
il yazıcısı, şair, vakanüvis, imam, müezzin, halk hikâyecisi, harp muhabiri gibi 
kimliklere sahiptir; ama onun asıl şöhreti, bir seyyah olmasından ve on ciltlik 
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bir Seyahatname yazmasından kaynaklanmaktadır. 


Yerli ve yabancı seyyahları incelediğimiz zaman, bunların çoğunlukla 
diplomatik görev, hac ibadeti, ticaret, esaret ve askerlik gibi vesilelerle seyahat 
ettiklerini ve bu vesileyle seyahatname yazdıklarını anlıyoruz. Elbette sırf 
merak, gezme ve görme arzusu, öğrenme, tanıma ve araştırma gayreti ile de 
seyahat yapan ve seyahatname yazan seyyahlar vardır. Seyyahın gezi amacına 
göre, seyahatnamesinin içeriği ve gözlemlerinin, anlattıklarının doğruluğu 
değişebilmektedir. 


Mesela, Evliya Çelebi'nin çağdaşı Jean-Babtiste Tavernier, ticaret yapmak 
ve para kazanmak amacıyla seyahat yapmıştır. Bu sebeple o, seyahati 
esnasında daha çok ticaretle ilgili konular üzerinde gözlemlerde bulunmuştur. 
Dolayısıyla seyahatnamesinde ticaretle ilgili konular daha çok yer almakta; 
her şey bu açıdan değerlendirilmektedir. 


Örnek vermek gerekirse, Tavernier'ye göre, “Ermeniler iyidir, çünkü 
toptan ticareti ellerinde tutarlar; Persepolis hiç ilgi çekici değildir, çünkü 
ticarete kapalıdır”. Görüldüğü gibi, Tavernier'nin tüccar kimliği seyahat 
notlarına belirgin bir şekilde yansımış, menfaatine uygun olanları iyi ve hoş 


olarak anlatırken, ilgi alanına girmeyen hususlardan söz etmemiştir. 


Evliya Çelebi'nin seyahat amacı nedir? Kendisini şöhrete kavuşturan 
Seyahatname'sini tarihi kaynak olarak iyi değerlendirebilmemiz için, bu 


sorunun cevabını aramamız gerekir. 


Seyahatnamenin bütününe baktığımız 
zaman, Evliya Çelebi'yi seyahate teşvik 
eden asıl amilin, merak, gezme, görme ve 
bilgi oOedinme arzusu Olduğunu 
söyleyebiliriz. Çünkü o, hepimizin bildiği 
meşhur rüyasını, daha 19 yaşında iken 
görmüş; Peygamberden şefaat yerine 
seyahat talep etmiştir... 


Çelebi, bu arzusunu (yerine | 
getirebilecek altyapıya, maddi imkânlara 
ve bilgi birikimine sahiptir... 


Kendisinin verdiği bilgilere göre, 


Evliya Çelebi, Ahmed Yesevi soyundan 
gelen ve Fetihten sonra Kütahya'dan > 


İstanbul'a taşınan bir aileye mensuptur. 
Dedeleri arasında bulunduğunu söylediği 
Yavuz Er, Fatih'in bayraktarıdır. Bu zat, 
İstanbul'un yeniden inşası sırasında, gaza 
malından yüz vakıf dükkân ile Evliya Vi. 
Çelebi'nin doğduğu evi yaptırmıştır. Yani 
dedeleri zengindir ve hayrat sahibidirler. 
Evliya Çelebi, bu aileden Saray-ı Amire 
kuyumcubaşısı Derviş Mehmed Efendi'nin Li 
oğludur. 1611'de dünyaya gelen Evliya ; 
Çelebi'nin mensup olduğu bu ailenin, 
Kütahya, Bursa, Manisa ve İstanbul'da 


evleri, dükkanları ve çiftlikleri vardır... 


Evliya Çelebi'nin anne tarafından 
akrabaları da, Melek Ahmet Paşa, 
Defterdarzade Mehmed ve İpşir Paşalar gibi 
bilinen, zengin ve meşhur kişilerdir. Evliya 
Çelebi, içinde bulunduğu böylesine rahat ve 
uygun bir ortamda, iyi bir medrese öğrenimi 
görmüş, hıfza çalışmış ve hattatlık 
öğrenmiştir. Sonra Saray'a intisap ederek 
tahsiline Enderun'da devam etmiştir. Musiki 
eğitimi almıştır. IV. Murad ile sohbetlerde i 
bulunmuş, dört yıllık Enderun hayatından sonra Ti SEE kirk akçe maaşla 


sipahi zümresine katılmıştır. 


Onun seyahat merakı, bu sırada uyanmaya başlamış; rüyalarına girmiştir. 
Bu merak saikıyla seyahat için her fırsatı değerlendirmeye başlamıştır. 


1630'da on dokuz yaşındayken, rüyasını yorumlattığı Kasımpaşa 
Mevlevihanesi Şeyhi Abdullah Dede'nin tavsiyesi üzerine İstanbul'u gezmekle 
işe başlayan Çelebi, bu sırada ailevi irtibatları dolayısıyla Kütahya, Manisa ve 
İzmit'i de dolaşmış, 1640 yılında Bursa'ya gitmiştir. 


Görüldüğü gibi, uzun seyahatler için eğitilmekte ve staj yapmaktadır 
sanki Evliya Çelebi!.. Doğduğu şehir ve yakın çevresindeki bu staj devresi on 
yıl sürmüştür... 


İnsanların başarısında, istek ve irade son derece önemlidir. Evliya 
Çelebi”deki seyahat aşkı, onun bu iş için yeni fırsatlar yakalamasına imkanlar 
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sunacaktır... 


Evliya Çelebi, böyle bir imkân yakalayarak, Ketenci Ömer Paşa'nın 
maiyetinde deniz yoluyla Trabzon'a, oradan Anapa'ya gitmiş, burada iken 
1641'de Serdar Hüseyin Paşa'nın Azak Kalesi'ni geri almak için yaptığı sefere 
katılmıştır. 1645 yılında Yusuf Paşa ile Girit seferinde bulunmuş, Hanya 
kalesinin fethine şahit olduktan sonra İstanbul'a dönmüştür. 


Erzurum Beylerbeyi Defterdârzâde Mehmed Paşa'nın müezzini ve 
musahibi olarak Erzurum'a gitmiş, bu vesileyle Anadolu'yu bir baştan bir başa 
dolaşmış, Tiflis ve Bakü'ye kadar uzanmış (1647) ve tekrar İstanbul'a 


dönmüştür. 


Şam Beylerbeyi Mustafa Paşa ile Suriye'ye gitmiş, 1650'de tekrar 
İstanbul'a gelmiştir. 


1651'de, sadrazamlıktan ayrılan Melek Ahmet Paşa ile Özi'ye giden 
Çelebi, bu fırsattan istifade ederek bütün Rumeli'yi dolaşmış, burada iken 
Rakoczi'ye karşı yapılan sefere katılmış (Mayıs 1657) Kırım Hanı IV. Mehmed 
Giray'ın yanında Ruslar ve Kazaklar'a karşı yapılan seferlerde de 
bulunmuştur. Bu sırada bazı köy ve kasabaların tahriri görevini üstlenmiştir. 


VIENNA ç TAVS LERLE 


SR Yazmentldeme babe, terra SE 


1663 yılında Fazıl Ahmed Paşa'nın Avusturya seferine katılan Çelebi, bu 
seferi bütün safhalarıyla yaşamıştır. Uyvar Kalesi'nin fethinden sonra, kendi 
rivayetine göre Bohemya'dan İsveç'e ve Hollanda'ya kadar birçok diyarı 
dolaşmıştır. Belgrad'a dönüşünde Hersek'e Sührâb Mehmed Paşa'ya mektup 
götürmüş ve burada Venedik sınırı boylarındaki harekâtlara katılmıştır. 
Ardından Macaristan'a dönüp Raab Muharebesine şahit olmuş ve eserinde bu 
savaş hakkında geniş bilgi vermiştir (Seyahatname, VT, 81-120). 1664'te Vasvar 
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Muahadesi'nden sonra yeni fethedilen kaleleri dolaştığı gibi elçi Kara Mehmed 
Paşa'nın maiyetinde Viyana'ya gitmiştir. 

Evliye Çelebi, bir müddet sonra Kırım yoluyla Kafkasya'ya geçip Volga 
boylarına çıktığını, bu yöreleri dolaştıktan sonra bir elçilik kafilesine katılarak 
Azak Kalesi'ne döndüğünü yazar. Kefeden Bahçesaray'a giderek Adil Giray'ın 
bazı seferlerinde bulunan ve Mayıs 1668'de İstanbul'a dönen Evliya Çelebi 
aynı yılın Aralık ayında Edirne, Gümülcine, Selanik gibi Rumeli şehirlerini 
gezmiştir. Daha sonra gemiyle Girit'e geçmiştir. Bu sırada Girit'te Kandiye 
Kalesi kuşatması (1667-1669) sürüyordu. Evliya kuşatmanın çeşitli safhalarına 
şahit oldu. Seyahatname'sinde bu olayı kaydettiği gibi Kandiye Fetihnamesini de 
eserine koydu (VT, 558). 


1671 yılına kadar arada bir İstanbul'a gelmekle birlikte bütün Rumeli'yi ve 
bazı Avrupa ülkelerini gezdi. 


Aynı yıl altmış yaşına basan Evliya Çelebi, hacca gitmek üzere yola çıktı. 
Bu onun görev dışı kendi girişimiyle çıktığı ilk seyahatiydi. Batı Anadolu 
kıyılarını, bazı Ege adalarını ve Ayıntab'ı görerek Mekke'ye ulaştı. Mekke'de 
iken yakın eyaletler ve ülkeler hakkında bilgiler topladı. Bu bölgede sekiz 
dokuz yıl kadar kaldı. Evliya Çelebi'nin son seyahati bu oldu. Bundan sonraki 
hayatı pek bilinmiyor. 


Görüldüğü gibi Evliya Çelebi, ömrünün elli yılını Osmanlı ülkesinin 
hemen hemen her yanını ve sınır ötesi bazı yerleri gezerek geçirmiştir. 
Gezilerinin çoğunu vezirlerin ve paşaların himayesinde yapmıştır, dolayısıyla 
bu geziler, yarı resmi hüviyettedir. Seyahatlerini kolaylaştırmak için zaman 
zaman mektup götürüp getirmiş; köyleri tahrir etmiş; vergi muhassıllığı 
yapmıştır. Seyahatlerinden bazılarını elçi kafileleriyle gerçekleştirmiştir. Ailesi 
zengindi. Hizmetleri karşılığı aldığı ücretler ve katıldığı seferlerde payına 
düşen hisseler de ona yeni imkanlar sağlıyordu. 

Hiç evlenmeyen Evliya Çelebi, kendi ifadesiyle, iyi ata biniyor, iyi cirit 
oynuyordu. Gayet çevik ve hareketli bir insandı. Herkesle iyi geçinirdi. 
Hoşsohbet ve nüktedandı. Katıldığı meclislerde sözünü dinletirdi. Hattat, 
nakkaş ve musikişinastı. İnce ruhlu, zarif ve çelebimeşrep bir kişiydi. Hoşça 
vakit geçirmeyi seven zevk sahibi bir insandı. Seyahat onun için her şeyden 
daha değerliydi. 


Bu nitelikleri sayesindedir ki Evliya Çelebi, gezdiği her yerde insanlarla 
çok rahat ilişki kurabiliyor ve bilgi toplayabiliyordu. Böylece o, bu geniş 
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seyahatleri sırasında, engin bir bilgi 
birikimine sahip olmuş ve tecrübe 
kazanmıştı. Evliya Çelebi'nin on ciltlik 
Seyahatname'si, işte bu bilgi ve birikiminin 
ürünüdür. 

İşte bu sebepledir ki, bazılarınca 
hâtırat olarak da değerlendirilen Evliya 
Çelebi Seyahatname'sinin, dünya seyahat 
edebiyatında benzeri yoktur. Evliya 
dikkatli bir seyyahtır. Gezdiği yerlerin 
tarihini, coğrafyasını, iklim ve tabiatını, 
sanat eserlerini, insanlarını, insanlarının 
giyiniş, yaşayış, din ve dillerini, 
silahlarını, âdetlerini, belli 
hususiyetlerini, yerleşme biçimlerini, 
kısaca şahsi ve günlük hayattan manevi 
hayata kadar bütün unsurlarını eserine 
almıştır. Eserde Osmanlı insanının hayata 
bakışı resmedilmiştir. 

Gerçekten geniş bir bilgi birikimine 
ve hayal gücüne sahip olan Evliya 


a Çelebi'nin Seyahatnamesi, zengin verilerle 


gs > 


. Gezdiği oldi tarihi, coğrafi, mimari, idari, mali, biyografik ve 


TAN 
yüklüdür.. 
askeri tasvirleriyle doludur... Etnolojik, sosyolojik, dini, tasavvufi, efsanevi ve 
edebi zenginliğe sahiptir. 

Evliya Çelebi'nin eserinin tamamını göz önünde bulundurarak, genel bir 
değerlendirme yaptığımız zaman, onun seyahat amacının, bütün boyutlarıyla 
yaşayan bir medeniyeti, XVII. yüzyıl Osmanlı Dönemi Türk medeniyetini, 
tarihi arka planıyla birlikte, tanımak ve anlatmak olduğunu görürüz. 


Evliya Çelebi gezdiği şehirlerin kalesinden işe başlamakta, camilerini ve 
mescitlerini ele almakta, mektep ve medreselerini tasvir etmektedir. Tekkeleri, 
imaretleri ve kervansarayları anlatmaktadır. Sulardan, çeşmelerden, 
sebillerden, hamamlardan ve ılıcalardan bahsetmektedir. Çarşıları, 
bedestenleri, hanları ve pazarları dile getirmektedir. Ev mesken ve 
menzilleriyle mahalleleri yansıtmaktadır. Bütün bu kurum ve kuruluşların 


işlevlerini anlatmaktadır. 


Şehrin ayan ve eşrafını, imam ve hatiplerini, meşhur şeyhlerini ve 
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şairlerini, kısaca halkını, insanını tanıtmaya çalışmaktadır. 

Bir şehirden ayrıldıktan sonra, ülkenin yol boyu gözlemlediği fiziki ve 
beşeri coğrafyasını, konakladığı menzilleri tasvir etmekte ve merak ettiği diğer 
bir şehre ulaşmakta ve bu böylece devam edip gitmektedir. 

Evliya Çelebi'nin tasvir etmeye çalıştığı şehir ve ülke manzaraları, 
Farabi'nin erdemli toplum ya da erdemli şehir felsefesinden doğan ve hayrat 
kavramı üzerine temellendirilen bir sistemin: hayrat sisteminin uygulanması 
sonucunda ortaya çıkan manzaralardır. Bu manzaralar bütünlüğünü, bunları 
doğuran sistemin kök kelimesi hayratın Türkçe karşılığından hareketle iyilikler 
medeniyeti diye adlandırabiliriz. 

Evliya Çelebi'nin seyahatnamesi, işte bu medeniyetin, XVII. yüzyıl 
Osmanlı coğrafyasındaki görünümünün bütüncül ve temel kaynaklarından 
birisi, belki de en önemlisidir. 

Seyahatnamenin şimdiye kadar bazı neşirleri yapılmıştır. Birçok 
araştırmada kaynak olarak da kullanılmıştır. Bununla birlikte, maalesef, 
tenkitli neşri yapılamamış ve sağlam yöntemler uygulanarak toplu ve 
derinlikli bir biçimde sorgulanamamıştır. 

Yüz elli civarında üniversitesi olan bir ülke için hiç de zor olmaması 
gereken böyle bir neşir gerçekleştirildiğinde, Türk milletinin tarihi kültür 
performansı ve potansiyeli daha iyi görülecektir. Dolayısıyla, bu zenginlik, 
bugün de Türk toplumunun ve kültürünün gelişmesinde itici bir güç olarak rol 
oynayacak ve yeni hamlelere her bakımdan katkıda bulunacaktır. 


Bu önemli işi, Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu ve bağlı 
kuruluşları olarak üstlenmiş bulunuyoruz. Üniversitelerimizde Evliya Çelebi 
uzmanı bilim insanlarımızla iş birliği içinde bu işin üstesinden geleceğimize 


inancım tamdır. 


Sözlerime son verirken, şimdiye kadar Evliya Çelebi hakkında araştırma 
yapan bütün meslektaşlarıma; onun 400. doğum yıl dönümü vesilesiyle 
muhtelif faaliyetlerde bulunan ve bulunacak olan herkese; Kurumumuzdaki 


faaliyetleri yürüten mesai arkadaşlarıma teşekkür ediyorum. 


Milletimize böyle bir eser bıraktığı için, Evliya Çelebi'ye şükran duyguları 
içinde, bir taraftan Allah'ın rahmetine kavuşmasını; ruhunun şad olmasını 
diliyor; diğer taraftan da İyi ki doğdun Çelebi! diyerek onun doğum gününü de 
kutluyorum. 

Bu doğum gününe katıldığınız için hepinize teşekkür ediyor, saygılarımı 


sunuyorum. 
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Seyahatname'den 
Evliya Çelebi'ye 


ŞÜKRÜ HALÜK AKALIN 


Türk gezi edebiyatının öncüsü Evliya Çelebi dört yüz yaşında... 


Dilimize ve edebiyatımıza kazandırdığı Seyahatname ile dünyanın en ünlü 
gezi yazarları arasında ilk sıralarda yer alan Evliya Çelebi, günümüzden dört 


yüzyıl önce, 25 Mart 1611 günü İstanbul'da Unkapanı semtinde dünyaya geldi. 


Osmanlı coğrafyasında ve Osmanlı Devleti'ne komşu ülkelerde yaptığı 
gezilerde gördüklerini, yaşadıklarını, duyduklarını, öğrendiklerini yazıya ge- 
çirerek on ciltlik Seyahatname'yi dilimize ve edebiyatımıza kazandıran Evliya 
Çelebi'yi yeterince tanıyor muyuz? Kaynaklarda hakkında pek bilgi bulun- 
mayan Evliya Çelebi'nin kim olduğu sorusuna Seyahatname'den yararlanıla- 
rak ortaya çıkarılabilecek özellikleri ve yetenekleri dolayısıyla birtakım 
yanıtlar verilebilir: 

Bir gezgindir, kendi deyimiyle seyyâh-ı âlemdir, Evliya Çelebi... 

Yedi iklim, on sekiz padişahlık gezen; yetmiş yılı aşkın ömrünün elli bir 
yılını seyahatlerde, bir diyardan bir başka diyara uzanan yollarda, farklı şe- 
hirlerde, değişik ülkelerde geçiren bir gezgindir. 

Seyahat ettiği coğrafyanın yüz ölçümü yaklaşık yirmi beş milyon kilo- 
metre karedir. Bugün bu coğrafyada otuz devlet kurulmuştur. Evliya Çele- 
bi'nin gördüğü, gezdiği, geçtiği şehir sayısı iki yüz ellinin üzerindedir. 

Evliya Çelebi'nin gezilerinin çoğu kara yolundan yaptığı yolculuklardır. 
Deniz yolculuğunu sevmediğini, ondan nefret ettiğini anlatır. Girit, Rodos, İs- 
tanköy gibi nispeten yakın yerlere gemi yolculuğu yaptığını anlatır. Ancak 
Mağrip, Hindistan gibi uzak diyarlara gitmeyişini deniz yolculuğunu sevme- 
diğine bağlar (Dankoff 2010: 167). Seyahatname'nin İstanbul'dan başlayıp Bur- 
sa'ya, Bursa'dan başlayıp yol boyunca geçtiği, konakladığı kasabalardan, 
şehirlerden Sinop'a, Trabzon'a, Erzurum'a, Azerbaycan'a, Macaristan'a, Avus- 


turya'ya, Hicaz'a, Mısır'a uzanan yolu bizi alır götürür. Her gittiği şehirde mi- 
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mari yapıları ayrıntısıyla anlatır; halkı hakkında bilgiler verir. 


Evliya Çelebi gezmekle kalmamış seyahat ettiği, dolaştığı yerleri; bu ül- 
kelerle, diyarlarla ilgili gözlemlerini, yolculuğu sırasında başından geçen olay- 
ları, gittiği yerlerde kendisine anlatılanları akıcı diliyle ve ilgi çekici üslubuyla 
yazıya dökmüştür. 


Seyahatname adını verdiği eseri yalnızca Türk edebiyatının değil bütün 
dünya gezi edebiyatının en büyük, en kapsamlı, en ilginç gezi kitabıdır. Büyük 
boyda on ciltten oluşur Seyahatname... Türk edebiyatı, Evliya Çelebi'den sonra 


bu kapsamda ve nitelikte gezi kitabı yazan bir başka yazar kazanamamıştır. 


Bir başka özelliği insan dostu olmasıdır. Evliya Çelebi, can yoldaşıdır, 
kendi söyleyişiyle nedim-i beni-âdemdir... Padişahlara, vezirlere, paşalara mu- 
sahiplik yapmıştır. Sohbet ehlidir. Bilgisiyle, tatlı diliyle, nükteli konuşmasıyla, 
hazırcevaplığıyla, güzel sesiyle bir musahipte bulunması gereken bütün özel- 
liklerle donanmıştır. Her mecliste aranan bir kişidir Evliya Çelebi... 


Kimi zaman Kur'an tilavet ederek, ilahiler söyleyerek; kimi zaman şarkı- 
lar terennüm ederek, şiirler okuyarak; kimi zaman fıkralar anlatarak, şakalar 
yaparak bulunduğu ortamı canlandıran bir musahiptir. 

İşte Evliya Çelebi, seyyâh-ı âlem ve nedim-i beni-âdem özelliği ile Türk ve 
dünya edebiyatının en ünlü gezi yazarı olmuştur. Ancak Evliya Çelebi'nin 
özellikleri bununla da sınırlı değildir. 


Bir dil bilimcidir Evliya Çelebi... 


Gezdiği, gördüğü yerlerde konuşulan dilleri; konuşma biçimleriyle, söz 
varlığıyla, nükteleriyle, şarkılarıyla Seyahatname'sine aktaran Evliya Çelebi, 
böylece yaklaşık dört yüzyıl öncesi Türkçesinin ağızlarını ve diğer dilleri en be- 
lirgin özellikleriyle bizlere ulaştırır. 


Dönemin Türkçesini yalnız yazı dili olarak değil yöreden yöreye, şehirden 
şehire değişen ses, biçim ve söz varlığı özellikleriyle anlatır. Gittiği yörenin in- 
sanlarının kullandığı sözcükleri kimi zaman onların konuşma biçimleriyle kay- 
detmektedir. 


Sözcüklerin, yer adlarının anlamları, nereden çıktıkları konusunda da Ev- 
liya Çelebi ilginç yakıştırmalarda bulunur. Güreş yerine halk gibi güleş biçi- 
mini kullanan (II, 3443) Evliya Çelebi, bu sözün aslında güraştan geldiğini 
söyler. Cirid yerine cilid (VI, 3109), şalgam yerine şargam (l, 1594), filiz yerine filis 
(X, 4059), Evliya Çelebi'nin halk söyleyiş biçimlerine uygun kullanımlarıdır. 


Yer adlarının kökeniyle ilgili yakıştırmaları, benzetmeleri vardır. Uşak'ın 


TÜRK 
DİLİ 


Uşşak “âşıklar, sevgililer” (IX, 19), Trabzon'un Tarab-efzun “neşeli, neşesi çok” 
(LL, 248), Erzurum'un soğuğu dolayısıyla Ere-zulüüm adından geldiğini yazar 
(11, 288). İzmit adı Evliya Çelebi'ye göre İznim-git sözünün bozulmasından (IV, 
191) çıkmıştır. Tebriz'in adı ise teb 'sıtma'riz 'dökücü' sözlerinin birleşmesinden 
gelmektedir. Bu Kureyş sözleri birleşmiş Bükreş olmuştur. Çoruh Nehri'nin adı 
da cuy-ı ruh “ruh ırmağı” sözlerinden gelmektedir (11, 3283). 


Seyahatname yazarı, deyimlerle, söz kalıplarıyla oynamayı sevmektedir. 
Örneğin, ustalıkla yapılan hırsızlığı ifade eden gözden sürmeyi çalmak deyi- 
mini (Dankoff 2008: 24) her seferinde farklı biçimde kullanır: sürmelerinden göz- 
lerin çalup (1, 155“), sürmeden gözi agızdan sözi çalarlar (IV, 2205), sürmeden gözi 
çalup sürme gözde kalır (IV, 3174), sürmeden gözi çalup sürme yerinde kalır (VII, 
150), sürmeden gözi çalup sürme sürülmeyüp yerinde kalır (IX, 260"), sürmeden gözi 
çalup sürme yerinde sürine kalır (IX, 3749), sürmeden gözi çalarlar sürme yerinde 
kalur (X, 1789). 


Konuşma diline benzeyen akıcı 
bir yanı vardır Seyahatname'nin... Dö- 
neminin düzyazı türündeki diğer 
eserleri göz önüne alındığında kıs- 
men yalın bir dille kaleme aldığı Se- 
yahatname'si aradan geçen yaklaşık 
dört yüzyıla karşın bugün de anlaşıl- 
maktadır. 


Yine de yer yer yabancı sözler ve 
tamlamalar bakımından dönemin 
orta dilli metinlerini aratmayacak öl- * 
çüde yabancı ögelerle örülü ifadelere 4 i 
rastlanabilir (Duman 1997: 157). 


Seyahatname'de Türkçenin en 
güzel anlatı örnekleri sergilenmiştir. 
Akıcı, sürükleyici üslubunu yer yer 
secili anlatımla süsleyen Evliya Çe- 
lebi, öykülere, efsanelere, mânilere, 
şarkılara, türkülere, yerel söyleyiş- 


lere yer verir. 


Türkçe sözleri kimi zaman 
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Arapça kurala göre çokluk yapma eğilimindedir. Türkçe incir sözünü endcir 
biçiminde çoğul yapan Evliya Çelebi 
Niçesi ol izdihâmda şâhrâh üzre oturup pesâtirma ve sucâyik ve kaşüi- 


kaval peneyiri ve kesütene ve leblebi ve fındık ve fısdık tenâvül ederler 
(II, 31b). 


cümlesinde sırasıyla pastırma, sucuk, kaşkaval peyniri ve kestane sözlerinin 


uydurmaca çokluklarını yapmıştır (Dankoff 2008: 20). 


Seyahatname'de dönemin Türkçesinin ağızlarıyla ilgili bilgiler de önemli 
bir yer tutar. Evliya Çelebi, bir ağız derlemecisi titizliğiyle gittiği bölgelerde 
konuşulan Türkçenin özelliklerini, söz varlığını bizlere vermektedir. Anadolu 
ağızlarındaki ağaç bardak anlamına gelen boduç, araba karşılığında kullanılan 
ganlı sözüyle ilgili olarak Evliya Çelebi'nin yazdığı bilgiler, bu sözcüklerin ta- 
rihsel köklerinin aydınlatılmasında önemli pay sahibi olmuştur. Evliya Çele- 
bi'nin Anadolu ağızları üzerinde dururken kişisel gözlemlerine dayandığı ve 
sağlam bilgiler verdiği ortaya konulmuştur. Anadolu ağızları alanında bu ve- 
rilerden daha eski veri ve bilgilere rastlanmadığı göz önüne alınacak olunursa 
Evliya Çelebi'ye borçlu olduğumuz söz varlığı seçkisinin değeri kolaylıkla an- 
laşılabilir (Eren 1972: 119). 


Evliya Çelebi dille oynayan, sözlere yeni anlamlar yükleyen, hatta kimi 
zaman sözcükler türeten kişiliğiyle karşımıza bir dil ustası olarak çıkar. 


İstanbul'un hamamlarını anlatırken buralara kimlerin gittiği bilgisini de 
verir, böylece adın nereden çıktığı konusunda imalarda bulunur. Hamamın 
adıyla müdavimi arasında bir bağ kurar. Örneğin, sevgililerin gittiği hamamın 
Sarıyar 'Sarıyer' Hamamı olduğunu belirtirken aslı yar 'uçurum' olan sözle sev- 


gili anlamındaki yâr arasında tevriye yapar. 


Hamamlar ve müdavimlerini sıralarken Evliya Çelebi kimi zaman da ince 
ince eleştirilerini yöneltir, alaycıdır: Bostancılara Bostan Hamamı, pazarcılara 
Cumapazarı Hamamı, mülhitlere Çukur Hamam, sofulara Sofular Hamamı, 
nakkaşlara Çinili Hamam, ırgatlara Irgat Hamamı, saraylılara Aksaray Ha- 
mamı, hamallara Sırt Hamamı, müneccimlere Yıldız Hamamı, süvarilere At- 
meydanı Hamamı, eşkıyalara Hançerli Hamamı, gemicilere Kadırga Limanı 
Hamamı, kaptanlara Deniz Hamamı, mahpuslara Yedikule Hamamı, maska- 
ralara Şengül Hamamı, cücelere Küçük Ağa Hamamı, müezzinlere Bülbülde- 
resi Hamamı, eskicilere Yamalı Hamam, masumlara Beşiktaş Hamamı, hayır 


sahiplerine Hayreddin Paşa Hamamı, sevgililere Sarıyar (Sarıyer) Hamamı, 
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mezarcılara Türbedar Hamamı, yaşlılara Piri Paşa Hamamı, çobanlara Sütlüce 


Hamamı, sağırlara Kulaksız Hamamı... 


Sözcük türetmeye bayılır Evliya Çelebi... Farsça yer adı türeten -stan ekiyle 
hiç görülmedik, duyulmadık sözler türetir: Kumistan, Yörükistan, ormanistan, 
çölistan, çayıristan, maymunistan, pirincistan (Dankoff 2008: 18). 

Tarihçidir Evliya Çelebi... 

Eserinde verdiği tarihi bilgilerle, anlattıklarıyla tarihçi kimliği karşımıza 
çıkar. Ancak Evliya Çelebi döneminin vakanüvisleri, hanedan ve saray tarih- 
çileri gibi yalnızca sarayda olup bitenleri değil yaşananları halkın gözüyle de 
anlatan bir tarihçidir. Resmi tarih değildir Evliya Çelebi'nin anlattıkları... Saray 
duvarlarının dışında olup bitenleri bütün gerçekliğiyle yazıya döker. Döne- 
mindeki padişahların nelere güldüklerini, nelere ağladıklarını Evliya Çe- 
lebi'den öğreniriz. Devlete karşı ayaklanan kişilerin ve halkın ruhi durumunu 
yansıtan bazı olayları Evliya Çelebi'den öğreniriz. Kimi zaman Evliya Çelebi 
isyan edenlere kendisini daha yakın bulur (Kuran 1989: 251). 


Evliya Çelebi'nin Seyahatname'yi yazarken Tarih-i Taberi, Kanunname, Fü- 
tüvvetname, Tezkiretü'l-Bünyan gibi bazı tarih kitaplarından yararlandığını bi- 
liyoruz. Bu kaynaklardan bir bölümünün adı Seyahatname'de geçmektedir. 
Adını anmadığı hâlde yararlandığı tarih kaynakları da vardır. Bunların dışında 
kaynak olarak gösterdiği ancak aslında yararlanmadığı eserlerin de bulun- 


duğu ortaya konulmuştur (Eren 1960: 37). 


Seyahatname'de İstanbul esnafıyla ilgili son derece önemli bilgilerin yer al- 
dığı yaklaşık iki yüz sayfalık bölümün IV. Murad'ın hazırlattığı envantere da- 
yandığı sanılmaktadır. IV. Murad, Bağdat 
seferine hazırlık amacıyla İstanbul'un bütün lon- 
calarının geçit töreni yapmasını ve kentteki 
bütün binaların ve dükkânların envanterinin çı- | 


karılmasını istemiştir. Bu envanter, Bağdat'ın 


KAKTAN 
tatili , 


fethi ve padişahın muzafferane dönüşünün ar- | İl Ee e 


N wn 


dından Melek Ahmed Paşa'nın eline geçmiştir. F 
Evliya Çelebi, envanteri ondan ödünç alarak Se- |&- 


kullanmıştır (Dankoff 2010: 66-67). Ancak esna- ( 5 
fın geçit töreninde bağırışları, şakalaşmaları ile il- GEZ, 
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gili bölümler Evliya Çelebi tarafından eklenmiş olmalıdır. Örneğin işkembe- 
ciler esnafının “Vere bizim Mahmur beşeye, vere Asan beşeye, ala iki ahça Ahmet be- 
şeden” diye bağırıp geçerken eşeklerinin de sahiplerine nazire yaparak segâh 


makamında anırdıklarını anlatır (1, 170b). 


Bu bilgiler Evliya Çelebi'nin Seyahatname'yi yazarken kaynaklardan ola- 
bildiğince yararlandığını ancak kendi gözlemlerini, saptamalarını da ekledi- 


ğini göstermektedir. 


Bir başka tarihi kaynakta geçmeyen Hezarfen Ahmed Çelebi ile Lagari 
Hasan Çelebi hakkındaki bilgileri yine Seyahatname'den öğrenmekteyiz. İlk 
kez Okmeydanı minberi üzerinde yıldız rüzgârı şiddetinde kartal kanatlarıyla 
sekiz dokuz defa göklere kanat açarak talim eden Hezarfen Ahmed Çelebi, 
Sultan Murad Han, Sarayburnu'nda Sinanpaşa Köşkü'nden seyrederken Ga- 
lata Kulesi'nin en tepesinden lodos rüzgârıyla uçup Üsküdar'da Doğancılar 
Meydanı'na inmiştir. Bir kese altın ihsan eden IV. Murad, Her ne isterse elinden 
gelir, deyip Hezarfen Ahmed Çelebi'yi Cezayir'e sürer. Hezarfen, daha sonra 
Cezayir'de ölür (1, 216b). 

Lagari Hasan Çelebi'yi ise şöyle anlatır: 


Murad Han'ın Kaya Sultan adlı bir kızı doğduğunda yeni doğan çocuk 
için Allah'a şükür niyetiyle kesilen kurban olan akika şenliğinin olduğu 
gece Lagari Hasan, elli okka baruttan yedi kollu bir fişek icat edip Sa- 
rayburnu'nda padişah huzurunda deniz üzere fişeğe bindi. Yardımcı- 
ları fişeğe ateş verirken Lagari: 
-Padişahım seni Allah'a ısmarladım. İsa Peygamber ile konuşmaya gi- 
deriz, diye göklere yükselirken dun edip Allah'a hamdederek yanında 
olan fişeklere ateş verip deniz yüzünü aydınlattı. Gökkubbede büyük fi- 
şeğin barutu kalmayıp yere inerken ellerinde olan kartal kanatlarını açıp 
Sinanpaşa Kasrı önünde denize düşüp yüzerek çıplak, padişahın huzu- 
runda yer öpüp: 
-Padişahım! İsa Peygamber padişahıma selam eyledi, diye şakalar etti. 
Bunun üzerine bir kese altın ve yetmiş akçe ile sipahi zümresinden olup 
Kırım'da Selamet Giray Han'a gidip orada öldü. Rahmetli yakın dos- 
tumuz idi. Allah rahmet eylesin (1, 2165). 
Gezginliğinin, musahipliğinin, yazarlığının, dil bilimciliğinin ve tarihçili- 
inin yanı sıra Evliya Çelebi'nin başka pek çok özelliği vardır... 


Evliya Çelebi çok iyi bir dini öğrenim görmüştür. Sıbyan mektebindeki 


öğreniminden sonra Unkapanı yakınında Fil Yo- 
kuşu'nda Şeyhülislam Hamid Efendi Medrese- 
sinde yedi yıl Ahfeş Efendi'den ders almıştır 
(Baysun 1947: 401). Dönemin tanınmış hocaları 
Evliya Mehmed Efendi, Gisudar Mehmed 
Efendi, Üsküdari Mahmud Hüdayi Efendi, 
Yahya Efendi gibi kişiler Evliya Çelebi'nin yetiş- 
mesinde pay sahibidir. İyi bir hafızdır, müezzin- 
lik yapmıştır. Zafer ezanlarının müezzinidir... 
Katıldığı savaşlardan zaferle sonuçlananların 
yirmi ikisinde zafer ezanını Evliya Çelebi oku- 
muştur (VI, 134»). 


Güzel sesiyle Kur'an okuması dikkatleri çe- 


kince IV. Murad'ın huzuruna çıkarılır. Kaç saatte hatmişerif edebileceğini 
soran IV. Murad'a hızlı okursa yedi saatte, ifrat ve tefrite düşmeden ise sekiz 
saatte okuyabileceğini söyler. Bu cevap Padişah'ın hoşuna gider ve iki avuç 
altın verir. Evliya Çelebi artık saraydadır. Bilgisi, hazır cevaplığı ile sarayda 
dikkatleri çekmeye devam edecektir. 


Bir gün IV. Murad bir şeyler okumasını istediğinde Evliya Çelebi bilgi- 
sini, ustalığını, maharetini ortaya koymak için bir soruyla cevap verir: 

Pâdişâhım yetmiş iki ulümden Fârisi mi ve Arabi mi ve Rümi ve İbrani 
ve Süryâni ve Yününi ve Türki ve Şarki ve Varsağ ve kâr u nakş ve savt 
ü zecel ve amel ü zikr ve tasnifât ve kaul ve haznegir veyâhüd ebyât-ı 
eş'ürdan bahr-i tavil ve kasâyid ve terci-i bend ve terkib-i bend ve mer- 
siye ve ıydiyye ve mu'aşşer ve müsemmen müsebba ve müseddes ve mu- 
hammes ve penc-beyt ve gazâliyât ve kıt'a ve müselles ve müfredât ve 
ma'niyyât-ı ilâhiyyâtdan ne murâd-ı şerifiniz olursa be-ser çeşm buyu- 
run okuyayım (1, 69”). 

Bu cevabı duyan IV. Murad: 


-Bre şu köylü ne büyük iddiada bulundu! Acaba işidir revani mi yoksa 
söylediklerini yerine getirmeye gücü yeter mi? 
der. Evliya Çelebi de kendisini denemek için geçici olarak nedimliğe almasını 
söyler. Verdiği cevaplarla, yaptığı nüktelerle IV. Murad'ın gözüne girecektir. 
Sesinin güzelliği sonucu musikiye yönelmiştir. Pek çok makamda sayısız 
şarkı bilmekte, bugün çoğu kaybolmuş, unutulmuş sazları çalmaktadır. Padi- 
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şah musikiden bir şeyler okumasını iste- 
yince Evliya Çelebi yine musikideki bilgi- 
sini ve hünerini göstermek için IV. 
Murad'a sorar: 
Hünkârım ilm-i müsıkiden yekgâh mı 
dügüh segâh mı ve çârgâh pençgâh mı 
ve şeş-ügüz mı râst ve ısfehân ve nişü- 
bürek ve nikriz ve mâhür ve rehâvi ve 
ırak ve hüseyni ve nevâ ve uşşük ve sabâ 
ve muhayyer bâzâr ile âyâ büselik düp 
gerdâniyye ile makâm-ı zengüle ile râst 
karâr etsem olur mu? (1, 69) 
Musikiye olan yeteneğini de geliştiren 
Evliya Çelebi bilgisinin yanı sıra hoşsoh- 
bet ve nüktedan yanıyla da aranan kişi hâ- 
line gelmiştir. Evliya Çelebi'nin güzel sesi 
ve hafızlığının yanı sıra şiir bilgisi ve hi- 
kâye anlatıcılığıyla, konuşkanlığıyla, hazır 


cevaplığıyla sohbet meclislerinde kendi- 
sini gösterdiği anlaşılıyor. Bu nitelikleri dolayısıyla Baysun, Evliya Çelebi'yi 
zeki ve uyanık İstanbul çocuğu olarak niteleyecektir (Baysun 1947: 407). 


Mükemmel bir halk bilimcidir; halk inanışlarını, geleneklerini, kültür öge- 
lerini en küçük ayrıntısına kadar gözlemleyerek kayda geçirmiş, yararlı sular 


ve bitkiler hakkında bilgiler vermiştir. 


Başta İstanbul olmak üzere gezdiği, gördüğü yerlerdeki binaları bir mimar 


gibi tanımlamıştır. 


Sanatçıdır; resme, el sanatlarına, oymalara ilgi duymaktadır. Sarayın ku- 
yumcubaşı olan babasından taş, kıymetli maden vb. üzerine yazı yazma, resim, 
şekil oyma sanatı olan hakkâklik öğrenmiştir (Baysun 1947: 401). Bu sanatını 
gezilerinde duvarlara, taşlara yazdığı yazılarda 
gösterecek, geçtiği şehirlerde iz bırakacaktır. Tür- 
belerin, camilerin, değirmenlerin, mezarlıkların 
sarayların duvarlarına, ağaçların gövdelerine di- 
zeler, notlar yazmak, adını kazımaktır. Evliya Çe- 
lebi, nerelere iz bıraktığını Seyahatname'sinde 
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belirtmiştir (Dankoff 2010: 169-171). Ancak bu işaretlerden hiçbiri günümüze 
ulaşmamıştır. Bununla birlikte Evliya Çelebi'nin eserinde anmadığı ama 
Adana, Foça ve Köstendil'de cami duvarlarına yazdığı kanıtlanmış olan yazı- 
lar, yakın zamana kadar durmaktaydı. En son Karaman'da da 2008 yılında yeni 
bir duvar yazısı bulunmuştur (Tütüncü 2009: 401-402). Adana'da Hasanağa 
Camii'ndeki yazısı ise 1998 depreminden sonraki onarımda bilinçsizce yok 
edilmiştir. 
Şikemperesttir, günümüzün moda tabiriyle gurmedir, yanı tatbilirdir... 
Ağzının tadını bilen, yemesini seven, yemeklere ilgi gösteren bir kişidir. Elli bir 
yılı yolculuklarla geçen Evliya Çelebi, gittiği yerlerin ekmeklerini, yemekle- 


rini, meyvelerini yemiş; sularını, şerbetlerini içmiştir. 


Yolculuktan dönen kişileri konuşturmak, başından geçenleri anlattırmak 
üzere genellikle Yediğin içtiğin senin olsun, sen gördüğünü anlat, diye kullandı- 
ğımız bir söz vardır. Evliya Çelebi Seyahatname'sinde yalnızca gördüklerini, 
yaşadıklarını değil yediklerini, içtiklerini de anlatmıştır. 


Ayrıntılı tarifler vermese de yemekleri anlatmayı sever Evliya Çelebi... 
Farklı yörelere, değişik ülkelere gittiğinde o yerin yemeklerini yemekten çe- 
kinmez. Ancak, yediklerinin içtiklerinin helal olması konusunda dikkatlidir. 
Domuz eti yemez ama deve, yaban mandası, keklik, turaç, sülün, ahu, yılan ba- 
lığı gibi etleri yediğini belirtir. Sudan'da zürafa kebabı ikram edildiğinde İn- 
şallah helaldir, diyerek yemiş ve çok beğenmiştir (Işın 2009: 189). 


Pilavdan, kebaptan, hoşaftan, şerbetten hoşlanan Evliya Çelebi ağzının 


tadını bilen bir kişidir. Yemek yediği yer padişah sofrası da olabilir, , bir sz 
papa l 


evinde fakir sofrasına da oturabilir; önemli olan 
Evliya'nın ilgisini çekecek yemeklerin bulun- — 
ması, karnının doymasıdır. Bitlis'te Melek ğ 5 
Ahmed Paşa onuruna verilen ziyafette sunulan $£ 
yemekleri şöyle sayıyor: Kükü pilav, müzafer pilav, 
çilav pilav, düzdeh büryân pilav, düd pilav, şille pilav, z 
rummüân pilav, üd pilav, amber pilav, âbşula pilav, 
köfte pilav, fısdık pilav, kırma bâdem pilav, kişmiş 
pilav, mastaba çobra, kıjı çobra, lakişe çobra, keklik 


pilav, nar pilav, kebap (IV, 2303). 
Vitoş Dağı'nda rastladığı Yörükler arasında kırk gün zevk ve safa içinde 


yaşayan Evliya Çelebi yediği yemekleri şöyle anıyor: Kâmil beş gün bunların 
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obalarında süd ve kaymak ve yogurd ve gölemez ve höşmerim ve tereyağıyla pişmiş 
bazlama ve damzırma ve sızırma ve katık ve teleme peyniri ve agız ve ekir ve uyku ve 
ayran ve yayık ve pişi ve katmerce ve pogaça ve ezme ve yazma misilli taamlar ki bu 
yaylalarda Yörükâna mahsüs etime-i hafifeleri tenâvül edüp semin kuzu büryânlara ile 
ten-perver olup mücessem olduk. Netice-i merâm köşe köşe, oba oba Yörükân ve Çıta- 
kân kavmi içre kırk gün tamâm zevk edüp... (WU, 1423) 


Evliya Çelebi'nin tatlıyı övmesinden tatlıları sevdiğini söyleyebiliriz. Ba- 
lıkçılar ile helvacıların törende geçiş sırasıyla ilgili tartışmaları da anlatan Ev- 
liya Çelebi, helvacıların Hz. Muhammed'in tatlıyı sevdiğine dair örnekler 
getirerek üstün çıkmaya çalıştığını yazar. Hz. Muhammed'in Tatlı sevmek iman- 
dandır, Mümin tatlıcıdır diye buyurduğunu ileri süren helvacılar sonunda 


önden geçmek için ferman alırlar (1, 173). 


Hoşafçılar esnafını anlattığı bölümde kayısı, zerdali, Azerbaycan armudu, 
Arapgir dutu, İzmir üzümü, Tekirdağ vişnesi, Kocaeli elması, Tımışvar eriği, 
İstanbul şeftalisi, Çubuklubahçe kızılcığı gibi çeşit çeşit meyveden hoşaf ya- 
pıldığını yazar. Hoşafçılar Râhat-ı cândır, bedene kandır, beni-ödem kandırır, cânım 
hoşâb! diye bağırmaktadır. Hoşafçıları bu kadar ayrıntısıyla anlatır ancak so- 
nunda şunu da yazmaktan kendisini alamaz: Eğer bu yazılacak bütün esnafı bu 
şekilde ayrıntılarıyla yazsak başka bir fütüvvetname olup seyahatimize mâni olur. Şim- 
den gerü kısaltarak yazmak daha makbuldür. Ancak, söz şerbetçiler esnafına ge- 
lince de yine şerbetleri ve şerbetçileri 
ayrıntısıyla anlatacaktır (1, 171-1723). 


Sanatçı bir kişiliğe, hassas bir ruha 
sahip olduğu anlaşılan Evliya Çelebi aynı 
zamanda cengâverdir. Güreşçidir, dövüş- 
W çüdür, attığını vuran bir okçudur... Usta 
bir binicidir, iyi bir ciritçidir. Yolculukları 
ÜN sırasında pek çok kez tehlikeyle burun 

&# buruna gelen, haydutlarca yolu kesilen, 
saldırıya uğrayan Evliya Çelebi, savaşçı- 
lığı sayesinde bu badireleri atlatmasını 
- bilmiştir. 

Bu özellikleri dolayısıyla Evliya Çe- 
lebi'nin çevik bir vücuda sahip olduğunu 
tahmin edebiliriz. Ancak herhangi bir 


resmi, minyatürü ele geçmeyen Evliya 


TÜRK 
DİLİ 


Çelebi'nin yüzünün nasıl olduğunu bilemiyoruz. Yine de Seyahatname'nin satır 
aralarından edindiğimiz bilgi kırıntılarıyla Evliya Çelebi'nin başının büyük ol- 
duğu, tıraşlı dolaştığı ve sakal bırakmadığını, ayaklarının büyük olmadığını bi- 
liyoruz. Yirmi yaşında iken ince yapılı, zayıf ve çocuk görünüşlü olduğunu (l, 
694) yazan Evliya Çelebi kafasının büyüklüğünden ve bu yüzden doğumunun 


zorluğundan da söz eder (X, 2305). 


Özel hayatı ile ilgili bilgileri de yine Seyahatname'den ancak bilgi kırıntıları 
ile edinmekteyiz. Evliya Çelebi, hiç evlenmemiştir. Ömrünün elli bir yılını ge- 
zilerde geçiren, gittiği şehirlerde genellikle birkaç geceden fazla kalamayan 
Evliya Çelebi evlenip yuva kurmaya vakit bulamamıştır. İstanbul'da iki evinin 
ve dört dükkânının yandığını anlattığı bölümde akrabası olduğunu yazmakta 
ancak mücerred 'bekâr' yaşadığından söz etmekte, bekârlığı övmektedir. 


Adını daima Evliya diye anan ünlü gezgin, bu adın kendisine nasıl veril- 
diğinden ve bir başka adı olup olmadığından söz etmez. Hocası Evliya Meh- 
med Efendi'den esinlenerek onun adını almış olması yalnızca bir varsayımdır 
(Dankoff 2010: 53). Çelebi ise Evliya'nın unvanıdır. Günümüzde görgülü, ter- 
biyeli, olgun kimseler için kullanılan (TDK 2010: 516) çelebi sözü Osmanlı Dev- 
leti'nde çeşitli sanat ve meslek sahiplerine simge olmuş bir tabirdir. Çelebi 
tabiri pek çok zaman, soylu ailelere mensup kişilere, özellikle bunların oku- 
muş, yazmış olanlarına unvan olarak veriliyordu (Pakalın 1946: 342-343). 

Kendisinden söz ederken hakir 'değersiz, aşağı, bayağı", fakir, bi-riyâ 'özü 
sözü bir, doğru, dürüst' sıfatlarını kullanır. 

Atalarının Kütahyalı olduğunu, soyunun Hoca Ahmet Yesevi'ye kadar 
uzandığını belirtmektedir. Babası Derviş Mehmed Zılli, sarayın kuyumcuba- 
şıdır. Kanuni Sultan Süleyman'dan Birinci Ahmed'e kadar hüküm süren pa- 
dişahların kuyumcubaşılığını yapmıştır. Dedesinin adının Kara Ahmed 
olduğunu yazan Evliya Çelebi onun babasının Kara Mustafa, onun babasının 
Yavuz Er, onun babasının Ece Yakub, onun babasının da Germiyanzade Yakub 
olduğunu belirterek soyunu Türk-i Türkân Hoca Ahmed Yesevi'ye oradan da 
Muhammed Hanefi'ye, İmam Zeynelabidin, İmam Hüseyin, İmam Ali ve Fa- 
tımatüzzehra'dan da bizzat cedd-i ızamımız diye andığı Hz. Muhammed'e bağ- 
lar (VI, 789). 

Padişaha ve devlet ricaline çok yakın bir aileden olmasına, saraya girme- 
sine karşın ikbal, makam hısrına kapılmayan bir kişiliği vardır Evliya Çele- 


bi'nin... Pek çok kişinin bir memuriyet, makam peşinde olduğu dönemde 
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Evliya Çelebi âdeta bir yere bağlanmaktan kaçınmıştır. Hayatını seyahate, yani 
her yeri görmek, herkesi tanımak ve her şeyi öğrenmek gayesine adamış nevi 
şahsına münhasır bir kişidir (Baysun 1947: 407). 


Evliya Çelebi IV. Murad'a, vezirlere, paşalara musahip olmuştur. Vilayet- 
leri yönetmek üzere taşraya gönderilen çeşitli paşalarla bağlantı kurmuş, on- 
lara musahip ve hikâyeci, hafız, müezzin, kurye, vergi memuru veya vekil 
olarak hizmet etmiş (Dankoff 2010: 29), böylece pek çok şehir, ülke dolaşmış- 


tır. 


İlk seyahat heyecanını, Kanuni Sultan Süleyman döneminden Sultan İb- 
rahim'e kadar gelen padişahlara hizmet ettiğini belirttiği babasının sohbetle- 
rinden aldığı, ayrıca babasının arkadaşlarından ve dostlarından dinlediği 
çeşitli seyahat maceralarının da Evliya Çelebi'ye ilham verdiği sanılmaktadır 
(İlgürel 1995: 529). 


Yolculuklarında pek çok tehlike atlatan, katıldığını yazdığı yirmi iki sa- 
vaşta (1, 131b) ciddi bir yara almayan Evliya Çelebi, Seydi Ahmed Paşa'nın 
şaka olsun diye attığı ciridin yüzüne gelmesi nedeniyle dört dişini kaybet- 
miştir. Evliya Çelebi bu yüzden Kur'an okuması sırasında bazı sesleri çıkara- 
madığını belirtir (11, 3359). 


Evliya Çelebi'nin çıkarmakta zorlandığı seslere bakarak ön dişlerinin kı- 
rılmış olabileceğini söyleyebiliriz. 1647 yılında meydana gelen bu olayın yanı 
sıra 1663'te de Kıbleli Mustafa Paşa'nın Uyvar'ın aşağısında attığı cirit nede- 
niyle Evliya Çelebi'nin üç dişini kaybettiğini Seyahatname'den öğreniriz. Ancak 
Osmanlı elçilik heyeti ile birlikte gittiği Viyana'da tanıştığı bir diş hekimi ola- 
ğanüstü bir yöntemle Evliya Çelebi'nin bu dişlerini tedavi edecektir (VII, 63”). 

Evliya Çelebi aynı zamanda şairdir... Seyahatname'de manzum parçalara 
da yer vermiştir. Bunların bir bölümü başka şairlerin eserleri olsa da bir bö- 
lümü Evliya Çelebi'ye aittir. Anlattığı olayın, bir mimari eserin tarihini ebced 
düşürerek vermeye özen gösterir Evliya Çelebi... 


Evliya Çelebi, eserin akıcılığını sağlamak, üslubu derinleştirmek ve zen- 
ginleştirmek amacıyla genellikle birkaç beyti aşmayan parçalara yer verir. Ata- 
sözleri gibi kıssadan hisse çıkarmaya yarayan, anlatılan konuyu daha özlü bir 
biçimde ortaya koyarak verilmek istenen öğüdün daha açık ve etkili bir bi- 
çimde anlatılmasını kolaylaştıran şiirler de Seyahatname'de bulunmaktadır. Ese- 
rinde andığı kişilerle veya olaylarla ilgili olarak Evliya'nın duygu ve 
düşüncelerini daha yoğun ve etkili bir dille anlatmasına yardımcı olan şiir par- 


çaları da önemli bir yer tutar (Horata 2002: 39-40). 
Yaptığı bir iyilik dolayısıyla daha sonra Allah'ın lütfuyla canını kurtardı- 


ğını anlatırken sözünü iyilik yapmanın erdemini öğütleyen atasözü niteliğin- 
deki dizelere şöyle bağlamaktadır: 

Netice-i kelâm dünyâda beni âdemle ihtilât eden kimesnelere iyilik eylemek ge- 
rekdir. Mısra-i Şâhidi 

Yokdur iki âlemde iylik gibi sermâye 
Diger mısra-i Şâhidi 

Kamuya senden iylik eyle sana ögüd işte benden 
demişler. Aceb pendnâme!.. (II, 93b) 


Nevi, Cinani, Azmi, Hüdayi gibi şairleri anan, eserlerinden zaman zaman 
örnekler veren Evliya Çelebi han, hamam, cami duvarlarına yazılmış şiirlerden 
beğendiklerini de Seyahatname'sine almıştır. Bunlardan en ilgi çekici olanı Edir- 
ne'de bir dolap üzerinde gördüğü beyittir (Horata 2002: 43). Şair, sevgilisinin 
güzelliğini saklamak için gözlerini iki kapaklı dolaba benzetmiştir. 

Hüsnün esbâbını hıfz etmege ey gevher-i nâb 

Oldular didelerim iki kapaklı dülâb (III, 1624) 

Evliya Çelebi'nin şairliği, şiire olan ilgisi; eserinde şairlerle ilgili olarak 
verdiği bilgiler ve kaydettiği şiirler açısından Seyahatname'yi inceleyen Prof. 
Dr. Mustafa İsen; Bitlisli Cenneti, Kâtip Çelebi ve Molla Ramazan; Van'dan Mir 
Sipihri; Kazvin'den ise Hümai, Kâşani, Pencahi, Yâri, Sabai, Vaizi ve Hatai gibi 
şairlerin yalnızca isim olarak eserde yer aldıklarını, tezkirelere girmeyen şair 
sayısı bakımından Seyahatname'nin son derece sınırlı olduğunu belirtmiştir 
(İsen 1989: 233). 


Başından geçen olayları anlatırken Evliya Çelebi'nin meddahlık yönü de 
kendisini gösterir. Seyahatname'sinde kaydettiği bu olayları büyük bir olasılıkla 
bulunduğu mecdlislerde, olaydaki kişilerin taklitlerini de yaparak anlatmıştır. 
Sarayda bulunduğu dönemde de sık sık IV. Murad'ın huzuruna çıktığı, hatta 
sinirli zamanlarında bizzat padişahın kendisini çağırdığı anlaşılmaktadır. 
Böyle durumlarda Evliya Çelebi nükteleriyle hoş sözleriyle padişahı oyala- 
maktadır. Saraydaki çevresi, Evliya Çelebi'nin kudret, bilgi ve görgüsünün art- 
masında önemli rol oynamış olmalıdır (İlgürel 1995: 529). 

Tatlı dili, bilgisi, zekâsı, güzel sesi, müzik yeteneği, taklitçiliği, güzel sa- 
natlara olan yatkınlığı Evliya Çelebi'nin öne çıkan özellikleridir. Bunlara 
gezme, yolculuk etme, görme, araştırma, öğrenme merakı da eklendiğinde 


müstesna bir kişilik karşımıza çıkar: 
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Kendi tanımlamasıyla bu kişi seyyâh-ı âlem, nedim-i beni-âdem Evliya Çele- 
bi'dir... 


Evliya Çelebi hayatındaki birtakım önemli olayları gördüğü rüyaya bağ- 
lamaktadır. Böylece girişeceği işe manevi bir destek, bir vesile de sağlamakta- 
dır. Yedi iklim, on sekiz padişahlık yer gezerek Evliya Çelebi'nin anlattığı bu 
seyahatler de, Seyahatname de bir rüya ile başlamaktadır. 


Seyahatname'nin birinci cildinin daha ilk sayfalarında Hikmet-i Hudâ sebeb- 
i seyâhat ve geşt ü güzâr-ı vilâyet başlığı altında gördüğü rüyayı şöyle anlatır Ev- 
liya Çelebi: 


İstanbul'da 1040 Muharrem'inin aşure gecesi (19 Ağustos 1630) 


evimizin köşesinde değirmi yastık üzerinde murat uykusuna dal-$$ 
mıştık. Bu hakir, kendimi uyku ile uyanıklık arasında /) 
Yemiş İskelesi yakınında, helal ve temiz para ile diy ki 
mış, edilen duaların kabul olduğu Ahi Çelebi Ca- & 
mii'nde gördüm. Derhâl cami kapısı açıldı, T 
tepeden tırnağa silahlı askerlerle, nurlu camiin 55. 
içi nur yüzlü cemaatle doldu. Sabah namazının sünne- 
tini kılıp salavat-ı şerifeye başladılar. 
Evliya Çelebi de minber dibinde oturmuş bu nur yüzlü cemaati seyrede- 
rek hayran kalmıştır. Yanındaki nur yüzlü kişiye sorar: 
-Benim sultanım, mübarek zatınız kimdir, mübarek isminizi bağışlar mısınız? 
Nur yüzlü kişi, sağlığında cennetle müjdelenen on kişiden Ebi Vakkas 
oğlu Sad olduğunu söyleyince Evliya Çelebi hemen bu kişinin elini öper. Ca- 
mide sağ tarafta ışıklar içinde oturmakta olan kişileri sorduğunda: 


-Onların hepsi peygamber ruhlarıdır, gerideki safta bütün evliya ve as- 
fiya ruhlarıdır. Bunlar Sahabe-i kiram, Muhacirin, Ensar, Erbab-ı suffe, 
Kerbela şehitleri ve sadıklarıdır. Mihrabın sağında Hz. Ebubekir ve Hz. 
Ömer, solunda Hz. Osman ve Hz. Ali vardır, 


cevabını alır. 


Camideki cemaatin hepsi din ulularıdır. Hz. Muhammed ise mihrapta 
oturmaktadır. Evliya Çelebi bu cemaate müezzinlik yapar. Namaz bitince Ebi 
Vakkas, Evliya Çelebi'ye tevhit sonrasında hemen kalkıp Hz. Muhammed'in 
mübarek elini öpüp “Şefaat ya Resulallah” demesini öğütler. Çok heyecanlanan 
Evliya Çelebi'yi Ebi Vakkas oğlu Sad, elinden tutarak Hz. Muhammed'in ya- 
nına götürür ve: 


-Sadık âşıkın ve ümmetinden Evliya kulun şefaatini diler, diye söyleyince daha 


da heyecanlanan Evliya Çelebi, Hz. Muhammed'in elini öperken “Şefaat ya 
Resulallah” diyeceği yerde “Seyahat ya Resulallah!” der. 


Hazreti Peygamber gülümseyerek: 


-Allah'ım şefaati, seyahati ve ziyareti sağlık ve esenlikle kolaylaştır, diye dua et- 
tikten sonra el-Fatiha der, cemaat de Fatiha suresini okuyarak bu duaya katılır 
7 

Evliya Çelebi daha sonra camideki bütün mübarek kişilerin ellerini öper, 
hayır dualarını alır. Dönemin tanınmış rüya yorumcularına rüyasını anlatır. 
Yorumcular, rüyasının dünyayı gezip dolaşan seyyah olacağı, güzel bir sonla 
görevini bitirip Hz. Muhammed'in şefaatiyle cennete gireceği anlamına gel- 
diğini söylerler. 

İşte böylece Evliya Çelebi, dünyanın en ünlü seyyahı olur... 


Gördüklerini, yaşadıklarını, duyduklarını yazıya geçirerek de ünlü eseri 
Seyahatname'yi yalnızca Türk milletine değil bütün insanlığa bir bilgi hazinesi 
olarak bırakır. 


Evliya Çelebi'nin günümüze ulaşan tek eseri, çeşitli nüshaları bulunan on 
ciltlik Seyahatname'sidir. Eserin Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Bağdat 
Köşkü bölümünde kayıtlı bulunan bu nüshaların Evliya Çelebi'nin kendi ka- 
leminden çıktığı veya müstensihler tarafından yazılmasının ardından üzerinde 
el yazısıyla düzeltmeler yaptığı kabul edilmektedir. 


Süleymaniye Kütüphanesi Pertev Paşa ve Hacı Beşir Ağa bölümlerinde 
kayıtlı iki takım Seyahatname nüshası daha bulunmaktadır. İstanbul Üniversi- 
tesi Türkçe Yazmalar bölümünde de onuncu cildin bir nüshası vardır. 


Evliya Çelebi'nin tahminen 1685'te ölmesinden sonra Seyahatname yakla- 
şık yüz otuz yıl ünlü tarihçi Joseph v. Hammer-Purgstall tarafından keşfedil- 
meyi bekleyecektir. Osmanlı kaynaklarında pek anılmayan Evliya Çelebi ve 
Seyahatname'si Hammer'in 1814'te yayımlanan yazısıyla gün ışığına çıkar 
(Hammer 1814: 9). 


Seyahatname abattılı bir eser midir? 


Evliya Çelebi'nin Seyahatname'de olağanüstü 
olaylara yer vermesi, kimi zaman abartılı anlatım kul-$f 
lanması dolayısıyla yazdıklarının abartma, hatta "pa- 
lavra" diye tanımlandığına tanık olmuşuzdur. 

Oysa Seyahatname'de doğru ve gerçek bilgi ço- 
gunluktadır. Abartılı anlatımlar varsa bunlar Evliya 
Çelebi'nin gözlem ve hayal gücünü, bakış açısını, üs- 
lubunu ortaya koyan ve ayrıca incelenmesi gereken | 
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bölümlerdir. Olağanüstü birtakım olayların yer aldığı bölümler, aslında Ev- 
liya Çelebi'nin gittiği bölgedeki halkın kendisine anlattıklarından oluşmakta- 
dır. Evliya Çelebi bu durumlarda darbımeseldir, böyle anlatırlar ama ben görmedim 
diyerek açıklama getirir. Örneğin, Erzurum'un soğuğu ile ilgili bölümde Evliya 
Çelebi şöyle yazmaktadır: 
Erzurum'da kış öyle sert olur ki, insanların dilinde bir darbımeseldir ki bir 
dervişe sorarlar: 


-Nereden gelirsin? 

-Kar rahmetinden gelirim, der. 

-O yer hangi diyardadır? derler. 

-Soğuktan Ere-zulüm olan Erzurum'dur, der. 
-Orada yaza rastladın mı hiç? derler. Derviş: 


-Vallahi on bir ay yirmi dokuz gün orada kaldım, bütün halkı yaz gelir de- 
diler amma ben görmedim, der. 


Evliya Çelebi darbımeseli şöyle sürdürür: 


Hatta bir kere bir kedi bir damdan bir dama atlarken havada donup kalır. Sekiz 
aydan sonra bahar gelince, hava ısınınca, kedinin buzları çözülünce “Mırnav!” deyip 
yere düşer. 
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Evliya Çelebi, bunun fıkra olarak anlatıldığını söylemeyi unutmaz ama 
Erzurum'un soğuğu ile ilgili olarak kendi gözlemini de şöyle anlatır: 


Bir adamın eli ıslak iken bir demir parçasına yapışsa derhâl donar; elinden de- 
miri ve demirden eli ayırmak mümkün 
değildir. Eli demirden bin ah vah ile kur- 
tarsa bile ayasının derisinin bir bölümü 
demire yapışır kalır (11, 288b). 


Evliya Çelebi'yi ve eseri Seyahatna- 
me'yi anlayabilmek için dönemin özellik- 
lerini, mecazlara olan eğilimlerini, metin 
bağlamını da göz önünde tutmak gerekir. 
 Ünlüromancımız ve edebiyat araştırma- 
? cımız Ahmet Hamdi Tanpınar “Ben Ev- 

liya Çelebi'yi tenkit etmek için değil, ona 
inanmak için okurum. Ve bu yüzden de 
daima kârlı çıkarım” diyerek Evliya Çele- 
bi'ye ve Seyahatname'ye yaklaşımını or- 
taya koymuştur (Tanpınar 1960: 19). 


Evliya Çelebi Seyahatname'yi nasıl yazmıştır? 


Evliya Çelebi'nin eserini yazarken tuttuğu yol bize onun gezgin kimliği- 
nin de önünde araştırmacı, gözlemci kimliğini ortaya koymaktadır. Seyahat- 
name'ye yıllarını veren, yoğun emek ve bilgi birikimiyle özgün metnini ve 
günümüz Türkçesine aktarımını bugünün insanına kazandıran Seyit Ali Kah- 
raman Evliya Çelebi'nin eserini nasıl yazdığını şöyle anlatıyor: 

Evliya Çelebi, gezip gördüğü yerlere ait bilgileri kaydetmek için kendisine 
çok güzel bir şablon hazırlamıştır. Günümüz gezginlerine örnek olabilecek 
nitelikteki bu şablon, bir gezi sırasında sorulabilecek bütün sorulara cevap 
verebilecek yapıdadır. Bir ülkeye, bir yere, bir şehre gittiği zaman neler ya- 
zacak, neleri araştıracak, kimlerle görüşecek, kimlerden ne gibi bilgiler ala- 
caksa bunu önceden tespit edip başlıklar yapmış ve buna göre bilgilerini 
tasnif etmiştir. Eğer bu şablonda bulunan başlıklara ait bilgileri bulama- 
mışsa boş bırakmış, daha sonra bilgi edinmişse bunları da ilave olarak say- 
fanın kenarına yazmıştır (Kahraman 2009: 209). 


Evliya Çelebi'nin Seyahatname'de verdiği bilgiden Şakaname adlı bir ese- 
rinin daha olduğunu öğreniyoruz (1, 114). Herhangi bir nüshası ele geçmeyen 
ve hiçbir kaynakta hakkında bilgiye ulaşılamayan Şakaname'nin içeriği konu- 
sunda bilgi vermek mümkün değildir. Evliya'nın böyle bir eseri varsa değin- 
diği bölümde yer alan bilgiler göz önünde bulundurularak Şakaname'de 
döneminin tanınmış kişileriyle ilgili nüktelere, başlarından geçen ilginç olay- 
lara ve onların taklitlerine yer verdiği söylenebilir. 

Seyahatname'deki bilgilerin ışığında Evliya Çelebi'nin bazı durumlarda ça- 
ğının ilerisinde öngörülere sahip oldu- 


ğunu söylemek yanlış olmasa gerek... 
Viyana'da tanık olduğu beyin ameli- 
© yatı sırasında ağzını ve burnunu ka- 

patması ve bununla ilgili açıklaması 

buna en iyi örnektir. Kara Mehmed Pa- 

şa'nın elçilik heyetiyle 1665 yılının 

Nisan ayında Viyana'ya gelen Evliya 
. Çelebi, bir yaralının kafatasına sapla- 
© nan kurşunun çıkarılması ameliyatını 
Ü izler Kafatasını açan cerrah, Evliya Çe- 
* lebi'yi yanına çağırır ve kurşunu gös- 
terir. Bu sırada yaralının beyni de 
— görünmektedir. Evliya Çelebi ağzını ve 
burnunu makramesiyle kapatarak ya- 
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ralının başına yaklaşır ve kafatasını, beyni inceler. 


Hekimbaşı, Evliya Çelebi'ye neden ağzını burnunu makrameyle kapattı- 
ğını sorar. Evliya Çelebi'nin yanıtı çok ilgi çekicidir: 

-Belki bakarken ya aksıram ya öksürüp nefes alup verirken herifin kellesi içre rüz- 
gâr girmesin diyü ağzım ve burnum kapadım, diye söyleyince cerrah Evliya'nın 
bu düşüncesine olan takdirini şöyle belirtir: 


-Aferin, mübarek ol... Sen bu bilimle uğraşsan usta ve uzman bir cerrah olurdun 
(VIL 62a). 

Bu konuşmalardan, ameliyatlarda hastanın mikrop kapma tehlikesine 
karşı cerrahların maske kullanması uygulamasının o dönemde henüz olma- 
dığınıve ameliyatı yapan cerrahın böyle bir önleme gerek görmediğini anlı- 
yoruz. Ameliyatlarda maske takma uygulaması birkaç yüzyıl sonra 
başlayacakken Evliya Çelebi'nin ağzını ve burnunu mendille kapaması, cer- 
rahların nasıl davranması konusunda daha XVII. yüzyılda örnek bir tutum 
sergiliyor. 

Kâbe yollarında 


Son yıllarını geçireceği Mısır'a yerleşmeden önce Hacca gitme zamanı gel- 
miştir. Yine gördüğü bir rüya üzerine Hicaz yolculuğuna çıkar Evliya Çelebi... 
Hac yolculuğunu Seyahatname'nin dokuzuncu cildinde ayrıntısıyla anlatır. 

Gittiği şehirlerde çeşitli yerlere yazılar yazan Evliya Çelebi, kutsal top- 
raklarda da bu geleneği bozmayacak, iki ayrı yere iz bırakacaktır. Bunlardan 
biri Hz. Muhammed'in mezarının yakınlarındadır. Evliya Çelebi Hazreti Mu- 
hammed'in mezarının karşısındaki gonca bahçesinin duvarının önüne gelir. 


Yıllar önce gördüğü rüyada Hz. Muhammed'den şefaat dileyecekken yan- 
lışlıkla seyahat isteyen ve böylece seyyâh-ı âlem olan Evliya Çelebi Peygambe- 
rin huzurundadır... Uzun gezilerin ardından artık şefaat dilemenin zamanı 
gelmiştir. Bu kez dili sürçmeyecektir. Büyük kalemini çıkarır ve duvara tek bir 
satır yazı yazar: 


Şefânt yâ Muhammed Evliyâ'ya... 
Son yolculuğu 
Ömrünün elli bir yılını evinden uzakta, başka diyarlarda geçiren... 


Gezileriyle birlikte, gördüklerini, yaşadıklarını ve yediğini, içtiğini renkli 
üslubuyla, etkileyici diliyle bizlere aktaran... 


İçinde yaşadığı toplumun dilini, kültürünü, inançlarını, geleneklerini, 
değer yargılarını ortaya koyan... 


Gittiği ülkelerdeki toplumların dillerini, kültürlerini, inançlarını, gele- 


neklerini, değer yargılarını Türk toplumuna tanıtan... 


Yazdığı Seyahatname ile Türk ve dünya gezi edebiyatına eşsiz bir anıtsal 
eser kazandıran... 


Seyyâh-ı âlem nedim-i beni-âdem Evliya Çelebi'nin sonsuzluğa uzanan yol- 
culuğu konusunda ne yazık ki fazla bilgimiz yok... 


Bu dünyadaki bütün yolculuklarını ayrıntısıyla Seyahatname'sinde anla- 
tan Evliyâ-yı bi-riyâ'nın ne zaman, nerede, nasıl öldüğünü, cenazesinin nereye 
defnedildiğini bilmiyoruz. 


Hacdan sonra Evliya Çelebi Mısır'a gitmiştir. Seyahatname'nin onuncu cildi 
bütünüyle Mısır ve çevresini anlatmaktadır. Bu cildin tamamlanmadan biti- 
vermesi Evliya Çelebi'nin son günlerindeki bazı olayları yazmaya vakit bula- 
madığını gösteriyor. Baysun, Evliya Çelebi'nin tahminen 1682 yılından sonra 
fazla yaşamadığını yazarken (Baysun 1947: 406) daha sonra Dr. Richard F. 
Kreutel'in yeni kanıtlar sunan mektubu ile bu görüşünü değiştirmiştir. Bay- 
sun, İkinci Viyana Kuşatması'nın başarısızlıkla sonuçlandığına Evliya Çele- 
bi'nin vâkıf olduğunun anlaşıldığını belirtir (Baysun 1955: 260). Bu bilgi, Evliya 
Çelebi'nin 1684 yılında hayatta olduğunu göstermektedir. 

Seyyâh-ı âlem Evliya Çelebi'nin kesin ölüm tarihini bilemediğimiz gibi me- 
zarının da nerede olduğundan haberdar değiliz. Bu konuda çeşitli görüşler 
öne sürülmektedir. Mısır'da öldüğü oraya gömüldüğü veya İstanbul'a döner- 
ken yolda öldüğü mezarının nerede olduğunun bilinmediği veya İstanbul'a 
döndükten sonra İstanbul'da öldüğü ve Meyyitzade kabri yakınındaki aile 
kabristanına defnedildiği gibi görüşler bulunmaktadır. 


Hangisinin gerçek olduğunu bilemiyoruz. 

Ancak bildiğimiz tek gerçek var... 

Seyyah-ı âlem nedim-i beni-âdem Evliya Çelebi, XVTL. yüzyılda, üç kıtada, 
yedi iklimde, on sekiz padişahlıkta, yaklaşık yirmi beş milyon kilometre ka- 


relik bir coğrafyada dolaşarak yazdığı Seyahatname'yi dünya kültürüne miras 
bırakıp son yolculuğuna çıktı, sessiz sedasız... 


Türk edebiyatına en büyük, en kapsamlı ve en ilgi çekici Seyahatname'yi 
kazandıran Evliya Çelebi'yi saygıyla anarken bir de dileğimiz var... 

Gördüğü rüyada şefaat dileyecekken seyahat isteyen ve dünyayı dolaşan 
Evliya Çelebi'nin ebedi hayata giden bu son yolculuğunda çok sevdiği Pey- 


gamberimiz Hz. Muhammed'in şefaatine nail olması... 


Evliya Çelebi'ye şefaat ya Resullah... 
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Evliya Çelebi ve Seyahatname'sinin 
Yayımı Uzerine 


SEYİT ALİ KAHRAMAN 


Sayın Bakanım, 

Sayın Cumhurbaşkanlığı Genel Sekre- 
terim, 

Değerli Konuklar, 

Dünyanın en büyük seyahatnamesi- 
nin yazarı Evliya Çelebi 25 Mart 1611 tari- 
hinde İstanbul'da dünyaya gelmiştir. 
Bugün onun dört yüzüncü doğum yılını 
kutlamaktan bahtiyarız. Bu etkinliği dü- 
zenleyen Türk Dil Kurumu Başkanı Şükrü 
Halük Akalın ve çalışma arkadaşlarına te- 
şekkür ederim. 

Evliya Çelebi, aslen Kütahyalı olan, 
Sarayın Kuyumcubaşı Mehmed Zılli Efen- 


di'nin oğludur. Babası, yakın arkadaşı Ev- 
liya Mehmed Efendi'ye sevgisinden dolayı adını Evliya koymuştur. Adının 
takma olduğu hakkındaki iddialar doğru değildir. Hem kendi eseri, yani Se- 
yahatname'si boyunca hem de birtakım belgelerde de onun adının Evliya ol- 
duğunu açıkça görmekteyiz. Balkanlarda ve Anadolu'da bazı camilerde Evliya 
imzasıyla yazdığı kitabeler günümüze kadar ulaşmıştır. 

Babasının seçkin çevresi dolayısıyla İstanbul'un seçkin âlimlerinden oku- 
muş, hafız olmuş, iyi medreselerde ders görmüş, zamanının geçerli dilleri olan 
Arapça ve Farsçayı öğrendikten başka Rumca ve Latince de öğrenmiştir. 

Zeki, bilgili ve kabına sığmayan Evliya Çelebi'nin içine seyahat ateşi 
düşer. Acep o mübarek yerlere gidip Kâbe'ye, Peygamber Efendimizin mübarek kab- 
rine yüzümü sürer miyim diye serseri ve şaşkın gezerken herkesin bildiği o meş- 
hur rüyayı görür. 

Rüyada, kendini Ahi Çelebi Camiisi'nde büyük bir kalabalık içinde bulur. 
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Kendisine Aşere-i mübeşşereden Sad bin Ebi Vakkas rehberlik eder ve Hz. 
Peygamberin elini öpüp şefaat dilemesini tembihler. Evliya Çelebi de, 

“Şefaat yâ Resulallah” diyecek yerde, 

“Seyahat yâ Resulallah” der. 

Hemen Hazreti Peygamber tebessüm edip, 

“Allah'ım, şefaati, seyahati ve ziyareti sağlık ve esenlikle kolaylaştır.” 
deyip “Fâtiha” derler. 

Sonra, Sad bin Ebi Vakkas seyahatte neler yapması gerektiğini bir bir an- 
latır. 

İlk seyahati Bursa'yadır, Bursa dönüşü babası da, 

-Madem seyahate bu kadar heveslisin, seyahat et, gittiğin yerlerde büyük 
velileri ziyaret et. Bütün ziyaretgâhları, her diyarda olan ovaları, çölleri, yüce 
dağları, taşları, ağaçları ve beldeleri özellikleriyle kaydet; havası ve suyunu, 
görmeye değer eserlerini ve kalelerini, fatihleri, yapıcıları ve büyüklükleriyle 
yazıp Seyahatname adıyla bir kitap telif eyle, diye vasiyet eyler. 

Seyyâh-ı âlem, nedim-i beni-âdem hakir Evliyâ-yı bi-riyâ 

Kendisini böyle tanıtan seyyahımızın hayırlı dil sürçmesi neticesinde dün- 
yanın en büyük ve en kapsamlı seyahatnamesine kavuşuruz. 

Evliya Çelebi, kendi ifadesiyle yedi iklim, on sekiz padişahlık yeri elli bir 
yıl boyunca gezip dolaşır. 

Gittiği yerlerle ilgili kitaplar okur, oranın sicillerini inceler, şehir yetkili- 
lerinden ve ileri gelenlerden bilgi alır. Yetmez, kendisi gezip dolaştığı yerleri 
adım adım ölçer, biçer, tek tek sayar, edindiği bilgileri müsvette olarak birikti- 
ei 

Evliya Çelebi, rüyasında 
gördüğü Sad bin Ebi Vakkas'tan 
ve babasından eserinin şablo- © 
nunu almıştır. Her gittiği yeri, 
daha önce oluşturduğu bu şab- | 
lona göre gözlemleyip edindiği 
bilgilerini kaydeder. 

Şehrin tarihi, kalesi, varoşu, © ““$ 
cami, medrese, han, hamam, 


mektep, kilise, saray, hane, 


köprü gibi imaretleri, harabe- 
leri, insanların yetiştirdikleri, bitirdikleri, ürettikleri, yedikleri, içtikleri, dilleri, 


yüz renkleri, kadın ve erkeklerin giyim kuşamları, kısacası akla gelebilecek 
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Cİ yasofya Gama 


Doğudan batıya, güneyden kuzeye gezip dolaştığı ülkeleri bugün bile 


gezmek pek imkân dâhilinde değildir. Kuzeyde Moskova, Altınordu Dev- 
leti'nin merkezi Kazan ve Saray şehirleri, güneyde Nil'in doğduğu yer, ekva- 
tor, doğuda İran, batıda ise bütün Avrupa'yı geçip ta Hollanda kıyılarına kadar 
uzanan coğrafyada gezip dolaşmıştır. Bu coğrafyada ülkelerden bazıları: Ara- 
bistan, Arnavutluk, Avusturya, Azerbaycan, Beyaz Rusya, Bosna-Hersek, Bul- 
garistan, Çek, Ermenistan, Gürcistan, Hırvatistan, Irak, İran, İsrail, Karadağ, 
Kırım, Körfez ülkeleri, Macaristan, Makedonya, Mısır, Moldovya, Polonya, 
Romanya, Rusya, Slovakya, Sudan, Suriye, Ukrayna, Ürdün, Yunanistan ve 
daha niceleri. 

Bütün bu coğrafyada köy köy, kasaba kasaba şehir şehir dolaşmış, tekke- 
lerde dervişlerle, kiliselerde rahiplerle can sohbetleri etmiş, ziyafetlere kon- 
muş, savaşlara katılmış, fetihlerde bulunmuş, ölüm tehlikeleri atlatmış, 
yaylalara çıkmış çobanlarla arkadaşlık etmiş, ormanları gezmiş, dar geçitler 
geçmiş, pınarlardan soğuk sular içmiş, yaylalarda yaylamış, çiçekleri sevmiş, 
sayısız hayvan görmüş ve bütün bunları eserine yazmıştır. 

On cilt olarak tertip ettiği Seyahatname'sine öncelikle gezip gördüğü yer- 
lere ait notlar alarak başlamıştır. Bütün yazdıklarını yanında taşıyıp en son 
yerleştiği Mısır'da eserini yazmıştır. 

Kendisinin nerede ve ne zaman öldüğü kesin değildir. 1684 yılından son- 
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raya kaldığı tahmin edilmektedir. Eserinin bazı yerlerine serpiştirdiği sözler 
özellikle Viyana bozgununu duyduğuna işaret etmektedir. Eserinin İstanbul'a 
Topkapı Sarayı'na nasıl intikal ettiğini de tam olarak bilmemekteyiz. 

Topkapı Sarayı Kütüphanesi'ne intikal eden özgün yazmadan (müellif 
nüshasından), 1750 yıllarında üç kopya çıkarılmış olup bunlar kütüphaneleri- 
mizde bulunmaktadır. Özgün yazmasının dokuzuncu ve onuncu ciltleri maa- 
lesef bugün elimizde yoktur, İstanbul'a getirildiğinde çok yıprandığı 
bilinmektedir. 

Eserin yazılmasından iki yüzyıldan fazla bir zaman geçtikten sonra 1896 
yılında Ahmed Cevdet tarafından Arap harfleriyle yayımına başlanmış, ye- 
dinci ve sekizinci cilt 1928 yılında, son iki cildi de Latin harfleriyle yayımlan- 
mıştır. Pertev Paşa Kütüphanesindeki kopya nüshadan basılan bu eser, bundan 
sonraki çalışmalara esas teşkil etmiştir. Ancak bu yayın, sansüre uğramış, ge- 
reksiz görülerek pek çok yerleri çıkarılmış ve bazı yerleri de yanlış okunmuş- 
tur. 

1896'daki ilk baskıdan tam yüzyıl sonra, 1996 yılında Topkapı Sarayı Kü- 
tüphanesi Bağdad Köşkü'nde bulunan özgün nüsha esas alınarak birinci cildi 
Orhan Şaik Gökyay tarafından hazırlanıp Yapı Kredi Yayınlarınca yayımlan- 
mıştır. 

Hocanın vefatından sonra yayıma hazırlama işi bendenize teklif edildi. 
Acaba bu işin altından kalkabilir miyiz ki diye endişeyle işe başladık ve on yıl 
dolmadan on cildini de yayımladık. Yücel Dağlı ile başladığımız bu çalışmaya 
pek çok insan yardımcı olmuştur. 

Özgün diliyle yapılan bu yayından sonra günümüz okuyucusunun da is- 
tifade edebilmesini sağlamak amacıyla günümüz Türkçesiyle yayımlamaya 
başladık. Eğer Evliya Çelebi günümüzde yaşasaydı nasıl ifadeler kullanırdı, 
deyip özgün üslubunu da fazla değiştirmeden günümüz Türkçesine aktardık. 
Gerek özgün yayında ve gerek bu çalışmada hiçbir yer atlanmamış, gereksiz 
görülerek tek bir ifade bile dışlanmamıştır. Yazarımızın elinden nasıl çıktı ise 
öylece yayımlanmıştır. İlk cildi 2003 yılında çıkan bu serinin şu ana kadar yedi 
cildi yayımlanmış bulunmaktadır. İnşallah önümüzdeki aylarda tamamen 
okuyucunun istifadesine sunulmuş olacaktır. 

Gençlerin daha rahat anlayabilmeleri için dilini biraz daha sadeleştirip 
eserin tamamına örnek olabilecek bir seçme yapıp 2010 yılında yayımladık. 
Aradan geçen dört yüzyıl içinde dildeki değişim, çağında kullanılan alet ede- 
vat, yiyecek, giyecek, yaşayan canlı türleri, köy, kasaba, şehir isimleri bizi bu 


çalışmada hayli zorlamıştır. Yılların deneyimi, günümüzün ulaşım ve bilgi çağı 
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olması sayesinde elimizdeki bilgi, belge ve kitaplar bu değişimleri en az yan- 
lışla yansıtma imkânı vermiştir. 

Evliya Çelebi'ye gönül vermiş, eseri yayımlamak için gayret sarf etmiş 
pek çok insan vardır. Arap harfleriyle ilk yayını yapan Ahmed Cevdet, Necip 
Asım, Kilisli Rifat (Kardam), Orhan Şaik Gökyay, birlikte çalıştığım Yücel Dağlı 
ve Gündağ Kayaoğlu bu dünyadan geçip göçüp gittiler. Onları rahmetle anı- 
yoruz. 

Bu çapta büyük bir eserinin yayımlanması için her türlü fedakârlığı yapan 
Yapı Kredi Yayınları yönetici ve çalışanlarına da teşekkür ediyoruz. 

Son söz olarak Evliya Çelebi kimdir sorusu üzerinde durmak istiyorum. 
Tarihçi, coğrafyacı, sosyal tarihçi, musikişinas, şehir ve mimarlık tarihçisi, sos- 
yolog, halk bilimci, botanikçi, mizah ustası vs... Evliya Çelebi tek tek hiçbiri 
değildir. Ama Evliya Çelebi hepsidir. Evliya Çelebi âli medeniyetin yine âli 
temsilcisidir. Büyük yürektir... 

Bu büyük mizah ustasının insan sevgisine dair birkaç örnek vermek isti- 
yorum. Sebep ne olursa olsun insanların öldürülmesine karşı çıkmıştır. Padi- 
şah da olsa eleştirmiştir. IV. Mehmed'in her gün çadırı önünde eşkıya da olsa 
kelle uçurmasını ince bir şekilde eleştirmiş, hünkâr ve hunhar, kan dökücü de- 
mektir, onun için padişaha hünkâr denir ince mizahı kondurmuştur. 

“Bu mahalde gelen esirlerin çokluğundan ve bolluğundan 
İslâm ordusu içinde korkulmaya başlandı. Serdar-ı muazzamın 
fermanıyla çocukları, genç kızları ve kadınları alıkoyup eli kılıca 
yarar, iş görür kâfirden 9.000 kadarını, Şamos Nehri kenarında 
katırcı, aşçı, başçı, oğlan, uşak bu kadar bin eli bağlı Tanrı kuluna 
şak şak, şuk şuk öyle bir kılıç çaldılar ki insan kanı ırmak gibi 
akardı. Bu mahalde hakir hayretler içinde kalıp, 

-Ey Âlemlerin Yaratıcısı, “Allah yaptığından sorumlu tutu- 
lamaz'dır, | Kur'ân, Enbiyâ 23). Ama bu ne sırdır ki 9.000 adamın 
canı ve kanı çıkıp gitti” deyip şaşırdım ve sustum.” 

Kandiye Kalesi'nin fethinden sonra “İnsan canı ırmak gibi aktı, başka savaş- 
larda kan akardı, ama bu Kandiye altında kan üzere can akardı” diye savaşın o acı 
sonunu bu kadar canlı ve veciz bir şekilde anlatmıştır. 

Bu yüce gönül sahibi seyyahımıza Allah'tan rahmet dileyerek sözlerime 
son vermek istiyorum. 


Saygılar sunarım efendim... 


Barış ve Kültür Elçisi Evliya Çelebi 


NASUH MAHRUKİ 


Seyahat etmek, yeni yerler, yeni kültürler tanımak, yeni insanlarla tanış- 
mak, yaşamın içinde yeni olasılıklar keşfetmektir de bir yandan. Bu keşif kişi- 
nin vizyonunu, dünyaya bakışını geliştirir, hayatı, dünyayı, insanları, ülkeleri, 
kültürleri çok daha geniş bir perspektiften görmesini sağlar. Kişinin hem ide- 
allerini yükseltir hem de ufkunu genişletir. En önemlisi ise kendisine benze- 
meyenleri de oldukları gibi kabul edebilmeyi öğretir. 

Hayatı dolu yaşamanın etkili bir seçeneği de seyahat etmektir. Bu nedenle 
imkânlarımız elverdiği ölçüde, yurt içinde ve yurt dışında seyahatlere çıkmak, 
yaşadığımız ve bildiğimiz yerin dışında yeni ve farklı kültürler tanımak, dün- 
yayı kendi gözlerimizle görmek ve deneyimlemek beraberinde müthiş bir ki- 
şisel gelişim ve büyüme fırsatı da getirecektir. 

Gençliğinde büyük bir gezi tecrübesi olan insanların, yaşamlarını çok 


daha verimli ve sağlıklı kurduğunu düşünüyorum. İnsan dünyayı ne kadar 
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erken tanırsa ve dünyanın, kendi evinde, mahallesinde, 
okulunda, iş yerinde, yaşadığı şehirde gördüğünden çok çok daha 
fazla rengi, kokuyu, düşünceyi, inancı, dünya görüşünü, hikâyeyi ve 
insanı barındırdığını ne kadar erken yaşar ve öğrenirse, o kadar 
dünya vatandaşı olur ve kendi yolunu da o kadar doğru seçer, yaşamında o 
denli başarılı ve üretken olur. 

16 yaşındayken İngiltere'ye bir dil okuluna gitmiştim, 20 yaşındayken de 
Norveç'te zihinsel engellilerin bakıldığı bir çalışma kampına katılmıştım. Bu 
iki deneyim dünyayı daha yakından tanımamı sağlamış, ufkumu açmıştı, dı- 
şarıda bambaşka ve rengarenk bir dünya olduğunu keşfetmiş ve çok etkilen- 
miştim. 

20'li ve 30'lu yaşlarım boyunca ne kadar çok dağa tırmandıysam o kadar 
da çok seyahat etmişimdir. Dağları bu kadar çok sevmemin bir sebebinin de 
bana dünyayı gezme fırsatı vermesi olduğunu söyleyebilirim. Bugünkü kişi- 
liğimde her bir tırmanışımın olduğu gibi, her bir seyahatimin de ayrı ayrı et- 
kisi vardır. Her birinden çok değerli dersler çıkarmış, çok ama çok şey 
öğrenmişimdir. 

Bir dünyalı olarak insanın yaşadığı dünyayı, dünyayı paylaştığı diğerle- 
rini tanımasını, kendi çerçevesi içinde her şeyden daha değerli olarak gördü- 
ğümü söyleyebilirim. Çünkü o zaman görüntüdeki farklılıklarımızın bir sorun 
değil bilakis bir zenginlik olduğunu aslında öz olarak hepimizin aynı oldu- 
gunu, aynı yerden geldiğimizi ve aynı amaçla aynı yere gittiğimizi de görebi- 
liriz. 

Mark Twain şöyle der; 

Ön yargı, taassup ve dar görüşlülüğün en iyi tedavisi seyahattir. 

Evliya Çelebilere işte bu yüzden, bizi birbirimize ön yargısız ve tarafsız ta- 
nıttığı için dünyanın çok ihtiyacı var. 

Evliya Çelebi, insanlık tarihinde kültürler ve medeniyetler arasında köp- 
rüler kurulmasına en önemli katkıda bulunan ve öncü rol oynayan insanlardan 
biri kabul ediliyor. Dört yüzüncü doğum yıldönümünde UNESCO tarafından 
2011 yılının Evliya Çelebi yılı ilan edilmesi, Osmanlı'nın bu en önemli seyya- 
hının, dünya tarihinde bıraktığı izin derinliğini ve yarattığı değerin önemini 
gösteriyor. 


Büyük bir gözlem gücüne dayanan görgü tanıklığıyla, 17. yüzyıl 
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Ba yoğlu sorllarından 
Siphane ve Manbil 


< 


Osmanlı toplum yaşamının her alanını, sultanlardan sokaktaki 
dilenciye kadar toplumun her kesiminden insan manzaralarını, doğal 
güzelliklerini, coğrafyasını, kültürel ögelerini kendine özgü üslubuyla, 
etkileyici betimlemeleriyle, biraz mizahi, biraz sivri ve çok hoş anlatımıyla ka- 


leme aldığı Seyahatnamesi'nde, herkesi herkesle tanıştırıyor bir yandan da. 


Evliya Çelebi daha küçük yaşlardan itibaren dünyayı daha yakından ta- 
nımayı, yeni yerler ve yeni insanlarla tanışmayı istermiş. İlk fırsatını buldu- 
ğunda da önce yaşadığı şehirden, İstanbul'dan başlamış ve tüm Osmanlı 


coğrafyasına uzanmış. 


17. yüzyılda Osmanlı İmparatorluğu'nun Asya, Avrupa ve Afrika'daki 
uçsuz bucaksız topraklarını ve çok daha fazlasını gezmiş olan Evliya Çe- 
lebi”nin, devrinin imkânlarında çok iyi bir eğitim aldığı biliniyor. 

Evliya Çelebi'yi tanıdığınızda şunu görüyorsunuz; devrinin bu aydın in- 
sanı, dünyayı, hayatı, insanları daha yakından tanıma tutkusuyla büyük bir 
cesaretle yollara düşmüş ve yine büyük bir disiplinle her gördüğünü not etmiş 
ve kendi üslubuyla 10 ciltlik Seyahatnamesi'nde anlatmış. O kadar güzel anlat- 
mış ki, 400 yıl sonra bugün bile Evliya Çelebi'nin sayesinde 17. yüzyıl Osmanlı 
coğrafyası hakkında geniş ve kapsamlı bilgiye ulaşabiliyoruz. Toplum bilimi 


araştırmacıları için bulunmaz bir fırsat bu. 


Evliya Çelebi, yarım yüzyılı aşan seyyah yaşamında gözlemlediklerini, 
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öğrendiklerini anlattığı Seyahatnamesi'yle, Osmanlı'ya sahip olduğu coğrafya- 
nın ruhunu öğretir. Evliya Çelebi, dünyayı Osmanlı'nın ayağına getirir. Os- 
manlı"nın uçsuz bucaksız topraklarında olan biteni, yaşayanları, yaşananları, 
ülkeleri, coğrafyaları, kültürleri, inançları, savaşları, efsaneleri, eğlenceleri, 
gördüğü hemen her şeyi anlatır. 

İşte bu nedenle dünya tarihinde farklı kültürlerin kaynaşmasına en büyük 


katkıyı sağlayan insanlardan biridir. 


Aslına bakarsanız, tüm dünyanın aradığı barışın anahtarı da ötekini doğru 
tanımaktan ve onu olduğu gibi kabul edebilmekten geçiyor. 

Ben Evliya Çelebi'yi asıl bu açıdan çok değerli buluyorum. 

Evliya Çelebi benim gözümde, seyyahlığından daha önemli olarak bir kül- 
tür ve barış elçisidir. Herkesi olduğu gibi, olmak istediği gibi görür ve öyle an- 
latır. Bugün bile kendine benzemeyen herkesi düşman ve öteki görmeye 
meyilli, dünyadaki hâkim anlayıştan yüzlerce yıl önce Osmanlı'ya, farklılık- 
larımızın bir sorun değil, bir zenginlik olduğunu gösterir. Yargılamadan, sor- 


gulamadan, insanların farklılıklarını doğal kabul edebilmesini kolaylaştırır. 


Bugün bile Türk kültüründe gurur duyarak taşıdığımız en önemli özel- 
liklerimizin başında misafirperverliğimiz, hoşgörümüz ve merhamet duygu- 
larımız gelir. Ötekine büyük bir anlayış ve cömertlik göstermemizi sağlayan bu 
değerlerimiz, tarih boyunca baskın bir kültür olan Türklerin üstün savaş gücü 
kadar, pek çok kültürü bu topraklarda huzur, barış ve refah içerisinde yaşata- 
bilmemize olanak veren, öz güveni yüksek ve adaleti. hakkaniyeti tüm ilişki- 
lerimizde merkeze alan dünya görüşümüzden de gelir. 

Bu tür bir anlayış, ancak ötekini doğru tanıyabildiğinizde ve onun farklı- 
lığını hoşgörüyle kabul edebildiğinizde oluşabilir. Evliya Çelebi'nin 17. yüz- 
yılda Osmanlı hâkimiyetindeki topraklarda yaşayan halkları ve yaşam 
biçimlerini anlattığı eserinin dünya barışma ve kültürler arası diyaloğa katkısı 
işte bu yüzden paha biçilmezdir ve yine işte bu yüzden Evliya Çelebi Os- 
manlı"ya, Osmanlı da Evliya Çelebi'ye yakışır... 


Gezgin Evliya Çelebi... 
NURAY YILMAZ 


“Büyük velileri ziyaret et. Bütün 
ziyaretgâhları, her diyarda olan ova- 
ları, çölleri, yüce dağları, taşları, ağaç- 
ları ve beldeleri özellikleriyle kaydet; 
havası ve suyunu, görmeye değer 
eserleri ve kalelerini, fatihleri, yapıcı- 
ları ve büyüklükleriyle yazıp Seya- 
hatnâme adıyla bir kitap telif eyle. 
Sonun hayrolsun.” 

Babasından bu ve benzeri öğüt- 
leri alan Evliya Çelebi elli yılı kapsa- 
yan bir süre içinde gezdiği yerlerde 
toplumların yaşama düzenini ve 
özelliklerini yansıtan gözlemler yap- 
mıştır. Bu geziler yalnız gözlemlere 
dayalı aktarmaları, anlatıları içermez, 


araştırıcılar için önemli inceleme ve 
yorumlara olanak sağlarken gezginler için de bir kılavuz olmuştur. Seyahat- 
name'nin içerdiği konular, belli bir çalışma alanını değil, insanla ilgili olan her 
şeyi kapsar. 

Seyahatname'de, yazarın gezdiği, gördüğü yerlerle ilgili izlenimler sergi- 
lenirken, başlı başına birer araştırma konusu olabilecek bilgiler, belgeler or- 
taya konur. Bunlar arasında öyküler, türküler, halk şiirleri, söylenceler, masal, 
mâni, ağız ayrılıkları, halk oyunları, giyim kuşam, düğün, eğlence, inançlar, 
komşuluk bağlantıları, toplumsal davranışlar, sanat ve zanaat varlıkları önemli 
bir yer tutar. 

Evliya Çelebi insanlarla ilgili bilgiler yanında, yörenin evlerinden, cami, 
mescit, çeşme, han, saray, konak, hamam, kilise, manastır, kule, kale, sur, yol, 
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havra gibi değişik yapılarından da söz eder. Bunların yapılış yıllarını, ona- 
rımlarını, yapanı, yaptıranı, onaranı anlatır. Yapının çevresinden, çevrenin ha- 
vasından, suyundan söz eder. Böylece konuya bir canlılık getirerek çevreyle 
bütünlük kazandırır. 

Seyahatname'nin bir özelliği de değişik yöre insanlarının yaşama biçimle- 
rine, davranışlarına, tarımla ilgili çalışmalarından, süs takılarına, çalgılarına 
dek ayrıntılarıyla geniş yer vermesidir. Eserin bazı bölümlerinde, gezilen böl- 
genin yönetiminden, eski ailelerinden, ileri gelen kişilerinden, şairlerinden, 
oyuncularından, çeşitli kademelerdeki görevlilerinden ayrıntılı biçimde söz 
edilir. 

Evliya Çelebi, yalnızca gezilerde gördüklerini aktarmaz, o zamana kadar 
insanlığın her alanda ortaya koyduğu ilerlemeyi de göstermeye çalışır. Yaşa- 
dığı çağın pek çok özelliğini yorumlar. Dolaştığı yerlerin gelenek ve görenek- 
lerini, yaşam biçimlerini, önemli yapılarını, dahası bu yapılara ne kadar para 
harcandığını, yörenin ünlü kişilerinin yaşam öykülerini, yörenin tarihini ve 
yörede konuşulan dilin özelliklerini, dönemin inanışlarını, söylencelerini an- 


latır. 


HKasımpaşa 'dan İlanbul 


Evliya Çelebi'ye ve Eserine 
Batı Dünyasının Ilk Bakışları 


PROF. DR. NEVZAT GÖZAYDIN 


smanlı İmparatorluğu Anadolu dışında kalan geniş topraklar 
üzerinde egemenliğini sürdürürken, düzenli olarak çeşitli 
— sayımlara dayanarak o topraklarda yaşayan insanlardan değişik 
adlar altında vergiler toplamıştır. Büyük ve güçlü bir devletin varlığını ko- 
ruyabilmesi ve bunu sürdürebilmesi de, ancak gelirlerinin önemli rakam- 
lara ulaşmasıyla mümkün olabilirdi. Osmanlı devlet yönetimi bir yandan 


Avrupa'daki topraklarından vergiler toplamış, öte yandan da oralarda yü- 


zlerce diyebileceğimiz sivil ve âskeri mimari örneklerini de yaparak var- 


lığının maddi izlerini bırakmıştır. Manevi izler arasında ise Türkçe, 

>-246> Müslümanlık, gelenekler ile görenekler de birçok örneklerle bugün bile 
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kültür varlıklarına dair bizzat sorup öğrenerek ve hatta adım adım gezerek 


bu bilgileri kaleme almıştır. Böylece bizzat kendi el yazmasıyla şu anda 
elimizde mevcut olan on büyük ciltten oluşan Seyahatname ortaya çıkmıştır. 


Türk nesir edebiyatının en önemli kalemlerinden biri olan Evliya 
Çelebi ve onun Seyahatnamesi hakkında özellikle son yirmi otuz yıldan 
beri Avrupa ülkelerinde birçok kitabın ve makalenin yayımlandığını görü- 
yoruz. Ancak bu önemli çabaların köklerinin nerede ve nasıl başladığına 


da bir göz atmamız gerekmektedir. 


Evliya Çelebi ve Seyahatnamesi, ne yazık ki, kendisinden sonra gelen 
kalem erbabı tarafından hemen değerlendirilmemiş, bu eserin kaleme alın- 
masından iki yüzyıl sonra ancak üzerinde durulmaya başlanmıştır. Bu 
değerli kitap hakkında ilk bilgiler Avrupalı şarkiyatçıların önderi olarak bi- 
linen Avusturyalı Joseph von Hammer-Purgstall tarafından verilmiştir. 
Viyana'da yayımlanan bir edebiyat gazetesinde “Merkwürdiger Fund einer 
türkischen Reisebeschreib-ung” başlığını taşıyan yazısında Hammer, Evliya 
Çelebi'nin seyahatnamesine ilgi çekmek için 'merkwürdiğ” ifatini kullan- 
mıştır. Bu sıfat kullanıldığı yerlere göre, “dikkat çeken, takdire şayan, değerli, 
nadir, özel, şüphe uyandıran, pek bilinmeyen” anlamlarına gelmektedir. 


Dolayısıyla Evliya Çelebi Avrupalı şarkiyatçılara ve diğer ilgilenenlere, bi- 
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ütopik diyebileceğimiz hâllerden ötürü Türkçe, Arapça ve Farsça yazılan kay- 
naklarda hep bir Batılı için ilginç, tuhaf ve acaip olan olayların arkasına 
düşülmüştür. Böylece Batıda bu ülkelerle ilgili yayınların hem daha çok 


okuyucu yakalaması, hem de insanların ön yargılarının pekiştirilmesi amaçlar 


arasına girmiştir. 


Evliya Çelebi'nin Seyahatnamesi de 
başlangıçta böyle bir yaklaşımla ele alınıp 
incelenmiştir. Onun kaleme aldığı, bir 
Batılı için çekici, ilginç, garip ve tuhaf olan, 
Batı ülkelerinde hakkında çok az bilgi bu- 
lunan olaylar, inanışlar, sahneler ve kişi- 
likler bütün özellikleriyle gözden 
geçirilmiştir. 1800'lü yılların sonlarında 
Joseph von Hammer adının Evliya 
Çelebi'yi tanıtması onun biraz daha 
araştırılmasına yol açmıştır. Hammer'in 
bizzat Osmanlı topraklarında gezip dolaş- 


ması ve İstanbul'da da belli bir süre 


kalması, onu şarkiyatçıların gözünde daha 
bir büyütmüştür. Hammer İstanbul'daki sahaflardan birçok kitap ve en önem- 
lisi çeşitli yazma eserleri satın alarak Viyana'ya götürmüştür. Bugün onun 
Viyana kütüphanelerinde yer alan tek nüsha yazmalarının veya başka müsten- 
sihlerin kopya ettiği farklı nüshaların okuyuculara sunulduğu da bilinmekte- 
dir. Son yıllarda önemli yabancı yayın evlerinin satış kataloglarında binlerce 
Avro fiyat biçilen yazmalarımızın sınırlarımızın dışına kaçırılması, demek ki 


iki yüz küsur yıldan beri sürüp gitmekte... 


Joseph von Hammer'in sahip olduğu ve ondan intikal ettiği açıklanan 
Seyahatname'nin tam takımı olan el yazması? Pierre A. Mackay'ın araştır- 
masında (K) nüshası olarak belirtmekte (s. 288-289, 294 ve 297), ayrıca bu yaz- 
manın hâlen Viyana'daki Avusturya Milli Kütüphanesinde (H.O.193) numara 
ile yer aldığı gösterilmektedir. 

Joseph von Hammer elinde bulunan Seyahatname'den yararlanarak, ilk 
yazısından yirmi yıl sonra Seyahatname'nin İngilizce çevirisini iki cilt (üç ayrı 
kitap olarak) hâlinde Londra'da okuyuculara ulaştırmıştır. Az sayıda ender bir 


bk. Pierre A. Mackay, The Manuscript of the Seyatname of Evliya Çelebi, Part 1: The Archetype, 
The Islam, C. 52/2, Walter de Gruyter, Berlin-New York, August 1975, s. 278-298. 
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kitap olduğundan bu kitapların tıpkıbasımı da yapılmıştır? Aynı yüzyılın son- 
larına doğru Vasilij D. Smirnov 1887 yılında Evliya'nın satırlarından destek 
alarak onun Kırım Hanlığı hakkında yazdıklarını St.-Petersburg'da Rusça 
olarak işlemiş ve yayımlamıştır. Hemen on yıl kadar sonra da yine Hammer'in 
çevirisinden St. Novakovic yararlanıp Sırpça kısa bir yazı yazmıştır. Bulgaris- 
tan ile ilgili sayfalar üzerinde de A. Sopov 1901 yılında durmuştur. Bunlar 
Evliya Çelebi'nin Doğu Avrupa topraklarında daha çok tanınmasını sağlamıştır. 
Bu kısa yazıların yanı sıra Alman asıllı Macar şarkiyatçısı Herman (Armin) 
Vambery Macar Akademisinde 11 Şubat 1901 günü verdiği konferansta Evliya 
Çelebi'yi ve eserini tanıtmış, bir sonraki yıl Keleti Szemle dergisinde kısa bir yazı 
yazmıştır (C. 3, s. 72-76). 


Hammer'in yazdıklarından neredeyse yüz yıl kadar sonra onun çe- 
virisinden yararlanan İngiliz Albert H. Lybyer “The Travels of Evliya Effendi” 
başlığını taşıyan yazısında onun şahsiyeti hakkında da birtakım hususları be- 
lirtmiştir.* Ancak daha önceleri Macar araştırmacılar Vambery'yi izleyerek 
ondan sonraki yıllarda Seyahatname'nin kendi topraklarıyla ilgili sayfaları 


üzerinde durmuşlardır.” 


Yaklaşık iki yüzyıl kadar süren askeri ilişkiler ve sonunda yüz elli yıl 
kadar devam eden Osmanlı egemenliği konusunda olumlu tepkileri son gün- 
lerde de Macaristan'ın önde gelen siyaset adamlarından bir kez daha duyduk: 
“Macaristan'dan tarihi itiraf: “Bizi 150 yıl Türklerin idare etmesi büyük şans. 
Macaristan Cumhurbaşkanı Pal Schmitt, İspanyol ABC isimli günlük gazete- 
ye verdiği demeçte tarihi bir itirafta bulundu. “Türkler tarafından 150 yıl 
boyunca idare edilmemizi şans olarak tanımlıyorum! dedi. ... Macar Cumhur- 
başkanı Schmitt, gazeteye yaptığı açıklamada, 1541-1686 yılları arasında 
Türkler tarafından idare edilen Macaristan'ın çok şanslı olduğunu vurgula- 
yarak, “Türkler tarafından 150 yıl boyunca idare edilmemizi şans olarak tanım- 
lıyorum. Ülkemiz Türkler değil de başka bir millet tarafından alınsaydı, 
dilimizi ve dinimizi değiştirmemizi isteyeceklerdi, biz de asimile olacaktık. 


150 yıl boyunca Macaristan Türkler için stratejik bir yer oldu” dedi.” 


Macar araştırmalarının Evliya Çelebi ile diğer kaynak eserlere kendileri 


açısından yaklaşması bugüne kadar birçok yazıya ve kitaba konu olmuştur. 


3 New York/London 1968. 

“bk. Journal of the American Oriental Society, C. XXXVII, 1917, s. 224-239. 

>bk. a. Evliya Cselebi török utazöröl &s munkâjâröl, Magyar Tudomanyas Akademia, 1901, s. 181- 
182. b. “Vom Reisewerk Ewlia Tschelebi”s”, Keleti Szemle, C. 3, Budapest 1902, s. 72-76. 

“bk. Vatan gazetesi, 26 Ocak 2011, s. 6. 
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En az onlar kadar sınır komşuları olan Alman ve Avusturya bilginleri de Seya- 
hatname'ye büyük ilgi göstermişlerdir. Bunlar arasında Alman Theodor Men- 
zel önce ünlü Türkische Bibliothek dizisinin 10. cildinde Seyahatname hakkında 
bilgi verir (s. 144-155). Ayrıca Seyahatname'nin dördüncü cildindeki bazı yerler 
hakkında da yaptıkları yorumları çevirilerine ekler.” Daha sonra Richard Hart- 
mann'ın geniş bir okuyucu kitlesine sahip olan Der Islam dergisindeki yazısı 
Seyahatname'yi bir kez daha gündeme getirmiştir.? Bu yazı özellikle Evliya 
Çelebi'nin 1640-1683 yılları arasında Avrupa ülkeleriyle ilgili satırları hakkında 
araştırma yapmak isteyen o ülke insanlarını harekete geçirmiştir. Evliya Çelebi 
döneminde Osmanlı İmparatorluğu sınırları içinde yer alan, ancak sonraki yıl- 
larda bağımsızlığını ilan eden ülkelerin bilim adamlarının onun eserine birkaç 
yönden ilgiyle yaklaştıkları bilinmektedir. Bunun en önemli sebebi, Evliya 
Çelebi'nin Seyahatname'de zamana ve mekâna tamamen sadık kalarak gördük- 
lerini kaleme almasıdır. İkinci bir itici sebep de o ülkelerin 17. yüzyılda Seya- 
hatname kadar açık, teferruatlı, doğru ve güvenilir bilgi aktaran başka 
kaynaklara sahip bulunmamalarıdır. Ellerinde olan kaynaklardaki bilgilerle 
Seyahatname'deki bilgileri ve verileri karşılaştırıyor, aralarında belirlenen ben- 
zer ve farklı yaklaşımları ortaya koymakta bir sakınca görmüyorlardı. Bu 
araştırmacılar arasında Sırp ve Hırvat topraklarını ilgilendiren sayfaları Jovan 
Radonic Sırpça olarak 1910'da, Maior lonescu-Dobrogeanu Romanya'daki bil- 
gileri Romence olarak 1910'da, Emanuel Vajticky Macarca 191/te, yine 
Romence olarak Goran |. Cialicoff 1919 yıllarında işlemişlerdir. 


Şarkiyat dünyasında ilk kez düzenlenen ve Almanca olarak maddeleri 
kaleme alınan İslam Ansiklopesi uzun yıllar bütün bilim adamları arasında bir 
başeser olarak kabul görmüştür. Bu ansiklopedideki Evliya Çelebi maddesini 
de Johannes H. Mordtmann yazmıştır (C. 2, s. 34 vd.) Ancak 1920'li yıllardaki 
en önemli ve büyük çalışma Alman Franz Taeschner eliyle gerçekleşmiştir. 
Kendisinin Münster Üniversitesinde sunduğu bir doçentlik tezi olan bu çalışma 
ne yazık ki yayımlanmamıştır.? Ancak onun yine Evliya Çelebi'nin eserinden 
büyük ölçüde yararlanarak ortaya koyduğu iki ciltlik eseri, Anadolu'daki 


ulaşım yollarının tarihi açısından hem bir ilk eserdir, hem de Seyahatname'deki 


7bk. “Ein Beitrag zu Kenninis des Sindschar und seiner Bewohner-Aus Evliya Tschelebis grossem 
Reiseweke “Sijâhat-name', Hugo Grothe: Meine Vorderasienexpedition 1906 und 1907, C. 1, Die 
fachwissenschaftlichen Ergebnissen Erster Teil, Leipzig 1911, s. 194-211. 

8 bk. “Zy Ewlija Tscelebi's Reisen im oberen Euphrat-und Tigrisgebiet”, Der Islam, C. 9, 1919, s. 
184-244. 

* bk. Evlija Tschelebi, Studien über sein Werk und über die Topografie des Osmanischen Kleina- 
sien zu seiner Zeit, Münster, 1922. 
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veriler titiz bir şekilde değerlendirilmiştir.'9 Aynı zamanda İstanbul'da ilk kez 


yayımlanan Seyahatname hakkında Der Islam dergisinde geniş bir açıklama 
yapmıştır. Daha sonraki yıllarda da Seyahatname'yi inceleyen ve değer- 
lendiren Taeschner Türkoloji dünyasında da önemli eserler vermekten geri 
kalmamıştır. Söz gelimi, en önemli çalışmaları arasında Anadolu'daki Ahiler 
ve Ahilik teşkilatı hakkında yazdıkları bugün bile bir kaynak eser 
niteliğindedir, ancak bu çalışmalar diğer eserlerinin değerini de azaltmaz.” 
Evliya Çelebi ile başlayan Türkoloji sevdası Taeschner'i ölümsüz eserler ve- 


rerek, onu unutulmayacaklar arasına yerleştirmiştir. 


Seyahatname artık 1920'li yıllardan başlayarak bütün Avrupalı bilginlerin 
dikkatini çekmektedir. Macar, Alman ve diğer ülkelerin bilim adamları 1930'lu 
yıllardan başlayarak ikinci bir canlı döneme tanık olmuşlardır. Çok yoğun bir 
araştırma, inceleme, değerlendirme ve yorumlama dönemi olarak kabul ede- 


bileceğimiz bu ikinci dönem içinde onlarca yazar Evliya Çelebi ve Seyahat- 


“ bk. Das anatolische Wegenetz nach osmanischen Ouellen, C. 1-2, Leipzig, Türkische Bibliothek: 
22-23, 1924-1926. 

“ bk. “Die neue Stambuler Ausgabe von Ewlija Tschelebis Reisewerk”, Der Islam, C. 18, Berlin 
1929, s. 299-310. 

2 a. “Die geographische Literatur der Osmanen”, ZDMG, C. 77, 1923, s. 31-80. b. “Das Futuvvet- 
name des Jahja bin Halil”, OLZ, C. 31, 1928, s. 1065 vd. c. “Beitraege zur Geschichte der Achis in 
Anatolia (14.-15. Jahrhundert) auf Grund neuer Ouellen”, Islamica, C. 4, 1929, s. 1-47. ç. Das Fu- 
tuvvetkapitel in Gulğehris altosmanischer Bearbeitung von Attars Mantıg ut-tayr, Berlin 1932. d. 
Ğihannüma, -Die altosmanische Chronik des Mevlana Mehemmed Neschri, (hrsg.) C. 1, Leipzig 
1951; C. 2, Leipzig 1955. 


251 


252 


TÜRK 
DİLİ 

namesi üzerinde titiz çalışmalar yapmıştır. 1950'lere kadar yirminin üstünde 
bilim adamı Seyahatname'yi konu alan ve kendi ülkeleriyle ilgili olarak ak- 


tarılan bilgileri, verileri işlemişlerdir. Gerek bu dönem ve gerek 1970'li yıllarda 
başlayan yeni bir üçüncü dönem dikkati çekmektedir. 


Avrupa bilginlerinin ilk kez duyurdukları ve kendi topraklarını il- 
gilendiren çalışmalar dışında Türkiye topraklarıyla ilgili araştırmalar yok 
gibidir. Sadece bazı halk evleri dergilerinde Türkçe birtakım kısa bilgilerin 
verildiği görülmektedir. Bunların dışında Evliya'yı ve onun Anadolu'daki her- 
hangi bir gezisini ele alarak monografik bir çalışma yapılmamıştır. Ancak 
Mainz Üniversitesinde Prof. Dr. Johannes Benzing yönetiminde hazırladığım 
doktora çalışması, Türkiye'yi yakından ilgilendiren ve bir Türk tarafından 
yapılan ilk çalışma olarak literatürde yerini almıştır.” Bundan sonra da diğer 
araştırmalar yayımlanmaya başlamıştır. Kendi topraklarımızın araştırıl- 
masında ne kadar geç kaldığımız da bu suretle ortaya çıkmış olmaktadır. 
Dileğim, üniversitelerimizin ilgili bölümlerinde Evliya Çelebi ve Seyahatnamesi 
hakkında monografik eserlerin giderek çoğaltılmasıdır. 


5 bk. Nevzat Gözaydın, Evliya Çelebi's Reise in Anatolien von Elbistan nach Sivas im Jahre 1650. 
Ein Ausschnitt aus seinem Reisebuch übersetz und besonders in volksundlicher Hinsicht kom- 
mentiert, Mainz 1974, XXX14105 s. 
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Her şehrinden birer taş 

Bir parça toprak 

Yöre yöre biraz pişen aş 
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Denizlerden, göllerden bir avuç su 


ei a arayı 
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m 
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ben söylenen 


Evliya Çelebi'nin Avrasya Kültür 
Başkenti Istanbul?u 


NAİL TAN 


stanbul'un “2010 Avrupa Kültür Başkenti” ilan edilmesiyle başlayan 
kültürel etkinliklerin birinci bölümü 31 Aralık 2010'da sonuçlandı. 
İkinci bölümdeki süregelen etkinlikler ise 30 Haziran 2011 tarihinde 


tamamlanmış olacak. Kuruluş tarihi 8500 yıl öncesine indirilen güzel İstan- 
bul'u dünyaya bir kez daha tanıtan projeyi yürüten “İstanbul 2010 Avrupa 
Kültür Başkenti Ajansı” Yönetim Kurulu Başkanı Şekib Avdagiç'in basın açık- 
lamasına göre;! 31 Aralık 2010 tarihine kadar yapılan etkinliklerin dökümü 
şöyle: 760 sergi; 1584 konser / dinleti; 1130 tiyatro, gösteri, performans; 166 ta- 
rihi yapıda koruma, restorasyon; 8 kültür merkezi, müze açılışı; 32 ülkede 183 
tanıtım programı; toplam 9677 etkinlik, 10 milyonu aşkın izleyici. Açıklamada 
580 projeye yaklaşık 450 milyon TL harcandığı da belirtiliyor. 


İstanbul, Evliya Çelebi (1611-1684?Ynin yaşadığı 17. yüzyılda sadece Av- 
rupa'nın değil Avrasya'nın kültür başkentiydi dersek sanırım yanılmış olma- 


Eyi serllarından Landel 


! Hürriyet, 17 Aralık 2010, s. 6. 


255 


256 


TÜRK 
DİLİ 

yız. Bizi bu yargıya ulaştıran bilgiler, Çelebi”nin ünlü Seyahatnamesi'nin birinci 
cildinde bulunmaktadır. 1635 yılında İstanbul'u semt semt dolaşarak gördük- 
lerini, duyduklarını yazmaya başlayan Çelebi, böylece bir büyük cildi doldu- 
racak kadar bilgiye ulaşmıştır. Sadece yaşadığı dönemin; 1. Ahmet (1603-1617), 
I. Mustafa (1617-1618), TI. Osman (1618-1622), IV. Murat (1623-1640), İbrahim 
(1640-1648) ve IV. Mehmet (1648-1687) olayları içinde dönüp dolaşmamış, İs- 
tanbul'un Bizans ve Fatih'le başlayan Osmanlı dönemleriyle de ilgilenmiştir. 


Evliya Çelebi; Seyahatname'nin ilk cildinde tarihi eserleri, bilim ve sanat 
hayatı, eğlence dünyası, yiyecek ve içecekleri, el sanatlarıyla çok zengin bir 
kültür şehrini, başkentini anlatmıştır. Bu gözde şehir, Avrasya'nın kültür baş- 
kenti İstanbul olmalıydı. Çelebi'nin İstanbul'la ilgili yazdığı seyahat notları, 
günümüz Türkçesine ehil yazarlar tarafından aktarılarak yayımlanmıştır.” 
UNESCO'nun 2011'i doğumunun 400. yılı dolayısıyla “Evliya Çelebi Yılı” ilan 
ettiği bu yıl, onun anısına bir saygı olarak, Avrasya Kültür Başkenti Evliya Çe- 
lebi'nin İstanbul'unun kültürel pencerelerindeki perdeleri hafifçe aralamaya 
çalışacağız. Türkiye'nin ilk İstanbul Ansiklopedisi'nin sayfalarında kısa bir ge- 


zinti yapacağız. 


Her şeyden önce, Çelebi'nin yaşadığı 17. yüzyıl İstanbul'u bir tarihi eser- 
ler cennetiydi. Bizans, Ceneviz mimari eserleri, Osmanlı yapılarıyla zengin- 
leşmiş, hatta bu yeni dönemin çok gerisinde kalmıştır. Evliya Çelebi'nin görüp 
de anlattığı, öve öve bitiremediği yapılardan bir bölümü, ne yazık ki bugün 
ayakta değildir. 11 kapılı Galata Kalesi, sarayların bir bölümü gibi. Çelebi ese- 
rinin bir yerinde, İstanbul'daki tarihi yapıların dökümünü verir. Bu listedeki 
Osmanlı dönemi eserlerinden bir bölümü şunlardır: Osmanlı Sultanları cami- 
leri (74), büyük vezirler camileri (1.985), diğer âyan ve büyüklerin camilerinin 
toplamı (6.665), imaretler (19), hastaneler (9), darülhadis (135), tekke (5.575), 
mevlevihane (4), kervansaray (979), hâcegân hanı (255), bekâr hanı (672), vezir, 
âlim, seçkin sarayı (28.900), bedesten (3), hamam (156), medrese (48), sebilhane 
(200), çeşme (9.995). 


Verilen bilgi, göz kamaştırıcı bir kültür başkentinin varlığını gösteriyor. 
Buna Bizans dönemi eserleri ile kaleler, surlar eklendiğinde kültürel mirasın 


zenginliğini düşünün. Yine aynı listede 9.973 Müslüman, 354 Rum, 257 Ya- 


? Günümüz Türkçesiyle Evliya Çelebi Seyahatnamesi: İstanbul (2003), hzl. Seyit Ali Kahraman-Yücel 
Dağlı, 2 Cilt, İstanbul, 765 s. , YKY. 
3 age., 5. 467-470. 
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hudi, 27 Ermeni ve 17 Frenk mahallesi olduğu belirtilmiştir. Bu da şehrin, Türk 
ağırlıklı bir şehir olduğunu gösteriyor. 


Kültürün önemli ögelerinden biri güzel sanatlardır. Edebiyat başta olmak 
üzere güzel sanatların bütün dallarında İstanbul Osmanlı topraklarının en de- 
gerli sanatçılarını barındırmaktaydı. Mimar Sinan ve hattat Ahmet Karahisari 
ile öğrencileri 16. yüzyıl İstanbul'una damgalarını vurmuşlardı. Çelebi, bu sa- 
natçıların eserlerinden tek tek söz eder. IV. Murat'ın 1638 Bağdat Seferi dola- 
yısıyla düzenlenen Ordu-yı Hümayun Esnaf Alayı'na 57 bölümde 1100 esnaf 
kolu katılmıştır. Bunlar içinde şairler esnafının sayısı 800'dür. Ayrıca, 300 kadar 
çöğür / saz şairi de alaya katılmıştır. 


Bakınız Çelebi, bize İstanbul'daki ölmüş veya yaşayan hangi ünlü şairle- 


rin adlarını sıralamış.* 


Fatih dönemi: Ahmet Paşa, Türâbi, Senâyi Çelebi, Câmi-i Rümi, Cemâli, 
Molla Hamdi, Haydar, Hariri, Hafi, Halili, Dâi, Bursalı Dâi, Resmi, Zeynep 
Hatun, Sadi Paşa, Şehri Çelebi, Şehdi, Safi, Sun'i, Adni Paşa, Aşki, Ulvi, Gül- 
şeni, Kemal Rized, Lâli, Salihi, Mehdi, Nişani, Nizami, Nuri, Cem Sultan, Ya- 
zıcızade Mehmet Efendi, Ahmet Bicân, Kâtip Salahaddin. 


TI. Bayezid dönemi: Cem Sultan, Şehzade Korkut, Âfitâbi, Emiri, Nasiri, 
Behişti, Tâci, Nişani, Çâkeri, Celili, Hasan Muid, Hâki, Zekâyi, Zihni, Râzi, 
Seyfi, Şâhidi, Şevki, Safayi, Likâyi, Sun'i, Tariki, Zârifi, Amri, Andelibi, Ahdi, 
Firdevsi, Figâni, Kadri, Kandi, Kâtibi, Kebiri, Mesti, Müniri, Mihri Hatun, Ne- 
câti Bey, Sehi Bey, Necmi, Niyazi, Vasli, Vasfi, Haşimi, Hilali. 


I. Selim (Yavuz) dönemi: Ahi Çelebi, Habibi, Hudüri, Halimi Çelebi, Ha- 
limi, Revani, Sücüdi, Surüri, Sa'yi, Süzi, Sehi Bey, Şemsi, Sabayi, Sun'i Bey, Tâ- 
li, Fakiri, Neşri, Nihali, Nihani. 


IV. Murat dönemi: Nef'i Çelebi, Riyâzi Çelebi, Vahdeti Efendi, Azmizade 
Hâleti, Kevkebi, Şami Arabi, Atâyi, Bâhâyi Mehmet Efendi, Fâizi Efendi, Ali Rı- 
zayi Efendi, Şerif Sabri Efendi, Okçuzâde Şâhi, Hasan Keferi Bahâyi, Meşrebi, 
Mantıki Efendi,Tıfli Çelebi, Naili Çelebi, Sırri Efendi, Tarzi Çelebi, Şeyhülis- 
lam Yahya Efendi, Ganizade Nâdiri Çelebi. 


Halk/çöğür/saz şairleri: Kayıkçı (Kul) Mustafa, Demiroğlu, Koroğlu, Ku- 
loğlu, Kâtibi, Gedâ Muslu, Celeb Gedâyi, Hâki, Türabi. 


“age., .293-294, 299-300, 305-306, 640-642, 668-669. 
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Çelebi'nin dönem belirtmeden söz ettiği diğer şairlerden de bir bölümü- 
nün adlarını sayalım: Bâki, Üsküdari Mahmut Efendi, Fedâyi, Azmi, Muhibbi 
(Kanuni Sultan Süleyman), Süzeni, Hayati, Misali Çelebi, Feridun Bey, Sinan 
Paşa, Riyazi Efendi, Cevri, Hâveri, Tabibi, Kısbi, Beyani, İzzeti, Nisari, Nedimi, 


Cenâni. 


Sanat ve bilim. İkisi bir arada olmadıkça, kültürel iklim yaşanır hâle gel- 
mez. Çelebi'nin İstanbul'unda Osmanlı topraklarının en güçlü tıp, astronomi, 
din, tasavvuf bilginlerinin yaşadığını görüyoruz. 1638 Esnaf Alayı'ndan söz 
ederken; ordu mollalarının 300, kadı ve mollalarının 500, büyük şeyhler esna- 
fının 300, müfessirler esnafının 600, sufiler esnafının 2000 kişi olduğunu belir- 
tiyor. Çelebi, 1638'de 3000 bilgin, 2000 şeyh bulunduğunu da yazmış. Sayfalar 
dolusu adları, sayıları, bazı çalışmaları anlatılan bilginlerden küçük bir liste 


verelim.” Tamamını merak edenler, kaynağımıza bakmalıdır. 


Fatih dönemi: Akşemseddin ve oğulları, Ali Kuşçu, Şeyh Abdürrahim, 
Şeyh İbrahim Tennuri, Şeyh Habib-i Karamani, Şeyh Hacı Hamza, Şeyh Veli 
Efendi, Şeyh Vefâ, Molla Gürani. 


II. Bayezid dönemi: Mevlânâ Mehmet, Mevlânâ Kasım Hatip, Mevlânâ 
Alaaddin Yegân, Mevlânâ Abdurrahman, Şeyh Fahreddin İskilibi, Şeyh Sey- 
yid-i Vilayet, Arrâf Oğlu Şeyh Mehmet, Şeyh Seyyid Ahmedü”l Buhari, Şeyh 
Uzun Muslihiddin, Şeyh Âbid Çelebi, Şeyh Lütfullah, Şeyh Baba Yusuf, Şeyh 
Âdil Çelebi. 


I. Selim (Yavuz) dönemi: Mevlânâ Şemsettin Ahmet, Kemal Paşazade, 
Mevlânâ Abdülhalim, Mevlânâ Mehmet Şah, Mevlânâ Mehmet, Mevlânâ Mu- 
hittin, Mevlânâ Şah Mehmet, Hacı Hüseyinzade Çelebi, Mevlânâ Hüsamettin, 
Mevlânâ Muslihittin, Mevlânâ Kıvamüttin Kasım, Mevlânâ Abdülvasi, Mev- 
lânâ Abdülaziz, Mevlânâ Pir Ahmet, Kasım Oğlu Mevlânâ Muhittin, Mevlânâ 
Zeynettin, Mevlânâ Davut, Mevlânâ Bedrettin Mahmut, Mevlânâ Üçbaş Nu- 
rettin Hamza, Mehmet Oğlu Mevlânâ Mehmet, Mevlânâ Seydi, Mevlânâ 
Yakup Ecezade, Şadallu Oğlu Mevlânâ Mehmet, Nurettin Oğlu Mevlânâ Pir 
Ahmet, Şeyh Sümbül Efendi. 


Kanuni dönemi: Ahizade Mevlânâ Mehmet Nurullah Efendi, Molla Hay- 
rettin Efendi, Mevlânâ Seydi Çelebi, Mevlânâ Kadiri Çelebi, Mevlânâ Şeyh 
Mehmet, Mevlânâ Ahmet, Şeyh Mehmet Tunusi, Mevlânâ Zahirüttin Erdebili, 


Sage. s. 129-135, 294-295, 298-299, 303-304, 668-669. 
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Alaeddin Cemali, Kemal Paşazade Ahmet Efendi, Ebussuud Efendi, Mevlânâ 
Muhittin Arapzade, Mevlânâ Ali, Sinan Çelebi, Şeyh Ebüsait, Mevlânâ, Kına- 
lızade Ali Efendi, Şeyh Muslihitin, Mevlânâ Ataullah, Mimar Sinan, Nişancı 


Mustafa Çelebi, Matrakçı Nasuh. 


IV. Murat dönemi: Şeyhülislam Yahya Efendi, Hubbi Çelebi, Fenni Çe- 
lebi, Hezârfen Ahmet Çelebi, Lâgari Hasan Çelebi, Şâdi Çelebi, Nâsır Habib-i 
Mağribi Şeyh Kapani Mehmet Efendi, Kadızade Şeyh Mehmet, Mevlânâ Nik- 
sarızade Mustafa Efendi, Mevlânâ Ak Hüsamettin. 


Uzatmamak için 1. Ahmet dönemi bilginlerini saymadık. 


Çelebi, ayrıca bilgin sınıfından Esnaf Alayı'nda hekimbaşının yanı sıra 
dükkân hekimleri (1000 kişi), göz hekimleri (80), cerrahlar (700), tamarhaneci 
(200) ve deva içecekleri (şifalı otlardan ilaç yapanlar, 600) esnafından da söz et- 
miştir. Bilim öğrenmek için gerekli kurumlardan İstanbul'da 48 medresenin 
adını saymış, 60 sahaf dikkânında 300 kişinin çalıştığını belirtmiştir. Haritacı- 
lar esnafı da 8 dükkânda 15 kişidir. 


17. yüzyıl İstanbul'unun plastik sanatlar ve el sanatları sanatçılarına da 
kısaca göz atmak gerek. İşte önemli sanat dallarından Esnaf Alayı'nda yer alan- 


larından bir bölümünün adları ve sanatkâr sayıları:” 


Cihan nakkaşları esnafı: 100 dükkân, 1000 kişi; ressam nakkaşlar esnafı: 4 


© age., s. 486-488. 
7 age,, s. 543-0623. 
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dükkân, 40 kişi; altın yaldızcılar esnafı: 40 dükkân, 105 kişi; zerkubyan esnafı: 
55 dükkân, 75 kişi; sırma nakışçıları esnafı: 20 dükkân, 25 kişi; ciltçiler esnafı: 
100 dükkân, 300 kişi; kâğıt oymacılar esnafı: 9 dükkân, 20 kişi; padişah dü- 
günü nahılcıları esnafı:4 dükkân, 55 kişi; alcı ve balcı esnafı: 100 kişi; baskı 
(yazmacılık sanatı) esnafı: 40 dükkân, 155 kişi; sırmakeş esnafı: 400 kişi; yağ- 
lıkçı nakkaşları esnafı: 20 dükkân, 25 kişi; sedefkârcılar esnafı: 100 dükkân, 500 
kişi; hilalciler esnafı: 55 dükkân, 700 kişi; kaşıkçılar esnafı: 100 dükkân, 1000 
kişi; paşmakçıbaşı esnafı: 70 dükkân, 170 kişi; keçeciler esnafı: 400 dükkân, 
1005 kişi; debbağ esnafı: 700 iş yeri, 3000 kişi; kuyumcu esnafı: 3000 dükkân, 
5000 kişi; hakkâklar esnafı: 30 dükkân, 105 kişi; havai fişekçiler esnafı: 18 dük- 
kân, 50 kişi; tüfekçiler esnafı: 400 dükkân, 1000 kişi; tabancacılar esnafı: 105 
dükkân, 200 kişi; demirciler esnafı: 1000 dükkân, 3500 kişi; gemiciler esnafı: 
100 dükkân, 400 kişi; kazancılar esnafı: 900 dükkân, 4000 kişi; dökümcü es- 
nafı: 1000 dükkân, 1300 kişi; yorgancılar esnafı: 105 dükkân, 400 kişi; gergef- 
çiler esnafı: 6 dükkân, 20 kişi; çulha tezgâhçısı esnafı: 6 dükkân, 20 kişi; saraçlar 
esnafı: 1084 dükkân, 5000 kişi; pabuççular esnafı: 3400 dükkân, 4000 kişi. 
İstanbul'un çok canlı bir eğlence ve spor hayatı vardı. Bu canlılığı yara- 
tanlar; müzik sanatçılarının yanı sıra meddah, mukallit (taklitçi), orta oyun- 
cuları, gölge oyuncuları, cambazlar, hayvan oynatıcılarıydı. Müzik ve eğlence 
esnafı içinde Ermeni, Rum ve Yahudiler de vardı. Çelebi”nin söz konusu 1638 


Esnaf Alayı'nda yer aldığını bildirdiği eğlence esnafının bir bölümü şunlar- 
dır: 


S aşe., s. 551, 584-587, 623-656. 


TÜRK 
DİLİ 
Zurnacılar esnafı: 7 dükkân, 40 zurnacı; çalgıcı mehterler esnafı: 300 sa- 


natçı; davulcular esnafı: 5 dükkân, 15 davulcu; rebapçılar esnafı: 3 dükkân, 5 
sanatçı; eski neyzen esnafı: 4 dükkân, 13 sanatçı. 


Hanendeler esnafı: Ömer Gülşeni, Koca Osman Çelebi, Baba Nevâi, An- 
delip Çelebi, Hafız Kral, Sütçüzade Ali başta olmak üzere 34 ünlü hanendenin 


(şarkıcının) adını saymış. Hanende esnafının sayısı 300. 


Daire (def) sazendeleri: 500 sanatçı; kemençeci: 80 sanatçı, tanbur sazen- 
deleri: 300 sanatçı; kanun sazendeleri: 55 sanatçı; ud sazendeleri: 6 sanatçı; 
kopuz sazendeleri: 30 sanatçı; çöğür (bağlama) sazendeleri: 3000 sanatçı; çeşde 
sazendeleri: 300 sanatçı; ıklığ sazendeleri: 100 sanatçı; kaba-cura-Âsâfi-Arap- 
Şehâbi zurnacı sazendeleri: 529 sanatçı; çoban kavalı sazendeleri: 100 sanatçı; 
çığırtma düdük sazendeleri: 65 sanatçı; havai fişekçiler esnafı: 18 dükkân, 50 
kişi; ipçi yani cambazlar esnafı: 13 cambaz; ateşbazlar esnafı: 70 kişi. Bu yetmiş 
kişinin içinde hokkabaz, kuklabaz ve gölge oyunu tasviri yapanlar ve oyna- 
tanlar da vardır. Hayvan oynatıcıları esnafı: 40 kişi; vasılcılar / ayıcılar esnafı: 
70 kişidir; oyuncular, çalıcılar, güldürücüler esnafı: 12 kolda 3105 eğlence es- 
nafı (sazende, hanende, rakkas, çengi, hokkabaz, taklitçi, ayı oynatıcısı) ör- 
gütlenmiştir. Taklitçiler esnafı: 12 ünlü taklitçinin adını, hünerlerini saymış. 
Ünlü gölge oyuncuları, hayaliler: Şebbâz, Kör Hasanoğlu; sultan, vezir ve âyan 
meddahları: 80 meddah; güreşçi pehlivanlar esnafı: iki tekkede toplanmış 300 
kadar pehlivan; matrakçılar esnafı: 10 dükkân, 30 kişi; Eyüp oyuncakçıları: 100 
dükkân, 105 kişi. “Bin çeşit oyuncakları vardır; ibret için Hind ve Yemen'e gö- 
türürler.” diyor Çelebi.” 


At Meydanı (Sultanahmet) ve Kâğıthane yolunda Cirit Meydanı'nda ve 
bazı mesire yerlerinde cirit oynanıyordu. Ok Meydanı okçuların yeriydi. 


Güreş, en gözde sporlardandı. 


Eğlence düzenlemek için önce mekân gerekir. Çelebi'nin İstanbul'unda 
eğlence mekânları meydanlar, çayırlar, bağlar, bahçeler, mesire yerleri ve gay- 
rimüslimler için meyhanelerdi. Halkın yanı sıra esnaf kolları mensupları da 
yılda bir iki kez mesire yerlerine gidip eğlence düzenlerlerdi. Kuyumcu esnafı 
Kâğıthane'de 20 yılda bir on gün on gece eğlenirdi. Çelebi, Seyahatname'de el- 
liye yakın mesire ile kırka yakın bahçeden söz eder. Saray bahçeleri dışında 
tabii... Dolmabahçe'nin denizin doldurularak oluşturulduğunu anlatır. Birinci 
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cilt boyunca saydığı meydan, mesire yeri ve bahçelerden de bir bölümünü ha- 


tırlatalım: 


Meydanlar: At Meydanı, Ok Meydanı, Doğancılar, Et Meydanı, Ağaça- 
yırı, Yenibahçe, Baruthane, Bayezid, Süleymaniye, Fatih, Atpazarı, Arabacılar, 
Arasat, Selimiye, Kadırga Limanı, Şehzade, Yedikule, Valide Camii, Ayasofya, 
Eminönü, Karagümrük, Çardakönü, Odunkapısı, Ayazmakapısı, Büyük 
Ayazma İskelesi, Unkapanı Cebe Alikapısı, Fenerkapısı, Balatkapısı, Ebü En- 
sârikapısı, Kumkapı, Langakapısı, Samatya ve Davut Paşakapısı, Cirit, Ace- 
miyan ve Ceres Meydanları gibi. 


Bahçeler: Ali Ağa, Bebek, Beşiktaş, Beykoz, Beylerbeyi, Çamlıca, Dolma- 
bahçe, Fener, Halıcızade, Haramidere, Kandilli, Kazancıoğlu, Lalezar, Emir- 
güne Oğlu, Nakkaş Paşa, Siyavuş Paşa, Sultaniye, Tersane, Tokat, Üsküdar, 
Karaağaç, Halkalı, Davut Paşa, Haramidere, Feteköy, İskender Çelebi, Hasan 
Halife, Hayadar Paşa bahçeleri gibi. 


Mesireler: Ağa Çayırı, Ağa Sekisi, Çamlıca, Emirgüne (Emirgân), Eyüp 
Sultan, İdris Köşkü, Kâğıthane, Kalamış, Kayışpınarı, Kırkserviler, Kuyumcu- 
lar, Küçük Çamlıca, Piyale Paşa, Puta Yeri, Selim Han Mandırası, Türkeşe 
Köyü, Uskumru Çayırı, Istıranca Dağları, Terkos Gölü, Kiteli Köyü, Baklalı 
Köyü, Akbaba Sultan, Alemdağı, Dereseki, Kalamış Burnu, Kadıköy Bağları, 
Salacak, Şemsi Paşa, Yahya Efendi ve Ceres Meydanı mesireleri gibi. 


Bir şehrin kültüründe mutfağın, yiyecek ve içeceklerin önemli bir yeri 
vardır. Kültürel ortamın tadı, güzel yemeklerle çıkar. İstanbul'un ünlü yiye- 
cek ve içeceklerini Esnaf Alayı'ndan daha iyi öğreniyoruz. İşte 1638 Esnaf Ala- 
yı'nda hünerlerini göstererek geçen mutfak kültürü esnafından bir bölümü:"" 


Sebzeciler esnafı: 500 dükkân, 500 kişi; ekmekçiler esnafı: 999 dükkân, 
10.000 kişi; simitçiler esnafı: 70 dükkân, 300 kişi; börekçiler esnafı: 200 dük- 
kân, 4000 kişi; güllaççılar esnafı: 40 dükkân, 80 kişi; şekerciler esnafı: 70 dük- 
kân, 100 kişi; hoş kokulu içecekler esnafı: 55 dükkân, 100 kişi; kahve tüccarları 
esnafı: 200 dükkân, 300 kişi; kasaplar esnafı: 999 dükkân, 1700 kişi; peynirci- 
ler esnafı: 400 iş yeri, 500 kişi; yoğurtçular esnafı: 500 dükkân, 1600 kişi; kelle 
aşçıları esnafı: 95 dükkân, 500 kişi; pastırma tacirleri esnafı: 100 dükkân, 400 
kişi; işkembeciler esnafı (mahrumlar yemeği): 300 dükkân, 800 kişi; turşucular 
esnafı: 70 dükkân, 1600 kişi; aşçılar esnafı: 555 dükkân, 2000 kişi; kebapçı, köf- 


“ age., s. 522-559. 
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teciler esnafı: 400 dükkân, 1500 kişi; biryancılar esnafı: 155 dükkân, 200 kişi; 
dolmacılar esnafı: 50 dükkân, 155 kişi; pâlüdeciler esnafı: 15 dükkân, 55 kişi; 
şerbetçiler esnafı: 300 dükkân, 500 kişi; sahlebciler esnafı: 200 kişi (seyyar); ba- 
demli köfterciler esnafı: 40 dükkân, 200 kişi; helvacılar esnafı: 150 dükkân, 400 
kişi; tablacı helvacılar esnafı: 500 kişi (seyyar); akideciler esnafı: 70 dükkân, 
255 kişi; balıkçılar esnafı: 300 kişi; balık satıcıları esnafı: 2000 dükkân, 3000 kişi; 
zeytinyağı esnafı: 600 dükkân, 1285 kişi; zeytinyağı satıcıları esnafı: 80 dük- 
kân, 200 kişi; bal tüccarı esnafı: 300 mahzen, 1000 kişi; leblebici esnafı: 100 dük- 
kân, 400 kişi; bahçıvan esnafı: 1000 bahçe, 2000 kişi; manavlar esnafı: 300 
dükkân, 2000 kişi; bozacı esnafı: 300 dükkân, 1005 kişi; meyhaneci esnafı: 1060 
iş yeri, 6000 kişi. 


Evliya Çelebi'nin 17. yüzyıl İstanbul'u, bugünkü İstanbul'un dip kültü- 
rüdür. Günümüz İstanbul kültürünü şekillendiren, onu “Avrupa Kültür Baş- 
kenti” koltuğuna oturtan sinerjiyi, alt yapıyı barındırmaktadır. Günümüz, 
İstanbul yöneticilerine ışık tutan verilerle doludur Seyahatname. Özetlemek ge- 
rekirse; kültürel hayatın devamı, zenginleştirilmesi için tarihi mirasın korun- 
ması, kültürel etkinlik yapılarının, mesire yerlerinin-parkların-meydanların 
artırılması, sanatçı ve bilim insanı yetiştiren kurumların çoğaltılması ve sa- 
natçıların sanat dallarına göre örgütlenmesi gerekliliği Evliya Çelebi'nin bize 
hatırlatmalarıdır denebilir. 
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Yayla Özlemi 
RIZA AKDEMİR 


Çimenler yeşerir, çiçekler açar 
Havada neşeli serçeler uçar 
Bulutlar çamlara takılır geçer 
Çamlardan toprağa reçine damlar 
Bir renk cennetiydi orda akşamlar 
Irmaklar süt gibi köpük köpüktü 
Göklerde bulutlar bölük bölüktü 
Dünya hayallerim kadar küçüktü 
Dünya köyden ibarettir sanırdım 
Ne deniz bilirdim ne kent tanırdım. 
Yayla değil ki bu yörük kilimi 
Elvan elvan nakış her bir dilimi 
Bulutlar... Bulutlar... Tutun elimi 
Karlı yaylalara götürün beni 
Çiğdemler üstüne yatırın beni 
Ancak yedi-sekiz yaşında vardım. 
Derede elimle balık tutardım 
Gece yıldızlara bakıp yatardım 
Değirmenin çarkı durmaz dönerdi. 
Çoban ateşleri yanıp sönerdi. 
Kuzular sırdaşım, bulutlar dostüm. 
Mendilimi bir çam dalına astım 
Yıllarca toprağa yalın ayak bastım. 
Hâlâ heybem durur bir çam dalında 
Ve ayak izlerim yayla yolunda 
Yorganım buluttu, yatağım toprak 
Dağ, bayır gezerdim yayan yapıldak 
O tasasız günler ne kadar uzak 
Allahım... Ne çabuk bitti o günler... 
Sislere karışıp gitti o günler... 
Ufuklar el ele verir, bitişir 
Akşam olur, gökler yanar, tutuşur 
İçimde oralı kuşlar ötüşür 
Hasretini dile getiremedim 
Yazdım, yazdım âma bitiremedim. 


Anadolu 
KENAN ERZURUM 


Sen de bilirsin ki şu Anadolu, 
Hepimize ömür boyu anadır; 
Vatan sevgisini kutsal biliriz, 

Yürek atışları ondan yanadır. 


Onda doğduk, onda aştık yılları, 
Ona sevgi ile açtık kolları, 

Onda büyüdüler sevgi gülleri, 
Yürekteki özlem işte bunadır. 


Sakın efkârlanma, özlem duyarak, hr A yl lang e Ri al 

Yörene gidecek günü sayarak, m ri ir a e e 
Yüreğine hasretliği koyarak, ai iz i Düve, 
Yönün ya Erzurum ya da Van'adır. ri 2, EMİ “ İ Vi 


ri”? 


Bilirsin gelenek; köyde düğün var, 

Düğünsüz olur mu düşün bu aylar? 
Davul, zürna çalar sabaha kadar, 
alay çekmeleri kana kanadir.. « 


iğ 7 
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Aşıklar Başkenti (Van) 


YUNUS KARA 


“Ahiretteiman, dünyadan mekân; 
Mekânile'kasıt; illede Van, Van” 


Bir sabah dur diyerek Hoşap'ta doğan güne, 
Süphan'dan sormak belki Tamara Masalı'nı. 
Şebnemlerden-taç yapıp takarak Van Gölü'ne, 
Geleceğe yüzdürmek bu hülyanın-salını. 


Artos'a çentik atmak zamanın pençesiyle, 
Kümbetlerden dinlemek geçmişin ninnisini. 
Kato'dan kopup gelen bir çığın gölgesiyle, 
Silivermek bin defa gecelerin isini. 


Mehtabı ram kılârak yakamozlar dansına, 
“Deniz'e” nokta köymak Akdamar adasını. 
Erciş'te-bekle deyip eylülün.sarısına; 
Edremit'te yıkamak türkülerin yasını. 


Zemheri de pay alıp karlarım.en akından, 
Saklâ'demek bahâra bu zümrüt mahşerini. 
Senin için geçerek feleğin son çarkından, 
Abıhayatla yunmak Şamran'ın kederini. 


Güneşe-el ederek dağların zirvesinde, 
Nergislerle işlemek baharın yeşilini. 
Ezele örtü olan şelaleler sesinde, 
Yeniden-inşa etmek âşıklar başkentini. 
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zü ie sözü bir başka 
iş dağle rin eteklerine. 
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Çorbeği sofrada, bla Wa 
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Susuz köyde doğdu, ai neyler 
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Her evde bir radyo, türküler söyler a 
Sevgisi, sevdası, bir bütün köyler 
Serpilmiş dağların eteklerine. 
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Evliya Çelebi Seyahatnamesi kaynaklı bir hikâye 


Eşkıya Definesi 
ORHAN SEYFİ ŞİRİN 


ağları süsleyerek gelen ulu 
kervanın muhafızları, yüz- 
lerce Celâli eşkıyasını karşı- 


larında görünce teslim olmaya 
başladılar. Evliya Çelebi kır atını oy- 
natıp, “Bre yiğitler teslim olman!” 
diye haykırdı, “Hepimiz girişirsek eş- 
kıyanın içinde elbet bir fitne kopar!” 
Böylece dalkılıç ileri atıldı. Yücedağlı 
Çelebi dahi peşi sıra at tepip erişti. Bir 
müddet sırt sırta verip cenk ettiler. 
Evliya Çelebi, birkaç Celâli'yi 
atından düşürdükten sonra bozdo- 
ğanla (topuz) ön ayağından yaralana- 
rak yıkılan atından düştü. “Allah” 
deyü haykırıp kalktı. Çevik bir hare- 
ketle bir Celali'nin atını yularından 
yakalayup Celâli'ye bir sille-i Osmani 
(Osmanlı tokadı) vurarak yerle yeksan 
etti. Ba'dehu (ondan sonra) imdada 
erişen Yücedağlı, ensesine bozdoğan 
inince kendi mübarek kanına gark 
oldu (kana battı). Evliya Çelebi yol- 
daşı Yücedağlı'yı bu hâlde görünce 
durakladı. Kalemi kılıcından işlek 
genç çelebiyi ziyade (çok) severdi. 


Geniş yüzünde iki parmak kalın- 
lığında kaşları bulunan Kara Haydar 


atını sürüp geldi. 

“Yiğit aman dile!” diye ünledi, 
“Senin tatlı canına kıymayalım. Başın 
yonca değildür, bir biçilirse bir daha 
gelmez! Bir yiğit kırk yılda bir yeti- 
şür!” 

Evliya Çelebi kılıcını bıraktı. Yü- 
cedağlı'nın başına koştu. Cerrah gelip 


yarasını sardı. 


Celâliler Yücadağlı'yı kendi yara- 
lılarından ayırmadan bir at çuluna 
koyup esirlere taşıttılar. Böylece Kara 
Haydar'ın çamlar altındaki bir yay- 
lada bulunan obasına vardılar. Evliya. 
Yücedağlı'nın başında beklerken bu 
ucu bucağı görünmez Celâli obasının 
halka vereceği zararları düşünüyor 
badehu (ondan sonra) dünyanın gezip 
görmediği yerlerini hatırına getirip 
kederleniyordu. 


Akşam, çamlı tepelerden ilk yaz 
güneşi batmaya yüz tutunca Kara 
Haydar'ın kulları gelip Evliya'yı hu- 
zura götürdüler. Altı kasap ve on iki 
pişirici dahi külbastı yapıp türlü ye- 
mekler hazırlardı. 


Bir kadıyı öldürüp dağa çıkan; 


nice yıllar Isparta, İzmir Sabuncubeli 
ve Ankara arasındaki bölgede hara- 
milik eyleyen Kara Haydar, kendüne 
dalkavukluk yapıp duran nice esirle- 
rin sohbetinden hoşlanmamış “İlle o 
dalkılıç olan çelebiyi getürün bana!” 
demişti. Evliya varup selam verince 
onu sağ başına oturttu. “Ne diyarlısın 
çelebi?” diye sual eyledi. 

“Seyyah-ı Cihan'ım (dünya gez- 
giniyim) dedi Evliya Çelebi, “Yedi 
iklim dört bucağı gezerim.” 

Kara Haydar'ın dişleri iri iri sıralı 


inciler gibi parladı. 


“Belli!” dedi, “Cihanı gezmek 
pazu, yürek ve irfan gerektürür. Nasıl 
at sürüp ceng ettiğini gördüm. Çok 
gezeni çok okuyandan daha ziyade 


severim ben çelebi hazretleri” 


“Bre Kara Haydar” dedi Evliya, 
“Fakir fukaranın ahını alırsın. Devle- 
tin şanı şerefini iki paralık edersin. 


Bütün bunlar nedendir?” 


“Dokuz yüz Celâlim var” dedi 
Kara Haydar, “Üç yüzü esnaftandır. 
Fransa bandralı gemilerin getirdiği 
mallar çoğalalı beri esnaflar azalıp Ce- 
lâliler çoğaldı. İspanyol kâfirinin gez- 
diği açık denizlere çıkaran olmayınca 
gençler de dağa çıkar oldu. Diğer üç 
yüzü de tımarlı sipahilerdir ki devlet 
askerlik karşılığı verdiği toprakları el- 
lerinden alınca otuz bin sipahi çaresiz 
kalmışlardır. Diğer üç yüzü de çiftçi- 
lerdir. Öşür (yüzde on) vergisi kaldırı- 


lıp vergi güvenilir memurlarla değil 
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de paralı askerleri olan aracılar (mül- 
tezim) tarafından toplanmaya başla- 
yınca vergi diye öküzleri ve sabanı 
dahi ellerinden alınanlardır. İnşallah 
devlet dertlere çare bulur da dertler 


azalır.” 


Evliya Çelebi diyecek söz bula- 
madı. Bu kara Haydar tutup yanında 
gezdirdiği çelebilerle sohbet ederek 
eksiğini tamamlamış devletlü gibi ko- 
nuşur olmuştu. 


Ertesi sabah Celâlilerin çadırları 
arasında gezindi. Gerçekten de Celâli 
çadırlarından bazen çekiç sesleri ge- 
lirdi. Yol kesmedikleri zamanlar Celâ- 
lilerin kimi bakır, kimi demir döver, 
kimi altın gümüş tel çeker, saraçlar at 
koşumu işlerdi. Bir başka köşede bir- 
kaç evlek yere soğan, sarımsak ekmiş 
eli nasırlı adamlar gördü. Tam o sırada 
yaşlı bir sipahi (süvari asker) baytarı 
(veteriner) gelip çok sevdiği kır atın- 
dan haber getirdi. Evliya Çelebi kır 
atının yanına koştu. At, Çelebi'yi gö- 
rünce turna gibi kişneyip ön ayağıyla 
yeri eşti. Çelebi'nin gönlü ıpıl ıpıl 
oldu. Vefalı dostunun ibrişim gibi ye- 
lesini okşadı. “Hele sabret şahbazım!” 
dedi. “Daha nice seferlere çıkacağız 
seninle!” Topuz, atın göğüslüğünü 
parçalayıp yaralamıştı fakat baytar 
özel bir kepek yapıp yarayı tımarlamış 
sonra kırk yıllık saf şarapla yıkayıp 


merhem sürüp yeniden sarmıştı. 


Kara Haydar, Evliya Çelebi'yi her 
akşam yemeğe çağırıyor, kendisine 
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yedi iklim dört bucağın tarifini soru- 
yor, Evliya anlattıkça gözleri bulutla- 
narak dinliyor, arada bir “Ben nice 
çelebiler gördüm” diyordu, “Senin 
gibi hem kılıcı keskin hem de sözü 
keskin bir âdemoğlu görmedim.” 
Böylece günler su gibi geçti. Ev- 
liya Çelebi, cirit oyunlarına katılıp 
nice Celâli”yle er meydanında boy öl- 
çüştü. Kiminin atını devirip kiminin 
dişini kırıp hırsını aldı. Gerçek bir 
asker, rüzgâr gibi bir ulak ve tecrübeli 
bir gezgin olduğunu kanıtladı. 


Yücedağlı serin sular ve demir 
gibi taze hava olan bu dumanlı yay- 
lada hızla iyileşti, evladı, ayalini özler 
oldu. Hiç evlenmemiş olan Evliya Çe- 
lebi ise gitmeyi düşündüğü uzak di- 
yarları özlüyordu. Hayallerinde, 
düşlerinde kendini bazen yıldırım gibi 
at süren Tatar atlılarıyla Moskov ille- 
rinde akın yaparken görüyor, bazen 
de gezip tozduğu memleketleri, kale- 
leri, şehirleri, acayip ve garip eserleri, 
güzel şeyleri, yiyecek ve içecekleri yâd 
ediyordu. “Mekke ve Medine gibi mu- 
kaddes yerlere varıp yaratılmışların 
övüncü Peygamber Hazretleri'nin eşi- 
ğine yüz sürmek mümkün olacak mı? 


diye üzülüp süzülüyordu. 

Kara Haydar bu güngörmüş Ev- 
liya'nın hem sohbetine, hem de 
uyumlu kişiliğine hayran olmuştu. 

“Yediğimiz tuz ekmek hakkı için 
Evliya.” dedi bir gün, “Benim gibi 


dağlar padişahına senin gibi hünerli 


erdemli, iyi huylu bir vezir gerekdür 
kim biz el ele versek yedi eyalette dev- 
let oluruz.” 


“Estağfurullah” dedi 
“Yaptığınız işler kötü ise de iyilik öğ- 


Evliya, 


renmek konusunda pek hassassınız. 
Siz de bir gün affı şahaneye uğrar din 
uğruna kâfire kılıç vuranlardan olur- 


sunuz inşallah!” 


Kara Haydar, Evliya Çelebi'yi ve 
Yücedağlı'yı yetmiş yedi günün s0- 
nunda istemeyerek yolcu etti. Atlarını 
kılıç ve keselerini geri verdi. Kasper'in 
saatlerinden daha güzel ayı, günü de 
gösteren bir çalar saat bağışladı lâkin 
evliyanın mine zarflı altın saatini ha- 


tıra olarak aldı. 


Yolda Evliya Çelebi'nin içine 
garip bir hüzün çöktü. Bu kötü adama 
karşı içinde biraz sevgi ve daha çok 
merhamet duyduğunu hissedip ür- 
perdi. Yücedağlı Çelebi'yi sağ salim 
İstanbul'a eriştirdi. Yücedağlı dos- 
doğru Kalatar Kulesi'nin şimalindeki 
(kuzeyindeki) kalem odasına gitti. 


Evliya Çelebi, bir nice seferden 
sonra Erzurum Beğlerbeği Defterda- 
roğlu Mehmet Paşa'nın müezzini ve 
gümrük kâtibi oldu. O tarafları gör- 
mediği için Anadoluyu geze geze gitti. 
Erzurum'un uzun geçen kışlarından 
birini yaşarken duruma uygun gül- 
meceli sözleri de derliyordu. 

“..Bir dervişe “Kandan gelür- 
sün?” dimişler. “Berf (kar) rahmetin- 


den gelirem” dimiş. 


“O ne diyardır?” dimişler. “So- 


guktan ere zalüm olan Erzurum'dur” 
dimiş. 

“Anda yaz olduğına rast geldin 
mi?” dimişler. 

“Vallahi, on bir ay yigirmi tokuz 
gün sakin oldum (yaşadım). Halk hep 
“yaz gelecek” didiler, ben göremedim” 
dimiş. Bir kerre bir kedi bir damdan 
bir dama atlarken muallakta (havada) 
donup kalır. Sekiz aydan Nevrüz-ı 
Harzemşâhi (Harzemşahlıların yıl- 
başı) geldikde mezkür kedinin donu 
çözülüp mırnav deyüp yere düşer. 
Meşhur latifeli “güldürücü” sözdür.) 

Birinci yıl Tebriz Hanı'nın elçisine 
yoldaşlık edip Revan, Gümüşhane ve 
Tortum'a gitti. 

Bu sırada Defterdaroğlu Mehmet 
Paşa azledildi (görevden uzaklaştı- 
rıldı). Can kaygusuyla Anadolu'da 
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asker toplayıp geziyordu. 


Köyünün adı Varvar olmakla bir- 
likte, Padişah elçilerine her zaman; 
“Para da var, at da var, buğday da 
var...” dediği için de lakabı “Varvar” 
kalan Sivas Valisi Ali Paşa, Padişah İb- 
rahim'in elçileri olmayacak şeyler is- 
teyince “Sizde hiç Allah korkusu yok 
mu? Bundan böyle beni “Yokyok Ali 
Paşa' diye ünleyin!” deyip isyan ede- 
rek İstanbul'a yürümüştü. 

Evliya Çelebi, ulak olarak paşalar 
arasında gidip gelirken bir konakta 
Kara Haydar'ın haberini aldı. Anado- 
lu'dan asker toplanarak Kara Hay- 
dar'ın üzerine yürünmüş. Ünlü eşkıya 
Işıklı kasabasında bir evde kıstırılıp ev 
ateşe verilince can havliyle dışarı çık- 
tığında öldürülmüş, hayırsız kellesi 
devlet kapısına gönderilmiş, bütün 
umumi yollar emniyet bulmuştu. 
Ama “Kara Haydaroğlu” adlı bir oğlu 
ortaya çıkıp babasının kanını dava 
ederek Anadolu'da 3 eyaletlik yeri 
harap edip yıkmakta idi. 


Evliya Çelebi ve askerler, Çorum 
Kalesi'ne varıp gecelediler. Sivas Eya- 
leti'nde Sancakbeyi tahtı olan Çorum 
şehir beyinin hası üç yüz bin akça 
olup on dokuz zeamet, (alay beyi, kale 
komutanı gibi yöneticilerin toprakları) 
üç yüz on tımarı (süvarilik karşılığı 
verilen toprak) vardı. Çorum'un ileri 
gelenleri; Kale Dizdarı (muhafızı) ve 
Subaşısı (emniyet amiri) dâhil kışı 
Amasya tarafında geçirmeyi önerseler 
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de dinlemeyip Ankara'ya yöneldiler. 


Kış bastırdığı için askerler bez- 
ginlik gösteriyordu. Karakollukçular 
(güvenlikçi), deve ve katır sürücüleri, 
çadırlara bakanlar, vesairleri Paşa Ka- 
pısı'na toplanıp “Hepimizi kırsalar 
kalkmaya dermanımız yoktur” dedi- 
ler. On beş kese bahşiş dağılınca biraz 
canlandılar. Atlarını eyerleyip yüke 
yapışmaya başladılar. Kızılırmak'ın 
Çeşnigir Köprüsü'ne gitmeyip Kara- 
keçili Geçidi'ne gelindi. Şiddetli tipi ve 
boranda atlar yerin üzerinde durama- 
yıp güz yaprağı gibi tirtir titrerlerdi. 

Önce paşanın otak develeri, mut- 
fak ve dış kiler gibi ağırlıkları sonra 
deve ve atlardan oluşan katarlar Kızı- 
lırmak'ı geçti. Evliya Çelebi de kendi 
katarıyla “Allah Allah!” diyerek yü- 
rüdü. Irmağa girdiği sırada Çeşnigir 
köprüsü yakınlarında biriken buzlar- 
dan oluşan set çöküp boşanınca bu 
kadar insan hayvan ve mallar karışıp 
çerçöp gibi gitmekte, feryatlar kop- 
maktaydı. Askerin kimi bu tarafta, 
kimi karşı tarafta deliler gibi seğirti- 
yorlardı. Bazı Türkmenlar ve Kürtler 
o kışta soyunup yüzerek nice deve, 
katır ve insanı karşıya geçiriyordu. 
Lakin karşıya geçenlerin giyimleri 
beri tarafta kalıp orada esvap (giysi) 
veren bulunmadığından çoğu soğuk- 
tan donuyordu. Nice insan, katır ve 
deve kayboldu. 


İkindiye doğru Kurt Deresi kö- 
yüne geldiler. Sarıca sekban (sivil yani 


başıbozuk tüfekliler) ve mekkâreci 
(katırcı) sınıfından askerler, daha önce 
de yaptıkları gibi, Allah kullarının 
çoluk çocuklarını kapı dışarı edip ma- 
sumları beşikleriyle kar üzerine fırlat- 
tılar. Bu hadiseden nice evler 
mahvoldu. Üç masum öldü (Azledil- 
miş halde Celâli gezen bazı paşalar as- 
kerlerinin yakıp yıkmasına, “suça 
ortak olsunlar” diye göz yumuyordu. 
Bir sultan gider öteki gelir, sadrazam- 
ların kuyusu kazılır, yeni bir devir 


başlar diye umuyorlardı). 


O köyün yakınında Hacı Bayram- 
ı Veli halifelerinden “Bardaklı Baba” 
adlı yüce bir evliyanın ziyaretgâhı 
vardı. Sağlığında doyacak kadar yiye- 
cek sağlamak için bardak yaparmış, 
onun için ona “Bardaklı Baba” der- 
lerdi. O diyarın halkı bu bardağın böy- 
lece nice yıldan beri su ile dolu 
kaldığına inanmışlardı. Evliya Çelebi 
ziyaretgâha gittiğinde orada toplan- 
mış nice kişiden aynı kerameti dinle- 
yince yerinden doğruldu. 

“Bu evliyanın ibriği ile” dedi, 
“mutlaka abdest tazeleyeceğim”. 

Besmele çekip abdest almaya baş- 
ladığı sırada leğendeki suyun burcu 
burcu zemzem kokmaya başladığını 
duyar gibi oldu. İbrik yine eskisi gibi 
dolu duruyordu. Kırmızı çamurdan 
yapılmış ibriğin karnında “Ra'd Sü- 
resi”nden” Ensele mine'ssemâ-i mâ'en 
fesâlet evdiyetün bikaderihâ” yazıl- 
mıştı. “O (Allah) gökten bir su (yani 


yağmur) indirmiştir de vadiler kendi 


miktarlarınca sel olmuştur.” 


O sırada tekkenin kapısında, ku- 
cağındaki masumla bir kadın peyda 
oldu (göründü). Ardında süngü ile 
yaralanmış beyaz bol giyimli başka 
kadınlar, ihtiyar ve vakarlı kimseler 
perişan bir halde tekkeye girdiler. Ev- 
liya ve tekkede bulunanlar için dua 
ettiler. Sizi Allah kazadan, yavıdan 
(düşmandan) ve yorulduğunuz yerde 
yaramaz işten saklasın” dediler ar- 
dından kendilerine zulüm yapan as- 
kerler için bedduaya başladılar. Asker 
içindeki bazı haşeratlar köylünün ver- 
diği bulamaç, gömeleç ve aşlarla ye- 
kurt 
doyduktan sonra 1ssı (sıcak) dama 


tinmez, giresi (o boğazları 
girip şarap höpürdetirler, o kızıl kek- 
remsiyi başlarına çanakla çektikten 
sonra ahalinin namusuna ilişir, Hac- 
câc zulmü ederlermiş. 

Evliya Çelebi bu şikâyetleri du- 
yunca çok üzüldü. Başlarına gelen fe- 
laketleri askerlerin aldıkları bedduaya 
yordu. Kabre Fatiha okuyarak Meh- 
met Paşa'ya gitti. Bu acıklı hâlleri an- 
lattı. Paşa, Kethüdası Ali Ağa'yı 
çağırıp, “Ne kadar lüzumsuz ağırlık 
varsa, onları bu köy halkına vererek 
hatırlarını alın” diye tembih eyledi. 
Hakikaten, Hazinedar Ali Ağa derhal 
köylülerin iş görenini çağırıp fazla yi- 
yecek, koşum gibi yaramaz şeyleri ve- 


rerek hatırlarını teselli eder gibi oldu. 


Ardından Kalecik yakınlarında 
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kopan fırtınayla ordu darmadağın 
oldu. Evliya Çelebi de yirmi beş arka- 
daşı ile birlikte Kazancı Baba Ziyerat- 
gâhı'na doğru yöneldi. Ayaklarına 
paçıla denen at kılından yapılmış ka- 
rabatmazlar takmışlardı. Yağan kara 
ne cin, ne insan dayanamaz oldu. Sa- 
kalları dahi buz tutmuştu. Bellerinden 
iple birbirine bağlanıp uçurumların 
kenarında yürüyerek çıkarken aniden 
Evliya'nın belindeki ip gerildi. Ağzına 
kar dolmuş bir yiğiti ayakları havada 
sallandığı hâlde “İmdat!” diye ünledi. 
İkinci bir yiğit sokulup takılan ipi kur- 
tardı. Önce Eshâb-ı Kehf”in (yedi uyu- 
yanların) köpeği gibi “af, af ” sesi 
duyuldu. Sonra yanan tezek kokusu 
geldi. Karda tünel açıp ilerleyerek 
köye girdiler. 
Evliya ilk evin avlusunda birkaç 
kere seslendi. 


“Tanrı misafiriyiz imdata koşacak 
kimse yok mu?” 

Sonunda rüzgârın sesini bastır- 
mayı başardı. Köyün cümle köpekleri 
de havlayarak geldiklerini haber ver- 
diler. Bir kapı açıldı. Elinde kandille 
çıkan bir adam karşıdaki konağı gös- 
terdi. 


“Orada kalabilirsiniz” dedi ve ka- 
pıyı yüzlerine kapattı. Adamın haline 
şaşarak konağa vardılar. Onlar girince 
avludaki on iki at huysuzlanıp kişne- 
meye başladılar. İçerüden nice yiğit 
dal satır olup çıktı tüfeklerini yeni ge- 
lenlere doğruttular. Bazıları da kar 


e 


Da! 


Li 
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içinde koşarak atlarına yalın ayak 


binip Evliya Çelebi ve arkadaşlarının 
üstüne sürdüler. 


“Bre ev sahihi” diye bir haykırdı 
Evliya, “Sıcak bir çorbanın hayaliyle 
geliriz!” Ben ve oğullarım alabaş 
köpek gibi açız...” 

Evliya'nın latifeli tatlı sözlerini 
dinlemediler. Silah doğrultan bir yiğit 
gür sesiyle; 

“Bre, Akyakalıoğlu gelsin” de- 
dikte başı kırmızı sarmalı, boğazı ör- 
tülü bir yiğit daha çıkıp “Bre hay! 
Alındık (basıldık)” diye haykırdı. 

Bu sırada ihtiyar ev sahibi yaya 
olarak Evliya Çelebi'ye koştu. 


“Safa geldin oğul” dedi, “Hele in 


atından bakalım!” 
Evliya Çelebi atından indi. 
“Baba, bu hâlin nedir” dedi, “Mi- 


safire reva mıdır bunlar?” 


İhtiyar silah doğrultmuş eski mi- 


safirlerine döndü. 


“Bre şehbazlarım!” diye seslendi, 
“Ne atlanırsınız? Misafir misafiri sev- 
mez. Ev sahibi ikisini de sevmez. Bre 
oğullar! İnin de hep beraber bir akşam 
yemeği yiyelim.” 

Evliya Çelebi baktı ki eski misa- 
firlerin içeri davet etmeye niyetleri 
yok. Adamlarını kar üstünde yere 
oturttu. Kendisi de bağdaş kurup 


oturdu. 


“Sofrayı kur Hacı Baba!” dedi ne- 


şeli bir sesle, “Şu karın üstünde yiye- 
lim. Allah aşkına tez bana önce Pir 
Baba çorbasını getir, su pastırmasını 
da unutma, ardından buzlu hoşaf tur- 
şusunu getir. Hararetten yüreğim 
yandı.” 


Akyakalıoğlu çakmaklı tüfeğini 
indirdi. 

“Bre beyim!” diye haykırdı, “Bu 
yiğit pek latifeli bir kişi. Zarar gelir 
adam değil” 

Böylece çatılmış kaşlar gevşedi. 
Tetiklerdeki parmaklar indi. Herkes 
sakinleşti. 

Karahaydaroğlu gözü kapıda eli 
silahında olduğu hâlde Evliya'ya 


döndü. 


“Kime mensupsun?” diye sordu, 
“Bu kışta, kıyamette bu yollarda kuş 


uçmaz. Sen ne yapıyorsun?” 


“Bana Evliya Çelebi 
Dünya seyyahıyım. Bu yolları baba- 


derler. 


mın evi gibi gezerim. Tuz ekmek 
hakkı bilir yiğidim”. 

Esmer, ince belli, ala gözlü iri ke- 
mikli bir yiğit olan Karahaydaroğlu 
Evliya'yı içeri buyur etti. Diğer yolcu- 
ları da başka evlere, odalara gönderdi. 

Karahaydaroğlu ile karşılıklı otu- 
rup hazırlanan yemekten yediler. 
Haydaroğlu kurulu beş tabancasın- 
dan birini sohbetinden hoşlandığı Ev- 
liya'ya uzattı. 

“Yiğit!” dedi, “Şunu aşkımıza 
kullan”. 


Katırcıoğlu Mehmed dediği yiğit 
de gümüş telli, yumuşak köseleden 
bir kese bağışladı. 


Hasılı her biri bir şey bağışlayıp, 
“Bizimle birkaç gün burada otur. Sen- 
den hazzettik. Güzel konuşan yiğit- 


mişsin!” dediler. 
Evliya Çelebi başını salladı. 


“Bu tufanda darmadağın olduk” 
dedi, “İnşallah sabaha kar diner de 
paşaya gideriz”. 
irkildi, 


Haydaroğlu kaşlarını 


çattı. 

“Aman yiğit” diye çıkıştı, “Ne 
paşası? Hangi paşa?” 

“Erzurum'dan azlolunan (uzak- 
laştırılan) Defterdaroğlu Mehmed 
Paşa” 

Haydaroğlu arkadaşlarına gizlice 
göz kırptı. 

“Bre o nerededir?” dedi, “Yiğit is- 
termiş. Biz de onu arıyoruz” 

Evliya Çelebi eşkıyanın gözünü 
korkutmak gerektiğini düşündü. 

“Sarı Alan Beli var ya” dedi Ev- 
liya, “Orayı aşarken darmadağın 
olduk. Yedi bin askerimiz vardı. Etrafa 
dağıldılar. Hava açınca yine buluşu- 


/ 


TUZ. 

Haydaroğlu hemen yerinden kal- 
kıp Evliya'nın elini öptü. 

“İmdi ey yiğit!” diyerek derin bir 
nefes aldı. “Avluya girdiğinde selam 


verip attan inmeseydin bin canın olsa 
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birini bırakmazdık. Sen de bizi evde 
ateş başında bassaydın biz de canımızı 
kurtaramazdık. Sen bize, biz sana can 
bağışladık. Paşanın gelmesinden 
haber verdin. Şimdiden sonra bu eve 
kapanmak bize haramdır. Kalkın 
tayfa! Gidiyoruz.” 
Hepsi silah kuşandı. Haydaroğlu 
belinden bir kemer çıkarıp uzattı. 


“Şu kemerde 300 altın var” 
dedi,”Al, bunu kabul eyle. Besbelli 
mertsin ve yiğitsin. Tuz, ekmek hak- 
kını bilirsin. Senden ricam odur ki 
sualime (soruma) cevap ver, deveyi 


gördün mü?” 
Evliya Çelebi omuz silkti. 
“Vallahi billahi” dedi,” Köçeğini 


(yavrusunu) bile görmedim” 


Eşkıyalar gayet memnun olarak 
atlara binip gittiler. Evliya Çelebi ev 
sahibinden karşılaştığı eşkıyaların 
ünlü Celâliler olduğunu öğrenince 
ucuz kurtulduğuna şükretti. 


“Biz el ayak tutmaz canımızı attı- 
ğımızda” dedi, “Onlar ateş başından 
kalkmış, eli ayağı tutar, dal satır güçlü 
yiğitlerdi. Bizde can bırakmazlardı”. 


Ev sahibi telaşlıydı. Evliya Çele- 
bi'ye eşkıyaya yataklık yaptığına göz 
yumması için iki donanmış zırh, beş 
gümüş kemerli Mısır at takımı, beş 
gümüş sadak ve gümüş kalkan, üç 
gaddare (iki ağızlı kısa kılıç) üç kılıç, 
bir kese kuruş, elli top Ankara sofu 


(tiftik kumaşı) getirdi. 


NW 
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“Merhamet edip benim şu hâlimi 
kimseye söyleme” diye ayağına sa- 
rıldı. “Lutfeyle! Malımı elimden alıp 
kanıma ekmek doğrama. Neyleye- 
yim? Allah belasını versin! Bu kışta 
yedi gecedir burada yatarak beni ha- 
ramiler yatağı ettiler. Allah sizden razı 
olsun. Hele kâfirleri kaçırıp beni kur- 
tardın. Eğer zorla girip zaptetseydin 
evim barkım harap çoluk çocuğum 


yanıp yıkılıp esir olacaktı.” 


Ev sahibi sükünet bulmuyordu 
(sakinleşmiyordu). 

Evliya Çelebi “Bu akşam yine gel- 
seler, hacı onlara, sizin malınızdan şu 
kadar şey verip kurtuldum, dese iş ne- 
reye varır” diye türlü kuşkulara 
düştü. Yiğitlerine, “Sakının çapkın- 
lar!” diye fısıldadı, “Ev sahibi sizi 
meşgul edip kaçacak olursa derinizi 
yüzerim”. 

Sabah olunca paşalı yoldaşlardan 
on kişi daha geldi. 

“Bre Evliya Çelebi!” dedi on- 
başı,”İki gündür Paşa seni arıyor. 
Durma, sür!” 

“Atları eyerleyin” diye levan- 
dane (yiğitçe) buyruk verdi Evliya, 
“Hacı Baba bizimle yolcudur. Paşa- 
mız, Hasan Tekkesi”'nde imiş. Bize kı- 


lavuzluk yapsın!” 
İhtiyarın aklı başından gitti. 


“Varayım haremime” dedi yan 
yan kaçarken, “Yeni gelen yiğitler için 


de mal çıkarayım” 


“Tutun yiğitler!” diye haykırdı 
Evliya, “Şu aksakalı kızıl kana boya- 


nasıyı...” 
Köleler derhâl ihtiyarı bağladılar. 


“Aman oğul!” diye ağladı adam, 
yeni pislikleri ortaya dökülecek diye 
telaşlanıyordu, “Bir kaşık kanıma 
girme. Ne istersen vereyim. Bu haberi 


kimse duymasın!” 


Evliya Çelebi kölelerine kuş di- 
liyle (her hecenin başına cü cu heceleri 
ekleyerek) “Cümle yoldaşlarım silah- 
lanıp dışarda dursunlar” diye bu- 


yurdu. 
İhtiyarın damadı ve oğlu babala- 


rını kurtarabilmek için bir kese altın, 
üç küheylan at, bir katar katır, on iki 
kılıç gemi (kemeri), üç gaddare, sekiz 
sadak (okluk), yedi at koşumu, altı 
Halep kalkanı, bir gümüş peştahta 
(çekmeceli kasa) iki çalar saat, yedi 
akrep saat, on top Keşan kadifesi ge- 
tirdiler. Herkese birer top sof bağışla- 


dılar. Yiğitler sevindi. 


Evliya Çelebi ihtiyarı ele verme- 
yeceğini söyledi. (Zaten Evliya'nın 
bağlı bulunduğu Defterdaroğlu Meh- 
met Paşa da Celâli olmuş isyan halin- 
deydi) İhtiyarın hediyelerine karşılık 
çok güzel bir tas, iki Kaya Sultan yağ- 
lığı, (Kaya Sultan: 4. Murat'ın kızı, Ev- 
liya Çelebi'nin teyze oğlu olan Melek 
Ahmet Paşa'nın eşi) iki fincan, bir kase 
verdi. Hane halkına ve ay parçası kız- 
larına da aynı yağlıktan bağladı. 


Buradan malları alıp veda ederek 
kuzeye doğru kar üzerinde yürüyüp 
Çubuk Ovası'ndaki Hüseyin Gazi Zi- 
yaretgâhı'na geldiler. Bu zat, Malatyalı 
Seyid Battal Cafer Gazi'nin babası idi. 
Yılda bir kere burada mevlit okunup 
kırk, elli bin kişi toplanırdı. Evliya, 
kabri üzerinde bir Yasin okuyup ru- 
haniyeti ile tanış oldu. Dervişlere on 
kuruş sadaka verdi. (O yıllarda bu- 
günkü yarım cumhuriyet altını değe- 
rinde olan 1 kuruş 150 akça; bir akça 
67 ayar gümüşten kesilen 0,30- 0.40 gr 
ağırlığındaydı.) 


Kara Haydaroğlu'nun nice illerde 
gezip tüccar ve ahaliyi incittiği İbra- 
him Han tarafından duyulunca Ana- 
dolu Eyaleti Valisi Vezir Küçük Çavuş 
Paşa'nın on bin askerle varması fer- 
man olundu. Karahisar altında iki 
taraf çarpıştı. Kara Haydaroğlu yedi 
yüz adamı ile bu derme çatma orduya 
aç kurt koyuna saldırır gibi dalıp koca 
veziri tutsak edip bağladıktan sonra 
“Devletin namusu, şerefi vardır” diye 
paşayı atıyla ve birkaç hademesiyle 
birlikte “Bir daha üzerime gelme” 
diye yemin verdirerek bıraktı. O sı- 
rada ganimet (savaş malı) peşinde 
olan Katırcıoğlu bunu duyunca ağzına 
geleni söyleyip paşaya yetişip öl- 
dürdü. Korkudan nice yüz ipsiz takı- 
mını asker yazıp Beğşehri, Akşehir, 
Seydişehri, Eskişehir, Alaşehir ve 
başka şehirler halkının evini barkını 
harap, ciğerini kebap ederler. Kadın- 
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lara, çoluk çocuğa etmedikleri fenalık 


kalmazdı. 


Bundan dolayı, evvelce Türkmen 
Ağası olan Kara Hasan Ağa iki bin 
kadar bahadır, yarar iş erlerini başına 
biriktirip bütün askeri çift atlı olduğu 
halde, haydudun gizlendiği köye 
varıp kuşatır. Kara Haydaroğlu, atına 
binip 200 kadar melun (Allah tarafın- 
dan lanetli) yiğitlerle İslam askerini 
yararak köyden dışarı çıkmak isterken 
kahramanca hücumlarla üç saat kadar 
vuruşurlar. Kara Haydaroğlu'nun oy- 
luğuna (kalçası) bir kurşun isabet 
eder. Böyle yaralı olduğu hâlde yine 
dokuz yiğidi şehit edip en sonunda 
gücü kalmayarak güneş batarken 
kaçıp görünmez olur. 


Hasan Ağa, Haydaroğlu'nun ne- 
rede olduğunu haber verene beş at ve 
beş kese verileceğini, yanında olup da 
haber vermeyenin evi başına yıkılaca- 
ğını yeminlerle duyurur. Üçüncü 
günü bir Yörük gelip “Haydaroğlu, 
haşeratını dağıtmış üç adamıyla bir 
evdedir” der. Yörüğü ata bindirip o 
gün ve o gece ılgar ederler (atla hızla 
gitmek). O köydeki bir evde ateş ba- 
şında otururken Haydaroğlu'nu ba- 
sarlar. 

Girenlerden yedi kişiyi yattığı 
yerde tüfeklerle şehit edip nihayet 
aletleri işlemeyince Haydaroğlu'nu 
esir ederler. Bağlamazlar. Zira (çünkü) 
ilk savaş yerinde oyluğuna kurşun ge- 
lince akılsız herif bir kamışa barut dol- 
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durarak yarasının ağzına dayayıp ateş 
vererek dağlamak isteyince oyluğu 
parçalanıp tiftik gibi atılmış, bu se- 
bepten dermansız kaldığından Hasan 
Ağa kendisine cerrah tayin etmişti. 
Evliya Çelebi yüz on yedi ya- 
şında ölen babasının ölümü üzerine 
İstanbul'a gelip miras işlerini hallet- 
tikten sonra Şam'a gitmek üzere Üs- 
küdar'da orduya katıldığı sırada 
Haydaroğlu'nu iki beygirli sal bir taht 
üzerinde gördü. Yeşil kürklü, sarı ipek 
sarıklıydı. Gayet zayıflamıştı. İki ya- 


nına selam veriyordu. 


Eşkıyayı yakalayıp getiren Hasan 
Ağa, Murtaza Paşa'ya geldi. 


“Padişah Divanı'na ne suretle ge- 
lelim Paşam?” diye sordu. “Kara Hay- 


daroğlunu yaralı getirdik”. 


“Koca adam! Gazan kutlu olsun!” 
diye övdü Murtaza Paşa, “Kılıcını 
göğe asıp elinin yüksekliğini belli 
ettin. İslam hacılarının yolunu emni- 


yete aldın. Bu arslanı nasıl tuttun?” 


“Ben de 
Hasan Ağa, “Gördüğüm en yaman si- 
lahşör!” 


inanamadım” dedi 


Hasan Ağa, Kara Haydaroğ- 
lu'nun yiğitliğini anlatınca merhamete 


geldiler. 


“Bre Evliya Çelebi!” dedi Hasan 
Ağa, “Haydaroğlu ile tanışıklığın 
varsa yürü, gidelim. Kendisiyle konu- 
şup teselli et. Onu öldürtmeyip Girit 


Adası'na savaşa göndersinler!” 


Haydaroğlu'nun yanına vardılar. 

“Ya beğim” dedi Hasan Ağa, “Ev- 
liya Çelebi'yi bilir misin?” 

Haydaroğlu'nun gözleri ışıldadı. 


“Ankara Vilâyeti'nde bir köyde 
ateş başında oturuyorduk” dedi hıçkı- 
rarak, “Bunlar bizi bastılar. Hele Al- 
lah'a şükür el kaldırmadılar. Aklımız 
başımızdan gidip bir gece bunlarla 
can sohbetleri ettik.” 

“Ne ağlıyorsun beğim?” diye çı- 
kıştı Evliya, “Huzura vardıkta, “padi- 
şahım, kuşça canıma kıyma. Beni 
Girid'e Deli Hüseyin Paşa'ya gönder. 
Din uğruna orada Kâfir'e kılıç vura- 


rak şehit olayım” de!” 
“Behey Evliyam!” diye sızlandı 


Haydaroğlu, “Ölüm olduktan sonra 
sızlamak ne boyuna borç ala? Ben bir 


can için minnet mi ederim?” 


“Hele beğim” dedi Evliya Çelebi, 
“Eğer sen benim tembihlediğim gibi 
konuşursan Saadetli Padişah hazze- 
dip seni Girit'e gönderirler” 

“Sen iyi diyorsun ama Evliya 
Efendim” dedi Haydaroğlu, “Ben 
bana ettim, ben bana!” 

Oyluğunu açtı. Çürüyüp genişle- 
miş yarasında parmak kalınlığında 
kurtlar kaynaşıyordu ki kokusundan 


adam yanına varamazdı. Evliya Çe- 
lebi sendeledi. 


Haydaroğlu koynundan altın çer- 
çeveli mine zarflı bir saat çıkarıp ihsan 
etti. 


“Şu, kendi bağının koruğunun 
helvasıdır” dedi, “Babam merhum 
senin malından bana vermişti. Yine 
sana nasip oldu. Bu saati gördükçe 


senin adını anardım.” 


Ertesi gün usta bir cerrah gelip 
seksen yıllık saf şarapla (alkolle) yara- 
sını yıkayarak bütün çürük etlerini 
sıkıp merhem sürdü. 

Sadrazam Mehmed Paşa, huzu- 
runa getirtip Haydaroğlu'na sordu. 

“Niçin bu kadar zamandır hara- 
milik edip Allah'ın kullarını öldür- 
dün?” 

Kara Haydaroğlu, Büyükvezirin 
Mevlevi külahına baktı. 

“Dede Efendi kurt oğlu kurt 
idim” diye yanıt verdi, “Kişi aldığına 
göre satar. Baba ve atasından gördü- 
günü işler. Hüküm Allah'ındır!” 

Büyükvezir, cerraha yarasının 
durumunu sordu. 

“Bu iyileşmez” diye yanıt verdi 


cerrah, “Uyluk kemiği parçalanmış” 
Hasan Ağa atıldı. 


“Sultanım!” dedi, “Girit'e gönde- 

rin” 
Büyük vezir kaşlarını çattı. 
“Nola? (Ne ola? Hangi sebep- 

ten)” diye sordu, “Şimdi göndere- 
lim?” 

Hasan Ağa ve 40 kadar adamına 
fâhir hil'atler (ödül kaftanları) ihsan 
olundu. 
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“Bre Kara Haydaroğlu!” dedi 
başvezir, “Küçük Çavuş Paşa gibi bir 
veziri neden bozup öldürdünüz?” 
“Savaş hâlidir, öyle olur” dedi 
Haydaroğlu, “Benim yanıma bağlı ge- 
tirdiklerinde Allah resulünün bayra- 
ğını taşır bir Osmanlı vezirinin ırzı, 
haysiyeti vardır diye malını kendisine 
verip serbest bıraktımdı. Sonra Katır- 
cıoğlu ardından yetişerek şehit etmiş. 


Benim haberim yoktur!” 


Paşa'nın Mevlevi külahı hafifçe 


sallandı. 


“Ya şehit ettinizse tuğ, davul, san- 
cak gibi hazine malları ne oldu?” diye 
sordu, “Babanın ve senin soyduğunuz 
bunca mal hangi dağlarda gömülü 
hangi bataklarda saklı?” 


Haydaroğlu uzaklarda bir yere 
baktı. 


“Sultanım! Bunun sorgusu mah- 
şerde olacaktır” diye yanıt verdi, “Çı- 
kası bir canım için bunca Allah 
kulunu ele veremem. Gömülü malları 
asla söyleyemem. Koca Vezir! Gün ak- 
şamlıdır, dün doğdum, bugün ölü- 
rüm. Hemen işini gör!” 

Sadrazam şaşırdı. 


“Nola? Başüstüne” dedi, sonra 
Asesbaşı'na (asayiş başı, emniyet 
amiri) döndü, “Götürün varın Par- 
makkapı'da asın!” 

Haydaroğlu bindirildiği hamal 
beygiri üzerinde götürülürken iki ya- 
nına arslan gibi mağrur bakıyordu. 


e 
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Parmakkapı'da boğazına ipi geçirdiler. 
Beygiri çekip yükünden kurtardılar. 

Evliya Çelebi'nin gözleri yaşlarla 
doldu. Tımarlar bozulup vergide ada- 
letsizlik olmasa böyle yiğitler bu du- 
ruma düşmeyebilirlerdi diye 
hayıflandı. “Benim tarafımdan” dedi, 
“Hakkım varsa helal olsun. Allah'ın 
esirgenliği üzerine olsun! Lakin ahali 
de şerrinden kurtuldu!” Sonra İbşir 
Paşa'nın namusunu korumak için 
Sivas Valiliği'ni bırakan Varvar Ali Pa- 
şa'nın İbşir tarafından kalleşlikle ya- 
kalanıp cellata verildiğini hatırına 
getirdi. 

Evliya Çelebi o gece sıkıntıyla 
Haydaroğlu'ndan geri gelen saati aç- 
tığında içinde avuç içi kadar bir par- 
şömen (keçi derisinden kâğıt) buldu. 
Bir yüzünde mektup diğer yüzünde 
bir harta (harita) ve isimler vardı. Al- 
tında “Helal kazancımı elmas yüzüğe 
çevirttim, oğlumundur. Diğerleri fakir 
fukaraya bağışlansın, vasiyetimdir.” 


yazıyordu. 


Evliya bir daha uyuyamadı. 
Sabah olunca Yücedağlı'nın yanında 
soluğu aldı. Olanı biteni anlatıp mek- 
tubu gösterdi. 

Yücedağlı bir vakit düşündü. 

“Cebeci Ağa adında dilaver bir 
âdem var.” dedi, “Padişahımızın si- 
lahtarı olup Celâliler ile uğraşır. Ona 
gidelim.” 

Cebeci Ağa, kaş ve gözleri kara, 


yüzü pembe beyaz, geniş göğüslü, fe- 


sahat ve belagat ehli, divan sahibi, iyi 
huylu bir zattı. Daima sırma ile do- 
kunmuş Hatay alacaları giyerdi. 


Mektubu mum ışığına tutup oku- 


yunca yeni kelimeler, sırlar gördü. 


“Bre Evliya Çelebi uğurlu geldin” 
dedi, “Ben de Celâlilere af çağrısı yap- 
maya giderdim. Seninle kılıç sohbeti 
yapmak da varmış kaderimizde. Sağ 
kalırsak kalem sohbeti de yaparız.” 


Evliya Çelebi Şam seferine çık- 
mak üzere olan Mehmet Paşa'ya 


koştu. Durumu anlattı. 


“Evliya'm” dedi Koca Sadrazam, 
“Cebeci Ağa ile Celaliler'i ikna etmeye 
bakın. Biz seferdeyken eyaletleri yakıp 
yıkmasınlar. Af isteyenler olursa asker 


yaz. İşini gör, tiz yetiş ardımızdan.” 


Çankırı'dan Tokat'a 
kadar olan bölgedeki yedi Celâli rei- 


Böylece, 


sine tatar (ulak) gönderdiler. Haberleri 
eski bir eşkıya olan Dadaylı'nın ota- 


ğında almak üzere sözleştiler. 


Cebeci Ağa'nın otuz yedi yoldaşı 
otuz beş yaşını geçmemiş dinç yiğit- 
lerdi. Böylece kırk kişi oldular. Cebe- 
haneden en hasından türlü silah ve 
mühimmat alıp defterden düştüler. 
Saba rüzgârı gibi atlarla beş gün gitti- 
ler. Karacalar Köyü'nden kılavuz alıp 
dağa yöneldiler. İnsanın aşağı bak- 
maya cüret edemeyeceği uçurumların 
kıyısındaki yalçın kayalara tutunarak 


Ilgaz Dağı'na tırmandılar. 


Atlarını ve adamlarını geçme kü- 


tükten yapılmış irili ufaklı yayla evle- 
rinin bulunduğu derede bırakıp sırtını 
kayaya yaslamış köşke yürüdüler. Bu- 
rası aff şahaneye mazhar olmuş Da- 
daylı adındaki dağlar padişahının 
otağıydı. Atmaca, sunkur, doğan, 
çakır, kartal gibi alıcı kuşların tünediği 
bir çardağı geçtiler. Bu alıcı kuşlar Da- 
daylı'nındı. Geyik, vaşak, pars avlasa; 
keklik, çulluk ve bıldırcınla geçinse 
doyardı. Altın işlemeli yaygı ile dö- 
şenmiş burcu burcu çam kokan köşke 
girdiler. Gümüş tepsilerle sunulan; ce- 
vizli ve leblebili helva, mücevherli fin- 


canlarla süt gibi bozadan içtiler. 


Seksen yaşında eski eşkıya Da- 
daylı, sonunda kolları sıvalı hâlde gö- 
ründü. İnce uzun bir ihtiyardı. Geçen 
yıllarla kınalı sakallı, maarif erbabı bir 
ihtiyara dönüşmüştü. Lades kemiğine 
dönmüş afyon esirlerini (bağımlı) ele 
alıp sıcak hamam ve şifalı yiyecekler 
marifetiyle üç dört gün içinde canlan- 
dırıyordu. Daha nice hüneri vardı. 


Hediyelerini sunup hâllerini ar- 
zettiler. Can sohbeti yaptılar. 

“Bre Dadaylı dayı” dedi Evliya 
Çelebi, 


nedir?” 


“Bu Celâliliğin aslı faslı 


Dadaylı, kınalı sakalını sıvazladı. 


“İlk isyancının adı Celâl'di” dedi, 
“Mağarada yaşar bir meczuptu. O ne- 
denle bütün isyancılara Celâli adı ve- 
rildi. Otuz bin tımarlı sipahinin 
toprakları elinden alındı (1550 yılı). 


Önceleri halk ezilmeden öşür ve 
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resim alınırken Rüstem Paşa zama- 
nında vergilerin gaddar aracılara top- 
latılınca çiftçinin öküzünü, sabanını 
dahi aldılar. Çiftini bozan toprağını 
terk eden işsizler bey kapılarına üc- 
retli asker girdi. Bunlara soymak, çal- 
mak, çırpmak geçim yolu oldu. 
Zorbalar istediği serveti elde etti. 
Devletin genişlemesi durduğundan 
medreseleri bitirenlerin çoğu işsiz 
kaldı (1576-1596 dönemi). Kimin Ce- 
lâli olduğu anlaşılamadı. Celâlilerle 
hükümet kuvvetleri arasında büyük 
savaşlar yaşandı. Bazen iki taraf can- 
ciğer arkadaş olur dostluklarını padi- 


şahın emrinden üstün tutarlardı.” 


“Padişahlarımız ne yaptılar bu 


durum karşısında?” 


“Padişahlar kendi memurlarını 
değil halkı tuttular çoğunlukla” diye 
yanıt verdi Dadaylı, “TI. Murat 1590, 
HI. Mehmet 1595 yılında kendi me- 
murlarının yaptığı zulüm karşısında 
çaresiz kalarak fermanlarla halkı si- 
lahlandırıp zulme karşı çıkmalarını 
istemişti. Yeniçeriler, hatta vezirler 
dahi, bu kargaşadan yarar umdular. 
1610 yıllarında büyük kaçgunluk dö- 
nemi yaşandı. Halk daha güvenli yer- 


lere göçtü. Devlet ağalarla 
antlaşmalar imzalamak zorunda 
kaldı.” 


Evliya, Yücedağlı Çelebi ve Ce- 
beci Ağa, Ilgaz Dağları'nda güzel gün- 
ler geçirdiler. Silahşörlük edip silah 
atttılar. Dadaylı, yaşlandıkça bilge bir 
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ihtiyara dönüşmüştü. Dedikodudan, 
kötülükten arınmış, vezir olmaya 
layık, cömert ve zeki kimseydi. Adam- 
ları da hünerbaz gözü kara yiğitlerdi. 
Ayakta at sürerken “Ya Allah!” deyip 
hopladıklarında havada dört tavus 
taklası attıktan sonra yere konarlardı. 


Dadaylı da tanıdığı Celâlilere 
birer mektup yazıp güvercinle gön- 
derdi. “Bre hey kardaşlar!” diyordu 
mektubunda, “Olan oldu geçen geçti. 
O zamanlar bizler taze idik. Muham- 
med hakkı için Allah sizi hatadan sak- 
lasın şehbazlarım. Evliya Çelebi'nin 
sözüne uyun Celâli olmanın sonu 
yoktur. İman nuru sahipleri uyanık 


olur. Gafil baş tez gider. Gelin orduya 


katılın ey ömrümün varları!” 


Bu çağrı tesirli oldu. Unyağanlı, 
Dadaylıoğlu ve Sarı Memi dâhil nice 
Celâli bu çağrılara uyup geldiler. Hü- 
kümete asi, halka gaddar davranan 
Yiğen Hüseyin'i yatağında ocak ba- 
şında eğlenirken bastılar. Yiğen Hüse- 
yin, Sarı Handan'la birlikte yaralı 
olarak kaçıp kurtuldu. Köse Budak et- 
rafını saran yiğitlerin ellerine ayakla- 
rına düşüp “Biz bize ettik. Siz etmen 
aman dileriz!” dedi. Onunla birlikte 
nice yiğiti bağışlayıp asker yazdılar. 

Haydaroğlu'nun Çubuk ovasın- 
daki bir viraneye gömdüğü definesini 
eştiler. Çürümüş kürkler ve kadifeler 
arasında yüz seksen kese altın, yirmi 
kese lal yakut zeberced, iri taneli inci- 
ler, nice aylı, günlü, burçlu çalar saat- 
ler, Trabzon kuyumcularının en güzel 
eserlerinden olan buhurdanlar (tütsü- 
lük), gülabdanlar (gülsuyu kabı), gü- 
müşşamdanlar, kap kacak, mataralar 
vardı. Evliya Çelebi kadife kaplı 
sadak içindeki elmas yüzüğü buldu. 
Haydaroğlu'nun oğluna ulaştırdı. 
Helal kazançtan olduğunu belirtti. 
Diğer malları fakire fukaraya dağıttı- 
lar. Kendilerine katılan yedi yüz yi- 
itle birlikte davullar çalarak Şam 
seferinde olan orduya katıldılar. 


TÜRK DİL KURUMUNDA GEÇEN AY 


Cumhurbaşkanlığı Genel Sekre- 


teri Prof. Dr. Mustafa İsen'in önerisi ile 


oluşturulan ve Türk Dil Kurumu ile 
Atatürk Kültür Merkezinin gerçekleş- 
tireceği Avrasya'da Yeniden Çizilen 
Sınırlar, İnşa Edilen Kimlikler ve Tür- 
kiye projesi için planlanan çalıştaylar- 
dan ilki 26-27 Şubat tarihlerinde 
Ankara'da yapıldı. 

Eski Sovyet Cumhuriyetlerinin 
bağımsızlıklarını kazanmalarının yir- 
minci yılında sosyal, kültürel ve top- 
lum bilimsel alanlarda kaydettikleri 
gelişmeleri ve daha genel anlamda 
Türk dili ve kültürünün Avrasya coğ- 


rafyasına ve Türk dilli topluluklara et- 
kilerini ve ülkeler arası ilişkileri ele 
alan, sorgulayan, geleceğe dönük kes- 
tirimler sunan bilimsel bir çalışma ya- 
pılması gereğinden doğan proje, Doç. 
Dr. Süer Eker'in yürütücülüğünde ha- 
yata geçiriliyor. 

Amacı Sovyetler Birliği'nin dağıl- 
masını takip eden yirmi yılda Orta 
Asya ülkeleri; Ukrayna, Azerbaycan, 
Gürcistan ve Rusya Federasyonu'nda 
yaşayan Türk dilli toplulukların dene- 
yimlediği kültürel ve toplumsal de- 
ğişme, kimlik ve devlet inşa sürecini 
sosyopolitik ve toplum dilbilimsel açı- 
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lardan irdelemek ve Türkiye'nin 
bütün bu değişim sürecinde oynadığı 
rolü, izlediği politikaları ve bu politi- 
kaların sonuçlarını nesnel biçimde de- 
ğerlendirmek. Farklı disiplinlerden 
sosyal bilimcilerin bir araya getirildiği 
projede, Türkiye ve araştırma kapsa- 
mındaki ülkelerle ilişkilerin gelişme- 
katkıda 


önerilerin de ortaya konulacağı üç 


sine bulunacak somut 
kitap yayımlanacak. 

Proje ekibindeki uzmanların, ya- 
yıma hazırlanacak kitaplarda yer ala- 
cak konulara yönelik beyin fırtınası 
yapmalarını, fikir alışverişinde bulun- 
malarını ve bölüm içeriklerinin detaylı 
bir biçimde tartışılmasını sağlamak 
üzere düzenlenen ilk çalıştaya, Cum- 
hurbaşkanlığı Genel Sekreteri Prof. Dr. 
Mustafa İsen, TDK Başkanı Prof. Dr. 
Şükrü Halük Akalın ve TDK Başkan 
Yardımcısı Prof. Dr. Melek Özyetgin 
de katıldı. 

Çalıştay proje yürütücüsü Doç. 
Dr. Süer Eker'in projeyi anlattığı ko- 
nuşma ile başladı. Projenin amacı, he- 
defleri ve çalışma planıyla ilgili 
bilgiler veren Eker, projenin disiplin- 
ler arası özelliğine dikkat çekerek ko- 
ordinatörler ve bölüm yazarlarının 
Türkoloji, toplum bilim, siyaset bilimi, 
kamu yönetimi, tarih, dil bilim, ulus- 
lararası ilişkiler gibi değişik alan uz- 
manlarından oluştuğunu belirtti. 

Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın ko- 
nuşmasına 20. yüzyılın sonunda ge- 


lişmeye başlayan bilgi ve iletişim 


teknolojisinin yaygınlığının artık dün- 


yadaki hiçbir olayın gizli kalamayaca- 
ğını veya hiçbir olayın dar bir alanda 
yaşanamayacağını gösterdiğini vur- 
gulayarak başladı. Konuşmada, Sov- 
yetler Birliği'nin dağılmasıyla ortaya 
çıkan yeni Türk cumhuriyetlerinde sı- 
nırların çizilmesi, kimliklerin inşası 
konularında yapılması gerekenler ve 
geleceğe dönük tasarımlarda bulunul- 
ması üzerine düşünce üretmek gerek- 
tiğini kaydedildi. Kimlik inşasında en 
temel ögenin dil olduğunu ifade eden 
TDK Başkanı, “bu bakımdan yeni 
Türk cumhuriyetlerinde ve bu cum- 
huriyetlerle ilgilenen Türkiye'de akla 
gelen en başta konu dil konusuydu. 
Türk Dil Kurumu olarak Türk dünya- 
sına dönük çalışmalarımız, dil teme- 
linde olmak üzere daha kuruluş 
günlerimizden başladı.” dedi. Bugüne 
değin yürütülen çalışmaları ve sonuç- 
larını aktaran Prof. Dr. Akalın, çalış- 
maların Türk dünyasının ortak 
değerlerinden dille ilgili bir takım 


malzemelerin günümüze ulaşmasını 


sağladığını söyledi. 


Çalıştay'ın ilk oturumunda bir 
konuşma yapan Cumhurbaşkanlığı 
Genel Sekreteri Prof. Dr. Mustafa İsen 
ise tarih, ilahiyat, Türk sanatı ve sos- 
yolojiyi içine alan Türklük bilgisi anla- 
mındaki Türkoloji bölümlerinin Türk 
dünyasıyla ilişkilerde baştan itibaren 
ağırlıklı bir yerinin olduğunu ifade 
etti. 90'lı yıllarda yaşanan gelişmeler 
karşısında klasik Türkoloji”nin sergile- 
diği tavrı “coşkulu ve romantik” ola- 
rak tanımlayan Prof. Dr. İsen, işin 
sadece arkeolojisiyle uğraşmayı bir ça- 
lışma yöntemi hâline getiren bu tavrın 
hâldeki ve gelecekteki konumu tasvir 
etmede yetersiz kaldığını belirtti. 

Tarihi yaşarken yakalayabilirsek 
o zaman olaylara müdahale edebili- 
riz, bugünkü toplantının bana göre en 
önemli hedeflerinden birisi bu, diyen 
Cumhurbaşkanlığı Genel Sekreteri 
toplantıyı mütevazı bir çalışma ortaya 
koyabilecek bir bakış açısı olarak gör- 
mediğini katılımcı bilim insanlarının 
Türkiye'de devam etmekte olan bir 


geleneği bir üst noktaya taşımak gibi 
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bir hareketin de öncüsü olacaklarını 
vurguladı. 

Açış konuşmalarının ardından 
Prof. Dr. İsenbike Togan projeyi de- 
gerlendirdiği bir konuşma yaparken 
Dr. Çiğdem Balım da çalıştay bo- 
yunca izlenecek yöntemi anlattı ve 
katılımcıların yönteme dair önerileri 
alındı. Proje katılımcılarının projenin 
geneli ve yazacakları bölümlerin 
planı hakkında görüşlerini dillendir- 
dikleri oturumların yanında kitapla- 
rın bölüm içeriklerinde bir bütünlük 
sağlanabilmesi konusuna ve saha 
araştırmalarına ilişkin bilgiler payla- 
şıldı, tarihler belirlendi. 

İlki 2009 yılında gerçekleştirilen 
Türkçenin Gücü etkinliği Hacettepe 
Üniversitesi Dil Öğretimi Uygulama 
ve Araştırma Merkezi (HÜDİL) ile 
Hacettepe Üniversitesi Türkçe Toplu- 
luğu tarafından düzenleniyor ve Türk 
Dil Kurumunca destekleniyor. 15 
Mart günü gerçekleştirilen Türkçenin 
Gücü Il'nin ilk oturumunda sırasıyla 
Dil Öğretimi Uygulama ve Araştırma 
Merkezi Müdürü Prof. Dr. Ülkü Çelik 
Şavk, Hacettepe Üniversitesi Edebi- 
yat Fakültesi Dekanı Prof. Dr. Musa 
Yaşar Sağlam, Türk Dil Kurumu Baş- 
kanı Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın ko- 
nuştu. 

“Türkçenin gücü de her dilin 
gücü kadar, ne eksik ne fazla. Aslında 
bütün diller gücünü kullanıcıların gü- 
cünden alır. Kullanıcı ne kadar güç- 


lüyse, ne kadar yetkinse dil de o 
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kadar güçlenir.” diyen Prof. Dr. Ülkü 
Çelik Şavk, konuşmasının büyük bö- 
lümünü HÜDİLe ayırdı ve merkezin 
ileriye dönük hedeflerinden söz etti. 
Edebiyat Fakültesi Dekanı Prof. 
Dr. Musa Yaşar Sağlam, 
Harf Devrimi'nden bu 
yana Türkçenin geçirmiş 
ye 
bancı kökenli sözcükler- 
den hareketle aktardı. 
Prof. Dr. Sağlam, 1927, 
1945 ve 2005 yıllarında 
yayımlanan üç sözlük- 


olduğu değişimi, 


teki söz varlığında, ya- 
bancı dillerden Türkçeye 
geçip söz varlığında pay 
alan sözcüklerin oranı- 
nın incelenmesiyle ortaya çıkan tab- 
loyu yorumladı. 192/"de yapılan 
çalışmada Türkçenin söz varlığının 
yüzde yetmişinin yabancı sözcükler- 
den oluştuğu görülürken 1945'te bu 
oranın yüzde kırklara, 2005'te TDK 
tarafından yayımlanan Türkçe Söz- 
lük'te ise yüzde yirmi ikilere geriledi- 
ğini belirtti. Bu da Türkçenin gücünü 
kanıtlayacak en güzel saptamalardan 
biri diyen Edebiyat Fakültesi Dekanı, 
bugün Türkçeye ödünçleme yoluyla 
girmiş 15.000'e yakın madde başı 
sözün yaklaşık 4300'ünü yabancı te- 
rimlerin oluşturduğu verisine dikkat 
çekti. Konuşmada 10. yy'dan bu yana 
uzun bir süre bilim dili olarak kullan- 
dığımız Arapçadan veya Arapça üze- 
rinden Türkçeye giren 6391 sözcükten 


sadece 1083/'ü terim iken bilim ve tek- 
nolojinin hızla geliştiği bu dönemde 
Türkçeye yabancı dillerden bu yo- 
gunlukta terim girmesinin şaşırtıcı ol- 
madığı kaydedildi. Dillerin gelişmesi 
ve birer kültür dili hâ- 
line gelebilmesi toplu- 
mun ona verdiği 
önemle sağlanır vur- 
gusu yapılan konuş- 
mada yabancı sözcük 
ve terimlere Türkçe 
karşılık bulmanın bun- 
ları yaymanın ve bu 
konuda birliği sağla- 
manın bireysel çalış- 
madan daha çok uzun 
soluklu grup çalışma- 
larına hatta kurumsal çalışmalara da- 
yalı bir faaliyet olduğu üzerinde 
duruldu. “Bu konuda Türk Dil Kuru- 
munun yaptığı katkılar hayranlık 
uyandırmakta” diyen Prof. Dr. Sağ- 
lam sözlerini şöyle tamamladı: 
“Ancak bir kurumun tek başına 
bunun üstesinden gelmesi mümkün 
değil. (o Bu 
bağlamda 
üniversite- 
ler, dil ve 
kültür ku- 
rumları, 
kitle 


şim araçla- 


ileti- 


rıyla başta 


bilim adam- 


ları, sanatçı- 


la, Oo öğret- 
menletr 
olmak üzere 
Türk aydın- 
larına düşen N 
görev Oo ko- 
nuya önemle 
eğilmek ve 
Türkçe karşı- 
lıkları varken 
yabancısını kendimiz kullanmadığı- 
mız gibi bunların kullanılmaması hu- 
susunda çevremizi ve kamuoyunu 
bilinçlendirmektir.” 

Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. 
Dr. Şükrü Halük Akalın ise 15 Mart'ta 
yitirdiğimiz Jülide Gülizar'ı anarak 
konuşmasına başladı ve “Türkçeyi bu 
kadar güzel kullanan ve Türkçe ko- 
nusunda duyarlılık gösteren sunucu- 
luğun önderi diyebileceğimiz Jülide 
Gülizar'ı rahmetle anıyorum.” dedi. 
Tarihi neredeyse yazının tarihiyle 
yaşıt ve coğrafi açıdan bugün son de- 
rece yaygın bir dil olan Türkçeyi 
güçlü kılan özelliklerden söz eden 
TDK Başkanı, bütün lehçeleriyle 
Türkçenin 220 milyon civarında ko- 
nuşucusu olduğunu, Türkiye Türk- 
çesi konuşurunun ise bugün 78 
milyona ulaştığını belirtti. Verilerle bu 
yaygınlığın sayısal boyutlarını gözler 
önüne seren konuşmada, 37 ülkede 
Türkiye Türkçesi konuşuru, 87 ül- 
kede en az bir orta öğretim kurumu- 
nun programında Türkçe dersi, 46 


ülkede özel dershanelerde, kurslarda 
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İ yabancı dil 
olarak 
Türkçenin 
öğretildiği, 
26 ülkede 
Türkoloji 
araştırma 
enstitüleri, 
merkezleri 
ve 9 ülkede 
Türkçe eğitim veren üniversitenin bu- 
lunduğu bilgisi aktarıldı. Uydu ya- 
yınlar aracılığıyla televizyon ve 
radyolarımızın dünyanın her köşe- 
sinde takip edilebildiği ve bunun 
Türkçenin gücünü, yaygınlık alanını 
genişlettiği gibi pekiştirdiği de vur- 
gulandı. Prof. Dr. Şükrü Halük Aka- 
ln, Türk Dil Kurumu Türkçenin 
gücünü ortaya koymak amacıyla pek 
çok çalışmalar gerçekleştiriyor, diye- 
rek Kurumun bilimsel araştırma ve 
yayınlar da dahil olmak üzere faali- 
yetlerinden örnekler sundu. Konuş- 
masının son bölümünü Evliya 
Çelebi'nin 400. doğum yıl dönümü et- 
kinliklerine ayıran TDK Başkanı, siz- 
leri Evliya Çelebi yılında, tatlı üslubu, 
renkli anlatımıyla 17. yy Türkçesini 
en canlı bir biçimde sergileyen Evliya 
Çelebi'nin Seyahatname'sini okumaya 
davet ediyorum, dedi. 

Türkçenin Gücü LI etkinliğinde 
ayrıca Rıdvan Çongur “Konuşma 
Açısından Türkçenin Gücü”, Prof. Dr. 
Zafer Gençaydın “Dil-Kültür-Sanat”, 


Aylin Özmenek “Esenli Günlerde 
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Güzel Konuşmak İçin”, Prof. Dr. 
Hamza Zülfikar “Sözlük Düzenle- 
mede Bazı İlkeler”, Özlem Ersönmez 
“Dil Yarası”, Doğan Hızlan “Günlük 
Dili Edebiyata Taşımak” ve Derya 
Kaya “Görünen Dil Türkçe” başlıklı 
birer konuşma yaptı. 


S 

Türk Dil Kurumu Uzmanı Necla 
Yalçıner 3 Mart'ta İlçe Milli Eğitim 
Müdürlüğü ve belediyenin düzenle- 


diği etkinlik için Kumluca'daydı. 
Kumluca Belediyesi konferans salo- 
nunda “Türkçe'nin tarihsel gelişimi 
ve günümüzdeki durumu” konulu 
bir sunum yapan Yalçıner, aynı gün 
öğrencilerle de bir araya geldi. 

TDK Uzmanı Necla Yalçıner su- 


numlarında dil olgusundan ve bir dili 
bilim ve kültür dili yapan nitelikler- 
den bahsetti. Dili güçlü kılan temel 
özelliklerin konu edildiği sunumlarda 
Yalçıner, bugün tarihi kökleri, yapısal 
özellikleri ve yaygınlığıyla dünyanın 
en güçlü dillerinden biri olan Türk- 
çeyi özellikle Cumhuriyet 
* sonrası kazanımlarını öne 
İİ çıkararak anlattı. Türkçenin 
“sorunlarının ele alındığı ko- 
nuşmalarda herkesin dilin 
doğru ve düzgün kullanımı 
konusunda duyarlı olması 
gerektiği vurgulandı. Türk 
Dil Kurumu çalışmalarının 
aktarıldığı bölümde etkin- 
likler ve yayınlar yanında, Kurumun 
sanal ortamda hizmete sunduğu söz- 
lükleri de dinleyicilere tanıtıldı. 

Hem Kumluca'nın önde gelen 
isimleri ve Kumlucalılarla hem de öğ- 
rencilerle iki ayrı oturumda buluşan 
Nejla Yalçıner”e Kaymakam Salih Işık 
tarafından günün anısına bir onurluk 


armağan edildi. 


AYŞE BALCI 
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MUSTAFA EMRE 


Yaşamın sunağında 
Ateşler yaktım /üşüdüm 
Gizli koyağında sevdanın 
Adsız tohumlar düşürdüm 
Güldü geçti zaman 
Mor lekeler bırakan 
Gün alçalmış kararmıştı 
Foça meşeden kül kalmıştı 
Yüreğimde kor pembe sevi 
İnce uzun ufuklara dalmıştı 
İbrişim örer gibi 
Gögsünü gerer gibi 
Yıkık duvarlarda izler 
Soyut resimler kıvamında 
Söylenmemiş sözler miydi 
Buruk nar akşamında 
Bilmem geceler boyu 
Bulur muyuz bengisuyu 
İkindiler uçup gitmiş 
Göğün gizemli tablosunda 
Yıldız mı paptya mı 
İçim açılsın bir şey sun da 
Bu karanlık ayaz mı 
Karın sesi bir naz mı 
Şarap sızıp kalmış 
Buğusu esrik bir ay 
Örgü olmuş duygular 
Ne güldür artık ne buğday 
Ey uzakla fener alayları 


Nerede bu aşkın ayarı 


Türk Dil Kurumunun 
Türkçede Batı Kökenli 


0. w 00 


Kelimeler Sözlüğü 


PROF. DR. GÜRER GÜLSEVİN 


er kültür dili gibi Türkçe de ilişkide olduğu dillerle kelime alışveri- 
H şinde bulunmuştur. Köktürk yazı dilinde yok denilecek kadar az ya- 
bancı söz olduğu araştırmacılar tarafından ortaya konulmuştur 
(Aksan 1997). Eski Uygur yazı dilinden itibaren, ilişkiye girilen dillerin çoğal- 
dığı ve yabancı unsurların arttığı görülür (Clauson 1972; Ölmez 1995; Ölmez 
1997; Tezcan 1978; Tekin 1983). Eski Türk yazı diline Çince, Soğdca, Sanskritçe, 
Toharca gibi dillerden kelime girmesine rağmen, daha sonraki dönemlerde 
Arapça ve Farsça unsurlar ağırlık kazanmıştır. Oğuz ve Kıpçakların kalabalık 
gruplar hâlinde batıya gitmeleri ve çeşitli halklarla karşılaşmaları sonucunda 
da Rumca, İtalyanca, Ermenice, Gürcüce, Rusça, Fransızca, Almanca gibi dil- 
lerle alışverişler olmuştur. 20. yüzyıldan itibaren ise daha ziyade İngilizceden 
dil unsurları alınmıştır. 


Mustafa Öner, Türkçede dille ilgili alışverişlerin tarihi seyrini müstakil bir 
makale hâlinde değerlendirmiştir (Öner 1996: 140-148). Mustafa Sarı ise, Türk- 
çenin Batı Dilleriyle İlişkisi başlıklı eserinde, Batı dillerinden alınan kelime ve ek- 
leri, çok çeşitli açılardan ayrıntılı olarak incelemiştir (Sarı 2008). 


Batıdan Alınan Kelimeler: 


Bugün Batı kaynaklı diyebileceğimiz unsurların Türkçeye girmesi, 10. 
yüzyıldan itibaren Anadolu ve Rumeli'ye gelinmesiyle başlamıştır. Yeni coğ- 
rafya, yeni komşular, yeni girilen din ve yeni tanınan kültürler Türkçeyi bir- 
denbire bambaşka bir alışveriş ortamına sokmuştur. O dönem ve şartlarda 
yaşanan yoğun Arapça ve Farsça etkileşimi bir yana; önce komşumuz, sonra- 
ları vatandaşımız olan yerlilerin dillerinden (Rumca, Ermenice, Bulgarca vs.) 
yepyeni şeyler öğrenilmiştir. Türkçenin bu yeni komşularından yaptığı alıntı- 
lar, yeni öğrenmelere dayandığından “bilgi alıntısı” niteliğindedir (Karaağaç 
1997). Daha sonra Osmanlı Devleti'nin Rumeli ve Orta Avrupa'ya kadar uzan- 
ması sonucu Sırpça, Macarca, Romence, İtalyanca gibi dillerle ilişkiler artmış- 
tır. Özellikle Tanzimat hareketi ile başlayan Batılılaşma süreci ise, çok yoğun 
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bir Fransızca etkisinin yaşandığı dönemi yaratmıştır. Şu anda Türkçede bulu- 
nan Batı kaynaklı kelimelerin çok büyük bölümünü de bu Batılılaşma süre- 
cinde Fransızcadan alınan kelimeler oluşturmaktadır. Cumhuriyet döneminin 
başlarında Türkçeleştirme sürecinde, yaşayan Batı dillerinden kelime almak 
yerine, Avrupa'nın bugün yaşamayan klasik dili Latinceden bazı terimlerin 
(etnografya, bibliyografya vs.) bilim diline sokulması uygun görülmüştür. 
20. yüzyılın ikinci yarısından itibaren -bütün dünyada olduğu gibi Tür- 
kiye'de de- Amerika ve İngiltere'nin ekonomik, siyasi ve kültürel alanlarda et- 
kisi artmıştır. Eskiden daha ziyade “bilgi alıntısı” yapan Türkçe, artık bunların 
yanı sıra çok yoğun olarak İngilizceden “özenti alıntıları'da yapmaya başla- 
mıştır. Türkçedeki Batı kökenli kelimelerin yoğunluğunun ve bu yabancılaş- 
manın çok değişik sebepleri vardır. Fatih Sezgin bunun sebeplerini ayrıntılı 
olarak şu 20 başlık altında değerlendirmiştir: “1. Karşılaşılan yeni eşya ve kav- 
ramlar, 2. Farklı bir medeniyet alanına geçme gayretleri, 3.Yabancı ülkelere du- 
yulan ilgi, 4. Yabancı ülkelerde yaşama ve oralara yapılan yolculuklar, 5. 
Alafrangalık modası ve Batı tarzı yaşama özentisi, 6. Yabancı dil eğitimi ve ya- 
bancı dille eğitim, 7. Argo yoluyla yabancılaşma, 8. İdeolojik akımların do- 
gurduğu hava, 9. Üsluba yönelik kullanım, 10. Sadeleştirme akımının getirdiği 
yönelimler, 11. Bazı meslek ve sanatların yabancı veya azınlıklar tarafından 
icra edilmesi, 12. Uluslararası ve çok uluslu şirketler, 13. İtibar ve incelik ifa- 
deleri, 14. Kavram farklarını karşılama, 15. Milli değerler konusundaki du- 
yarsızlık ve yabancılık, 16. Dilin kendi yapısından gelen direnç derecesi, 17. 
Kitle iletişim araçları, 18. Aydınların halka yabancılaşması, 19. Bazı meslek ve 
sanatların kendine has terim kullanmaları, 20. Gülünçlük aracı olarak kul- 
lanma” (Sezgin 2002: 85-99). 


Türkçenin Batı dillerinden unsurlar alma sürecini Zeynep Korkmaz dört 


maddeyle gösterir: 


a- Türklerin Anadolu'ya yerleşmesinden başlayarak XVIII. yüzyıla 


kadarki dönemde alınan Batı kaynaklı kelimeler, 
b- XV. yüzyılda Batı ile ilk temaslarımızın ortaya koyduğu durum, 
c- 1839 Tanzimat hareketi ile başlayan Batı'ya yönelişin getirdiği ya- 


bancı kelimeler, 


ç- Cumhuriyet devrinde alınan Batı kaynaklı kelimelerdir. (Korkmaz 
1995: 948) 


Batıdan alınan kelimelere karşılık bulma çabalarındaki uygulamalar çe- 
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şitli boyutlarıyla değerlendirilmiş (Zülfikar 2007), bugüne kadar Türk Dil Ku- 
rumu tarafından önerilen karşılıklar da kitap hâlinde yayımlanmıştır. 


Sözlüklerde Kaynak Dilin Belirlenmesindeki Zorluklar: 


1. Sözlükçülükte alıntı kelimeler için prensip, o kelimenin ilk yaratıldığı 
dilin değil de ilgili dile alınmasına aracılık eden dilin belirlenmesidir. Bu yüz- 
den mevcut sözlüklerde, alıntı kelimenin gelmesine aracılık eden dilin, yani 
kaynak dilin gösterilmesi yoluna gidilir. Her ne kadar prensip bu olsa da her 
zaman bütün sözlüklerin aynı derecede başarılı tespit yaptığını da söylemek 
mümkün değildir. Örnek: İngilizcede boxer kelimesi vardır. Bu kelime Fran- 
sızcaya İngilizceden geçtiği için, Fransızca sözlükler bunun kaynağını İngi- 
lizce olarak verir. Türkçedeki boksör de aynı kelimedir. Ancak, Türkçedeki 
boksörün kaynağı İngilizce değil, Fransızcadır. Bunu belirlemek kolaydır: İn- 
gilizcede boxer kelimesinin telaffuzu /baksır/, Fransızcadaki boxeur kelimesi- 
nin telaffuzu ise /boksör/ biçimindedir. Türkçedeki /boksör/ telaffuzu, bu 
kelimenin Fransızca şekilden alındığını gösterir. Son yıllarda bir iç çamaşırı 
olarak dilimize hem baksır hem de boxer yazımı ile giren ve /baksır/ olarak te- 
laffuz edilen kelime ise, aynı kelimenin İngilizceden yeni alınan bir şeklidir. Bu 
gerçek gözden kaçırılınca, “boks yapan kimse, yumruk oyuncusu” anlamındaki ke- 
lime Türk Dil Kurumunun Türkçe Sözlük'ünün 1983 yılında yapılan 7. baskı- 
sında şu şekilde verilmiştir: 

boksör a. İng. Yumrukoyuncusu. 

Daha sonraki baskılarda Türk Dil Kurumu bu kelimenin kaynağını dü- 
zelterek vermiştir. 2009 yılında yapılan 10. baskıda şöyle verilmektedir: 

boksör is. Fr. boxeur sp. Boks yapan kimse, yumruk oyuncusu. 

Maalesef, Türkçe boksör kelimesinin kaynağını, Türk Dil Kurumunun 1983 
yılından önceki yanlışlığını tekrarlayarak “İngilizce” olarak göstermeye devam 
eden sözlükler de vardır (örneğin: D. Mehmet Doğan, Büyük Türkçe Sözlük, 20. 
baskı, Pınar Yayınları, İstanbul 2008). 

Kaynak dili belirlemek her zaman bu kadar kolay olmamaktadır. Bu yüz- 
den, bir kelimenin kökeni-kaynağı olarak farklı eserlerde farklı diller gösteri- 
lebilmektedir. Örneğin, Türkçedeki mağaza kelimesinin kaynağı olarak 3 ayrı 
dili (İtalyanca, Arapça, Fransızca) bulabiliyoruz. 

mağaza (İt. Magazzino) Büyük kârgir dükkân, mağaza (Mustafa Nihat 
Özön, Türkçede Yabancı Kelimeler Sözlüğü, 1962). 


mağaza 4. Ar.(...) 1. Büyük dükkân. 2. Eşya ve azık deposu (TDK 
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Türkçe Sözlük, 7. Baskı, 1983). 


mağaza 1S. (mağa'za) Fr. magasin 1. Büyük dükkân. 2. Eşya ve azık de- 

posu (TDK, Türkçe Sözlük, 10. Baskı, 2009). 

2. Türkçe bir sözlükte herhangi bir alıntı kelimenin kaynağı olarak “ Ame- 
rika yerli dilleri” veya “Avustralya yerli dilleri”nin gösterilmesi doğru olamaz. 
Bu dillerle Türkçe arasında bir alışveriş bağı yoktur. Bir kelime köken olarak 
oralara ait olsa bile, Türkçeye girmesinde ya İspanyolca, Fransızca, Rumca vs. 
veya günümüzde İngilizce aracılık etmiştir. Örneğin, kaynağı hâlâ tartışmalı 
olan domates kelimesi: Kelimenin kökeni Amerika kıtasına dayanıyor bile olsa, 
18. yüzyılda Amerika veya Meksika yerlilerinin dilinden Türkçeye kelime alın- 
ması mümkün değildir. Bu kelimenin Türkçedeki şekli, bitkinin Avrupa'ya gel- 
dikten sonra oradaki bir dilde söyleniliş şeklinden alınmış olmalıdır (Fransızca 
tomates /tumat/, İngilizce tomatoes /tomeytos/, İspanyolca tomate /tomate /, 
Yunancası fomdtes / domates /). 


Mevcut sözlüklerden bazılarında domates kelimesinin kaynağı şöyle verilir: 


domates a. (domates) (Amerika yerlilerinin dilinden) bitb. 1. Patlıcangil- 
lerden, yaprakları tüylü, çiçekleri salkım durumunda, vitamince zengin, 
kırmızı ürünü için yetiştirilen bir bitki (Lycopersicon esculentum). 2. Bu bit- 
kinin yenilen ürünü (TDK, Türkçe Sözlük, 1983). 

Daha sonraki baskılarda Türk Dil Kurumu, Amerika veya Avustralya yer- 
lilerinden doğrudan doğruya bir kelime alınamayacağı gerçeğini düşünerek 
kaynak dili Avrupa'dan göstermiştir. 

domates is. (domates) Rum. bot. 1. Patlıcangillerden, yaprakları tüylü, 
çiçekleri salkım durumunda, vitamince zengin, kırmızı ürünü için yetiştiri- 
len bir bitki (Lycopersicon esculentum). 2. Bu bitkinin yenilen kırmızı veya 
yeşil ürünü. (TDK, Türkçe Sözlük, 2009) 

D. Mehmet Doğan 2008 yılında yayımlanan sözlüğünde, bu kelimenin 
kaynağını da Türk Dil Kurumunun 1983 yılı baskısındaki yanlışa benzer ola- 
rak şöyle vermiştir: 

domates (.*.) (Meksika dilinden.i.bit.) 1. Patlıcangillerden otsu, tüylü 
yapraklı, meyvesi olgunlaştıkça kızaran bir bitki (Iycopersicum esculen- 


tum). 2. Bu bitkinin taze olarak tüketilen veya salça yapılan meyvesi. 3. (ar.) 
Kolay, zahmetsiz (D. Mehmet Doğan, 2008) 


3. Bazı durumlarda kaynak dilde bile Türkçedeki anlam artık kullanıl- 
mamaktadır. Örnek: Eskiden Fransızcada m6tropolitain sözünün “metro” anlamı 
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da bulunmasına rağmen, bugünkü Fransızcada “1. Başyurda değgin, 2. Ana- 
kente değgin. 3. Başpiskoposluğa değgin.” (Saraç 1985) gibi anlamları yaygındır. 
Bugünkü Fransızca için “eskimiş” kabul edilen “metro” anlamı, Türkçe edebi 
metinlerde tespit edilmektedir: “Otomobilden otobüse, arabadan metropolitene at- 
laya sıçraya gülünç sinema şeridi aktörleri gibi...” (Refik Halit Karay, Bir İçim Su, 
146.) 

4. Batılılaşma sürecinde en çok alıntı yapılan dil Fransızca idi. Artık Fran- 
sızcadan kelime alınmamaktadır. Ancak, İngilizceden alınmakta olan kelime- 
lerden bazıları bile Fransızca okunuşları ile Türkçeye girmektedir. Örneğin, Ş. 
H. Akalın yeni alınan inovasyon kelimesi hakkında şunları söyler: 


“İngilizceden Türkçeye geçmiş olmasına karşın bu sözün dilimizde İngiliz- 
cedeki özgün yazılışı “inmovation' ve özgün söylenişi /inıveyşın)| biçimleriyle yay- 
gınlaşmaması dikkat çekicidir. Türkçenin Batı dilleriyle ilk ve etkili ilişkisi 
Fransızca ile olduğundan Batı kaynaklı sözlerin Türkçede kullanılışında Fransızca 
söyleyişin etkin olması dikkat çekicidir. Fransızca söyleyiş biçimleri âdeta İngilizce 
sözcükleri Türkçeleştirme yolu hâline gelmiştir.” (Akalın 2007: 483) 


5. Bazı kelimeler telaffuzlarıyla alınmış (Er. rendez-vous /randevu/ > T. 
randevu), bazıları ise yazılış şekilleriyle Türkçeye girmiştir (Fr. bilet /biye / > T. 
bilet). Bu konuda ikili kullanım yaratan durumlar da ortaya çıkmıştır. Örne- 
ğin; Fransızcada menü şeklinde yazılan kelime /mönü/ olarak telaffuz edil- 
mektedir. Bu kelime Batılılaşma sürecinde, yazılış şekliyle (menü) Türkçeye 
girmiş ve yaygınlık kazanmıştır. 20. yüzyılın sonlarında bu kelime Fransızca- 
daki telaffuzu esas alınarak mönü şeklinde de söylenip yazılmaya başlamıştır. 


Türkçede Batı Kökenli Kelimeler Sözlüğü: 


Ülkemizde Batı kökenli / kaynaklı kelimeler üzerine yapılan müstakil ça- 
lışmalar Ali Seydi'nin 1910 yılında yayımlanan Lugât-i Ecnebiye adlı eserine 
kadar uzanır. Cumhuriyet döneminde müstakil olarak Batı kaynaklı alıntıları 
toplayan eser ise Mustafa Nihat Özön'ün 1962 yılında yayımladığı Türkçe-Ya- 
bancı Kelimeler Sözlüğü başlıklı kitabıdır. Ayrıca, 19. yüzyıldan beri diğer birçok 
sözlükte de, alıntı olan kelimelerin kaynakları gösterilmeye çalışılmıştır. 
Ancak, mevcut çalışmalar Türkçedeki Batı kökenli / kaynaklı kelimeleri gös- 
termeye yetmediği gibi birçok yanlışı da barındırmaktadır. Aynı dönemlerde 
bile yayımlanan sözlüklerde bir kelimenin kaynağı farklı farklı gösterilebil- 
mektedir. 


Türk Dil Kurumu bu eksikliği de kapatmak amacıyla Türkçede Batı Kökenli 
Kelimeler Sözlüğü Çalışma Grubu kurmuştur. Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın'ın 
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başkanlığında Prof. Dr. Recep Toparlı, Prof. Dr. Gürer Gülsevin, Prof. Dr. Mus- 
tafa Öner, Prof. Dr. Erdoğan Boz, Doç. Dr. Hatice Şirin User, Yrd. Doç. Dr. 
Özkan Öztekten, Yrd. Doç. Dr. Özgür Ay ve Arş. Gör. M. Yasin Kaya'dan olu- 
şan grup çalışmalarını sürdürmektedir. 


Bu Çalışma Grubunun ilk toplantısında Türkçede Batı Kökenli kelimeler Söz- 
lüğü hazırlanırken uyulması gereken ilkeler, kurallar ve sözlüğün kapsamı be- 
lirlenmiş ve Tanzimat Döneminden günümüze kadar edebi eserlerimize Batı 
dillerinden girmiş olan kelimelerin fişlenmesi kararlaştırılmıştır. Gelinen nok- 


tada çalışmanın hazırlanış ve sunuluş şekli şöyledir: 


1. Sözlüklerde her madde ve her anlamı için örnek cümle gösterme yön- 
temi olmasa da, hazırlanmakta olan bu sözlükte, her maddenin her anlamı için 


edebi metinlerden muhakkak örnek cümleler gösterilmektedir. 


2. Belirlenen ilkeler doğrultusunda pek çok eser taranarak fişlenmekte- 
dir. Bu fişler mutat toplantılarda kaynak dilleri, kaynak dildeki özgün biçim- 
leri ve anlamları bakımından tek tek ele alınmakta ve mevcut literatürün 
sunduğu bilgiler de tartışılarak değerlendirilmektedir. İşlenmesi tamamlanan 
maddeler bilgisayar ortamına aktarılmaktadır. 


3. Taramalar edebi metinlerden yapıldığı için, sözlük çalışması alfabetik 
aşamalarla ilerlememektedir. Yani, önce A, sonra B, daha sonra C maddesi te- 
kâmül ettirilmemektedir. Her taranan metinde hemen hemen her harften 


madde başı yer aldığı için sözlük, A'dan Z'ye bütün harfleriyle gelişmektedir. 


4. Yukarıdaki işlemlerle belirli bir düzeye ulaşan Türkçede Batı Kökenli Ke- 
limeler Sözlüğü, 3.372 madde başı ve 15 yazarın 112 eserinden alınan 9.811 örnek 
cümleyle, 12 Temmuz 2007 günü Türk Dil Kurumunun Genel Ağ sayfasında 
kullanıma sunulmuştur. Böylece hem kullanıcıların gereksinimini karşılamak 
hem de ilgililerin katkı ve eleştirilerini değerlendirmek olanağı elde edilmiştir. 


5. Genel Ağ sayfasında hizmete sunulan ve çalışmaları hâlen süren söz- 
lükte kurulan düzen şudur: 


5.1. Taranan söz madde başı olarak koyu dizilmiş, daha sonra bu sözün 
hangi dilden alındığı kısaltmalarla (Fr., İt., Alm., vb) gösterilmiştir. Ar- 
dından, kaynak dildeki özgün biçim verilmiştir. 


5. 2. Bazı sözlerin birden çok anlamı vardır. Bunlar numaralandırılarak 
sıralanmış ve edebi eserlerden fişlenen örnek cümleler de söz konusu an- 
lama bağlı olarak verilmiştir. Örneklerin alındığı eser adları ve sayfa nu- 
maraları da örnek cümlenin ardından gösterilmiştir. 
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5.3. Taranan metinlerde aynı alıntının birden fazla yazımı ile karşılaşıl- 
dığı durumlar da olmuştur. Bunlardan biri söylenişe bağlı ve Türkçede 
yaygınlaşmış biçimken, diğeri özgün yazıma dayanan bir örnek olabil- 
mektedir. Edebi metinlerimize yansıyan her iki yazım da ayrı madde baş- 
ları olarak gösterildi. Alıntının anlamı Türkçede yerleşik yaygın biçime 
verildi, diğeri cümlelerle örneklendirilerek yaygın biçime gönderildi. Ör- 
nekler: 


absent / absinthe 


absent Fr. absinthe Pelinle kokulandırılmış sert bir içki: $ “Masaların 
üzerindeki bardakların birçoğu beyaz buzlu absent sularıyla buğulanıyor.” - Ruşen 
Eşref Ünaydın, C. XII, 56. 


absinthe Fr, absinthe Absent: $ “Saniyen “absinthe'den başlayıp konyağa 
kadar işretlerin envasına tiryaki olduğundan henüz inbisat edecek olan vücudunu 
yıkar, bitirir.” - Ahmet Midhat Efendi, Paris'te Bir Türk, 434. 


kaos / chaos 


kaos Fr. chaos 1. Evrenin düzene girmeden önceki biçimden yoksun, 
uyumsuz ve karışık durumu: Ş “Kaosu kosmos yapan insan zekâsı, tecrübele- 
rini ideolojilerde sergilemiş.” -Cemil Meriç, Bu Ülke, 93. 2. mec. Karışıklık, kar- 
gaşa: $ “Bu, kaosu bile bir düzene koymaya çalışmak alışkanlığından 
kaynaklanmakta.” -Adalet Ağaoğlu, Başka Karşılaşmalar, 112. 


chaos Fr. chaos Kaos: $ “Türkiye'de fikirler chaos (yaradılıştan önceki ka- 
rışıklık) devresindedir.” -Peyami Safa, Sosyalizm-Marksizm-Komünizm, 271. 

robdöşambır / robdöşambr / robe de chambre 

robdöşambır Fr. robe de chambre Ev içinde giyilen üstlük: $ “Tahir bir 
bere, arkasına bir robdöşambır giymişti.” - Reşat Nuri Güntekin, Balıkesir Mu- 
hasebecisi, 66. 

ropdöşambr Fr. robe de chambre Robdöşambır: $ “Henüz vitrinlere düş- 
memiş naylon geceliği üzerine bürünüverdiği krepsatenden leylak renkli ropdö- 
şambrıyla bilhassa mahmur ve düşünceli haliyle adeta güzeldi.” - Refik Halid 
Karay, Kadınlar Tekkesi, 25. 

robe de chambre Fr. robe de chambre Robdöşambır: Ş “Elbisesini giyme- 
yip arkasında robe de chambre ile oturmakta bulunmuş idi.” - Ahmet Midhat 
Efendi, V, 338. 
5.4. Taranan örnek cümleler ise yazarların eserlerindeki özgün biçimle- 


riyle verilmiştir. Burada Türk edebiyatının neredeyse son yüz yılı boyunca 
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Ahmet Midhat'tan Orhan Pamuk'a kadar sıralanan taranmış metinleri- 
mizde, dönemden döneme ve bazen yazardan yazara değişen yazım fark- 
lılıkları aynen korunmuştur. Yazarların eserlerindeki yazımların Türk Dil 
Kurumu Yazım Kılavuzu ile farklı olmasını bir çelişki olarak görmedik. 
Böylece bugün benimsenen ölçünlü yazım ile birleştirmek için kendi- 
mizde hak görmediğimiz yazarların bu kullanım farklılıklarının, Türkçe- 
nin yazım tarihini araştıracaklar için yararlı olacağını da düşünüyoruz. 
Bu duruma şu örnek cümleler verilebilir: 


bazen / bazan 


$ “Öldürücü bir kalp aksesinin bazen saatlerce sürebileceğini gayet iyi bili- 


yor.” -Peyami Safa, Bir Tereddüdün Romanı, 18. 


Ş “İlk hümanistler kâtiptiler, kütüphaneciydiler, hocaydılar; bazan saraylı ve 


memur, bazan da hükümdar ve kilise prensi, yahut sitelerin ve sarayların büyük ta- 
cirleri.” -Cemil Meriç, Kırk Ambar, 107; 


kral / kıral 


Ş “Yunan masalının berberi gibi gidip kuyuya : “Kıral Midas'ın kulakları 
eşek kulağı!” diye bağırırdı.” -Nurullah Ataç, Diyelim Söz Arasında, 25. 


$ “Ermeni kralının kalesi var.”-Yaşar Kemal, İnce Memed- 2, 102; 


tamamıyla / tamamiyle 


Ş “Tuhaftır, metruk bir bahçeden tamamıyla siyahlar giymiş, yüzü tama- 
muıyla siyah tülle örtülü, matemli bir kokana çıktı ve kedilere ciğer aldı.” -Selim 


İleri, Hayal ve Istırap, 73. 


$ “Kitap tamamiyle sübjektiftir.“-Sabahattin Ali, Marko Paşa Yazıları 
ve Ötekiler, 68. 


6. 2007 yılında Genel Ağ'da 15 yazarın 112 eserine dayanan 3.372 madde 
başı ve 9.811 örnek cümleyle kullanıma sunulmuş olan Türkçede Batı Kökenli 
Kelimeler Sözlüğü, bugüne kadar çalışmanın gelişmesine göre 5 kez güncellen- 
miştir. Çalışmaları hâlen süren Sözlük'ün ulaştığı kapasite şöyledir: 


Eserleri taranan yazar sayısı 187 
Değerlendirilmesi tamamlanan yazar sayısı 46 
Taranan eser sayısı 466 
Değerlendirilmesi tamamlanan eser sayısı :280 
Madde başı sayısı 15.321 


Örnek cümle sayısı 125.530 
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Çalışma Grubu, taranması bitmiş ancak değerlendirilmesi tamamlanma- 


mış 41 yazarın 186 eserinden elde edilen verileri işlemeye devam etmektedir. 
Bunlardan sonra başka yazarların eserleri de taranacaktır. 


Türkçede Batı Kökenli Kelimeler Sözlüğü'nün tamamlanması hâlinde 10.000 
kadar madde başına erişileceği öngörülmektedir. 


Türk Dil Kurumu tarafından hazırlanması devam eden bu çalışma, daha 
önce yapılmış sözlüklerdeki madde başlarından yararlanılarak oluşturulma- 
maktadır. Sadece taranılan metinlerde geçen kelimeler verilmektedir ve her 
geçen ay sözlükteki madde başı ve örnek sayısı artmaktadır. Böylelikle Batı 
kaynaklı bir kelimenin dilimize ne zaman girdiği, hangi anlam değişmelerine 
uğradığı gibi birçok konuda da araştırmacılara hizmet edilmiş olunmaktadır. 
Şimdiye kadar yayımlanmış olan sözlüklerde (Özön 1962, Doğan 2008 vs.) bir 
kelimenin anlamı ve kaynağı (doğru veya yanlış) gösterilmiş olsa da her mad- 
denin her anlamı için örnek cümle verme prensibi bulunmamaktadır. Yani, 
diğer sözlüklerde bulunan madde başı kelimelerin Türkçede kullanılmış olup 
olmadığı bile tartışma konusu edilebilir; ama Türkçede Batı Kökenli Kelimeler 
Sözlüğü'nde her madde için örnek cümle verildiğinden, bu söz konusu değil- 
dir. 

Bu çalışmadan bilim adamları, aydınlar, Türkçe ile uğraşanlar yararlana- 
bileceği gibi, dil ve edebiyat konusuna hevesli olanlar da kendilerine katkı sağ- 
layacak şeyler bulacaktır. Nitekim mevcut hâliyle çalışmanın Genel Ağ'da 
kullanılmaya başlaması birçok açıdan yararlı olmuştur. Öncelikle, bu konu- 
daki önemli bir boşluğu doldurmuştur. Genel Ağ'daki pek çok sayfada bu söz- 
lüğe atıf yapılması kullanıldığını göstermektedir. 


Her çalışmada olduğu gibi bu eserde de gözden kaçan hatalar ve eksik- 
likler muhakkak olacaktır. Çalışmanın Genel Ağ'da kullanıma sunulması, bil- 
gili ve dikkatli kullanıcıların eserle ilgili görüşlerini belirtmeleri bakımından 
bir kazanç olmuştur. O tür katkı ve eleştiriler sonucunda sözlüğün daha doğru 
ve eksiksiz hâle getirilmesine çalışılmaktadır. 


Binlerce madde başı ve on binlerce örnek cümlenin verildiği bir sözlükte 
gözden kaçan dizgi hatalarının Türk Dil Kurumuna bildirilenlerle sınırlı ol- 
madığı, her ay yapılan güncellemeler ve düzeltmelerde bizzat Çalışma Grubu 
tarafından da tespit edilmektedir. 
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Türk Halk Hikâyelerinde Atasözleri 


PROF. DR. ALİ BERAT ALPTEKİN 


nlatmaya dayanan türler içerisinde halk hikâyelerinin önemli bir yeri 

A vardır. Nazım-nesir, uzun ve özel anlatıcılar (meddah, âşık, hekâtçı, 

vb.) tarafından anlatılmasıyla masal, efsane ve fıkradan ayrılan bu 

türün bir diğer özelliği de döneminde roman ihtiyacını karşılamış olmasıdır. 

Nasıl ki bir romanın okunması günleri alıyorsa bir halk hikâyelerinin dinle- 

nilmesi de günleri, hatta ayları alabilmektedir. Elbette halk hikâyelerinden 

önce de insanoğlunun okuma ve dinleme ihtiyacı vardı. Daha evvel bu işi 

mesnevi dediğimiz manzum türler ve onların okuyucuları mesnevihanlar ya- 

pıyordu. Hiç şüphesiz, mesnevi tarzında yazılan eserler arasında Battal Gazi, 
Eba Müslim Horasani Hikâyeleri, Hazreti Ali Cenkleri'nin ayrı bir yeri vardır. 

16. yüzyıldan itibaren destan devri yavaş yavaş fonksiyonunu kaybedince 
bu tür yerini halk hikâyesi dediğimiz nazım-nesir karışımı anlatmalara bırak- 
mıştır. Pertev Naili Boratav'ın ifadesiyle destandan halk hikâyesine geçişin ilk 
basamağını teşkil eden eser Dede Korkut Hikâyeleri'dir. 16. yüzyıldan günümüze 
kadar pek çok halk hikâyesi anlatılmış, bunlar içerisinde popüler olanlar gü- 
nümüze kadar gelebilmişlerdir. Halk arasında itibar görmeyenler ise belirli bir 


süre gündemde kaldıktan sonra unutulup gitmiştir. 


Halk hikâyeleri uzun anlatmalar oldukları için bünyesinde diğer halk ede- 
biyatı ve folklor ürünlerinden parçaları da bulmamız mümkündür. Mesela, bir 
halk hikâyesi metni içerisinde, masal, efsane ve Doğu Anadolu Bölgesi ve 
Azerbaycan'da garavelli diye bilinen fıkra metinleri ile karşılaşmaktayız. 

Halk hikâyelerinin bünyesinde, nesir türünün dışında kalıplaşmış ifade- 
ler diye adlandırabileceğimiz atasözü, deyim, dua, beddua ve ölçülü sözlerin 
de bolca örnekleri tespit edilmiştir. Nasıl bir romanda dile hâkim olmakta ata- 
sözleri ve deyimlerin ustalıkla yerli yerinde kullanılması aranıyorsa, halk hi- 
kâyelerinde de anlatıcının (meddah, hekâtçı, âşık, vb.) yeteneği ve kültür 
yapısının tespitinde kalıp sözlerin önemi büyüktür. Hiç şüphesiz atasözleri ve 
deyimler halk hikâyeleri içerisinde yeri geldiği vakit kullanılır. Zaten bir kim- 


309 


310 


TÜRK 
DİLİ 
seye arka arkaya on atasözünü durmaksızın sayınız desek bazen bu sayıyı bile 


tutturamayız. Hatta ezbere bilinen atasözlerin çoğu “sakla samanı..., damlaya 
damlaya..., ak akçe...” diye başlayacak olanlardır. 


Atalarımızın uzun denemelere dayanan bilgece düşüncelerinin, yine bil- 
gece kalıplaşmış şekilde ifade edilmesi diye tanımlayabileceğimiz atasözleri 
iki kaynaktan beslenir. Bunlardan birincisi sözlü kaynaklar olup, halk arasında 
her kesimden bu tür derlemeleri yapabiliriz. Ancak yukarıda da belirttiğimiz 
gibi “bana atasözlerini söyle / yaz” dersek pek sonuca ulaşamayız. Atasözü 
derleyicisi sabırla halkın arasında dolaşacak, yeri geldiğinde söylenen atasö- 
zünü duyunca kaydedecektir. Ancak bu tür derlemeleri yapmak çok zordur, 
günlerce sohbetlere katılıp bir atasözü bile derlemeden dönülebileceği de ha- 
tırdan çıkarılmalıdır. 


İkincisi yazılı kaynaklardaki atasözleridir. Bunların ilk örneklerini Orhun 
Anıtları'nda buluyoruz. Orhun Anıtları'nda bugün atasözü değerini kaybetmiş 
üç söz vardır. Daha sonra Divanü Lugati't Türk (250-300 arasında atasözü), Ku- 
tadgu Biliş (130 civarında atasözü), vb. eserler atasözlerinin bulunduğu ilk ya- 
zılı kaynaklarımızdır. 


Mevlâna Şemseddin tarafından Teshil kitabının sonuna yazılan ve içeri- 
sinde 691 atasözü bulunan Kitab-ı Atalarsözü ise bağımsız ilk atalarsözü kita- 


bımızdır. 


Bütün bu eserlerin dışında fıkra dediğimiz türün bir özelliği de atasözle- 
rinin hikâyesini içermesidir. Bunların en güzel örneğini Nasreddin Hoca fık- 
raları teşkil eder: Yorgan gitti kavga bitti, Dağ yürümezse abdal ayağına gider, 
İnsanoğlunun ağzı torba değil ki büzesin (Tan 2007a: 56-69; Tan 2007b: 26-27). 

Bazen de bizim hayvan masalı dediğimiz fabller atasözlerinin açıklaması 
niteliğindedir: İnsanoğluna iyilik yaramaz, Yazın gölge hoş kışın çuval boş, sende bu 
kuyruk acısı bende bu evlat acısı varken bir araya gelemeyiz, vb. (Alptekin 2005). 

Asıl halk masalı dediğimiz masallarda ise atasözlerinin çokça örneği var- 
dır. Hele hele “özetleyen, terkip eden formel unsurlarında” bu tür atasözleri- 
nin örneklerini bulabilmekteyiz: İyilik yap denize at, balık bilmezse Halık bilir, 
vermeyince mabud, neylesin Sultan Mahmut, Eden bir gün muhakkak bulur (Saka- 
oğlu 2002: 259). 

Bu hususta Saim Sakaoğlu Gümüşhane Masalları (Sakaoğlu 1973: 6611- 
6612) adlı çalışmasında 20 kadar atasözü tespit etmiştir. Benzer bir çalışma 
Nedim Bakırcı tarafından Niğde Masalları'na uygulanmıştır (Bakırcı 2001: 26). 
Çalışmayı tamamlayacağı düşüncesiyle, Bilge Seyidoğlu (Seyidoğlu 1999), 
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Esma Şimşek (Şimşek 2001), Mehmet Özçelik (Özçelik 2004) ve Ülkü Önal 
(Önal (2); 2008Y'ın masal kitaplarında tespit ettiğimiz atasözlerinden bazılarını 
aşağıya alıyoruz: 

“Aç kalan yılana sarılır” (Önal, (9): 95). 

“Ana doğru söyle, bu kına o kınaya benzemez” (Önal (9): 81). 

“Arayan Mevlasını, azan belasını bulur” (Seyidoğlu 1999: 112). 

“Atalarımız boşuna dememişler; ağaç kökünün üzerine biter, insansa soyuna 
çeker” (Önal (2): 95). 

“Ben onu boşayacağım, ağzımdan o laf çıktı bir kere: Erkek adam sözünden geri 
dönmez” (Önal (2): 114). 

“Böyük adamda kellik olmaz” (Şimşek 2001: 32). 

“Dağ dağa kavuşmaz da insan insana kavuşur” (Önal 2008: 27) 

“Eden bulur, etmeyen erer muradına” (Özçelik 2004: 363). 

“Elbet su testisi, su yolunda kırılır” (Önal, (2): 44). 

“Ey insanoğlu, çiğ süt emmiş insanoğlu” (Şimşek 2001: 17). 

“Gözden ırak olan gönülden de ırak olur” (Özçelik 2004: 352). 

“Halk bilmezse Halik, suda sarıbalık” (Şimşek 2001: 48). 

“Ölüyü diriltmek cahili yola getirmekten çok hayırlıdır” (Seyidoğlu 1999: 227). 

Yukarıda da belirttiğimiz gibi, bu anlatmaların anlatılması / okunması 
aylarca sürebilmektedir. Hikâye anlatıcıları da bu arada olayı daha doğru bir 
zemine oturtabilmek için zaman zaman yeri geldiğinde atasözlerinden yarar- 
lanmaktadırlar. 

Geçmişte Behçet Mahir'in anlattığı hikâyelerde tespit ettiğimiz atasözle- 
rinin sayısı yüzlerce idi (Alptekin 1983:179- 205). Okuryazar bile olmayan Beh- 
çet Mahir nasıl oluyor da bu kadar güzel atasözünü hikâyelerinde yerli yerine 
kullanıyordu. Galiba bu mesleğin sırrı da burada yatmaktadır. 

Aşağıda önemli halk hikâyeleri kitaplarında tespit edilen atasözlerinin ör- 
neklerine yer verilecektir. Atasözleri değerlendirilirken belirli özelliklere dik- 
kat edilecektir. Buna göre: 

a. Bazı atasözleri oldukça eskidir. 

“Kuş kanadıynan yılan göbeğiynen geçmek imkânı yok” (Boratav 1946: 
265). 

Bu atasözü Divanü Lugati't Türk'te, Kuş kanatın, er atın şeklinde geçmek- 


tedir. Eski bir atasözünün Boratav tarafından Ardahan'da tespit edilmesi an- 
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lamlıdır. Aradan geçen yüzyıllara karşılık atasözünün hikâye içerisinde tespit 
edilmesi konunun önemini daha da artırmaktadır. 

“At ayağı külüng, aşıh dili zirink olur” (Aslan 1990: 137). 

At ayağı külünk, ozanın dili çevik olur (Altun 2007: 239). 

“Göğ yerde bosdan olmaz bağ olmaz 

Bağ olsa da meyve verip tağ olmaz 

Çöpten tepe olmaz, külden dağ olmaz 

Yel esende alçahlara indirer” (Türkmen-Cemiloğlu 2009: 102). 

Yukarıdaki atasözlerinin ilk şeklini Dede Korkut Hikâyelerinde görmekte- 
yiz. At ayağı külünk ozan dili çevik olur ve külden dağ olmaz atasözleri Doğu 
Anadolu Bölgesi'nde sözlü kaynaklarda bir âşığın dilinde tespit edilmiş ol- 
ması, üzerinde durulması gereken bir konudur. Kanaatimizce Dede Korkut 
Hikâyeleri'nin tespit edildiği bölge ile hikâye anlatıcısı Âşık Mevlüt İhsani ve 
Âşık Şevki Halıcı aynı coğrafyada yaşamışlardır. Bu sebepten Dede Korkut Hi- 
kâyeleri'nin metni unutulsa bile “At ayağı çabuk ozan dili çevik olur” ve “Kül 
tepecik olmaz” atasözleri diğer halk anlatmaları içerisinde yaşamaya devam 
etmektedir. 

b. Bazı atasözlerinin özgün şekillerinin bozulduğunu tespit ediyoruz. 

Azerbaycan Türkleri arasında “Sel gayadan ne aparar?”, Türkiye Türk- 
leri arasında “sel kayadan ne koparır (alır, anlar) şeklindeki atasözü, Âşık Mus- 
tafa Köse'nin yaşadığı Osmaniye'nin Düziçi ilçesinde, “Yel gayadan ne 
annar?” (Görkem 2000: 238) şekline dönüşmüştür. 

c. Bazı atasözleri bölgenin kültür yapısına göre değişikliğe uğramıştır. 

“Vezir dedi: “Kıble-yi alem, kurt yuvasınnan sümüh eksik olmaz (Aslan 1990: 
171). Bu atasözü tarım kültüründe “göl yerinde su eksik olmaz” şeklinde ve- 
rilirken göçebe kültürün yoğun olduğu Kars'ta “kurt yuvasında kemik eksik 
olmaz” şeklinde karşımıza çıkmaktadır. Aynı husus çiftçi (ekinci), göçebe (hay- 
vancı) ve şehir (yerleşik) kültürü için de geçerlidir. 

ç. Bazı atasözleri halk hikâyelerinin manzum kısımları içerisine ser- 
piştirilmiştir. 

Bu dörtlüklerde bazen her mısra atasözü özelliğini korumuştur. Aşağı- 
daki dörtlüklerde yatık olarak gösterilen sözler arasında çok kullanılanlar ol- 
duğu gibi (Kul sıkılmayınca Hızır yetişmez), az bilinenler de (Kem söz sitem 
hançerin yeter) vardır. Aşağıda, Kul daralmayınca Hızır yetişmez, Eden bulur, Başa 
gelen çekilir, Ne doğrarsan aşına, o gelir kaşığına atasözleri dörtlüklerde manzum 
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olarak ifade edilmiştir: 
Erenler sırrını kimseye açmaz 
Hâşâ ki Mevlâm kulundan geçmez 
Kul sıkılmayınca Hızır yetişmez 
Seni bana Bâri Huda gönderdi (Kaya-Koz 2000: 45). 


Beter bu cefalar ölümden beter 
Bu garibe bunca zulmün yeter 
Kem söz sitem hançerin yeter 


Kanlı dilber kan üstünde kan olmaz (Kaya-Koz 2000: 61). 


Aramızda engeller olur 
Herkes ettiğini bulur 
Ah dinim iymanım Arzu 


Başıma yazılan gelür (Şimşek 1987: 194). 


Her gün acı vermez Hak âşığına 

Bir günde çıkarır gün ışığına 

Ne doğrarsan o gelir kaşığına 

Herkes ettiğini bulur efendim (Altun 2007: 330). 


d. Aynı halk hikâyesi anlatıcısı bir atasözünü arka arkaya bile olsa 
farklı şekillerde söyleyebilmekte / anlatabilmektedir. 


Bakınız; Erken öten horozun başını keserler, İlde bulunan beyde bulunmaz, Tek 
atlı tekin olmaz, Çok gezen çok bilir, Derdini söylemeyen derman bulamaz atasözleri 
değişik şekilleriyle cümlelerin içerisine sıkıştırılmıştır. 

“Müsadesiz öten horozun başını keseller. Elinden sazını alah” (Türkmen-Cemi- 
loğlu 2009: 359). 

“Vahıtsız öten horozun başını keseller” (Türkmen-Cemiloğlu 2009: 360). 

“İlde bululanan beyde bulunmaz” (Türkmen-Cemiloğlu 2009: 850). 

“Elde bulunan beyde bulunmaz” (Türkmen-Cemiloğlu 2009: 850). 

“Dur oğul dur tek atın menzili olmaz” (Aslan 1990: 115). 

“Tek âşıh tekin olmaz” (Türkmen-Cemiloğlu 2009: 359). 

“Çok gezen çok bilir. Böyle büyük Bezirgânbaşı'nın Âşık Garib ulağın olur, vara- 
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yım şunlara bir haber sorayım” (Kaya-Koz 2000: 82). 
“Adam, derdini söylemeyen derman bulamaz” (Türkmen-Cemiloğlu 2009: 263). 
“Söyle bir çare bulah, derdini söylemiyen derman bulamazmış” (Aslan 1990:116). 
“Meşhur bir sözdür ki, eden kurtulmuş, diyen kurtulmamış” (Boratav 1946: 271). 


“Vezirler dediler ki: “Hayır şahım, nemize lazım, yine darb-ı misal var ki, kapı 
kıran, içeri giren kurtulmuş, pencereden bakanın gözünü çıkarmışlar” (Boratav 1946: 
271). 


e. Üzerinde durduğumuz halk hikâyesi metinleri âşıklar tarafından an- 
latıldığı için bazı atasözlerinde âşık kavramı öne çıkarılmıştır. 
“AÂşıhlar adamı vezir de eder, rezil de eder” (Türkmen-Cemiloğlu 2009: 135). 


“Çünkü cefayı çekmeyen âşıh sefanın gıymetini bilmez” (Türkmen-Cemiloğlu 
2009: 333). 


“Tek âşıh tekin olmaz” (Türkmen-Cemiloğlu 2009: 359). 
“İt guyruğunu sallayanda âşığın ağzına değer” (Türkmen-Cemiloğlu 2009: 76). 


£. Halk hikâyesi anlatıcıları metnin ana kahramanlarından birisi olan 
kadınlara yönelik atasözleri söylemişlerdir. 


Bu tür atasözlerinde anlatıcı erkek olduğu için hikâyenin akışına göre 
kadın hakkında olumlu ve olumsuz düşüncesini belirtebilmektedir. Aşağıdaki 
birinci atasözünde anlatıcı kadından yana; ikincisinde ise kadının karşısında 
tavır almaktadır. 

“Uzun saçlının ahı yerde galmaz” (Türkmen-Cemiloğlu 2009: 884). 

“Saçı uzun aklı kısa / Vay namert gızı namert, saçı uzunnan vefa olmazmış” 
(Aslan 1990: 110). 

“Söz ağızdan çıkar / Söz erkeğin ağzından çıhar” (Türkmen-Cemiloğlu 2009: 862). 

“Oğul babayı ele dolamaz” (Türkmen-Cemiloğlu 2009: 864). 

“Garibinki ya han ya külhan” (Türkmen-Cemiloğlu 2009: 869). 

“Çekilir bir tarafta dururum. Garip itin kuyruğu döşünde gerek” (Boratav 1946: 
282). 

g. Bazı atasözleri toplumun her kesimi tarafından bilinmektedir. 

Bu tür atasözleri halk hikâyeleri içerisinde çoğunlukta olup aşağıda bun- 
ların örnekleri sıralanmıştır. Atasözlerimizin ilk kısmı kaynaklarda künyeleri 
belirtilen atasözleri kitaplarından (Aksoy, Gözler) alınmıştır. 


“Erkeğin şeytanı kadın (karı); kadın erkeğin şeytanıdır / Karı kısmı şeytan olur” 
(Önal 2008a: 68). 
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“Arayan Mevlâsını da bulur, belasını da / Arayan Tanrısın da bulur belasın da 
bulur” (Görkem 2000: 222). 
“Attığımız taş kurbağayı ürkütmez / Yahu bizim atdığımız daş gurbağayı öde- 
mir” (Türkmen-Cemiloğlu 2009: 536). 
“Ayda yılda bir namaz, onu da şeytan gomaz” (Türkmen-Cemiloğlu 2009: 561). 
“Bakarsan bağ olur, bakmazsan dağ olur / Bakasan bağ bakmassan dağ” (Görkem 
2000: 223). 
“Baş nereye giderse ayakta oraya gider / Baş gedince ayak payidar olmaz” (Bo- 
ratav 1946: 263). 
“Çam sakızı çoban armağanı / Sana hiçbir şey gelmir, bir şeyim de yohdu. Bir 
çoban armağanı çam sahızı yoğurt getirdim” (Türkmen-Cemiloğlu 2009: 351). 
“Çıkmayan candan ümit kesilmez / Çıhmayan canda ümit var diye gendi halına 
durir” (Türkmen-Cemiloğlu 2009: 888). 
“Çivisiz (baskısız) tahtayı yel alır / Çivisiz ağaç dutmaz” (Sakaoğlu vd. 1999: 
37). 
“Dağa gidenin, işi kabak keçinin yaşı bilinmez / Dağa gedenin işini de Allah bilir” 
(Görkem 2000: 197). 
“Davetsiz gelen (giden) döşeksiz oturur / Arkadaşları dedi ki, davetsiz giden min- 
dersiz oturur” (Boratav 1946: 279). 
“Davul dengi dengine diye çalar / Haşmetli Şahım, atalardan meşhur bir sözdür 
ki, her kuş erbabiyle uçar” (Boratav 1946: 266). 
“Denize düşen yılana (yosuna) sarılır / Meşhur darb-ı meseldir ki: Deryaya düşen 
yılana sarılır” (Boratav 1946: 240) 
“Denize düşen yılana sarılır / Bir adam denize tüşende küpüğe atir, köpüh adami 
gurtarar mı?” (Türkmen-Cemiloğlu 2009: 546). 
“El elden üstündür / El elden üstündür arşa gadar” (Türkmen-Cemiloğlu 2009: 
106). 
“Elçiye zeval olmaz / Elçiye heçbir zeman zeval yokdir, Elçiye zeval yok” (Sa- 
kaoğlu vd., 21, 36). 
“Elde bulunan beyde bulanmaz / Elde bulunan beyde bulunmaz” (Türkmen- 
Cemiloğlu 2009: 552). 
“Emanete ihanet edilmez / Emanata hıyanatlıh etmedim” (Türkmen-Cemiloğlu 
2009: 381). 


“Gemisin kurtaran kaptan (dır) / Gemisini gurtaran gaptandır” (Aslan 1990: 102). 
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“Gün doğmadan neler doğar / Gün dogmadan neler dogir (Sakaoğlu vd. 1999. 
25, 33). 

“Her geceyi Kadir bil, her geleni Hızır bil / Devletlü, her geceyi Kadir bil, her ki- 
şiyi Hızır bil” dediler (Şimşek 1987: 208). 

“Her şeyin yenisi, dostun eskisi makbuldür / Her şeyin yenisi dosdun esgisi mak- 
buldü” (Türkmen-Cemiloğlu 2009: 106). 

“Herkes evinde ağadır / Herkes müssesinde aslandı” (Türkmen-Cemiloğlu 2009: 
563). 

“Hırsız kapıdan girince insaf (iman) bacadan çıkar / Hırhız evden olirsa, öküz 
bacadan da çalınir” (Sakaoğlu vd. 1999: 23). 

“İyi gün dostu / Adam var ki dar günin dosdudur” (Sakaoğlu vd. 1999: 30). 

“Kaçan balık büyük olur / Gaçan balıh böyük olar” (Türkmen-Cemiloğlu 2009: 
540). 

“Körün istediği bir göz Allah verdi iki göz / Körün istediği iki göz, biri eğri biri 
düz “ (Türkmen-Cemiloğlu 2009: 537). 

“Mal canın yongasıdır / Ne de olsa mal denilen canın yongasıdı” (Türkmen-Ce- 
miloğlu 2009: 210). 

“Nerde akşam orda sabah / Nerde ahşam orda sabah” (Türkmen-Cemiloğlu 2009: 
619). 

“Öksüz oğlan (çocuk) göbeğini kendi keser / Bir Cuma akşamı: Öksüz çocuk gö- 
beğini kendi keser mefhumunca kendi başına elçilik tertibatını görüp Hoca Salih'in ko- 
nağına vardı” (Boratav 1946: 232). 

“Ölenle (birlikte) ölünmez / Günler ayları, aylar yılları govalar, günlerden bir gün 
“ölenle ölünmez ya” deyip ata biner ve Arzuyla vedalaşmak için mezarlığa varır” (Şim- 
şek 1987: 297). 

“Ölenle ölünmez /Ölennen kim ölecek?” (Türkmen-Cemiloğlu 2009: 598). 

“Söyleme dostuna söyler dostuna / Deme dostuna, der dostuna” (Görkem 2000: 
242). 

“Su uyur düşman uyumaz / Dost uyur düşman uyumaz” (Sakaoğlu vd. 1999: 
39). 

“Tencere yuvarlandı buldu kapağını / Güveç gındırlanir, bulir gapagıni; hay- 
van yuvarlanir, bulir yatagıni” (Sakaoğlu vd. 1999: 13). 


“Yangına körükle gider / Sen de yangına körühnen gelme” (Türkmen-Cemiloğlu 
2009: 265). 
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“Yolcu yolunda gerek / Yolcu yoluna gerek” (Türkmen-Cemiloğlu 2009: 97). 

“Zorla güzellik olmaz / Öyle zorlukla iş olmaz” (Türkmen-Cemiloğlu 2009: 49) 

&. Bazı atasözlerinin benzerlerine atasözü kitaplarında rastlanamamış 
olup bunlar yeni tespit edilmişlerdir. 

“Âşık Aydın'a dedi ki: Âşıkım, atalardan bir darb-ı misal var ki, dünya kadar var- 
dan ise zerre kadar talih iyidir” (Boratav 1946: 289). 

“Atalardan kalma meşhur bir söz: Dil arkadan söyler” (Boratav 1946: 293). 

“Bir almaya gırh denesi daş atar biri vurar” (Türkmen-Cemiloğlu 2009: 575). 

“Burıya guş gelse ganat salar, gatır gelse dırnah salar” (Türkmen-Cemiloğlu 2009: 
847). 

“Darb-ı misal: Küçük şeytan büyük şeytanı kandırır gibi, Mehmet Bey'i de bu 
kandırdı” (Boratav 1946: 281). 

“Her şeyi para düzler” (Altun 2007: 261). 

“Mehbub Hanım dedi: İgid oğlan igid bir defa basdığını kesmez” (Aslan 1990: 143). 

“Nene, bir insan yandırdığı çırayı gene yandırar” (Türkmen-Cemiloğlu 2009: 220). 

“Söz bir olsa, amman amman dağ oyanadar yerinden” (Türkmen-Cemiloğlu 2009: 
103). 

“Şerife Güzel dedi ki: Atalardan bir söz var ki: İl için sen yanma nâra yak çubu- 
Şunu safanı ara” (Boratav 1946: 286). 

“Sen bilmesin mi, danıyı boğa goyanda siftah öz anasına sıçrıyir” (Türkmen-Ce- 
miloğlu 2009: 537). 

“Tilki ferman okuyana kadar postunu boğazına yığarlar” (Boratav 1946: 274). 

Görüldüğü gibi atasözü araştırıcıları için halk hikâyeleri çok önemli bir 
kaynaktır. Belki yüzlerce sayfa okunduktan sonra atasözlerine ulaşıyoruz. 
Doğrudur, ama şurası da asla unutulmamadır ki ilim sabır işidir. Fuad Köp- 
rülü, “İlmi yeni nesiller tamamlar” der, bizim görevimiz sözü edilen neslin bir 
ferdi olarak yükümlülüğümüzü yerine getirmektir. Günün birinde Türk ata- 
sözleri son şekliyle kitap hâline getirilmek istendiğinde bu ve buna benzer ma- 
kalelerin ne kadar önemli olduğu daha iyi anlaşılacaktır. 

Yine bu hikâyeler sayesinde bölge ağızlarında yaşayan atasözlerinin es- 
kiliği ve yeniliği çok kolay öğrenilebilmektedir. 

Tıpkı, roman ve hikâyede olduğu gibi, halk hikâyelerinde de dile hâkim 
olan anlatıcıların atasözleri ve deyimleri ustalıkla kullandıklarını tespit ede- 


biliyoruz. 


317 


318 


TÜRK 
DİLİ 

Kaynakça 

Aksoy, Ömer Asım (1982), Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü 1 Atasözleri Sözlüğü, An- 
kara: TDK Yay. 

Alptekin, Ali Berat (1983), Meddah Behçet Mahir'in Hikâyelerindeki Atasözleri”, 
Türk Dünyası Araştırmaları, (27), Aralık 1983, 179-205. 

v (2005), Hayvan Masalları, Ankara: Akçağ Yay. 

Altun, Işıl (2007), Âşık Mevlüt İhsani'nin Aşk Konulu Hikâyeleri Üzerine Bir Araştırma, 
İstanbul. 

Aslan, Ensar (1990), Halk Hikâyelerini İnceleme Yöntemleri: Yaralı Mahmut Hikâyesi 
Üzerinde Bir İnceleme, (?): Dicle Üniversitesi Eğitim Fakültesi Yay. 

Bakırcı, Nedim (2001), “Niğde Masallarında Atasözü, Deyim, Dua ve Beddualar”, 
Erciyes, 24 (286), Ekim 26. 

Boratav, Pertev Naili (1946), Halk Hikâyeleri ve Halk Hikâyeciliği, Ankara: 

Görkem, İsmail (200), Halk Hikâyeleri Araştırmaları: Çukurovalı Âşık Mustafa Köse ve 
Hikâye Repertuvarı, Ankara: Akçağ Yay. 

Gözler, H. Fethi-M. Ziya Gözler (2), Açıklamalı Türk Atasözleri Sözlüğü, İstanbul: 
İnkılap ve Aka Kitapevleri. 

Kaya, Doğan - M. Sabri Koz (2000), Halk Hikâyeleri, İstanbul: Kitapevi Yay. 

Önal, Ülkü (2), Kartallar Padişahı/ Ardanuç Masalları, Ankara: Volkan Matbaacılık. 

(2008), Ardanuç Masalları ve Hikâyeleri 3; Ankara: Meneviş Yay. 

Özçelik, Mehmet (2004), Afyonkarahisar Masalları, Araştırma-İnceleme-Metin, Isparta: 
Fakülte Kitapevi Yay. 

Sakaoğlu, Saim (1973), “ Araştırmalar: Gümüşhane Masallarında Atasözü, Deyim 
ve Beddualar”, Türk Folklor Araştırmaları, 14 (285), Nisan 66611-66612. 

Sakaoğlu, Saim - Ali Berat Alptekin - Yurdanur Sakaoğlu - Esma Şimşek (1999), 
Meddah Behçet Mahir'in Bütün Hikâyeleri 1, Ankara: AKM Yay. 

Seyidoğlu, Bilge (1999), Erzurum Masalları, İstanbul: Erzurum Kitaplığı. 

Şimşek, Esma (1987), Arzu ile Kamber Hikâyesi Üzerinde Mukayeseli Bir Araştırma, 
Elâzığ. Fırat Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi. 

Tan, Nail (2007a), Derlemeler Makaleler 2 (Anonim Edebiyat, Ankara. 

vo (2007b), Derlemeler Makaleler 4 / Halk Gülmecesi (Mizah) Halk Tiyatrosu, An- 
kara. 


Türkmen Fikret-Mustafa Cemiloğlu (2009), Âşık Şevki Halıcı'dan Derlenen Halk Hi- 
kâyeleri, Ankara: TDK Yay. 


Seç, Kopyala, Yapıştır... Yuttur! 


ŞÜKRÜ HALÜK AKALIN 


eçen ay bir gazetenin kitap ekinde yayımlanan bir kitap tanıtım ya- 


zısı, uzun süredir yazmayı düşündüğüm ama zaman bulamadığım 


yazının kıvılcımı oldu. 


Kemal Ateş, Selim Esen'in Açık Çekmece 


adlı anı kitabını tanıtıyordu. Kitapla ilgili dü 
şüncelerini yirmi beş satırdan oluşan bir parag- 
raflık bölümde yazan Ateş, Minik bir düzelti 
başlığı altında kitapta tanık olduğu bir yanlışa 
değiniyordu. Yazının yarısından fazlasını oluş- 
turan bu bölümde, kitapta Türk Dil Kurumu 
nun 1955 yılında bilim dalında Abdülhakhamid 
Tarhan'a ödül verdiği yolundaki bilgi düzeltili- 
yordu. Ölümünün üzerinden on sekiz yıl geç- 
miş bir şaire bilim dalında ödül verilmiş olması 
düşünülemezdi elbette... 


Ödül, Abdülhak Hâmit Tarhan üzerine yaptığı çalışma dolayısıyla Prof. 
Dr. Gündüz Akıncı'ya verilmişti. 


Bu yanlışa dikkat çeken Ateş, sözü hemen eski Türk Dil Kurumu, yeni 
Türk Dil Kurumu karşılaştırmasına getiriyor. “İnternette de karşımıza çıkan, git- 
tikçe yaygınlaşan bu yanlışı düzeltmek öncelikle TDK'nin işi olmalıydı” diyerek ki- 
taptaki ve sanal ortamdaki yanlışın düzeltilmesi görevini Kurumumuza 
veriyordu. Veriyordu vermesine ama “Kurumun geçmişini kusurlu gösterecek her 
şeyden mutlu olduklarından mı nedir, oralı bile değiller” diyerek üzüm yemekten 
çok bağcıyı dövmeye niyetli olduğunu gösteriyordu. 

Başkalarının yanlışlarının, olumsuzluklarının üzerinden Türk Dil Kuru- 
muna vurmak diye tanımlanabilecek bu tutum, kimilerinde bir saplantıya dö- 


nüşmüş olabilir. Doğru bilginin yanı sıra yanlış bilginin çığ gibi büyüyerek 
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çoğaldığı sanal ortamdaki yanlışları Türk Dil Kurumunun düzeltmesini iste- 
mek hangi anlayışa sığar? Sanal ortamda yazanının kim olduğunun bilinme- 
diği, nereden yazıldığının bile kolayca anlaşılamadığı yazıları kim, nasıl, hangi 
hakla ve yetkiyle düzeltebilir? 


Türk Dil Kurumunun hiçbir kitabında, hiçbir süreli yayınında, hiçbir ağ 
sayfasında geçmeyen bu bilgi yanlışını arama motorlarında sorguladığımızda 
karşımıza yüzü aşkın sayfa çıktı. Bu sayfaların hepsinde 1955 yılı Türk Dil Ku- 
rumu Bilim Ödülünün Abdülhak Hamit Tarhan'a verildiği yazılıydı. 


İşin en ilginç yanı bu sayfaların çoğu noktasına, virgülüne varıncaya kadar 
aynı ifadelerle doluydu. Yazım yanlışlarının da ortak olduğu bu sayfaların 
hepsi birbirinden kopya idi. Sorgulamayı biraz derinleştirince bu yanlışın 
“Özgür Ansiklopedi” Vikipedi'ye kadar uzandığını gördük. 

Ansiklopedinin http: / /tr.wikipedia.org / wiki / Türk Dil Kurumu adre- 


sindeki sayfadan 5 MA 


hale hi e hi ill 4 | 8 hp tr wikipedia org miki (Türk Dil Kurumu 
(Tİ TİNETMUZR Sayfalar) APSSTUMUR İş lankam Ceyiz İNTERRES) Ural Terk Dİ karumu Apple Yao Geyki 


Nisan 2011 günü aldığı- 
gi 5 “ağ m "a Ödüller 
mız dökümde, hem de ER ii ” Türk Dü Kurumu Yeten benşbayandk çepitk delen ördüler verdi. Özüller her yl 25 Eykil Od İayrare'neta Ark 
* "4 Göğişir. 198316 Atailrk Kükür Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Bünyesine alındıktan sörrü Türk Di Kurumu ödülleri 
ödüller başlığı altındağ .. A inen 
sıralanan adların en ba- im 


yy 
« TAB oedüküre; İhimeyin Öetistenr 
* 1577 Ödülünü Eres Morpa 


şında bu yanlış bilgi yer 


» Sanat dalndı 
» 1955 ödülünü Cahit Külebi 


almaktaydı. Büyük bir 
olasılıkla yanlışlar bu 
sayfaya dayanıyordu. 


Sanal ansiklopedideki 


bu bilgi yanlışı düzeltilebilirdi ama ağ sayfalarını oluşturan yüzlerce kişi bu 
yanlış bilgiyi “seç, kopyala, yapıştır” yöntemiyle kendi sayfalarına aktarmıştı. 
Üstelik bu sayfaların çoğunda ağ kümesinin sahibinin kimlik ve iletişim bil- 
gileri de bulunmamaktaydı. Bu yanlış bilgiyi düzeltmeye çalışmanın boşuna 
bir emek olduğunu sanal ortamla biraz ilgisi bulunan herkes bilir. Bu nedenle 
insanlar, yüzlerce, binlerce sayfada zaman zaman karşılarına çıkan yanlış bil- 
giyi okuyup geçer. 

Şaşılacak durum, sanal ortamdaki yanlış ve eksik bilgilerin hiçbir araş- 
tırma, sorgulama yapmadan kitaba aktarılmasıdır... Ateş'in kitaptaki yanlışı 
Türk Dil Kurumunun düzeltmesini istemesinden önce kitabın yazarının kay- 


nakları kullanma, yorumlama yöntemlerini sorgulaması gerekirdi. 


Türk Dil Kurumu yayınlarında bu konuda doğru bilgi yer almaktadır. 
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Nail Tan'ın hazırladığı ve 2001 yılında yayımladığımız Kuruluşunun 70. Yıl Dö- 
nümünde Türk Dil Kurumu adlı kitabının 205. sayfasındaki Ödüller bölümü- 
nün Bilim Ödülleri alt başlığında 1955 yılı ödülünün Abdülhak Hâmit Tarhan 
adlı eseri dolayısıyla Gündüz Akıncı'ya verildiği yazılıdır. 


Kitaplarda yazılan her şey doğrudur gibi bir genelleme yaptığımız sanıl- 
masın. Kitaplarda da yanlış bilgi bulunabilir. Araştırmacının doğru ve gerçek 
bilgiye nasıl ulaşacağını bilmesi gerekir. Bilgi bir kitapta, bir belgede, bir süreli 
yayında olabildiği gibi bir ağ sayfasında da bulunabilir, sözlü kaynaktan da 
edinilebilir... Her yerde bilgiye ulaşmak mümkündür. Önemli olan, bilgilerin 


sorgulanması, süzgeçten geçirilmesi ve değerlendirilmesidir. 


Sanal ortamda ağ sayfası oluşturan, sosyal paylaşım kümelerinde arka- 
daş topluluğu kuran kişiler doğruluğuna bakmadan yüzlerce, binlerce sayfayı, 
fotoğrafı, resmi, görüntüyü kendi sayfalarına olduğu gibi aktarmaktadır. 
Günlük “blog” yazarlarının bir bölümü de aynı yolu izliyor. Bu yöntemle yeni 
“şehir efsaneleri” oluşuyor. 


Bunlara bir de bilerek, isteyerek yanlış bilgileri sanal ortama yükleyenleri 
ekleyiniz. Kişiler, tarihi olaylar, ülkeler, inançlar ve benzeri daha pek çok ko- 
nuda yanlış bilgileri sanal ortama aktaranları da göz önüne aldığımızda sanal 
ortam ne yazık ki gittikçe bilgi çöplüğüne, “çöp ev”e dönüşüyor. 

Kütüphaneye gitmek; kitapları, sözlükleri, ansiklopedileri karıştırmak ye- 
rine bilgisayar başında arama motoruna anahtar sözcükler yazarak bilgiye 
ulaşmak yaygınlaşıyor. Sanal ortamdaki bilgilerin ödevlerde, raporlarda, tez- 
lerde, konuşma metinlerinde, köşe yazılarında, kitaplarda yeterince araştırıl- 
madan, sorgulanmadan, hatta gözden bile geçirilmeden kullanıldığına tanık 


olmaya başladık. 


Ödev hazırlayan öğrenci konusuyla ilgili birkaç sözcüğü arama motorla- 
rında arayarak sıralanan ağ sayfalarına girmekte, uygun gördüğü bir metni 
fare ile seçmekte, kopyalamakta ve kelime işlemci yazılımda açtığı bir sayfaya 
yapıştırmaktadır. Metnin yazı tipinde, sayfa düzeninde düzenlemeler yapma- 
sına karşın bilgilerin sınanması, denetimden geçirilmesi gibi bir uygulamaya 
çok az sayıda öğrenci başvurmaktadır. Doğru ve gerçek bilginin yanı sıra bilgi 
yanlışlarının da bulunduğu bu ödevlerde ağ sayfası adreslerine yönlendirme- 
lerin yer aldığı sözcükler üzerindeki köprü bilgileri bile temizlenmemektedir. 


Görsel malzemede de benzer durum yaşanıyor. Konuyla ilgili fotoğraflar, 


resimler, haritalar kopyalanarak çalışmalarda kullanılırken özellikle haritalar- 
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daki yanlışlar da yaygınlaşıyor. 


Bu olumsuzluklar ne yazık ki başka yazılarda, çalışmalarda, hatta kimi 
zaman bilimsel eserlerde de görülmektedir. Sanal ortamdaki bilgiler yeterli 
görülerek yazılan makalelerde, hazırlanan tezlerde bu yanlışlardan kaçınıla- 
mıyor. Her şeyden önce bilimsel araştırma yöntemleri, bilimsel şüphecilik, bi- 
rinci elden bütün kaynakları kullanarak doğruya ve gerçeklere ulaşmak 


ilkesini uygulamak gerekiyor. 


İşin bir başka boyutu telif haklarının ve bununla ilgili yasal kuralların hiçe 
sayılması, emeğe saygının kalmamasıdır. Uzun bir araştırma, ömürden zaman 
ayırma ve emek harcama ile ortaya konulan ürünler bir anda miri malına dö- 
nüşmekte, hiçbir kaynak göstermeden kopyalana kopyalana sanal ortamda 
yayılmaktadır. 


Ocak ayında Kurumumuzun da sergilikle katıldığı Çukurova Kitap Fua- 
rı'nın söyleşiler bölümünde Adana'nın Söz Varlığından Edebiyatımıza başlıklı bir 
konuşmam vardı. Bununla ilgili olarak kaynakları taradım, ağız çalışmalarını 
taradım, Derleme Sözlüğü'müzü karıştırdım, Ali Püsküllüoğlu'nun Yaşar Kemal 
Sözlüğü'ne baktım, Adanalı şairlerin, yazarların kitaplarını taradım, örnekler 


çıkardım. 


Bu arada, Saral ortamda acaba neler var, diye ağ kümelerinde araştırma yap- 
tığımda karşıma Adana ağızlarının söz varlığı ile ilgili birkaç ağ sayfası çıktı. 
İlgiyle ve merakla bu sayfaları açtığımda karşıma hep aynı yazı geliyordu. Bu 


yazıları okumaya başladığımda çok tanıdık buldum sözcükleri, cümleleri... 


Bu yazıların hepsi 2000 yılında Yapı Kredi Yayınları tarafından yayımla- 
nan Adana: Köprü Başı adlı kitaba yazdığım Adana'nın Söz Varlığı adlı maka- 
lemden (s. 431-437) alınmıştı. Makalemin tam metnini kurucusu olduğum ve 
beş yıl müdürlüğünü yaptığım Çukurova Üniversitesi Türkoloji Araştırmaları 
Merkezinin makaleler veri tabanına yüklemiştim. Bu ağ sayfalarının çoğunda 
yazımın girişindeki çocukluğumda edindiğim sözcükler, bu söz varlığıyla il- 
gili gözlemlerimi yazdığım paragraflar atılmış; geri kalan bölümler olduğu 
gibi ağ sayfalarına aktarılmıştı. Kimi ağ sayfalarında ise yazımdan belirli bö- 
lümler seçilerek yeni bir tasarım yapılmış, metin kısmen değiştirilmeye çalı- 
şılmıştı ama yine de yazının bana ait olduğu anlaşılıyordu. Bütün bu ağ 


sayfalarında yazarın kim olduğu belirtilmemişti. 


Kişisel olarak, bilgilerin paylaşılmasından yanayım. Genel Ağ/'ın yeni ol- 
duğu, ağ sayfalarının henüz oluşturulmaya başlandığı günlerde ağ kümemi 
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oluşturmuş; makalelerimi, ders notlarımı sanal ortamda herkesin erşimine aç- 
mıştım. Yıl 1994 idi... Ülkemizde Türklük bilgisi alanındaki kişisel ilk ağ say- 
fası idi. Meslektaşlarımı da yazılarını, çalışmalarını sanal ortamda herkesin 
erişimine açmaları için yüreklendirdim. Bilgiyi paylaşıma açma ilkesiyle ha- 
reket eden bir kişi olarak telif haklarıyla uğraşacak değilim. Ama harcanan 
emeğe, ayrılan zamana, bilgi birikimine saygının bir sonucu olarak yazarların 
adlarının bu sayfalarda yer alması gereğine inanıyorum. Nitekim Türk Dil Ku- 
rumunun ağ kümesinde yer alan Kâşgarlı Mahmud ile ilgili sayfalara kaynak 


göstererek bilgilerin kullanılabileceğini belirttik. 


Kişilerin doğru ve gerçek bilgiye ulaşmaları için kurumlara da görevler 
düştüğünün bilincindeyiz. Bu amaçla Türk Dil Kurumu ağ sayfalarını Türkçe 
ile ilgili açık veri tabanına dönüştürmeye çalışıyoruz. Elbette daha çok eksiği- 
miz var ama belgeliğimizdeki bütün belgeleri sanal ortamda erişime açmakla 
işe başladık. Sıkça aranan, istenen kimi kaynakları tam metin olarak sanal or- 
tama sunduk. Ancak telif haklarıyla ilgili yasalar gereğince her yayını sanal 


ortamda erişime açamayacağımızı belirtmek gerekiyor. 


Bununla birlikte Kurumumuzda yürütülen araştırmalar sonucunda ve ça- 
lışma gruplarında hazırlanan Güncel Türkçe Sözlük, Sesli Türkçe Sözlük, Kişi Ad- 
ları Sözlüğü, Bilim ve Sanat Terimleri Ana Sözlüğü, Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü, 
Türkçede Eş ve Yakın Anlamlılar Sözlüğü, Türkiye Türkçesi Ağızları Sözlüğü, Tu- 
rama Sözlüğü, Türk Lehçeleri Sözlüğü, Türkçede Batı Kökenli Kelimeler Sözlüğü 
arama motoru aracılığıyla, Yazım Kılavuzu'muz ise tam metin olarak sanal or- 


tamda kullanıma açıldı. 


On sözlüğümüzün veri tabanını kullanan Büyük Türkçe Sözlük ise binlerce 
söz varlığı içerisinde sorgulama olanağı sunuyor. Süreli yayınlarımızın ilk sa- 
yılarından başlayarak bütün yazıları, şiirleri ise tam metin olarak ağ ortamında 
okunabiliyor. Yakında bütün bu veri tabanımızdaki bilgileri bütünleştirecek 
yeni bir yazılımla, ansiklopedik sözlük yazılımıyla sanal ortamda hizmet sun- 
maya başlayacağız. Kurum kitaplığımızı geliştirmeye çaba harcadığımız gibi 


sanal ortamda da e-Türkçe kitaplığını geliştirme çalışmamız sürüyor. 


Kısacası, daha yapacak çok işimiz var... 
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 “İsliğinde iğ X AR - Bah ye 
Saç tokanda” m ad 


Sönerksi umut ışıkla ıt 


Bir yaral kuş düşer avuçlarıma 


Bir Jöntürk'ün Hüseyni Şarkısı 


NÂZIM H. POLAT 


özün söylendiği ortamla, söyleyenle birlikte düşünüldüğünde daha 
$ bir anlam zenginliğine kavuştuğundan ve dolayısıyla daha etkili 
oluşundan bahsederken estet arkadaşım dayanamadı: 

Söz kendi başına bir varlıktır. Bir fenomendir o! Yalnız o vardır. Onun dı- 
şındaki hiçbir şey onu edebi kılamaz! Nice fırtınalı hayatlar vardır ki onlardan 
bir Fuzuli mısrası doğmamıştır. Ama biz o dehanın yaşadıklarından ne kadar 
haberdarız? 

Coştukça coştu, taştıkça taştı. Saçılan söz damlaları hep kıymettar, hep 
haklı idi. Sükütla gümüş yerine altın derledi herkes. Süküt hayranlığımız- 
dandı. 

Bir an durakladı; kırlaşmaya başlamış sakalını kaşırken zihninin farklı bir 
sayfaya takıldığı belliydi. 

- Ama şu hususta hak veririm size... 

Zekâ ve muhakeme gücünden emin olduğumuz için artık farklı laf edip 
“limonlayıcı” olmak gereksizdi. 

- Düşünüyorum da, dedi, yaşadıklarını en ince ayrıntısıyla bildiğimiz bazı 
insanlara o şiirleri yakıştıramıyorum. 

Herkesten; 

- Yani?.. 

- Ne demek şimdi bu? 
gibi sorular beklediği gözlerinin durgunluğuna yansımıştı ki birden vazgeçti. 
Soruya kapı aralayan zaten cevabı olandır. Tam ısınmışken ne diye soğutacaktı 
sözü. Devam etti. 

- Bakın, dedi, insanoğlu hayatın doğallıklarını ebedi kılmak için onu ken- 
dince farklılaştırır. Eskilerin söz sanatları diye ciltler dolusu kitaplar yazdığı 
meselelerin özü budur işte. Batılıların “estetik” dedikleri tam da bu değildir. 


Ama “tamamen farklı bir şey mi?” diye sorarsanız, hayır! 
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Yine elini sakalına götürürken, sorgulama alışkanlığının nüksettiğini an- 
lamıştık, gülümsemekle yetindik. 

- Söz sanatlarından bahseden adama bak! İkide bir “diye”, “miye” deyip 
duruyor. Eskiler bunda bir za'f-ı telif bulurlar. 

Aramızdakilerin en cesuru sohbetin dağılmamasını sağladı. 

- O fark edilecek ölçüye varırsa olur. Telif tamamdır üstat, tevile devam 
edelim. 

- Evet... Batılıların edebiyat estetiği anlayışı da aynı mecrada ama farklı 
kavramlarla. Neyse... İnsanoğlu hayatı değerlendirirken her coğrafyada, her 
farklı kültürde aynı yolu bulmuş,. Yaşamayı kolaylaştırıcı şey bahar mı? O 
hâlde hayatın zor olmayan, nasıl geçtiği fark edilmeyen kısmını onunla ilgili 
benzetmelerle ifade etmiş. Eee, zorluklar neyle anlatılacak? Onu da kış ile söy- 
lemiş. Tabii bu en kestirme yoldan bir bakış. Başkasının sözünü tekrarlama- 
mak için bunu farklı kılıklara sokmuş. Bir de kavramı muhalifiyle anlatmayı 
keşfetmiş. “Tezat” demiş ona da. Mesela sevda kölelikle anlatılır, sevgili sul- 
tandır hep. Türküleri, gazelleri hatırlayınız. Bu benzetme bıkkınlık verince, 
kendisini, sevda tahtına hükümdar göstermek istemiş ama nasıl? Sevgiliye kul 
olunca sevda mülküne sultan olmakla... 

-O, Yahya Kemalleşmişti. Bizleri Hakkı Tahsin, Yakup Salih, Ahmet Hi- 
dayet ve bilmem daha kimlere benzetmek mümkündü. Sonra bizleri benze- 
tenler... Hadi söyleyeyim on iki havariye benzetmişlerdi!.. 

- Beli, belil.. 

Makamında “Eveeet” çekenlerimiz vardı. 

- Bunlar sıradan da, “Sıra dışı olanı dinleyelim” diyorsunuz. 

Mevlevi ayinindeymiş gibi eğildi başlarımız, tecessüs ifadesi aldı gözleri- 
miz. 

- Hüseyin Siret'i bilirsiniz. Yani duymuşsunuzdur. Zihnimizden geçeni 
“Tabii bilmek ne haddimize, tabii sizden duymuşuzdur!” anlamında kalkıp 
inen başlarımızla, gözlerimizle ima ettik. 

- O Hüseyin Siret ki bir Jöntürk'tü. İttihatçı olmak kolay! Jöntürk olmak 
zor. İttihatçılık derken 10 Temmuz sonrasını kastediyorum. Ama Jöntürklük 
daha öncesi. Yani işin ucunda sürgün yemek var. Hatta postu deldirmek, belki 
de daha ötesi... Her neyse... Hüseyin Siret bu ortamda Jöntürk olmayı seç- 
mişti. 


Tarih bilgisine güvendiğimiz bir arkadaş itiraz etti. 
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Üstat, onun Jöntürklüğü biraz tesadüfi, daha doğrusu kendi iradesi dı- 
şındadır. Zavallı Boerleri yok etmeye çalışan İngilizleri haklı göstermek iste- 
yenler 1899'da eski sefir Ali Galip Bey'in evinde toplandılar. İçlerinde o da 
vardı. İngiliz elçiliğine başarı dileklerini sundular. Takibata uğrayınca İngiliz 
elçisi Oconor imdada yetişti. Ondan sonradır ki... 

Kendisi dışında birinin nutuk çekmesine, daha fazla dinlenir olmasına ta- 
hammül edemedi: 

Tamam işte o olay Siret'in hayatını değiştirdi. Artık sakin bir hayattan fır- 
tınalı bir hayata atıldı. Daha düştükçe İngiliz desteği aldığı da doğrudur. Ama 
benim sözümün yolu oraya uğramıyor. Malatya'da, Mersin'de kendisi için 
uygun bulmadığı küçük görevleri bırakıp İngiliz yardımıyla İskenderiye'ye, 
oradan Kahire'ye, sonra Korfu'ya ve nihayet Paris'e kaçtı. Bu sıralarda hep 
ileri gelen Jöntürklerle beraberdi. İlama mahküm edildi, idama! O artık tam 
bir Jöntürk'tü. İngiltere'nin Folkstone şehrinde çıkarılan Jöntürk gazetesi Os- 
manlı'ya başyazar oldu. Düşünebiliyor musunuz Zaptiye Nezareti Mektup- 
çusu Süleyman Mazhar Bey'in oğlu artık Jöntürklük sözcüsü olmuştu. En rahat 
ortamdan böylesi bir anafora savrulmak... Teferruatı geçelim. 

Tarihçi duramadı: 

II. Meşrutiyet'te bir eli yağda bir eli balda. 

Yağ dediğin bal dediğin üç buçuk, dört yıl. Sonra yine sıkıntılar, sıkıntı- 
lar... Babıâli Baskını, sanki onun evini basmak için düzenlenmişti. Tevfik Fik- 
ret'in evinde saklandı. Bir yolunu bulup bir Rus vapuruna atladı. Ver elini 
Marsilya... 

Bu sefer ben dayanamadım: 

Yahu, dedim, üstat yolunu bulmakta pek mahirmiş. Sıkıştıkça dışarıdan 
birileri elini uzatıyor ona. 

İtiraz edip birilerini karşısına almaktansa hak veriyor görünüp söyledik- 
lerini kabullendirmek onun şaşmaz usulüydü: 

Evet... Evet... Dahasını söyleyeyim. 1. Dünya Savaşı boyunca Selanik'te 
İsviçre'de dolaştı. Selanik 1912'den beri bizde değildi. Mütareke'den sonra İs- 
tanbul'a geldi. 

Tarihçi arkadaş bir hamle daha yaptı: 

Matbuat Umum Müdürlüğü ile ödüllendirildi. 

Meclisimizin Sokrat'ı dinlemeye değil, konuşmaya alışkındı. Artık mu- 


halif ses çıkmadan, sona varmalıydı: 


327 


328 


TÜRK 
DİLİ 

Söylediklerinizi söylediklerime katın. Göreceğiniz şudur. Adamın hayatı 
bir tahterevalli. Sözün gelişi böyle dedim. Çocuk oyunu benzetmesi hafif ka- 
lıyor böyle durumlarda. Mitolojideki Atlas'a benzetmeli Atlas'a. 


“Sadede gelelim” demeyin. Sadet burası işte. Yaşadıklarının iyisini kötü- 
sünü bir tarafa bırakalım. Ama her bir adımı feleğin çemberinden geçmek! 
Yüzlerce defa feleğin çemberinden geçmiş bir adam bir şarkısında ne diyor bi- 
liyor musunuz? 

Derin nefes alması, kendinden geçercesine şiir okuyacağını gösteriyordu. 
Bu onun âdeta bir ayine hazırlanmasıydı. Tek mısrası her zamanki gibi gözle- 
rini kapayarak sonrasını üzerimizde hasıl ettiği etkiyi arayarak okudu: 

Geçti sevdalarla ömrüm ihtiyar oldum bugün 

Ak pak olmuş saçlarımla bi-karar oldum bugün 

Bir muhabbet neşvesiyle ilkbahar oldum bugün 

Ben huzurunda yer öptüm, tâcidâr oldum bugün 

Tutulan nefesler, göğüs kafesimizi şişirip indirirken yüzümüzde hayran- 
lık meltemi geziniyordu. Estet arkadaş da mest olmuştu. O, amacına ulaşma- 
nın rahatlığıyla devam etti: 

Ömrün sevdayla geçmesi, ihtiyar olmak, sonra yeni bir aşkla gençleşmek, 
bunlar herhangi bir ağızda sıradan şeylerdir. Örneklerini sizler de hatırlıyor, 
içinizden geçiriyorsunuz. Ama kim bilir kaç kere ölümle yüzleşen bu adam 
sevgili huzurunda yer öpmeyi taç giymek olarak niteliyor! Bu sözdeki tesir, 
onun çilesi bilinince ne kadar çoğalıyor... Ne kadar... Son mısrası tasavvuf 
çeşnisi taşıyor gibi. Ama tamamen beşeri planda da olsa, tasavvuf neşvesiyle 
söylenmiş de olsa, onun ağzında bambaşka bir yücelik, bir güzellik kazanıyor. 
Ben bu mısraları; yiyip, içmek, uyuyup, uyanmaktan ibaret sıradan biyolojik 
hayat yaşamış birisinden okuyunca aynı havayı bulamam. İşte söz dışındaki 
unsurların sözün gücünü artırması dediğim budur. 

Bu uzun izahattan sonra şarkıyı Şükrü Tunar'ın hüseyni müsemmen bes- 
tesiyle dinlerken, sesin iniş çıkışlarında, Hüseyin Siret Özsever'in hayatla oy- 
nadığı tahterevalli seyrediyorduk. 


Çağdan Çağa 
AYHAN İNAL 


Seher vakti ilk secde zamanı 
Öyle ki her anı bir ömre bedel. 
Niyaza durmuş besbelli 

Sular, kuşlar, ağaçlar, 

Kıraç tepeler, yeşil yamaçlar. 
Karanlığı boğa boğa 

Kuşlukta nur akını ışıkların. 
Her hâliyle doğa 

Ne güzel... 


Seninle verip el ele, gönül gönüle 
Kanat açmak sonsuzluğa 
Ne güzel. 


Seslenmek doruktan doruğa 
Dağdan dağa 
Ne güzel. 


Sabah ezanlarında buluşup 
Zaman ve mesafeleri aşıp 
Geçivermek çağdan çağa. 
Ne güzel. 


Seninle, senin için, sana gitmek 
Ve yitmek sonsuzluklar içinde 
-Olsa da- Uzaktan uzağa 

Ne güzel... 
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DÜNDEN BUGÜNE TÜRKÇE 


Terim Sözlükleriyle İlgili Düzenleme ve 
Belirtisiz Ad Tamlaması Yapısındaki 
Terimlerde İyelik Ekinin Yitimi 


PROF. DR. HAMZA ZÜLFİKAR 


erim sözlükleriyle ilgili olarak 2006 yılında Terim Sözlükleri ve Ça- 

ili lışmalarıyla İlgili Bibliyografya adında bir yayın yapmış, o tarihe 
kadar yayımlanmış terim sözlüklerini alanlarına göre sınıflandıra- 

rak tanıtmıştım. Türk Dil Kurumunun yayını olan bu çalışma sırasında terim 
sözlüklerindeki düzenlemenin birbirinden farklı olduğunu, her yazarın ken- 
dine göre bir yol tutturduğunu, gerekli olan birtakım esasların uygulanmadı- 
ğını gördüm. Kimisi madde başı olan kelimelerin ilk harfini büyük, kimisi 
küçük, kimisi de hepsini büyük harfle yazmıştı. Tanımlarda da aynı düzen- 
sizlik vardı. Kimisinin tanımı ansiklopedik olmuş; uzun uzun açıklamalara 
dayanmıştı. Kimisi de tanım yerine yalnızca bir karşılık vermekle yetinmişti. 
Bu düzensizlik daha sonraki yıllarda çıkan terim sözlüklerinde de devam etti. 
Terim sözlüğü hazırlayanların birçoğunun Terim Sorunları ve Terim Yapma Yol- 


ları (TDK 2004) adlı yayından haberdar olmadıkları görülmüştür. 


Tanımdan sonra örnek verilecek mi? Göndermeler nasıl yapılacak? Kı- 
saltmalar madde başında yer alacak mı? Kurum, kuruluş adları bu tür terim 
sözlüklerinde geçecek mi? Daha pek çok soruya cevap ararken mevcut terim 
sözlüklerinin hiçbiri beni tatmin etmedi. Son yıllarda Türk Dil Kurumuna ya- 
yımlanmak isteğiyle gelen terim sözlüklerinde aynı düzensizlik görülmekte- 
dir. Raporlarda uyulması gereken esaslar belirtilmekte, terim sözlüklerinin 
belli bir biçim içinde yayımlanmasına çalışılmaktadır. 


Görevli bulunduğum Tıp Terimleri Çalışma Grubu ile Eczacılık Terimleri 
Çalışma Grubu içinde üyelerle yaptığımız görüşme ve tartışmalarda bir terim 
sözlüğünün düzenlenmesindeki esasları olgunlaştırmaya çalıştık. Ayrıca Türk 
Dili dergisindeki yazılarımda bu konularla ilgili bazı açıklamalarda da bulun- 
dum. Elde edilen bu çalışmaların ve üretilen bilgilerin ışığında söz konusu 
esasları aşağıda vermeye çalışayım. Amaç, terim sözlüklerinin düzenlenme- 
sinde bir birliğe gidilmesi ve ihtiyaçlara cevap verecek bir yapıya kavuşturul- 
masıdır. 
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Madde başı ile ilgili tespitler: 

Türk Dil Kurumunun Türkçe Sözlük'ünde olduğu gibi hazırlanacak terim 
sözlüklerinde madde başları koyu dizilmeli. Madde başının ilk harfleri küçük 
olmalı. Madde başı eğik yazıyla değil düz yazıyla verilmeli. Bazı terim söz- 
lüklerinde olduğu gibi madde başından sonra iki nokta (:) konulmamalı. 

Madde başının sıfat, ad veya zarf olduğunu belirtmeye gerek yoktur. 

Madde başındaki terim yabancı kökenli bir kelimeyse hangi dilden geldiği 
ayraç içinde özgün imlasıyla verilir. Ayraç içine alınan bu karşılık eğik yazıyla 
yazılır, ilk harfi küçük olur. 

İyonlaşma örneğinde olduğu gibi kökü yabancı olan madde başının Türkçe 
eklerle geliştirilmiş biçimi için ayraç içinde kökün geldiği dildeki karşılığını 
göstermeye gerek yoktur. Bu uygulama iyon maddesinde yapılır. 

Madde başı olan bir terimin geçtiği bilim dalının alt dallarına ait oluşuyla 
ilgili bir başka açıklamaya ihtiyaç duyulabilir. Alt bilim dalını bir kısaltmayla 
madde başından sonra göstermek gerekir mi? Bu konuda da bir birliğe gidil- 
melidir. Örnek olarak tıp dalı içinde otuzdan fazla alt dal var. Tıp sözlüğünde 
geçen madde başı söz, anatomi, psikiyatri ya da başka bir dalla ilgili bir terim 
olabilir. Bu durumda bir kısaltmayla terimin hangi bilim dalına ait olduğunu 
göstermenin yararlı olacağı kanaatindeyim. 

Madde başı yalnızca terim değil alanla ilgili bir kuruluş adı da olabilir. 
Aşağıda görüldüğü gibi bu durumda özel adın ilk harfleri büyük yazılır. 

Türk Farmakoloji Derneği Merkezi Ankara'da olan, 1994 yılında kurulan, 
fitoterapi alanında çalışmalar yapan, üyeleri Türk eczacıları, hekimleri, vete- 
riner ve biyologlarından oluşan bilimsel kuruluş. Kısaltması FTD 

Alfabetik sırasında kısaltma da yer alacak ve hangi kuruluşun kısaltması 
olduğu aşağıda görüldüğü gibi gösterilecek. 

FID Türk Farmakoloji Derneği adlı kuruluşun kısaltması 

Tanım cümlesi: 

Bir terim sözlüğünde tanım hanesi iki biçimde olabilir. Bunlardan biri 
dizin yapısında bir düzenlemedir: 

kalorimetre (Fr. calorimetere) ısıölçer 

Örnekte olduğu gibi yalnızca bir karşılık verilir. Bu uygulamadaki amaç 
yabancı terime Türkçe bir karşılık gösterilmesidir. 

Tanımlı düzenlemede ise madde başındaki terimin ana özelliklerini içine 
alan bir cümle bulunur. Madde başının yan (tali) özellikleri dışarıda bırakılır, 
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esas özellikleri cümlede yer alır. Eski deyişiyle “efradına cami ağyarına mani” 
olacak biçimde terim tanımlanır. Tanım cümlesi büyük harfle başlar, sonuna 
nokta konur. 

Tanım içinde alanla ilgili başka bir terim geçebilir. Bu durumda tanımda 
geçen her terimin madde başında olup olmadığı kontrol edilir. 

günlük doz (İng. daily dose) Bir ilacın 24 saatlik süreç içerisinde verilen 
toplam miktarı. 

Böyle bir tanımda cümlenin madde başındaki kelimelerle bitmemesine 
özen gösterilir. Kısaca ... verilen toplam doz biçiminde doz ile tanım cümlesi bi- 
tirilmemeli. 

Tanım cümlesinin düzenlenişi Türkçe Sözlük'te de böyledir. 

Tanım cümlesi bir zaman ekiyle bitmez. Tanım cümlesinin sonuna -dır 
(<ftır) eki de getirilmez. Örnek olarak hacim teriminin tanımını verelim: 

“Bir cismin uzayda doldurduğu boşluğa denir.” “Bir cismin uzayda dol- 
durduğu boşluktur.” biçimlerinde değil tanım, “Bir cismin uzayda doldur- 
duğu boşluk.” biçiminde olmalıdır. 

Terimlerin anlamları genel olarak tektir. Bazen bir terim başka anlamlarda 
da kullanılır. Bu durumda her tanım aşağıda görüldüğü gibi numaralandırılır. 

metakromatik (İng. metachromatic) 1. Aynı boya ile farklı biçimlerde bo- 
yanabilen. 2. Bir boya uygulandığında farklı yapıdaki birleşenlerin değişik 
renkler aldığı doku. 

Terim sözlükleri hazırlanırken hazırlayıcının temel görevi tanımı Türkçe 
karşılığında vermesidir. O tarihe kadar karşılığı bulunmamışsa hazırlayıcı bir 
Türkçe karşılık önermelidir. Bununla birlikte alan uzmanlarınca benimsenmiş 
ve bilinen karşılık yabancı bir terim olabilir. Bu durumda aşağıdaki örnekte 
olduğu gibi bir uygulama yapılabilir: 

kalibrasyon eğrisi (İng. calibration curve) Bir analitik yöntemde kalibras- 
yon standardı için bulunan yanıtların çözümüyle elde edilen ve bir maddenin 
derişiminin hesaplanmasında kullanılan doğrultu. ölçülüleme eğrisi 

Örnekte görüldüğü gibi tanımdan sonra önerilen karşılık küçük harfle 
başlamış ve koyu yazılmış. Bu terimin sonuna nokta konulmayacak. Bu öne- 
riye “eş anlam” adını veriyoruz. 

Yukarıda görüldüğü gibi tanımdan sonra koyu dizilmiş ölçülüleme eğrisi 
terimi bulunmaktadır. Bu, kalibrasyon eğrisi terimi için önerilmiş karşılıktır. 
Ancak bu durumda ölçülüleme eğrisi de aşağıda görüldüğü gibi madde başı ya- 
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pılacak, karşısına kalibrasyon eğrisi yazılacak. Bu uygulamayla tanımın kalib- 
rasyon eğrisi maddesinde olduğu kullanıcıya hatırlatılmış olacak. 

ölçülüleme eğrisi kalibrasyon eğrisi. 

Bazen tanımdan sonra bir örnek vermek ihtiyacı duyulur. Bu, tanımın 
daha da anlaşılmasına yardımcı olan bir bilgidir. Verilecek olan örnek, cümle 
olabileceği gibi kelime de olabilir. Örnek kelimenin ilk harfi küçük olmalı eğik 
yazılmalı ve sona nokta konulmalı. Cümle ise eğik yazılacak cümlenin sonuna 
nokta konacak. 

Tanım cümlesinin sonunda eş anlamlı terimle birlikte örnek verilecekse; 
önce örnek sonra eş anlam yer alacak, arada virgül olacak. 

Bazen de madde başındaki terimle ilgisi bulunması dolayısıyla bir başka 
madde başının da tanım cümlesinin sonunda anılması gereği duyulur. Bu du- 
rumda bakınız (bk.) kısaltmasını kullanıyoruz. Bununla kullanıcıyı bir başka 
maddeye ilgisi dolayısıyla yönlendirmiş oluyoruz. 

Kısaltmanın yeri: 

Terim sözlüklerinde kısaltmalar da yer alır. Örnekleri tıp alanından vere- 
lim: 

KBB (kulak burun boğaz) gibi bir sağlık birimi, TTB (Türk Tabipler Birliği) 
gibi bir kuruluş adı, EKG (elektrokardiyogram) gibi bir araştırma yöntemi ve 
TUS (Tıpta uzmanlık sınavı) gibi bir sınav kısaltması olabilir. Bunlar alfabetik 
sırasında yer almalı, kısaltmanın neyin kısaltması olduğu belirtilmeli, kısalt- 
manın açık biçimi ayrıca alfabetik sırasında tanımlanmalıdır. 

Kısaltmanın yeri ise aşağıda görüldüğü gibi tanım cümlesinden sonradır. 
Bu tanım Türkçe olan bir madde başının kısaltmasıdır. 

günlük alınabilecek en yüksek miktar (İng. maximal permissible intake eper 
day) Gıdalarla alınabilecek bulaşkanların kabul edilebilir en yüksek değeri. Kı- 
saltması GAYM 

Bu durumda koyu dizilen GAYM alfabetik sırasında aşağıdaki biçimde 
yer alacaktır. 

GAYM “Günlük alınabilecek en yüksek miktar” teriminin kısaltması. 

Kısaltma yabancı bir terim için de söz konusu olabilir. 

HSV “Herpes simplex virus” teriminin kısaltması. 

Şimdi şöyle bir soru sorulabilir: Tanım cümlesinin sonunda “örnek, gön- 
derme yapılan terim, kısaltma hatta bk.'lı terim” yer alacağına göre bunların 
tanım cümlesinden sonraki dizilişi nasıl olmalı? 
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Tanım cümlesinden sonra hemen örnek yer almalı, ardından gönderme 
yapılan terim, ondan sonra bk'lı terim, en sonda da kısaltma olmalıdır. 


Burada terim sözlüklerine vermesi gereken bir düzenden söz edilmekte- 
dir. Yazımızın amacı piyasada kullanımda olan terim sözlüklerindeki dağı- 
nıklığı gidermek ve ihtiyaca uygun terim sözlükleri hazırlanmasında 
uygulanması gereken esasları belirtmektir. Yazarlar bugüne kadar kendilerine 
göre değişik yollar denemiştir. Aşağıda bir örnek vererek yetinelim: 

rust inspection Pas incelemesi. Endoskop yardımıyla aracın iç kısımla- 
rında paslanma olup, olmadığının gözlenmesi. 


Madde başı yabancı bir kelimedir. Yazımı da Türkçenin ses kurallarına 
uydurulmamıştır. Madde başından sonra hemen Türkçe karşılığı verilmiş. 
Madde başının ilk harfi büyük yazılmış. Oysa bu terim aşağıdaki gibi düzen- 
lenmeliydi: 

pas incelemesi (İng. rust inspection) Endoskop yardımıyla aracın iç kısım- 
larında paslanma olup olmadığının gözlenmesi. 


Buna pas denetimi diye bir karşılık verilseydi daha uygun olurdu. 


İyelik ekinin madde başlarında yitimi 


Bir terim sözlüğünün düzenlenmesinde uyulması gereken özellikleri be- 
lirttikten sonra biraz da madde başı olan bir terimin yapısı üzerinde duralım. 
İyelik eklerinin bazı belirtisiz ad tamlamaları içinde kullanılmaması dikkati 
çeken yazım sorunlarından biridir. Örnek olarak yabancı terimlere Türkçe kar- 
şılıklar bulurken vücut ısısı (İng. body heat) gibi bir belirtisiz ad tamlamasına 
yeni bir ad eklendiğinde vücut ısısı dengesi (İng. body thermobalans) biçimini alı- 
yor. Bu durumda iki iyelik ekinin tekrarını gidermek için vücut ısı dengesi biçi- 
mini kullanmak istiyoruz. İki iyelik ekinden biri tamlamada bize fazlalık gibi 
geliyor. Acaba vücut ısısı dengesi yerine vücut ısı dengesi biçimini koyduğu- 
muzda anlamda bir değişiklik oluyor mu? vücut ısı dengesi dendiğinde bana 
“vücudun ısı dengesi” anlamını veriyor. Vücut ısısı dengesi dendiğinde ise ben 
bundan “vücut ısısının dengesi” biçiminde bir anlamı çıkarıyorum. 

Belirtisiz ad tamlamalarında son kelime esastır. Burada öncelikle denge 
sözü temeldir. Buna göre 151 dengesi tamlamanın özüdür. Vücut ikinci derecede 
kalmaktadır. Vücut kelimesi vücutta ısı dengesi biçiminde de söylenebilir. Do- 
layısıyla iki iyelik ekinin tekrarından kurtulmak için vücut ısı dengesi biçiminde 
bir türetme yapmanın sakıncalı olmayacağını sanıyorum. 


Görebildiğim kadarıyla bu konuya bugüne kadar eğilmek pek mümkün 
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olmamış, örnekler toplanıp doyurucu bir sonuca ulaşılamamıştır. Terim türet- 
menin tekniklerini bilmeden, bu konuda bir birikim elde edilmeden işe giri- 
şildiğinden Türkçenin kurallarına, yapısına, işleyişine ters birçok terim ortaya 
atılmıştır. 

Konunun bir başka yönü kurum, kuruluş adlarıyla ilgilidir. Bu tür adlarda 
da iyelik ekinin düşürülmesi eğilimi var. Örnek olarak iki iyelik ekini taşıyan 
eski Türk Dili Tetkik Cemiyeti adı biraz daha Türkçeleştirilirken Türk Dil Ku- 
rumu biçimini almış; iyelik eklerinden biri düşürülmüş. Aile Araştırma Kurumu 
adında da Aile Araştırması Kurumu biçiminde iki iyelikli bir biçim tercih edil- 
memiş. Çocuk Esirgeme Kurumu, Ordu Yardımlaşma Kurumu örneklerinde de bu 
yola gidilmiş. Bu yapıya ters düşen kurum adları da var. Örnek olarak Türkiye 
Taşkömürü Kurumu özel adını alalım. Türkiye Taşkömürü Kurumu adında iki iye- 
lik eki birlikte yer almaktadır. Türkiye Taşkömürü Kurumu adını “Türkiye'nin 
Taşkömürü Kurumu” biçiminde anlayabiliriz. Oysa burada temel söz taşkö- 
mürü kurumu tamlamasıdır. Dolayısıyla Taşkömür Kurumu daha mantıklı bir 
kuruluş adıdır. Buna eklenen Türkiye sözü burada “Türkiye'de üretilen” anla- 
mında olup sıfat görevindedir. Kurumun adı Türkiye Taşkömür Kurumu olsaydı 
bence daha uygun olurdu. 


Tekrar terim türetmedeki uygulamalara dönelim. Bir yabancı terime 
Türkçe bir karşılık bulunmaya çalışılırken çeşitli sorunlarla karşılaşılıyor. Batı 
kökenli terimlerdeki ön ekler Türkçe bir ekle veya kelime ile karşılamak so- 
runların başında geliyor. İyelik ekleri bunlardan yalnızca biridir. Oxygen using 
coefficient terimini örnek alalım. Oksijen kullanımı katsayısı diye bulduğumuz 
karşılıkta aradaki iyelik ekini düşürmek ihtiyacı doğuyor. Kelimeyi oksijen kul- 
lanım katsayısı biçimine getirsem sanki daha uygun bir terim elde etmiş olu- 
yorum. Aslında bütün bu konuları alan uzmanlarıyla bir araya gelip 
tartışmalıyız. Sorunlar biraz da bu tür konuları masaya yatırıp tartışmama- 
mızdan kaynaklanmaktadır. Bu konular aynı zamanda Türk dil bilgisini de il- 
gilendirir. 

Bir başka örneğe bakalım. Nursery education (İng) karşılığı kullanılan ana 
okulu eğitimi (Remzi Öncül, Eğitim ve Eğitim Bilimleri Sözlüğü 47. s.) terimin ana 
okul eğitimi biçimine getirildiğinde bu kez bir eksiklik hissediliyor. Bu durumu 
ana okulu sözündeki iyelik ekinin söz konusu kelimeyle iyice özdeşlendiğine 
bağlayabiliriz. Aynı eserden iki iyelikli birkaç örnek daha ele alalım: 

Beden yapısı kuramı (129. s.), bellek kapsamı testi (137. s.) Bu iki örnek terimi 
beden yapı kuramı, bellek kapsam testi biçimine sokup iyelik eklerinden ilkini dü- 
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şürdüğümüzde terim daha kullanışlı oluyor. Tekrar edeyim,bu tespitin bir de 
alan uzmanlarıyla tartışılması gerekiyor. 

R. Öncül, burada yapmak istediğim düzenlemeye bazı örneklerde uymuş. 
Çocuk bakım yurtları (245. s.) terimini bunun için örnek olarak verebilirim. İki 
iyelikli çocuk bakımı yurtları biçimini tercih etmemiş. 

Örnekler arasında davranış izleme yöntemi (276. s.), çevre koruma eğitimi 
(235. s.) biçiminde terimler var ki burada zaten iyelik eki söz konusu olmaz. 
Bunları açacak olursak davranışı izleme yöntemi, çevreyi koruma eğitimi biçimleri 
elde edilir ki bu yapılarda herhangi bir sorun bulunmamaktadır. Bu durum, iz- 
leme ve koruma kelimelerinin geçişli fiillere dayanmasıyla ilgilidir. Bu terim- 
lerde madde düzenlenirken belirtme kavramının pekiştirilmesine gidilmemiş 
ve belirtme durum eki (<i, -yı) kullanılmamıştır. Bu tür örnekler yukarıda ele 
aldığımız örneklerden bu açıdan farklı yapıdadırlar. 


Bu çerçevede kedilerin yağlı kuyruğu (Veteriner Terimleri Sözlüğü 886 s.) ör- 
neğinde olduğu gibi -ın (nın) tamlayan ekinin de terimde kullanılmaması ge- 
rektiği kanaatindeyim. 

Sorunlar yalnızca bu birkaç örnekle sınırlı değildir. -ler çokluk eki hangi 
terimde kullanılmalı? Genel olarak terimde -/er çokluk ekinin kullanımından 
kaçınır, tekil kullanımı tercih ederiz. Terim söz konusu olduğunda bu da üze- 
rinde durulması gereken başka bir konudur. 

Terim türetmede söylenecek çok söz var. Türkçe terim yapılırken en kolay 
yol seçiliyor. Yabancı terim olduğu gibi Türkçeye çevriliyor. Türkçede bu kav- 
ram nasıl karşılanmalı, ses yapı ve anlam özelliklerine göre terimin Türkçeye 
uygunluğu nasıl sağlanmalı? Bu konularda kafa yormaya gerek görülmüyor. 
Bir askeri terim olan feyakkuz'a karşılık olarak Batı kökenli alarm tercih edildi. 
Tetik veya tetikte kelimeleri bile buna karşılık olarak gösterilebilirdi. Öte yan- 
dan alarm da teyakkuz”un tam karşılığı değildir. 

Daha önce Türk Dili dergisinin Şubat 2007 sayısında 3. teklik iyelik ekinin 
düşürüldüğü başka bir grup kelime üzerinde göstermiş, Kadıköyü Kadıköy, Ar- 
navutköyü Arnavutköy, Galatasarayı Galatasaray, Fenerbahçesi Fenerbahçe, Edirne- 
kapısı Edirnekapı gibi örnekleri ele almıştım. 

Kadıköy, Arnavutköy, Galatasaray, Fenerbahçe, Edirnekapı örnekleri yapıca 
Hasköy, Ortaköy, Kızıltepe örneklerine benzemiş. Oysa Hasköy, Ortaköy, Kızıltepe 
örnekleri birer sıfat tamlaması, ötekileri ise iyelik eki düşürülmüş birer ad tam- 
lamasıdır. İyelik eki düşürülünce sıfat tamlaması yapısındaki kelimelerle be- 
lirtisiz ad tamlaması biçimindeki tamlamalar yapıca birbirine benzemiş. 


TÜRK 
DİLİ 

Derginin aynı sayısında 3. teklik iyelik eklerinin hanımeli, pazartesi, deniz- 
altı gibi kelimelerde kalıplaştığını ele almış, ayrıca Tunceli, İnönü gibi yer adla- 
rında da iyelik 3. teklik ekinin kalıplaşıp kelimenin yapısına dahil olduğunu 
belirtmiştim. 

Terim türetirken karşılaşılan zorluklardan biri de kavramın bir sıfat tam- 
laması ile mi yoksa bir belirtisiz ad tamlamamasıyla mı karşılanacağı mesele- 
sidir. Örnek olarak meslek bilgisi mi, mesleki bilgi mi, mesleksel bilgi mi? yöre 
ürünleri mi yöresel ürün mü? Ev atığımı mı evsel atık mı? Zihni yoğunlaşma mı zi- 
hinsel yoğunlaşma mı? Zihni yorgunluk mu zihinsel yorgunluk mı? Sıfat yapısında 
bir kavramı karşıladığımızda hemen aklımıza -sal (-sel) eki geliyor. Bu da bir- 
takım ses tekrarlarına yol açıyor. Bu durumda en azından belirtisiz ad tamla- 
ması biçiminde kullanılıp kullanılmayacağını denemek gerekir. Sıfat yapmanın 
pek çok yolları var. Bir ekle sınırlı kalınmamalı. Sıfat diye dilde yer etmiş ke- 
limelerden, sıfat yapan öteki eklerden yararlanmalı. 

Terim sözlüklerini düzenleme yukarıda verilen bilgiler, yapılan açıkla- 
malarla sınırlı değildir. Bunların bir biçim (format) içinde düzenlenmesi bu- 
güne kadar yapılamamış, madde, tanım, gönderme, kısaltma, bakınız gibi 
esaslarda bir birlik sağlanamamıştır. 

En ideal terim tek kelimeden oluşan terimdir. Ad ve sıfat tamlaması biçi- 
minde iki kelimeden oluşan terimler de uygun yapılardır. Ancak terim sözlük- 
leri gözden geçirildiğinde nerdeyse tanım olabilecek uzunlukta madde 
başlarıyla karşılaşmaktayız. Bu bakımdan terim sözlükleri düzenlemede uyul- 
ması gereken esasları içeren bir kılavuza ihtiyacımız vardır. 
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Ulusal Egemenlik Bilinci 


MUHSİN DURUCAN 


“Ulusal egemenlik, öyle bir ışıktır ki; onun karşısında zincirler 
erir, taç ve tahtlar batar, yok olur. Ulusların tutsaklığı üzerine kurulmuş 


kurumlar, her tarafta yıkılmaya mahkümdurlar.” - M. Kemal Atatürk 


lusal egemenlik, egemenliğin kayıtsız 


ve koşulsuz Türk ulusuna ait olması- 
dır. Türkiye Cumhuriyeti'nin kuru- 
cusu Mustafa Kemal Atatürk, ulusal 
egemenliği çeşitli konuşmalarında ta- 
nımlamıştır. Ona göre kısaca ulusal 
egemenlik, ulusun birliği ve bütünlü- 
ğüdür. 
Ankara'da 23 Nisan 1920 tari- 
hinde Türkiye Büyük Millet Meclisi 
# açıldı. Böylece ulusun tek temsilcisi 
olan TBMM ile yeni Türkiye devleti 
İ kuruldu. Tüm çalışmalar meclise ge- 
tirilerek meclisin çatısı altında yasal 
çerçeveye alındı. 
Meclisin açıldığı gün geçici baş- 
kan ve yazmanlar seçildikten sonra 
yazman Muhittin Baha, milletvekillerinin adlarını tek tek okuyarak yoklama 
yaptı. Tüm vekiller: “Efendim! Mevcut!” sözcükleriyle yanıtladılar. Yazman 
Baha: 

- “Ankara, Mustafa Kemal ”, dediğinde gür mü gür bir ses: 

- “Buradayım!” diyerek ana dilinde yanıtladı. O gün güzel Türkçemizle sa- 
dece Mustafa Kemal seslendi. 

Atatürk, Meclisin açıldığı bu anlamlı ve önemli günü, “Ulusal Egemenlik 
ve Çocuk Bayramı" olarak ilan etti. Bu, aynı zamanda Türk ve dünya çocuklarına 


armağan edilen “Dünya Çocuk Günü'dür. 
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— Ulusal egemenlik ne değildir? 
BÜYÜK MİLLET MECLİSİ Siz izlediniz mi, bilmem? Uğur 
> eydi RES Dündar'ın Star TV'deki haber prog- 
ramında muhabir Osman Terkan, ka- 
merasını yanına alıyor ve İstanbul 
sokaklarında, özellikle her kesimden 
insanın yaşayıp gezindiği Eminönü 
ve çevresinde, sokaktaki vatandaş- 
lara ilginç sorular soruyor... İnsanı- 
mızın düzeyini ortaya koyan çok 
Se çarpıcı yanıtlar alıyor. 


Muhabir Osman Terkan'dan il- 


e A iğ e çinç bir derleme... İlk Cumhurbaş- 
KYA > kanımız Atatürk yerine başka başka 


adlar söyleyenler oldu. TBMM'de kaç milletvekili, kaç senatör var? sorusuna 
“600...Epey çok var... Sayısını bilemiyorum.” yanıtları verildi. Bir senatör adı is- 
tendiğinde başbakanın ya da cumhurbaşkanının adını verenler oldu. 
TBMM'de grubu olan kaç parti var? sorusuna, “12...60...3...6...10...50-60.” 
(doğru yanıt dört olacak.) Meclis”te kaç parti var? sorusuna, “30”un üzerinde...” 
denildi. Türkiye'de kaç il var? sorusuna da (81) istenmesine karşın, 
“90...100'ün üzerinde...67...87...” şeklinde “ilginç” denilebilecek yanıtlar ve- 
rildi! 

Milli Marş'ımız nedir? Yanıtı pek çok kişi bilemedi. Kimi yanıtlar şöyle: 
“Türküm doğruyum mu?” İstiklal Marşı'nın ilk dörtlüğü soruldu, yüzde seksen 
okuyamadı. Yanlış okuyanlar oldu. Peki, İstiklal Marşı'nın sözlerini kim yazdı? 
(Mehmet Akif Ersoy) yerine “Atatürk..., Fatih Sultan Mehmet...” söylenirken, 
çok kişi de bilmediğini belirtti! 

TBMM nerededir? sorusunu kimileri bilemedi, başkentin neresi olduğunu 
da bilemeyenler oldu. Cumhurbaşkanı kimdir? sorusu da karşılığını alamadı! 

Ulusal bayramlarımız soruldu. Çoğu 19 Mayıs'ı bilemedi. O günün neden 
bayram olduğuna ilişkin soruya “Cumhuriyet kuruldu.” diye yanıt verildi. Ki- 
mileri de ulusal bayramlar için “Ramazan bayramı, Kurban bayramı.” dedi. 23 
Nisan için “Cumhuriyet'in ilanı”, “29 Ağustos (!) kurtuluş bayramı!” diyenler 
oldu. 29 Ekim için “Gençlik Spor bayramı.” dediler. 

Lise ikinci üçüncü sınıf öğrencileri bile ulusal bayramlarımızı bilemediler. 
İki kişi de ulusal bayramlar arasında 10 Kasım'ı saydı!... Sadece garip değil, 


garip ama gerçek! 


Kİ 
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Buyurunuz Cumhuriyetimizin kurucusu bu konuda neler söylemiş: 
“Müspet bilimlerin temellerine dayanan, güzel sanatları seven, düşünce eğitiminde ol- 
duğu kadar beden eğitiminde de yeteneği artmış ve yükselmiş olan erdemli, kudretli bir 
kuşak yetiştirmek ana siyasetimizin açık dileğidir.” 

Düşünür Helen Keller”in söylemi de bu doğrultuda: “En iyi eğitimli kişi, 
yaşadığı hayatı en iyi anlayandır.” 

Ulusal egemenlik; okuma, yazma, araştırma yerine telefona, TV dizilerine 
odaklanma ya da maçlara yoğunlaşma değildir. Oysa ulusal egemenlik, ulu- 
sal olaylara bilinçle yaklaşan bireyler ister. Ulusal egemenlik bilinci budur. Ata- 
türk: Herkes ulusal görevini ve sorumluluğunu bilmeli, ülke sorunları üzerinde o 
düşünceyle düşünüp çalışmayı görev edinmelidir.” demiyor mu? 

Yazımı, büyük Ata'mızın bir özdeyişi ile tamamlamak isterim: “Özgürlü- 


gün de, eşitliğin de, adaletin de dayanak noktası ulusal egemenliktir.” 


Evliya Çelebi'nin 400. doğum yılı dolayısıyla 


Çaka Bey'in Martıları 


ORHAN SEYFİ ŞİRİN 


“11. yüzyıl, Anadolu doğasında geçen bir seyahat hikâyesi” 


ış, Halep şehri üzerine hü- 

zünlü bir duvak gibi 

çöktü. Melikşah'ın öldü- 
rülmesinden sonra solmaya yüz tutan 
Selçuklu güneşi altında taht kavgaları 
bitecek gibi görünmüyordu. 

Halep Emiri Tutuş'un davetlisi 
Sıla Hatun Halep Emirliği'nin kay- 
şani taştan yapılmış işlemeleriyle 
ünlü sarayının iç avlusunda atından 
indi. Gümüş kuşaklı, sırma yelekli 
çifte nöbetçiler bulunan sedef kapılı 
divanıâlâyı doğruca geçip Emir Tu- 
tuş'un som altından tahtının bulun- 
duğu huzura girdi. Kalem işi gümüş 
buhurdanlıklardan yayılan yasemin 
kokusundan genzi yandı. 

Uzunca boylu, ince bıyıklı, silah- 
şör bir adam olan Emir Tutuş, hoş ko- 
kulu zeytinyağı yanan kandillerin 
aydınlığında bir an merhum kardeşi 
Melikşah'ı andırdı. Sıla Hatun göğsü- 
nün obruk gibi oyulduğunu sandı. 

“Smirna'ya (İzmir) gidecek elçi- 
lik heyetine sizi de dâhil ettim!” dedi 
Emir Tutuş, “Nusaybin, Merzifon, 
Tosya yolu, kışın eşkıya kaynar. De- 
nizi Fatımi (Mısır) ve Napoli donan- 


ması tutmuş durumda. Yayla yolla- 


rından varınız. Çaka Bey sizi Kons- 
tantiniyye'ye ulaştırır.” 

“Küçük oğlum Smirna'da” diye 
yanıt verdi Sıla Hatun, “Görmek mu- 


radımdı zaten!” 


“Seferiniz mübarek ola Sıla 
Hatun!” dedi Emir Tutuş, “İmparator, 
tahtı anası Dalessena'yla birlikte yö- 
netiyormuş, sizin gitmeniz isabetli 
olacak. Sarayda yetişmiş bir Selçuklu 
kadınını el üstünde tutacaklardır. Ha- 
zineye uğrayıp hediyeleri alınız! Tek- 
fur'a gidecek mektubu da elden 
geçiriniz!” 

“Başüstüne sultanım!” 

Sıla Hatun, hazine odasına geçip 
arasında Ömer Hayyam'ın başında 
bulunduğu bir heyet tarafından geliş- 
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tirilmiş usturlaplar ve ceylan derisin- 
den yapılmış yıldız tablolarının (ziyc) 
bulunduğu hediyelere bir göz attı. 
Aynı takımdan Çaka Bey'e de hazır- 
lattı. Emir Tutuş'un, Rum İmparatoru 
Aleksi Kommen(0sYe yazdığı mek- 
tubu İsfahan Sarayı'nda öğrendiği 
gibi temize çekti. Hazinedara ustur- 
lapların değerli taşlarla süsletmesini 
tembih edip dışarı çıktı. 

Huysuzlanan atı Dumankır'ın 
yelesini okşayıp bindi. 

“Şahbazım, alıcı kuşum, sakin 

ol!” diye ünledi, “Sefer kokusu mu 


w 


aldın küheylanım 

Sürüp iç kaleye geldi. Su hendeği 
boyunda salıverilmiş ceylan, yabani 
koyun ve tavus kuşlarını seyreden 
Tuğrul Bey'in bayraktarı Yel De- 
de'den helallik diledi. 

“Ey Gazi Hatun!” dedi Yel Dede, 
“Seni at sürerken gördükçe Altuncan 


w 


Hatun'u hatırlarım hep 

“Onların yanında biz kim oluruz 
hey dede! Onlar cihan devleti kurdu, 
biz külünü savururuz! 

“Halep'üş şehba adlı bu Kala” 
dedi Yel Dede, “Hazreti İbrahim'in, 
Boz atlı Hızır'ın makamıdır. Halep 
süt sağmak, şehb ak demektir. Anne- 
nin ak sütü kadar helal olsun hakkım 
varsa!” 

Yel Dede, ardından Dumankır'ın 
alnını okşadı. 

“İnsanlar vefa duygusunu attan 
öğrendiler!” dedi, “O nedenle at sev- 


gisi olmayan insanlara güvenme! Yo- 
lunuz, bahtınız açık olsun kızım!” 

Ertesi gün sarayda elçiler birbi- 
riyle tanıştırıldılar. Birinci elçi Pars 
Tekin, ömrünün yarısı Konstantiniy- 
ye'de tutsaklıkta geçmiş orta boylu, 
az konuşan biriydi. İkincisi, heybetin- 
den dolayı Kabresığmaz lakabıyla 
anılan Halep Emeviyye cami imamı 
Sabii asıllı Kadir bin Subba idi. Öyle 
davudi bir sesi vardı ki, gece yarısı işi- 
ten ibadete kalkardı. 

Üçüncü elçi, Süryani Ortodoksla- 
rın Halep'teki temsilcilerinden Diyo- 
nosiyos unvanlı Nikola'ydı fakat 
halka “piskopos” demek kolay geli- 
yordu. Bu huysuz fakat sevimli ihti- 
yar Halep'teki Müslüman Emir'den 
Hristiyanların hoşnutluğunu hisset- 
tirmek amacıyla heyete dâhil edil- 
mişti. 

Diğer elçiler, saraç Kirkor Tabak- 
çıyan Kilikya'yı; Sıla Hatun ise Çaka 
Bey'in devletini salimen geçmekte işe 
yarayacakları için kafileye eklenmişti. 

Kabresığmaz sanki elçiliğe değil 
de manevi bir sefere çıkıyordu. 
haberdar 
edip müjdesini verdiği o Beldetün 


“Peygamberimizin 


tayyibetün'ü, (çok güzel belde) göre- 
ceğim.” diyordu. Eyyüp el-Ensa- 
rinin, Battal Gazi'nin yolundan 
gideceğim.” 

Tellallar Hamedan Kervanı'nın 
şehre girmek üzere olduğunu du- 


yurdu. Hayır duaları, sevinç nidaları 


yükseldi. Kadınlar yolları süpürmeye, 
esnaflar kepenklerine gül suyu serp- 
meye, yol gözleyenler sadaka dağıt- 
maya başladılar. 

“Melikşah merhum olunca gel- 
mez demiştin” diye çıkıştı Kabresığ- 
maz Nikola'ya, “Fakir fukaranın 
hayır duasıyla gelir bu kervanlar. 
Çünkü kervan hayattır.” 


Selçuklu devletinin dörde yarıl- 
masına, her şehrin ayrı baş çekmesine 
rağmen Çin'den yola çıkıp Kaşgar'a 
uğrayan, Semerkant'ta Hint koluyla 
buluşan, Hamedan ve Kirman'a 
doğru giderek büyüyen üç bin deve- 
lik bu ulu kervan geçtiği beldeleri 
zengin ederek yürüyordu. Her konak 
yerinde bu kadar hayvanın yemini 
hazırlayan, gübresini toplayan, erzak 
sağlayan, ticaret yapan binlerce kişi- 
nin yüzü gülüyordu. Yol boyundaki 
emirler de bir hayli ticaret vergisi al- 


dıkları için ahaliye yüklenmiyorlardı. 


Karşılayıcılar, ellerinde ayran ve 
şerbet dolu ibriklerle, ulu kervanı 
yarım günlük yolda karşıladılar. 
Yanık tenli muhafızlara, türlü giyimli 
bezirgânlara, gezginlere, dervişlere, 
şifacılara ikramlar yapıp onlarla koşar 
adım yürüyüp şakalaştılar. 

Arap, Türk, Farsi, Kürt, Sabi, 
Nasturi, Maroni, gibi her fırkadan 
halk, çarşıları mahşere çevirdiler. Cı- 
zırdayan külbastıların; zencefil, 
sumak, kimyon, tarçın, kakule, gibi 


baharatların iştah açıcı kokusu, beyaz 
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dumanlar hâlinde yükselerek Har- 
zemli konağına kadar geldi. 

Sıla Hatun, serin ayvanında bu 
hayat dolu şehre son defa baktığını 
hissedip burkuldu. Yolluk için humus 
ve vişne şurubu hazırlamakta olan 
yengesine döndü. 

“Bu Harzemli ocağını tüttürün” 
dedi, “Binboğa dağındaki yılkımın ve 
koyunlarımın hesabını tutup zekâtını 


vermeyi unutmayın!” 


Adı “tutkun” anlamına gelen 
emiri Tutuş, İmparatora yazdığı mek- 
tupta, Selçuklu tahtı için yapacağı se- 
fere katılmak üzere emrindeki 
Selçukilerden (Türkopol) üç bin sü- 
vari istiyor, Anadolu'da beylik kur- 
maya kalkan ve Üsküdar'a kadar 
gelerek İmparator değiştirmeye yelte- 
nen Norman Reisi Ursel'i (Roussel de 
Baileul) yirmi yıl kadar önce yakala- 
yıp teslim ettiğini hatırlatıyordu.” 

Tutuş'un elçileri ertesi gün şa- 
fakta törenle uğurlandılar. Emir Tu- 
tuş'un Selçuki şehircilik geleneğine 
uyarak Halep'in dört yönüne ektir- 
diği gül, karanfil, reyhan ve sümbül- 
lerin rüzgâr yön değiştirdikçe 
dalgalanan kokusunu son defa içle- 
rine çektiler. Cemre havaya düşme- 
den Konstantiniyye'ye varmayı, yaz 
başında destek kuvvetiyle birlikte 
dönmeyi umuyorlardı. 

Geniş kaftanı, sarı çizmeleri ve 
keçe başlığıyla sıska bir erkeği andı- 


ran Sıla Hatun, Kırklar Tekkesi'nde 
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dua ettikten sonra kafileye yetişti. Dut 
ve zeytin ormanlarına daldılar. 

“Kadın uğursuzluk getirir” diye 
söylendi Nikola, “Aleksi Kommen- 
(0s), Halep'te, Şam'da erkek mi kal- 
madı, diye sorarsa ne deriz?” 

“Beri bak Piskopos Nikola!” 
dedi Kabresığmaz, “Sıla Hatun, İsfa- 
han Sarayı'nda yetişmiş. Üstelik 
Ömer Hayyam'ın eşi olmuş, ilminden 
hisse kapmış bir Selçukidir, onu üzer- 
sen dostluğumuz biter!” 

“Biz doğu Hristiyanları olarak 
kadınları pek ayırmayız” diye yanıt 
verdi Nikola, ilahiyat ve felsefe tartı- 
şabildiği tek dostuna, “Lakin elçilik 
bana hep erkek işi gelmiştir! Uğursuz 


w 


gelecek göreceksin 

Ayıntap'ın Battal Öyüğü'nden 
gelen Sancur Nehri'ni geçtikten sonra 
yoldan çıkıp Antakya'ya (Antioch) 
doğru uzanan düzlüğe saptılar. İmam- 
lık yanında aktarlık da yapan Kabre- 
sığmaz rastladığı çiçekleri heyecanla 
gösteriyor. “Bunlar dirfil ve papatya” 
diyordu, “Şu gevenlerin arkasındaki- 
ler ise cicidon ve boz yavşan! Bunlar- 
dan nasıl ilaç yapılır sana öğreteyim 
de ümmetin hastalıktan kırılmasın! 

Piskopos Nikola, uzun tesbihini 
“Aloho Aloho” diyerek çekmekle ye- 
tindi. 

İlk konak yerine geldiler. Denkler 
ve hayvanlar bir başıbozuk saldırısına 
karşı siper olacak şekilde özenle di- 
zildi, ocaklar yandı, yolluklar ısıtıldı. 


“Hadi buyurun!” dedi Kabresığmaz, 
muhafızlara, “Şanı yüce cömertlerin 
ve safa ehlinin meclislerini aratmayan 
bu kır yemeği bizim Halep sahrasında 
son şölenimiz!” Sonra safranlı pilavını 
kaşıkladı. İzzu bil rizzu ve'l burgul 
yeşni”' nefsu” dedi. (Pirinçten güzel ne 
var? Çatlasın bulgur.) Kahkahalar yıl- 
dızlara yükseliyordu. Sonra sesler 
azaldı. Muhafızlar hayallere daldılar. 
Kabresığmaz, okumaya başladığı ki- 
tabın ilk sayfasında uyuya kaldı. 

İkinci günün sabahı, Kilikya'ya 
kadar kafile başkanı olan Kirkor'un 
isteğiyle, daha az dikkati çekeceği 
için, Mervani muhafızlar sessizce ay- 
rıldılar. Tavus kuşu gibi duran Pisko- 
pos Nikola dışında herkes hizmetleri- 
ni gören iğdiş (Selçuklu memuru) ve 
dört nökeri dâhil yerel giysilere bü- 
ründüler. Antakya Emiri Yağısıyan, 
(düşman kıran) kafilede Halep heyeti 
olduğunu duysa tutup sorgulardı. 

Üçüncü gün yüzlerce karacayla 
birlikte yedi filden oluşan bir sürü 
gördüler. 

“Fil görmek uğurdur, berekettir” 
diye haykırdı Kabresığmaz. “Bunların 
yatağı nehir boylarıdır fakat erkek fil- 
ler dişilere daha çok ot kalsın diye 
böyle sahraya çıkarlar.” Aynı gün 
uzaklardan ince bir rüzgâr gibi vahşi 
bir at sürüsü geçti. Ceylanlar ve kara- 
calar peşinde biri benekli iki pars gör- 
düler. 


Gece aslan kükremesinden uyu- 


yamadılar. Uzaklardaki göçebe oba- 
sında bile, kalabalık aileler hâlinde 
gece avlanan aslanları uzak tutmak 
için, sabaha kadar davul çalındı. Sıla 
Hatun dört bitüm kalıbı (donmuş pet- 
rol) alarak koştu. Dört yöne dört ateş 
yaktı. Kalıpları diken öbeklerinin or- 
tasına atarak meşaleyle tutuşturdu. 
Bitüm dumanının pis kokusu vahşi 
hayvanlar için caydırıcı olurdu. Geri 
döndüğünde kendisine çevrilmiş 
yüzlerde korku ve hayranlık ifadeleri 
birlikte geziniyordu. 

“Size çok şey borçluyuz!” diye 
yutkundu Nikola “Selçukiler kızlarını 
gözü pek yetiştiriyor.” 

“Gazneli Han'dan (Mahmut) çok 
çektik” dedi Sıla Hatun, “Tuğrul Bey/i 
Hamedan'da Altuncan Hatun kurtar- 
dığında askerinin yarısı kadındı. 


Kabresığmaz'ın horlamaları 
uzaktan gelen vahşi sesleri bastırıyor- 
du. Piskopos Nikola dua okumaya 
başladı. Sıla Hatun keçesine bürünüp 


yattı. 


Üç gün sonra, Asi Nehri ve Amik 
Gölü arasında her gün yağan yağmu- 
run bataklığa çevirdiği düzlükleri 
geçip uzaktan bir hayal gibi görüp 
durdukları Amanos dağlarının ilk te- 
peciğine tırmandılar. En sapa dağ yol- 
larına saptılar. Rastladıkları birkaç 
Ermeni ve Türkmen çoban, Kudüs'ten 
gelirken Antakya'yı da ziyaret eden 
Hristiyan hacılara alışık oldukların- 
dan bu garip kafileyi yadırgamadılar. 
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Anavarza'ya yaklaştıkça gençle- 

şip dinçleşen Kirkor'un kılavuzlu- 

ğunda, bir yeşillik odenizinin 

ortasında yükselen tek ada olan Ana- 

varza'nın köhne zamanlardan kalma 

zafer kapısının ardında uzanan su ke- 

merlerini geçip bir büyükçe bir eve 
buyur edildiler. 

Kıpçak Türkçesi konuşan yaşlı 
Gregoryan Ermenilerle bir arada ya- 
şadıkları için Türkçeye aşina olan bir 
ihtiyar Selçukilerle aynı yıllarda ve 
aynı yönden geldiklerini anlattı. Pele- 
senk yağı ve balla yapılan ilacı Sıla 
Hatun'un ve Piskopos Nikola'nın ru- 
tubetten ağrısı artmış dizlerine sürdü. 


Ertesi gece yarısı ikisi Samarra 
göçmeni üç Müslüman ve beş Gre- 
goryan'dan oluşan yeni muhafızları 
ile Bulgar Dağları'na doğru yola çık- 
tılar. Sonraki iki günde gündüze 
dönüp karlı zirveleriyle duvar gibi 
yükselen Bulgar (Bolkar) Dağları'nın 
eteklerinde ilerlediler. Geceleri don- 
durucu soğuğa rağmen sepeleyen kar 
yere düşünce eriyordu. 

Zeytin, keçi boynuzu, ahlat ve 
kayın gibi ağaçların oluşturduğu 
balta değmemiş koruluklar arasın- 
daki obaları ve köyleri geçip Bulgar 
Beyi Boris'in otağına ulaştılar. Ba- 
şında kazana benzeyen bir kalpak bu- 
lunan Bulgar Beyi Boris, adaşı Pars 
Tekin'i coşkuyla kucakladı. 

Pars Tekin, uğur getirmesi dile- 
Şiyle, kabzası ve kılıfı değerli taşlarla 
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süslü bir hançeri ve altın dolu küçük 
bir keseyi Bey'e hediye etti. Al yanaklı 
kızlar, ince uzun delikanlılar, meraklı 
çocuklar, konukları izlerken “borıs, 
borıs!” diye bağırmaya başladılar; 
parsa, borıs diyorlardı. 

Komşu obadan iki kişi gelirken 
bir parsı avlamışlardı. Yakında bulu- 
nan atlar huysuzlanıyor, köpekler hır- 
lıyorlardı. Boris Bey, parsı konuklara 
gösterdi. “Bu sizin kısmetiniz” dedi. 
Saraç Kirkor ince bıçağını çıkarıp boy- 
nundan oklanmış hayvana yaklaştı. 
Saman sarısı, kızıl ve kara saçlı her 
yaştan ve cinsten ahali Kirkor'un de- 
riyi yüzerken yaptığı çekingen hare- 
ketlere gülüşüyorlardı. 

Koyun ve alageyik de bulunan 
şölen sofrasında konuklar taze buğ- 
day haşlamasıyla doldurulmuş turaç 
(keklikten büyük av kuşu) kebabını 
yemeye doyamadılar. Ballı boza ve 
pelesenk şurubu, reyhanlı ayran gibi 
içecekler içildi. 

Bulgar hanımlarının tepelikleri 
değersiz fakat göz alıcı taşlarla süs- 
lenmişti. Erkekler de kabaca dikilmiş 
olan kaftan, pantolon ve çizme giyi- 
yorlardı. Koyulaşan sohbet Bulgarla- 
rın nereden geldiklerine dayandı. 
Boris Bey'in yüz on yaşındaki babası 
Trabzon — Tebriz hattındaki Bulgar 
dağında (Kemer Dağı) Kars'ta ve Ger- 
canis'e (Refaiye) Volga boylarından 
göç ettiklerini anlattı. 


“Ben Konstantiniyye'de pek çok 


Bulgar tanıdım”dedi Pars Tekin “Dil- 
leri farklıydı.” 


“Patrikhane kayıtlarından biliyo- 
rum” dedi Nikola, imparatorlar tara- 
fından doğu hudutlarına yerleştirilen 
Bulgarlar değişmediler, yurtlarında 
kalanlar kendine tabi kabilelerle ka- 
rıştılar.” 


Boris Bey mazinin didiklenme- 
sine alınganlık gösterdi. 

“Bizim Müslümanlarımız pek 
çoktur” dedi, “Sazımız da sözümüz 
de aynıdır.” 


Bulgari sazlar çalmaya başladı. 
Ozanlar, eski destanları dile getirdiler. 
Kayserlerin zalim olduğuna, halkı 
ağır vergilerle ezdiklerine değindiler. 
Selçuklular ile ilgili yergide bulun- 
madılar. Genç kız ve erkekler iki 
yarım daire hâlinde dizilerek oyun 
oynadılar. 

Sabah keçi sütü, koyun peyniri, 
bal ve sıcak pideyle kahvaltı yaptılar. 
Boris Bey konuklarla birlikte kolunda 
avcı doğanı olduğu halde ava çıktı. 
Obanın kızları Sıla Hatun'u geziye çı- 
kardılar. Coşkun sulu derelerin kum- 
lara batıp kırk elli adım sonra yeni bir 
ırmak gibi kaynayarak yeryüzüne 
çıktığı su batanlar boyunca yürüdü- 
ler. Yükseklere kar yağdıkça meşe seli 
gibi birike birike çukur ovalara göç 
eden ceylanları izlediler. 

Ertesi gün tekrar yola çıktıkla- 
rında antik heykellerle karşılaştılar. 


Sıla Hatun bir viranenin önünde 


gördüğü heykelleri görünce afalladı. 

“Aziz Nikola” dedi telaşla, “Bu 
sanemleri (heykel) insanlar mı yaptı? 
Yoksa Allah'ın lanetiyle taş mı kesil- 
diler?” 

“Eski ustalar yaptı” diye yanıt 
verdi Nikola, “Sonradan ikon yasa- 
Şıyla birlikte ustalar tükendi. Havari- 
ler zamanında kırka yakın dil 


konuşulurmuş bu topraklarda.” 


Bulgar muhafızların öncülü- 
günde Pamphlia'ya (Antalya) doğru 
ilerlediler. Kuytuluklarda, dere ya- 
maçlarındaki evlek evlek yeşermiş 
yabani güz buğdayları ve yulaflar 
arasından geyikler, yaban domuzları, 
başıboş mandalar uzaklardan karaltı 
hâlinde bir görünüp bir kaybolu- 
yordu. 

Bir gün sonra Kaplan Gediği'ne 
ulaştılar. Konaklama hazırlıkları ya- 
parken kafileden bir hayli uzaklaşan 
Kirkor'un üzerine bir kaplan atladı. 
Kirkor kıpırdadıkça, kocaman kaplan 
tıpkı fareyle oynayan bir kedi gibi 
pençe atıyordu. Kirkor”un sesini Sıla 
Hatun duydu. Dizginleri kısıp yüz 
geri yaptı. Her türlü belayı göğüslemiş 
bu cesur kadında bile şafak attı. Bir ok 
attı kaplanın kulağının dibinden geçti. 
Kaplan da şaşırmıştı. Böyle durum- 
larla daha önce de karşılaşmış olan 
muhafızlar, mızrakları önde geldiler. 


Kaplan arkasına bakmadan kaçtı. 


Hafif pençe yaraları alan zavallı 


Kirkor'un omzu da yerinden oyna- 
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mıştı. Muhafızlar arasında bulunan 
hüner sahibi bir Bulgar, arkadaşlarının 
yardımıyla Kirkor'un kolunu önce 
çekip yüklenerek yerine oturttu. 
Pençe yaralarını dağlayıp sardılar. Kir- 
kor, kamındaki küçük fakat derince 
bir tırnak izini gösterdi. “Diğerleri 
neyse” dedi, “Fakat bu karnımdaki 
mavi yara beni götürür.” 

Ertesi sabah gayet iyi durumda 
gözüktüğü hâlde ateşi yükselen Kir- 
kor”u, duygulu bir törenle Boris Bey'e 
gönderdiler. Kafile gözden kaybo- 
lunca yeniden yola koyuldular. 

Sıla Hatun hiç durmadan not 
alan, harita çizen Kabresığmaz”'ın ya- 
nına doğru at sürdü. “Bu kaplanlar” 
dedi, “Kış gelince ala geyiklerin ar- 
dından çukur ovalara inmez miy- 
miş?” 

“Belki geç iniyorlardır” diye ya- 
nıtladı Kabresığmaz, “Zaten dağ ke- 
çileri yetiyordur onlara” 

Aralarından geçtikleri; dilimlen- 
miş gibi köşeli dev kayaların her biri- 
nin üstünde bir kaplan veya pars 
varmış gibi geliyordu yolculara. Bu 
kuşkuları yersiz değildi. Sonraki gün- 
lerde bir sedir çamının dalında uza- 
nan ve kuyruğunu sallayan başka bir 
pars gördüler. 

Pamfilya sırtlarındaki yarısı bo- 
şalmış manastırların arazilerinden ba- 
tya doğru bir bulut gölgesi gibi 
ilerlediler. Zaman zaman uzaklardan 


görülen Akdeniz'e tepelerden baka- 
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rak yüzlerce çadırdan oluşan Borlu 
kışlağına geldiler. Borlular, Ana- 
dolu'nun dört bir yanına dağılan kol- 
ları vasıtasıyla Silifke, Alanya gibi 
limanlardan yapılan ticarette söz sa- 
hibiydiler. 

Elçilik kafilesi Borlu beyinin ko- 
nağına kabul edildi. Hediyelerini 
sunup etli tarhana, dögü (bulgur) ve 
çömlekte keçi eti ve yoğurtlu borani 
yediler. 

Pars Tekin, ufuklar boyunca uza- 
nan keçe çadırların bitişinde büyükçe 
bir köye dönüşmüş taş evleri bir süre 
seyrettikten sonra şaşkınlıkla sordu. 

“Ulu Borlu obası mıydı burası?” 

“Kiçi Borlu” dedi Bey, “Ulu Borlu 
daha aşağıda denize doğrudur” 

Sıla Hatun hayretler içindeydi. 

“Kiçisi böyleyse ulusu nasıl?” di- 
yordu. 

“Doğrusun!” dedi Bey. “Hunat, 
Yomut, Çavdurlu derken pek çokları 
karıştı aramıza. Müdare edip gideriz. 
Komşusu çok olanın vergisi, belası az 
olur. Toprak çok, adam yok, keşke 
daha çok olsak!” 

Bir ara Borlu Bey'in Hatunu, Sıla 
Hatun'a dönüp sordu. 

“Astanbolu mu, Kastanbolu mu? 
Demek ol ulu şara giderseniz? 

“Kısmetse inşallah” 

“Varırsınız varırsınız!” diye 
güldü kadın, “Top top çiçek döşelidir 


yollarımız...” 


İki gün sonra yeni muhafızlarıyla 
yola çıktılar. Sonraki beş gün boyunca 
bazen köylerde bazen de kendi başla- 
rına ürkütücü sırtlarda konakladılar. 
Akşamları, tombul tavşanları ve pars- 
ları, vaşakları barındıran çalılıklar kı- 
pırdıyor, geceleri yakınlarda çakallar 
uluyor, sabahları uzaklarda öten ho- 
rozların sesi işitiliyordu. 

Köpüklü sellerin aktığı vadiler- 
den geçtiler. Bol balıklı Dalaman Neh- 
rinin kaynağında bir Çavundur 
obasına vardılar. Oba beyinin ilk yap- 
tığı işlerden biri kurban kestirmek di- 
geri de Beylerbeyi Çaka'ya hem 
güvercinle hem atlı ulakla haber gön- 
dermek oldu. 

Ertesi günü tepelerdeki bir başka 
obaya vardılar. Kırk kadar katır, on 
kadar buhurcu deve, kalın halatlar ve 
kadınlı erkekli yüzlerce insanın arı 
gibi çalıştıkları bir orman içiydi bu- 
rası. Dülgerler, kendi tabirleriyle ağaç 
erleri, devirdikleri otuz kulaçlık bir 
ulu ağacın dallarını yontuyorlardı. 
Daha ötede yirmi kadar dülger zincir 
ve urganlara bağladıkları dev bir 
ağacı katırlarla sürüklüyorlardı. Pek 
çok dülger, ellerinde yuvarlak, kısa 
tomrukları dev ağacın altına döşeyip 
kaldıraçlarla kımıl kımıl oynatarak 
katırlara yardımcı oluyordu. Orma- 
nın her yerinden çalışan insanlara ait 
haykırışlar duyuluyordu. Bir örnek 
kızıl kaftan, sarı çizme giymiş kırk elli 
kadın yemek pişiriyor, odun kırıyor, 


hayvanlarla yukarılara su taşıyor- 


lardı. Kadife kaftanlarının kavları si- 
linmişti fakat yanaklarından kan 
damlıyordu. Herkesin yüzü güleç, ne- 
şesi yerindeydi. 

“Yalnız bu dağlarda kalmış böyle 
ulu sedirler” dedi dülger başı, “Ge- 
minin omurgası tek parça sedirden ol- 
mazsa, o geminin hayrı olmaz.” 
Angarya çalışırdı dülgerler eskiden, 
Çaka Bey'imiz alıverdi bu işi bize, La- 
tinlerin elinden. Şap işini de alıverdi. 
Fakiri fukarayı zengin etti. Bakın bu 
bacılar da tıpkı erkekler gibi aylık alır- 
lar, deftere kayıtlıdırlar.” 


Çaka Bey diğer uç beylerinden 
farklı olarak Müslüman, Hristiyan 
hatta Manihaist ayırmadan köylü, 
çoban, dülger, tüccar ve denizcilerden 
hür bir orta tabaka oluşturmuştu. Bu, 
bütün imparatorluğun düzenini, tica- 
retini kökünden bozan bir uygula- 
Eski adet 
getiriyordu Çaka! Halkın gözünü açı- 


maydı. köylere yeni 
yordu. Sahip olduğu geniş toprakları 
köylülere bedava işlettiren manastır- 
lar, derebeyleri ve onlardan vergi alan 
İmparator bu nedenle her düşman- 
dan fazla Çaka Bey'in üstüne geli- 
yordu. Ya Çaka Bey'i durduracaklar, 
ya da kendileri silineceklerdi. 


Dalaman Nehri üzerinde Ça- 
ka'dan önce Hristiyanlarla Müslü- 
manlar arasında sınır olan açılır 
kapanır ahşap köprüyü geçip Makri 
(Göcek) körfezine indiler. Çaka'nın 
burada demirli çektirileri ve ağaç kü- 
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tüklerinden yapılmış yarısı suyun 
içinde bir kalesi vardı. Üç gün önce 
gördükleri dev ağaçlar ırmağa salını- 
yor, takıldıkça kurtarılarak denize 
ulaştırılıp başta İskenderiye'ye ve 
diğer limanlara gitmek üzere gemi- 
lere yükleniyordu. 

Gümüş kuşaklı, sırma yelekli, 
kavruk tenli gemiciler, elçilik heyetini 
sevinçle karşıladılar. Haber çoktan 
ulaştığı için beklenen konuklar kısa 
bir izzet ikramın ardından orta bü- 
yüklükte bir çektiri olan gemiye çıka- 
rıldılar. İkindi vakti olduğu halde 
demir alan çektirinin uzun kürekleri 
hiç şaşırmadan hep birlikte lacivert 
sulara dalıp çıkmaya başladı. Uzak- 
larda bir hayal beldesi gibi görülen 
adaların mor dağların arasından sü- 
zülerek akmaya başladılar. 


Güneş rengi tenine sırmalı yelek 
giymiş bir deniz eri, saz eşliğinde Çaka 
Bey Destanı'nı anlattı. Atından inip ge- 
miye binen Çaka'nın gemileri martı 
gibi oynattığını, ağır vergilerle ezilen 
halkı kurtardığını belirtti. İmpara- 
tor'la anlaşarak deniz ticaretini ele ge- 
çiren ve Grekleri aşağılayan Milano 
Pizza ve Cenovalı kaptanların Çaka 
Bey'in donanmasından nasıl kaçtıkla- 
rını, İzmir, Efes, Foça ve adalar halkı- 
nın minnetarlığını dile getirdi. 

Dördüncü gün Çeşme'ye (İldere) 
ulaşıp kasabanın güneyindeki iske- 
leye yanaştılar. Sahilde, kızağa alın- 
mış çektirileri, yağlayıp ziftleyen 
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ustaların yanından geçtiler. Yeni ya- 
pılmış hamam, şapel, caminin önün- 
den geçip konuklar için yapılmış çam 
kokulu köşke girdiler. Balık çorbası 
içip ahtapotlu pilav yediler. 

Sıla Hatun, biraz sonra seyirtip 
gelen kardeşlerini küçük oğlu Kut- 
beddin Hamza'yı bağrına bastı. Sekiz 
yaşındaki çocuk anasını yabancıladı 
ve oralı olmadı. “Kız halaya, oğlan 
dayıya çeker, üzülme Sıla Hatun, 
onun derdi gök boncuklu tazısıyla 
keklik peşinde gitmekte” dediler. 


Sıla Hatun, derin düşüncelere 
dalıp çıktı. 

“Hepinizi iyi gördüm!” diye yut- 
kundu, “Vazifem bitince ben de ara- 
nıza katılmak dilerim. Buraya 
geldiğiniz iyi oldu. Terken Hatun'un 
aşırı hırsı bütün Harzemlilere zarar 


verecek.” 


Çaka Bey'in daveti üzerine mis 
gibi bergamot kokan altın direkli ka- 
meriyeye geçip hediyelerini sundular. 
Ocağın başında oturan ve limana 
girip çıkan gemileri seyreden Çaka 
Bey konuklarını hürmetle karşıladı. 

“Hünerin ve aklın eseri hediye- 
ler için minnettarım” dedi. “Som altın 
bile ulaşılmamış bilginin yanında 
çakıl taşı kalır. İsfahan rasathanesinin 
yıldız haritası ve usturlabı bizim gibi 
deniz beylerinin gören gözü, işiten 
kulağı, eli, ayağıdır. Doğrusu gerge- 
dan derisinden zırha da çok sevin- 


dim. Aksakallardan işitmiştim fakat 


kuşanmak nasip olmamıştı. Emir 


Tutuş ve sizler sağ olun!” 

Elçiler hep bir ağızdan : 

“Sizler sağ olun Gazi Beyimiz!” 
dediler. 


Konuklar kırk çeşit yemek içinde 
en çok kılıç, kalkan ve fener balığı gibi 
deniz nimetlerini beğendiler. Hoş ko- 
kulu az lifli bal gibi tatlı, dayanıklı ka- 
vunlara, ince kabuklu iri üzümlere, 
yeşil kırmızı elmalara bayıldılar. Çaka 
Bey Hint, Aden ve Lübnan'dan fide- 
ler, Şam'dan bahçıvanlar getirterek 
meyveleri çeşitlendirmiş, erkenci 
geççi türlerle meyve mevsimini bütün 
yıla yaymıştı. Halk bu meyvelerin ba- 
zılarına bey elması, bey armudu, bey 


kavunu gibi adlar vermişti. 

Çaka, yemeğin sonuna doğru ko- 
nuklara döndü. 

“Yediğiniz, içtiğiniz sizin olsun” 
diye gülümsedi, “Neler gördünüz an- 
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latın hele 

“Kurdun, kuşun, aslanın, kapla- 
nın, yanından geçip geldik Bey” diye 
kekeledi Pars Tekin “Adınızı söyle- 
yince bütün sofralar, kapılar açıldı. 
Yel gibi esip, keklik gibi sekip geldik. 
İzniniz olursa Konstantiniyye'ye var- 
maktır muradımız.” 

“Her iş Allah'ın izniyle” dedi 
Çaka Bey, “Bu kışta kıyamette Asitan- 
bal'a neden gidersiniz?” 

Elçilik heyeti birbirine baktı. Pars 
Tekin yutkundu. 
“Biz elçiyiz beyim” dedi. “Emir 


Tutuş, Selçuklu tahtına çıkmak için 
İmparator'dan destek ister” 


Çaka bir kahkaha patlattı. Onu 
yedi diyarda sevdiren yaratılıştan 
gelen bu pırıltılı neşesi ve çocuksu 
hâlleriydi. “Bir asker verir mi acep 
İmparator?” diye çıkıştı. “Sizi dahi bı- 
rakmaz asker alır!” 

“Biz emir kuluyuz Bey!” dedi 
Pars Tekin, “Evlâdıayalimiz, aşireti- 
miz hep yolumuzu gözler!” 

“Antakya Emiri Yağısıyan ne bu- 
yuruyor?” diye sordu Çaka, “Antak- 
ya'ya elçi vardı mı?” 

“Yağısıyan ile arası yoktur Emiri- 
mizin. O, Berkyaruk yanlısıdır.” 

“Yağısıyan oOoniye (o komşusu 
Tutuş'u saymaz da Rey şehrindeki 
Berkyaruk'u sayar?” diye sordu. 
Çaka, “Emir Tutuş, kadere rıza göste- 
recek. Berkyaruk yeğenidir. Babasının 
tahtına yakışıp durur.” 

Elçilik heyeti birbirine bakışıp di- 
yecek söz bulamadılar. 

“İmparator kendi canı der- 
dinde.” dedi Çaka, “Hem kelin ilacı 
olsa başına çalar. Batıda Kumanlar, 
doğuda Kutalmış'ın Selçukileri, 
içerde rakipleri tetiktedir. Ama en çok 
bizden yılar!” 

Pars Tekin'in göz işaretiyle Sıla 
Hatun söze aldı. 

“Sizin bilginiz, görgünüz âsân- 
dır, (görünür) Bey” dedi, “Sağ salim 
varıp dönersek Emir Tutuş'a bu öğü- 
dünüzü münasip lisanla bildiririz.” 
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Elçiler birbirlerine baktılar. 

“Sizi salmaz diye korkarım” diye 
güldü Çaka, “Sizin gibi umur görmüş 
kişiler kırk yılda yetişiyor. 

Yakında Allah izin verirse Asi- 
tanbıl'ı alıverecen. O vakit beraber gi- 
deriz.” 

Çaka Bey, öyle kolay söylemişti 
ki yüzler aydınlandı. Gönüllere neşe 
yayıldı. 

“Bey” dedi Sıla Hatun “Niyetini 
aşikâr etme! Gönlünde dursun. Düş- 
manın pek yavuzdur!” 

“Bilip durur İmparator!” diye 
güldü Çaka, “Künde (her gün) kova- 


w 


lambaç oynarız gemileriyle 
Tam o sırada, yemek sunan kız- 
lardan biri hıçkırarak Sıla Hatun'un 
boynuna atıldı. Saçları kırk örüklü, al 
yanaklı kız “Neneciğim! (anneciğim)” 
diye sarsılarak ağlamaya başladı.” 
Sıla Hatun, gözünden süzlerle 
yaşlarla kızın saçlarını okşadı. 
“Peçenek kırımından sağ kurtu- 
lan kızlardan bu masum!” dedi Çaka, 
“Kumanlarla İmparator'un ordusu 
birleşip Peçeneklere baskın verip kır- 
dılar geçen yıl. Meriç nehri kızıla 
kesti. Ardından tufan vurup sel geldi. 
Peçeneklerin ölüsünün vurmadığı 
sahil kalmadı. Ağaran yüzleriyle ve 
kemikleriyle görenlerin içini sızlattı- 
lar. Kumanlar bile yaptıklarına piş- 
man oldu. Ardından bembeyaz 
martılar sardı denizleri. Gerçi daha 


önce de martılar vardı fakat Peçenek 
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kırımından sonra hem arttılar hem de 
mavi bir haleye bürünen süt beyaz 
kanatlarıyla insanların üzerinde uçu- 
şup tıpkı bir zamanlar Peçenek atlıla- 
rn naralarna benzeyen sesler 
çıkarmaya başladılar. Yaşlı balıkçılar 
bunları “Masum Peçenekler kuş olup 


uçtu” diye yorumladılar.” 


Sıla Hatun üzüntüyle sordu. 
“Hiç kurtulan olmadı mı?” 


“Başka diyarlarda olan beş-on 
bin çadır kurtuldu” dedi Çaka, “Fakat 
Meriç boyunda elli bin çadır yok 
oldu. Her çadırda yedi sekiz kişi olsa 
var sen hesap et neler olduğunu. Eli 
silah tutacak herkesi, işe yaramaz ihti- 
yarları ve beşiktekileri öldürdükten 
sonra para edecek aklı ermezlerden 
binlercesini esir pazarlarında sattılar. 
Esir fiyatları düştü. Pek çok insan da 
merhametten alıp evlat edindi. Biz de 
nicesini buraya getirttik. İşte Gö- 
yerçi(n) adındaki bu kız da onlardan- 
dır.” 

Şölenin verildiği kurumuş bey 
armudu hevenkleriyle süslü kameri- 
yeyi çevreleyen ıhlamurların hışırtı- 
sına bir ezan sesi karıştı. Çaka, çitlerle 
ayrılmış alanda gezinen tavus kuşu, 
ceylan ve karacaların su içtiği pınara 
yöneldiği sırada durdu. 


“Temiz adınız bize önceden ulaş- 
mıştır Sıla Hatun.” dedi şefkatle, 
“Tutuş on bin adam gönderse ben 
lakin 


Konstantin şehrini alırım 


madem öyle ben uygun bir gemiyle 


sizi Asitanbal'a iletivereyin.” 

“Sağ olunuz Bey!” 

“Benaki Ağa!” diye seslendi 
Çaka Bey, şölen sofrasının ucuna iliş- 
miş kaptana “İki bey gemisi hazırla! 
Konuklarımızı sabah deniz üstünde 
gezdirelim hele!” 

“Başüstüne! Bey” deyip ayağa 
fırladı Benaki, “Sabah hazırız evvelal- 
lah!” 


Sabah limana indiler. Kereste, 
şap, zeytinyağı, şarap ve zahire gemi- 
lerinin biri geliyor biri gidiyordu. 
Çaka, kendi tersanelerinde, hüneri 
olup da durumu olmayan yürekli 
kaptanlara veresiye gemi de yaptığın- 
dan bölgede ticaret canlanmıştı. 

İki çift kürekli bir kayıkla bey ge- 
misine yanaştılar. Çaka ve adamları, 
yeşil boyalı dev gemiye dümdüz ip- 
lerden koşar adım çıktılar. Sıla Hatun 
ve elçiler durakladılar. 


“Tasa etmeyin!” diye bağırdı 
Çaka, sağlam bir ip merdiven atar- 
ken, “Ata binmekten zor değil” 

Güverteye çıktılar. “Şu aşı boya- 
lılar çektiri, şu heybetli olanlar kalite, 
şu yeşil gölge gibi duran da bunun eşi 
bey gemisidir. Deniz üstünde kürekle 
de yürürüz, kabasorta (rüzgârla) da.” 

Kuzeyden kırık kırık bir yel esi- 
yordu. İki bey gemisi koca cüsselerine 
rağmen hızlandılar, dalgaların üs- 
tünde martı gibi sekmeye başladılar. 
Yarım saat gidip bir körfezde eğlen- 
diler. 


Kıyıya yakın demirlemiş iki gemi 
vardı. Birinden inen atlar boynuna 
kadar suya girip diğerine gider, ot 
yiyip taze su içerlerdi. Atla dolu tek- 
neler dalga vurdukça sallanır du- 
rurdu. 


“Atlarımı denize alıştırdım” 
dedi Çaka, “Adalar Denizi'nde iste- 
diğim her yeri zaptettim. Sıra Astan- 
bıl'da! İki ortağım daha var!” diye 
fısıldadı ardından, “Astanbıl”ın gün- 
leri sayılı artık!” 

“Küzgün Denizi'nde (Hazar De- 
nizi) Lazkiye'de (Suriye) de çektiriler 
gördüm” diye hayranlıkla gülümsedi 
Sıla Hatun “Fakat böyle kudretli do- 


nanma ne gördüm ne de işittim!” 


“Altı bin cenkcim var.” dedi 
Çaka, “Sinop, Kefe ve Endülüs'den 
gelme mimar, usta, aşçı, hekim, leva- 
zımcı gibi hüner ve ilim sahiplerimiz 
de pek çoktur. İldere (Çeşme) Bur- 
nu'nda kaçırdığımızı açık denizde tu- 
tarız evvelallah! Biz hancıyız onlar 
yolcu. Aman dileyenden küçük bir 
vergi alır, dik başlıların dersini veri- 


VA 


TIZ. 


Kıyıya yakın seyrederken yüksek 
yarların altında fok balığı yakalamaya 
uğraşan bir pars görüp yaklaştılar. Bir 
başka tepede al giyimli yörük kızları 
kuyruklu koyunlarını kırkıyorlardı. 
Öğleye doğru Rodos yönünde su üs- 
tünde dev gibi bir balık gördüler. “İs- 


w 


permeçet Balinası!” diye bağırdı 


gözcü. Balina, köşeliymiş gibi duran 
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kafasıyla suya üç kere dalıp çıkarak 
uzaklaştı. Fakat ne gam! Yunuslar, 
foklar, süt beyaz martılar neşe saçan 
varlıklarıyla oradaydılar. 

Piskopos Nikola biri bitip biri 
başlayan adalara kavurucu bir has- 
retle baktı. 

“Megadük (başkaptan) hazret- 
leri!” dedi, “Eflatun'un yaşadığı bel- 
deler buralara yakın mı?” 

“Karşı sahiller ama sorsan kimse 
tanımaz” dedi Çaka. “Oradakilerin 
suretleri de kadim heykellerdekilere 
benzemez çünkü sonradan gelenlerle 
ve kara benizli köleleriyle karışmış- 
lardır. O mesut devirden kalanlar, ke- 
çiler ve zeytin ağaçlarıdır. Eski 
İyonyancayı Konstaniyye'de birkaç 
kişi bilir. Ben de biraz öğrenmiştim 
gençliğimde. Lakin kilise hoşlanmaz 
din dışı konulardan.” 

“Harun Reşit gibisiniz.” dedi 
Kabresığmaz. “Bilime meraklı hü- 
kümdarlar azaldı günümüzde.” 

“Bizim Hristiyanlarda” diye yut- 
kundu Nikola. “Bilime meraklı bir 
prens işitmedim. Biraz uğraşan olsa 
hemen Müslümana özeniyor derler.” 

“Latinlerde çok bilgili kaptanlar 
var” diye teselli etti Çaka. “Gelin git- 
men yanımdan. Asitanbalı'yı alıve- 
rince biriniz müftü, biriniz patrik olur 
gayrı 

Kabresığmaz ile Nikola birbirle- 


4 


rine baktılar. Sıla Hatun'un siyah 
badem gözleri ışıldadı. 
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“Murabıtlar nasıl Endülüs şehir- 
lerini birleştiriyor” dedi Çaka, “Ben 
de Anadolu'yu birleştireceğim. Aksi 
hâlde birbirimizi boğazlayıp sonunda 
yabancı ordulara yem oluruz!” 

“Ah Endülüs!” diye inledi Kab- 
resığmaz, “Buraya yakın mı o ilim, 
sanat ve aşk diyarı?” 

“Halep'e göre yarı yol sayılır!” 
dedi Çaka, “Her gün gemisi geçer, bi- 
liriz ahvalini. İsterseniz Endülüs'e 
göndereyim sizi. İmparator'a mek- 
tubu iletirim ben!” 

Kırk yıllık ahbaplarmış gibi aynı 
perdeden gülüştüler. 

“Konstaniyye şehrine herkes bir 
ad takar” dedi Sıla Hatun, “En doğ- 
rusunu siz bilirsiniz.” 

“Venedikliler 
der. Kuman Astanbıl diye bir çırpıda 


Konstantinapoli 


söyler, Hazar diyarından olanlar As- 
tanabalıh der. Biz bazen Konstanti- 
niyye, bazen de Asitanbıl deriz” 
“Kendi 
mudur Konstantiniyye'nin?” 
“Vardır.” dedi Çaka “Lakin ek- 


meği bol diye manastır hayatına mey- 


ahalisi, askeri yok 


lederler. Böyle olunca da cümle âleme 
gün doğar. Manastırlar gönderecek- 
leri asker hayırsız olduğundan para 
gönderirler. İmparator her kavimden, 
kabileden azar azar asker kiralar ki 
hesap kendine dönmesin... Senin an- 
layacağın Diyar-ı Rum'u imparator 
ayrı soyar, vasalları (derebeyleri) ayrı, 
kilise ayrı soyar. Kiralık askerler hatır 


sayacak değil ya! Onlar da gündüz 
nöbet tutar gece vurguna çıkar. Halk 
o yüzden Selçuki emir ister başına. 
Çünkü Selçukilerin kiralık asker mas- 
rafı yok. Her emirin binlerce atı, de- 
vesi, kumaş dokuyan tezgâhları, 
işleyen kervanları olduğu için de hal- 
kın harmanına göz dikmez, gırtlağına 
çökmeye tenezzül etmez. Müslüman 
beylikler işte bu nedenle palazlanır 
durur.” 


İkindi vakti deniz üstünde bir 
gemi gördüler. Çaka'nın subayları 
bile kürek başına geçip yetiştiler. Ge- 
mi'de Meriç boyundan konuk gelen 
Kumanlar vardı. 

Çaka Bey, yeni konukları için er- 
tesi gün Çamardı Yaylası'nda eğlence, 
şenlik düzenledi. Kuman beyleriyle 
birlikte şölen alanına kurulmuş ka- 
meriyelerde yerlerini aldılar. 

Âdet olduğu üzere at yarışları, 
güreşler yapılıyor, türlü oyunlar ser- 
gileniyordu. 

“Sıla Hatun” dedi Çaka, “Bu Kıp- 
çak beyleri gâhi bizden gâhi İmpara- 
tor'dan yana kılıç çalarlar. Şu 
meydana çık, bir hüner göster ki kim 
olduğumuzu görsünler. Kızlarımız da 
seni örnek alsınlar!” 

Celalettin Sislikır'la düz koşuyu 
açık ara kazansa da Kuman süvarileri 
atın üzerinde türlü cambazlıklar ya- 


pıyorlardı. 
Sıla Hatun, meydana indi. Bir sıç- 


radı. Atının boynunda pervane gibi 


bir tur döndükten sonra eyere kartal 
gibi kondu. Hiç görülmemiş birkaç 
yürüyüş kararı gösterdikten sonra so- 
luna dönerek meydanın ortasındaki 
hedef tahtasının direğine peş peşe beş 
ok attı. Atın ayakları yerden kesilip 
tekrar konduğunda bir ok atmış olu- 
yordu. Attan, binicilikten anlayanla- 
rın gözleri yaşlarla doldu. Sıla Hatun 
atın altından geçip öbür taraftan çıktı. 
Eyeri çözüp direğe saplı en alttaki oka 
geçerken asıverdi. Böyle türlü hüner- 
ler gösterdi. Bütün konuklar Sıla Ha- 
tun'un oklarının, yaylarının ve soylu 
atının peşine düştü. Kuman beyleri 
direğe çivi gibi geçmiş okları çıkar- 
maya çalışıyorlardı. Manda boynuzu 
yay onlarda da vardı fakat gül ağa- 
cından yapılarak fırınlanmış bu çelik 
gibi oklar çok üstün bir sanatın ürü- 
nüydü. Okun yeleğindeki at kılları da 
helezon biçiminde dizilmişti ve oku 
kendi ekseni etrafında döndürerek 
hızlandırıyordu. 

Çaka Bey göğsünü gururla şişire- 
rek bir konuşma yaptı. 

“Yaşta hafif ve oynak bir gemi, 
kuruda eşkin bir at hasretimizdir.” 
dedi, “Peygamberimiz de, ışıktan 
hızlı burak atıyla göklerin ilahi katına 
uçtu. Yine peygamberimiz atlar yem 
yerken sefer borusu çaldırdığında, 
yalnızca iki at başını kaldırıp kişnedi. 
Peygamberimiz de bu atları övüp eş- 
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leştirdi. Bu atlar işte o atların soyun- 


dandır. Bir avuç arpa için seferden 
kaçıp vefasızlık etmezler!” 


Kumanlar atlı bir peygamberi an- 
latan Çaka Bey'e hayranlıkla bakıyor- 
lardı. Sonunda tatlı sohbetler, gönül 
açan gezilerle geçen yedi gün bitti. 
Çaka Bey, konuklarını yolcu ederken, 
“ Asitanbal”da bir aksilik olursa tasa 
etmeyiniz” dedi, “Her köşede adamı- 
mız vardır.” 

Gemi uzaklaşırken elçilerin her 
birinin yüreğinde birer damar kop- 
muş gibi oldu. Edremit açıklarında 
kendilerini bekleyen zahire gemisine 
geçip (o Konstantiniyye'ye odoğru 
dümen kırdılar. 

Çaka'nın kuğu gibi süzülen bey 
gemisinden sonra bindikleri köhne 
gemi o gıcırdadıkça OKabresığmaz 
“Attan indik eşeğe bindik!” diye söy- 
leniyordu. Kısa zamanda hepsini 
deniz tuttu. Kimse bir diğeriyle ko- 
nuşacak hâlde değildi. 

Sıla Hatun güvertede parmaklığa 
sımsıkı tutunmuş kabaran midesinin 
yatışmasını beklerken bir anda martı- 
lar sardı etrafını. Yanık sesleriyle 
uzunlu kısalı öterek “Hey uyuyan 
uyan, uyumaz cana kıyan” diyerek 
ötüyorlardı sanki. 

“Çaka Bey'in martıları” dedi Sıla 
Hatun, “Sizdeki hüznü biliyorum 
ben!” 
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İspirli Âşık Devrani Baba 


YAŞAR YILMAZ 
o spir, Türk toprağı olduğundan bu yana şairleri ve âşıklık gelene- 
| ğimizin temsilcileri olan Hak /halk âşıklarıyla daima sesini duyu- 
ran kutlu bir belde olmuştur. Çoruh'tan Kaçkarlara uzanan bu 


coğrafi kesit, bütün güzellik, ihtişam ve bir o kadar da çetinliğiyle buradaki 
âşıkların ve şairlerin muhayyilesinde yer etmiş; onların gönüllerine ilham pe- 
risi olmuştur. İspir'de âşık ve şair, âdeta Çoruh'un ikiz kardeşidir. 

Kültürel ve edebi bir çevre olarak İspir 

Erzurum, gerek Selçuklular gerekse Osmanlılar döneminde Anadolu'nun 
gözde ilim ve irfan mekânlarından olmuştur (Nusret, 1929). 17. yüzyılın ünlü 
seyyahı Evliya Çelebi, Erzurum'dan bahisle “hâsılıkelam ulum edecek diyar.” 
diyerek Erzurum'un bir ilim beşiği olduğunu tespit etmiştir. 

İspir, Erzurum'un hem en eski hem de kültürel derinliği en fazla olan il- 
çelerinden biridir. Saka Türklerinin yerleşmesiyle Türk yurdu olan İspir, Mu- 
gisüddin Tuğrul Şah zamanında yapılan Tuğrul Şah Camii, 1726'da yapılan 
Kadıoğlu Medresesi ve daha sonra hizmete sokulan Hacı Süleyman Medre- 
sesi, İspir'in kültürel alanda gelişimine bir hayli katkı sağlamışlardır (Çağla- 
yan, 1981). 

Çoruh'un hayat verdiği bu Türk beldesi, suyun hatırına buraya gelip yer- 
leşen ve bu Mescit'ten çıkan su gibi mümbit şahsiyetler yetiştirmiştir (Yılmaz, 
2005). Celalettin Ömer Fazıl Efendi, Ebubekir Efendi, Şeyhülkurra Mustafa Ni- 
yazi Efendi, Sultaniye Müderrisi Hacı Hüseyin Efendi, Hâzık Mehmet Efendi, 
Muhammet Tapsori, (Kadızade Muhammet Efendi, Haşiizade Ali Efendi, Ziya 
Paşa, Yeşilzade Mehmet Salih Efendi ve Başköylü (Müderris) Hafız gibi şahsi- 
yetler, İspirli bilim ve kültür önderleridir. (Aksu, 1999; Özalp, 1999; Aslan, 
2005) “Asırlar boyu fen ve din bilginlerini bünyesinden çıkaran; şehirdeki 16 
medreseyi yetiştirdiği müderrislerle ayakta tutan ve Mehmet Hâzık, Haşiizade 
Ali Efendi (Hacı Haşıl) gibi onlarca büyük İslam münevverine ocaklık eden 
İspir, bir başka azamet yönüdür Erzurum'un (Aydemir, 2002). 
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İspir'in kültürel ve manevi derinliğinin bir başka delili ise ilçenin çeşitli 

yerlerinde çok sayıda yatırın bulunmasıdır: “Çirkini, Hacı Abbas, Delibaba, 

Kara Ahmet Baba, Karsor, Kavaktepe, Oğuz Çalış, Şaka Baba, Güzelbaba, Kon- 
ciyar, Kızılbaba, Şeyh Hasan, Üryan Baba, Hasit Baba.” (Kalafat, 1995-1997) 


İspirli âşıklar ve şairlerin şiire yönelmesinde ve bu alanda yetişmesinde 
yukarıda değindiğimiz şahsiyetlerin çok önemli payı vardır. Fakat buna İs- 
pir'in etrafındaki sosyal ve kültürel çevreyi eklememiz gerekir. Bu açıdan ba- 
kıldığında İspirli şairler; ama özellikle âşıklar üzerinde Erzurumlu Emrah'ın, 
Sümmani'nin, Bardızlı Nihani'nin, Hicrani, Tortumlu Ummani Can'ın, Mevlüt 
İhsani'nin, Tortumlu Ruhani'nin ve Yaşar Reyhani'nin etkisi söz konusudur. 
Bu etkiyi Artvin Yusufelili Keşfi, Huzuri, Zuhuri, Pervani; Şavşatlı Sefili, Yan- 
guni; Ardanuçlu Efkâri; Bayburtlu Zihni, Celali, Esnani, İrşadi'yle genişletmek 
mümkündür (Özarslan, 2001; Tuna, 2001; Yılmaz, 2007). 

Tarihi süreç içerisinde İspir, yukarıda sözünü ettiğimiz pek çok âşığın 
uğrak yeri olmuştur. Gezici âşık olarak çeşitli zamanlarda İspir'e gelen bu âşık- 
lar, İspirli âşıklarla atışma yapmış; bildikleri hikâyeleri kahvehanelerde veya 
köy odalarında halka anlatmışlardır. Bu vesileyle hem âşıklık geleneği varlığını 
korumuş hem de İspirli âşıklar ve şairler söz konusu gezici âşıkların sözlerin- 
den yararlanmışlardır. 

Dile getirdiğimiz bu hususlarla birlikte İspir'de iklimin, halk hikâyecili- 
Şinin ve âşıklık geleneğinin oluşmasında katkısını da vurgulamamız yerinde 
olacaktır. Uzun kış geceleri, tandır başlarında ve köy odalarında sözünü etti- 
ğimiz bu kültürün aktarılmasında ve gelişmesinde önemli bir fırsat olmuştur. 

17. yüzyıldan günümüze kadar gelindiğinde İspir'de 20-25 âşık; 40-50 şair 
ve çok sayıda şiirle iştigal eden kişinin varlığından haberdar oluruz. Mahiri, 
Hafız, Hicrani Baba, Arifi Baba, Âşık Ömer (Derdiyok), Âşık Meftuni, Âşık 
Garip Sultan, Âşık Paşa Ali, Âşık Ummani, Âşık Coşkuni, Âşık Devrani Baba, 
Âşık Uçucu, Âşık Mehmet, Seyfettinoğlu (Müştak Şahin), Âşık Seyyahi, Âşık 
Canımoğlu, Âşık Kazanoğlu, Âşık Yanığı, Âşık Firari, Âşık Veysel Yıldızer gibi 
âşıklar; Hâzık Mehmet Efendi, Muhammet Tapsori, Ziya Paşa, Mehmet Yıl- 
maz, Mustafa Ketenci, Mustafa Arslan, Servet Aktaş, Yusuf Ziya Âdem, Nihat 
Güreşçi, Hüsamettin Akıncı, İbrahim Salduz, Binvar Kurbanoğlu, Yücel Âmil, 
Mehmet Genç, Ali Atmaca, Remziye Yılmaz Lütfü Güzel,Talip Demir, Sela- 
hattin Aktaş, Bekir Salim, Baki Çetin, Şerif Çöpürgensli, Selahattin Toraman, 
Hüseyin Avni Ekşi, Muammer Polat, Ramazan Atmaca, Mustafa İlhan, Erol 
Şimşek, Nihat Türker, Ahmet Coşkun, Yaşar Yılmaz, Cevriye Kaya, Nevzat 
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Duran, Alper Yiğit gibi şairler, İspir'de şiir geleneğinin temsilcileri olarak de- 
gerlendirilebilir (Köksal, 1986-2003; Yılmaz, 1999-2002-2005; Coşkun, 2002; 
Salim, 2003; Çığlık, 2005). 

Âşık Devrani Baba'nın hayatı 

Asıl adı İlyas Meral olup Devrani, onun mahlasıdır. 1935 yılında Zagos (Ar- 
dıçlı) köyünde doğmuştur. Karamollalar sülalesinden Bayram Meral'in oğlu- 
dur. Beşi erkek, altı çocuk babasıdır. Hanımı hayattadır. 

Devrani Baba, ilkokulu bitirdikten üç yıl sonra babasıyla bir iş gezisi için 
Artvin ilinin Murgul ilçesine gider. 15 yaşında bulunduğu bu sırada şiir yaz- 
maya başlar. 103 sayfalık bir deftere nasıl âşık olduğunu, babasıyla ve diğer ki- 
şilerle yaptığı atışmaları yazar. Askerliğini 1956-57 yıllarında Isparta'da yapar. 

1972 yılında çalışmak üzere işçi olarak Almanya'ya gider ve orada üç yıl 
çalışır. Almanya'dan geldikten sonra Fransa'ya gider ve 1983 yılında yurda 
döner. 

Edebi şahsiyeti ve sanatı 

Devrani Baba şiirlerini beş defterde toplamıştır. Bunlar sırasıyla: 

1. 1950 yılında henüz 15 yaşında iken nasıl âşık olduğunu anlattığı şiirle- 
rin yer aldığı 103 sayfalık defter. 

2. 340 şiirini topladığı büyük hacimli ve daha olgun dönemlerine ait şiir- 
lerinin yer aldığı defter. 

3. 148 şiirinin yer aldığı yarım bir defter. 

4, 43 şiirinin yer aldığı 85 sayfalık bir defter. 

5. 50 civarında şiirinin yer aldığı kaybolan defter. 

Bu veriler, Devrani Baba'nın 700'e yakın şiir yazdığını göstermektedir. 
Merkezi ilim ve irfan mekânlarından uzak bir köyde olmasına rağmen bu 
kadar şiir yazmış olmak, onun verimli bir âşık olduğunun göstergesi olarak 
kabul edilebilir. Bu yönüyle İspir'in 20. yüzyılda yetişen diğer âşıkları olan 
Hâfız, Arifi Baba (Hamdi Yılmaz), Âşık Ömer ( Derdiyok), Ummani, Meftuni, Ya- 
nuği, Canımoğlu, Firari, Kazano$lu ile karşılaştırmak, onun şiiri hakkında daha 
başka yönleri de açığa çıkarabilir. 

Devrani Baba şiirlerini aşk, sevgi, ilim, güzel ahlak, dini hayat, ibadet, ta- 
savvuf, bekleyiş, gurbet, tabiatın güzellikleri, dünyadaki olaylar, tabii afetler 
ve ölüm gibi temalar etrafında şekillendirmiştir. Çok sayıda şiirini hikemi 
tarzda söyleyen Devrani, şiirlerinde bazen varlığın sırlarını ortaya koyucu ve 
açıklayıcı bir üslupla karşımıza çıkarken bazen de bunları muamma biçiminde 
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dile getirmiştir. Bahsini ettiğimiz yönü açısından ışık tutucu olmaları dolayı- 
sıyla Devrani'ye ait şu dörtlükler, oldukça dikkat çekicidir: 


“Sorma bana hani nerde? (Hisar çekmiş perde perde, 


Gelen gençte, giden pirde,/Meylimiz var nura doğru 


Sorma ahvalimi bu kadar fazla,/İdrak fehmeylemez hâle girmişim, 


Turaptan devrolup geldim bu gözle,/Bin bir çiçeğile bala girmişim. 


Yorulmadan yeniş, yokuş yürüyor, 


Keşfinazar edip her şey görüyor. 


1 sağa gelmeme dişine, ce arak. 


Bütün lügat il Ap veriyor, 
8 € cevap veriyor, lek) | | ALDI SEFİL GEVRANİ. 


olkalğ b v 
/ 
mektabumun ütüye 


iye ailme nemeri dostuma e 
almemeik ömür dihehmez. , 
heye Pie kastine : 


Yollar kat ediyor bizden ileri. 


ardan biz ça derralur ycdler. 
Biridim, Bir'de idim E 
ge rü is » v 
im dnst'sun Beni, p ! 
per) pie bini. i 359 
A YY k. 
ağ seni , 
< Yad için iler Va 


Yetmiş bin perde idim 


İkilik yoktur bizde 


Sorarım nerde idin?” 


Şiirlerinde daima iyi ahlakı vurgulayan Devrani Baba'nın Yunus Emre gibi 
akıcı bir üslupla dile getirdiği şu hikmet dolu sözler, insana tutması gereken 
yolu güzel bir biçimde ele aldığı için ayrıca kayda değer kabul edilebilir. 


“Oynak arazide biten bir ağaç 
Yıllar geçer, büyür hem kulaç kulaç 
Bel eğri olur, damarı burkaç 


Her ne hacet yapsan, çavar da gider. 


Sefil Devran der ki vay bana yazık 
Yolculuk başladı aldın mı azık? 
Dağlar yüce yüce, yollar çok bozuk 
Başka yol bulunmaz doğru yol gibi. 
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Bostancının bostanında neler var 
Devrani'nin destanında neler var? 
Mey çalanın mestanında neler var? 


Nikâhı karışık döl lazım değil. 


Hevesin varısa köşke, saraya 
Merdiven, asansör korlar araya 
Sevgi bağlanırsa pula, paraya 


Eşek merdiveni çıkar mı dersin? 


Helal haram ile bile takıldı 


Zalimin hükmünde mazlum sıkıldı 
Bir ev yaptım, rüzgâr esti yıkıldı 


Sağlam bir temele kuramıyorum... 


Yahya Kemal, bir şiirinde “Ölmek değildir ömrümüzün en feci işi/Müşkül 


budur ki ölmeden ölür kişi”der. İnsan, ölmeden önce, ölümün acısını bastıracak 
bir acı, dayanılmaz bir kavuşma arzusu içinde olursa Âşık Devrani'nin aşağı- 


daki sözlerini gayet iyi anlar: 


“Atsam birisini biri çöküyor 
Ağlatıp gözümden yaşlar döküyor 
Gece gündüz bu ip beni çekiyor 


Düşmüşüm, çıkamam, tor bölük bölük. 


Düşünürüm, hayal girer eynime 
Sanki bir ateştir düşer beynime 
Hasret yularını taktı boynuma 


Çek sevdiğim, şu dağlara gidelim.” 


Şiirlerinde zengin bir söz kadrosu ve kültür birikimiyle karşımıza çıkan 


Devrani Baba, bu özelliğini Avrupa'nın Almanya ve Fransa gibi yerlerini gör- 
müş olmaya, ama daha çok İslama ait menkıbeleri, fıkıh bilgilerini ve tasavvufi 
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sırları bilmeye ve de kendisine bahşedilen söz dizme melekesine borçludur. 
Diğer yandan varlığı bütünüyle ele aldığını tespit ettiğimiz Âşık Devrani, bunu 
nesne, nesnenin hâlleri ve onu yaratan ve her türlü tasarrufta bulunan Allah'ın 
yer aldığı bir silsileyi takip ederek dile getirmiştir: 


“Seni bilen, kendin görmez, birdir ol 
Kalıp kara toprak, sana kuldur ol 
Arı odur, çiçek odur, baldır ol 


Ne mutlu kovana giren gözlere” 


Devrani'nin çocukluk günleri ve emeklilik döneminden ölümüne kadar 
olan yaşantısı, köyü olan Ardıçlı'da geçmiştir. Bu köy, İspir'in en güzel köyle- 
rinden birisi olarak bilinmektedir. Alt ve yan kısımları ardıç, üst kısımları ise 
çam ormanlarıyla kaplıdır. Gözesi, gölü ve baharda açan sümbül ve dağ lale- 
leriyle âdeta bir ilham yuvasıdır. Şiirlerinden anladığımız kadarıyla iyi bir göz- 
lemci olan Devrani, çocukluk ve gençlik yıllarının gözlemlerini, hem ilk dönem 
hem de olgunluk dönemi şiirlerinde bambaşka temalar etrafında şekillendir- 
miştir. Devrani hakkındaki daha geniş değerlendirmelerimizi başka bir yazıya 
bırakarak makalemizi onun kendi köyünün sorunları, ama özellikle de toprak 
kayması hakkında yazdığı şiirle noktalıyoruz. 


İspir kazasının Ardıçlı köyü 
Derdine bir derman neden gelmiyor 
Halkı çile çeker, az olur beyi, 


Öksüzü ağlatıp deme, gülmüyor. 


Köyümün etrafı çalılık, orman, 
Sızlar yaraları, ulaşmaz derman. 
Devlet kesim yapar, ederiz seyran, 


Toprağım göç etti, kimse bilmiyor. 


Altmış hane gitti, sekseni durur, 
Gözünde kara su, damarı kurur. 
Gençlik, gurbet elde yağ gibi erir, 
Çoğu hasret çekip geri gelmiyor. 
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Çiçekler... Çiçekler... Çiçekler... 


KENAN TÜLÜ 


“Zülfün hele sümbül 


güzelim gonce dedim fem 


Âşıklara elzem” 


Gevheri 


a. ye 
Eyi 


içek deyip geçmeyin: Adı var, kokusu var ve medeniyeti var... Çiçek 


deyip geçmeyin, insanla yaşıt tarihi var, insanla eş değer güzelliği 


var... Çiçek deyip geçmeyin seveni var, sevdası var; yüzyıllarca an- 
latılan aşkları var, hikâyeleri var, efsaneleri var... 


Yeryüzünün renkleri vardır da en güzel renkler çiçeklerindir... Denizin 
içinde, dağların başında, çöllerin ortasında, buzullarda rastlanır çiçeklere ve çi- 
çekler kendini göstermek için ne buz, ne kar tanır, ne üstündeki milyonlarca 
kütledeki suya... O narin, nahif çiçek, kendisinde yeryüzünün bir parçası 
olmak için çok büyük bir heyecan, enerji ve güç bulur... 

Çiçekler hayatımızın bir parçası: Dağlar çiçeklerle dolu; elbiselerimize çi- 
çekler işlenmiş; çiçekler kilimlerimize desen olmuş, evlerimizdeki camların 


güneş gören en güzel yerine çiçekler yerleştirmişiz... En önemlisi gönlümüzü 
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çiçeklere benzetmişiz... Var mı daha ötesi? 


UA 


Çiçek kelimesinde ince ünlüler var “i” ve “e”. Sanki çiçeklerin inceliğini 
Mİ 


anlatır gibi. “k” ve “ç” sesleri vardır sert; çiçeklerdeki dayanıklılığı, gücü an- 
latır gibi... 


Çiçeklerin de kalbi vardır tıpkı insanlar gibi ve insanlara en yakın arkadaş, 
dost çiçeklerdir. Biz üzülünce boyunlarını bükerler, biz sevince bambaşka bir 
güzellikte baharını yaşar gibi sevinirler... Biz galiba çiçekleri hayatımızın bir 
parçası yapmışız. 

Çiçekler üzerine hikâyeler yazılmış; okununca insanların gönülleri çiçek- 
lenmiş... Çiçeklerle ilgili efsaneler anlatılmış; insanlar çiçeklere imrenmişler... 
Çiçeklerle ilgili ciltler dolusu şiirler yazılmış hepsine de bir medeniyet nakış 
nakış işlenmiş... O şiirlerin, hikâyelerin, efsanelerin sayfalarında çiçek bahçe- 


leri gözümüzün önüne gelir. O şiirlerin dizelerinde çiçekler can bulur sanki... 


Çiçekleri anlatmaya çalışsak herhâlde gönlümüzde çiçek bahçeleri dolup 
taşar... Gül, başlı başına bir dünya ve çiçeklerin sultanı; insanların güzellik 
tasvirindeki motif... Nergis sürünürken yollarda ozanların gönüllerinde kıs- 
kançlık rüzgârları eser... Lale tek başına her şeyi ifade eden bir kavram olmuş; 
“Elif” ve “He” seslerinin simgesi olmuş ve çiçeklerin şahı durumuna gelmiş... 
Sevgiliye söylenecek en güzel iltifatı hak eden çiçek de şüphesiz gelincik desek 
haksızlık etmiş olmayız... 
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Çiçekler ki ağaçları süsler... Bademlere bakın ki birden fazla renge girmiş 
çiçekleri vardır; armutların o yeşil yaprakları arasına bembeyaz çiçekleri ne 
güzel yakışır... Güller, karanfiller, iğdeler; anlatmaya kelimeler yetmez... Hep- 
sinin dallarında ayrı güzelliği ve o dallara yakışan tatlı bir uyumu var, koku- 


ları var... 


Çiçekler toprakta da yetişir, ağaçta da, suda da... Hepsine renk verir, ışık 
verir, canlılık verir çiçekler... Çiçek berekettir; bitkilerin üreme organlarıdır, 


çiçekler... 


Baharda o ağaçlara can veren, ağaçların güzelliğini görmemizi sağlayan 
çiçekler solunca rüzgârla birlikte savrulması veya çiçekler ağaçlardan dökü- 
lünce ağaçların bir güzelliği kalmaz. Lakin rüzgârın savurduğu çiçekler mas- 
mavi gökyüzünde rengârenk bir görüntü oluşturur. Ağaçların dibine dökülen 
çiçekler ağaçların dibine çiçeklerden bir döşek havası verir. Rüzgârla birlikte 
nehirlerin üzerine düşen çiçekler sanki nehirden su değil de çiçek akıyormuş 


gibi hissettirir ve de o nehirlerin suyu çiçek kokar... 


Çiçek sadece ağaçlarda, bitkilerde, doğada yer almaz... Çiçekler tahtalara 
işlenmiş divanlar, tezgâhlar, raflar, çeyiz sandıkları olmuş... Evimize güneş 
giren pencerelerde renk renk perde olmuş, evimizi çiçek bahçesinde hissettir- 
mek için... Hanemizin duvarlarındaki tablolarda çiçekler evin rengini değiş- 


tirmiş... Dahası fayanslara, örgülere, dantellere, tokalara girmiştir çiçekler... 


Çiçeklere öyle anlamlar yüklemişiz ki... Çiçekler neler anlatır bizlere: Kır- 
mızı gül aşkı, beyaz karanfil temizliği, saflığı; orkide gururu, menekşe alçak 
gönüllülüğü. Devamında da mor krizantem burukluğu, beyaz gül masum- 
luğu, lale tekliği... Sadece bu mu çiçeklerin anlattıkları? Renklerinde bile ma- 
nalar yüklü: Siyah üzüntüyü, kırmızı aşkı, pembe şefkati, mavi, yumuşaklığı, 
yeşil ümidi... 

Çiçek kelimesi yaşamımıza ve de onun içindir ki dilimize öyle dolaşmış 
ki deyimlerimizde, atasözlerimizde kendine yer bulmuştur. Bakın şu deyim- 
lere: arı bal alacak çiçeği bilir, bir çiçekle bahar olmaz, çiçek açmak, çiçek gibi, 
çiçek olmak, her çiçek koklanmaz... 

Çiçek öyle girmiş ki dilimize “çiçek çıkarmak” söz öbeği bir hastalığın adı 
olmuş... İşte çiçekler hayatımızda hem güzelliği, hem iyiliği anlatır. Çiçek gön- 
lümüzü ve dilimizi çiçeklendirir... 

Çiçekler baharla özdeşleşmiş; sanki baharın göstergesi... Kırlarda bir çiçek 
yoksa papatyalar, gelincikler, güller, bahar gelmemiştir o diyara... Çiçeksiz 
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bahar; baharsız çiçek olmaz... 

Sevgiliye gittiğimizde de çiçekler vardır elimizde, kabristana gittiğimizde 
de... Düğün de çiçek vardır ölüde de çiçek... Yani çiçekler en mutlu ve en 
üzüntülü durumlarımızda yanımızdadır... 

Gönül bir çiçektir: çiçekler gibi her renge girer... Çiçekler gibi solar, ken- 
dini rüzgâra verir, neşelenir, güneş ister... Gönül de açar çiçek. Gönül çiçeği 
bambaşka solmaması gereken bir çiçek... 

Çiçek bir ot değil bir canlı; çıkarmayın güneşe, görün ne hâl alır. Eviniz- 
deki çiçeğe günaydın demeyin ne kadar su verirseniz verin boynu bükük 
kalır... Çiçek su ister, toprak ister... Çiçek ilgi ister, sevgi ister, bahar ister... 
Kimi kışın, kimi yazın dört mevsim cihan çiçeklerle donanmıştır; eksik olmaz 
yeryüzünde çiçekler... 

Çiçeğin damarları var tıpkı insanlar gibi; insan için kan neyse, çiçek için 
su odur... 

Çiçek binbir manayı anlatır: Rengiyle, yaprağıyla, kokusuyla, saflığı ma- 
sumluğu ve güzelliğiyle. Dikenleri, tüyleri ve zehri ile o sıfatların korunması 
gerektiğini anlatır çiçek... 


Çiçekler olmasa ağaçlara, bitkilere kim bakar? Çünkü ağaçların itibarını 
attıran çiçeklerdir; insandaki güzellik duygusu ağaçları değil de onun narin 


çiçeklerine itibarı arttırmıştır. 


Çiçekler, pastoral görüntünün içinde lirizm duygusunu yansıtmış gibidir; 
görüntü sıradan doğa; ama duygusu insanın gönlüne hitap eder... 

Çiçeklere âşık sadece biz miyiz insanoğlu olarak? Şen, şeyda sesiyle bül- 
bül güle âşık değil midir ve onun uğruna canını feda etmedi miydi? Arılar ya- 
rışmadı mı çiçeklere konmak için? Koyunlar, kuzular, kelebekler can yoldaşı 
değiller mi çiçeklerin? 

Çiçekler sorularda, cevaplarda kendine armonik, ironik bir biçimde niha- 
yetinde güzellik bağlamında kullanılmıştır. Bakın ki şaire nasıl sesleniyor ve 


sevgilisin cevabı: 
“Dedim dilber yanakların kızarmış 
Dedi çiçek taktık gül yarasıdır” (Âşık Ömer) 


Çiçekler sevgilinin o güzel yüzüne renk verir; güzel olan sevgiliyi daha da 
güzelleştirir. Sevgili misk kokulu çiçeği kulaklarına takınca yüzünde çiçekler 
açar. Elbisesi al şallar içinde bir çiçek, yazması çiçek desenleri ile süslenmiş, bir 
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de başına taktığı çiçek artık kelimelerle anlatılacak bir durum değildir... 


Çiçekleri anlatmaya kalkışmak bir medeniyete saygısızlık olur. Bakın şaire 


nasıl anlatıyor bu durumu: 
“Gülü tarife ne hacet, ne çiçektir biliriz” 
Ve başka bir şair de çiçekleri nasıl yerleştirmiş dizelerine: 
“Kuşların sesiyle dağlar doldu da 
Lâleler kızardı, çiğdemler açtı... N. H. Onan)” 


Çiçekler dedik ya biz, artık çiçeklerin kokusuna eriştik; sırrına ulaştık... 
Sevdalısı olduk çiçeklerin ve çiçekler bize mazinin tatlı kokusunu hissettirdi. 
Çiçekler rint bir şairin elinde kırmızı gül olurken bir ilahide de ahengin gü- 


zelliği ve çiçeklerin narinliğini anlatır: 
Gül alırlar gül satarlar 
Gülden terazi tutarlar 
Gülü gül ile tartarlar 


Çarşı pazar güldür gül (Ümmi Sinan) 


Çiçek Yunus Emre'de bambaşka bir at- S7 
mosferde çıkar karşımıza ve çiçek, o ,“Sarı 
Çiçek” gönlümüze hitap eder: 

Yine sordum çiçeğe gül sizin nenüz olur 


Çiçek eydür iy derviş gül Muhammed teridür 


Yine sordum çiçeğe boynun neden eğridür 
Çiçek iy derviş kalbüm Hakk'a doğrudur. 
İnsanların çiçeklere verdiği değere bir bakın ki gül 


bir çiçek ismiyken, kâinatın yaratılış sebebi olan sevgiliye, en güzel insanına 
verilen bir isim olmuş... 

Çiçekleri basite almak bayağılıktır, sıradanlıktır. Çiçekleri el üstünde tut- 
mak bir zarafettir, bir nezakettir. Her şairin gönlünden çiçeklerle ilgili sözcük- 
ler damlamış ve bizlere ulaşmış. Cihan devletinin bir dönemi çiçek adı ile 
anılmış. 

İnsanlar çiçeklere hep özenmişler... Çiçeği kendine değil de kendilerine çi- 
çeğe benzetmişler... İnsanlar, kendilerine yakışan renkleri çiçeklere özenerek 


bulmuşlar... 
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Çiçeklere güzel sıfatını yakıştırmışız ve çiçek olan çocuklarımıza çiçek 
isimlerini vermişiz: gül, nergis, lale, sümbül... 

Yapma çiçeklere acıyorum; yapma çiçek yaptıranlara acıyorum; onlar (ger- 
çek çiçekler) kırlarda nice zorluklara, yağmurlara, kara, fırtınaya, üzerine 
düşen kayalara, rağmen açmışlar, yapma çiçek yaptıranlar onların kokularını 
ve renklerini asla öğrenemeyecekler... Gerçek çiçeklerin nerelerde yetiştikle- 


rinden haberleri bile olmayacak... 


Bu gün, çiçekler nerede ve hangi manalarla süslü bileniniz var mı? Biliyor 
musunuz çiçekler artık ayaklar altına düştü... Rüzgâr, o çiçeklerin kadim dostu 
rüzgâr, daldan düşerken o çiçekleri dağ başlarına götürmedi... Rüzgâra küs- 
mek mi gerekir? Elbette hayır. Rüzgâr ne yapsın, biz bugün evlerimizin köşe- 
lerini süslemek için boyalarla renk verilmiş, parfümlerle kokusu verilmeye 
çalışılmış naylon çiçeklere bırakmışız... Kokusu yok, rengi solgun, canı yok, 
adını bile yapma çiçek koymuşuz... Unutulmuş çiçekler, parkların köşelerine, 
yolların aralarına hapsedilmişler... Biz aslında ruhumuzu tutsak etmişiz ora- 
lara da rüzgârdan başkası anlamamış ve küsmüş çiçeklere... Seni anlata an- 
lata bitiremeyen, dillerinden düşürmeyen bir medeniyetten sonra şimdiki 


neslin yaptıklarına bakınca, rüzgâr küsmekte haklı değil midir? 

Çiçekleri küstürdük; baharın geldiğini anlamayacağız bir süre sonra. Artık 
saf çiçek balları olmayacak sofralarımızda; dilimizdeki çiçekleşmiş çiçek söz- 
cüklerini çocuklarımız koklayamayacak. 

Şimdilerde eski bir şairin feryadı gerçek oldu gibi: 

“Zihni dehr elinden her zamân ağlar 

Vardım ki bağ ağlar bağıbân ağlar 

Sümbüller perişan güller kan ağlar 

Şeydâ bülbül terk edeli bağı. “ (Bayburtlu Zihni) 

Şimdi çiçekleri hatırlatacak bir bahçıvan aranıyor... Şimdi çiçeklere tekrar 
gerçek renklerini verecek ressamlar aranıyor... Şimdi çiçeklere mana verecek, 
ad koyacak, sevdiğine seslenir gibi seslenecek, çiçeklerle dertleşecek ozanlar 
aranıyor... Şimdilerde çiçeklere farklı bakacak bir çift göz ile bir yaralı, sev- 


giye aşina bir gönül aranıyor... 


gi 
Şair, Romancı, Gazeteci Mustafa 
Özker Yaşın 


k. 


NAİL TAN 
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KTC çağdaş Türk edebiyatı- 
K nın en ünlü şair, romancı ve 
gazetecisi, dergimiz yazarla- 
rından M. Özker Yaşın, geçirdiği bir 
kalp rahatsızlığı sonucu kaldırıldığı 
İstanbul'daki hastanede 6 Şubat Pazar 
günü hayata gözlerini yumdu. Cena- 
zesi 8 Şubat 2011 Salı günü, İsmail 
Safa Camisi'nde kılınan öğle ve ce- 
naze namazlarının ardından Lefkoşa 
Mezarlığı'nda toprağa verildi. 

Yaşın, 4 Ekim 1932 tarihinde Kıb- 
rıs'ın Lefkoşa şehrinde doğdu. Babası 
terzi Mehmet Sadık Bey, annesi ise Ze- 
kiye Şükran Hanım'dır. Asıl adı Mus- 
tafa Özker Yaşın olup Özker Yaşın 
imzasıyla ünlenmiştir. 

İyi bir öğrenim görmesi için ailesi 
tarafından 1939 yılında İstanbul'a 
gönderildi. Şeyhülislam Hayri Efendi 
İlkokulu, Gelenbevi Ortaokulu ve 
Vefa Lisesini bitirdi (1950). Aynı yıl, 
babasının isteği üzerine Kıbrıs'a 
döndü. Gazeteciliğe başladı. İstiklal, 
Hür Söz, Bozkurt, Halkın Sesi gazetele- 
rinde hem çalıştı hem de şiir, fıkra, 
haber, söyleşiler yayımladı (1950- 
1955). Daha sonra kitapçılık (1956- 
1987), reklam acenteliği (1958-1960) ve 
matbaacılık (1969-1975) yaparak geçi- 
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mini sağladı. Radyo ve televizyonda 
program hazırlayıp sundu. Bayrak 
Radyosundaki Kitap Saati (1957-1965) 
ile televizyondaki Edebiyat Sohbetleri 
programlarıyla Kıbrıs Türk edebiya- 
tna önemli hizmetlerde bulundu. 
Türkiye Türk edebiyatıyla Kıbrıs 
Türk edebiyatı arasındaki bağları 
güçlendirdi. Kıbrıs Türklerinin so- 
runlarını kalemiyle dile getirip sonuç 
alamayınca politikaya atılmaya karar 
verdi. 5 Temmuz 1970 tarihindeki 
genel seçimlerde bağımsız milletve- 
kili seçildi. Dört yıllık milletvekilliği- 
nin ardından 1974 Kıbrıs Barış 
Harekâtı sonrası oluşturulan Kurucu 
Mecliste de iki yıl görev yaptı. 
1976'da kurucusu olduğu Kıbrıs Türk 
Partisinden istifa ederek politikadan 
uzaklaştı. 1986'da ailesiyle İstanbul'a 
yerleşti. Türkiye Cumhuriyeti vatan- 
daşı oldu. Hayatını gazetecilik yapa- 
rak kitap yayımlayarak sürdürdü. 

Yaşın, Türkiye'de şair kimliğiyle 
tanındı. İlk şiiri, 1946 yılında İstanbul 
Son Telgraf gazetesinde basıldığında 
henüz on dört yaşındaydı. Kıbrıs ko- 
nulu ilk şiiri ise 1949”da Yeşilada der- 
gisinde yer aldı. Şiir ve yazıları başta 
Varlık olmak üzere Türk Dili, Çardak, 
Devrim Gençliği, Kıbrıslı Postası, Hür 
Söz, Devrim, Olay ve Çevre gibi dergi 
ve gazetelerde yayımlandı. Kıbrıs'ta 
çıkardığı Kıbrıslı Postası (1955-1956), 
Çevre (1960-1961) dergileri ve Savaş 
gazetesiyle (1963-1973) Kıbrıs Türk- 
lüğüne önemli hizmetleri dokundu. 


Kıbrıs Türklerinin yaşadığı sıkıntıları, 
gördükleri baskı ve zulümleri şiir, 
roman ve yazılarında dile getirdiğin- 
den “milli şair” kimliğini kazandı. 
Kıbrıs Türklerinin en ünlü, en usta 
şairi olarak Türkiye'de de ünlendi. 
Roman, oyun ve anı türlerinde eser- 
ler verdiyse de daima şairlik yönü 
ağır bastı. Bazı yazı ve kitaplarında 
Terzioğlu, A. Bahadır, Özcan Yalçın ve 
Lefkoşalı imzalarını kullandığı da gö- 
rüldü. Mücahitler romanı, yönetmen 
Yücel Uçanoğlu tarafından dizi film 
yapılarak TRT-I kanalında yayım- 
landı. 

Aldığı önemli ödüller şunlardır: 

1964 Kanlı Kıbrıs kitabıyla Turan 
Emeksiz Armağanı (Dağlarca'yla bir- 
likte) 

1998 Nevzat ve Ben I kitabıyla Lef- 
koşa Türk Bankası Kültür Sanat 
Ödülü 

Kitapları ilk yayım yılına göre 
şöyle sıralanabilir: 

Şiir: Ol Âlem (1952), Bayraktar 
Destanı (1953), Kıbrıs'tan Atatürk'e 
(1953), Limanda Bir Gemi (1956), Namık 
Kemal Kıbrıs'ta (1957), Kıbrıs Mektubu 
(1958), Mehmetçik Kıbrıs'ta (1960), Ata- 
türk'e Saygı Duruşu (1963), Babil Daha 
Uzakta (1963), Kanlı Kıbrıs: Bir Şahlanı- 
şın Destanı I (1964), Oğlum Savaş'a 
Mektuplar: Bir Şahlanışın Destanı LI 
(1965), Hödükname (Terzioğlu imza- 
sıyla 1970), Kıbrıs'ta Bayrak (1973), Kıb- 
rıs Benim Vatanım/Tüm Şiirleri I (1986), 
Önce Kuşlar Uyanır/Tüm Şiirleri 1 


(1986), Yüreğimin Yarısı Sende (1998), 
Akdeniz'de Bir Ada (2000), Şiir Mektup- 
lar (2001), Ulusal Hödükler Adası 
(2006). 

Roman: Bütün Kapılar Kapandı 
(1955), Kıbrıs'ta Vuruşanlar (1974), Gir- 
ne'den Yol Bağladık (1976), Kıbrıslı 
Kâzım (1976). 

Oyun: Bayraktar Türküsü (1959), 
Zafer ve Bağış (1988). 

Anı: Nevzat ve Ben 1 (1997), Nev- 
zat ve Ben 11 (2003), Nevzat ve Ben III 
(2004). 

Hakkında Hüseyin Tuncer tara- 
fından Özker Yaşın/Hayatı Sanatı Eser- 
lerinden Seçmeler (2001) adlı bir kitap 
yayımlandı. 

Özker Yaşın'ın Türk Dili'nde 1953 
ve 1960 yıllarında iki şiiri yayımlandı. 
1960 yılında basılan şiirine yazımızın 
sonunda yer verdik. 

Üç evlilik (ale, Ayşe, Nimet) 
yapan Yaşın'ın beş çocuğu (Mehmet, 
Neşe, Zeki, Savaş ve Şaziye Barış) bu- 
lunmaktadır. Oğlu Mehmet ve kızı 
Neşe Yaşın şiir ve roman kitaplarıyla 
babalarının izinde yürüyüp önemli 
ödüller kazanmışlardır. 

Yaşın, Kıbrıs Türk edebiyatına 
dolayısıyla da genel Türk edebiyatına 
şiir, roman ve anılarıyla önemli hiz- 
metlerde bulunarak aramızdan ay- 
rıldı. KKTC'yi devlet yapan, Kıbrıs 
Türklerini özgürlüğe kavuşturan ateşi 
tutuşturanlardan biri olarak adı 
daima saygıyla anılacak. Mekânı cen- 


net olsun! 
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Yağmurlu Hava 


Şimdi yağmur yağıyor 

Ve sen odandasın muhakkak, 
Henüz uyumamışsındır, 

Köşede tertemiz örtüsüyle yatağın 
Masada kitapların var. 

Küçük gaz sobanı yakmış, 
Radyoyu açmışsındır. 


Şimdi yağmur yağıyor, 
Ortalık zifiri karanlık. 

Ben yalnızlıklar içerisindeyim, 
Karmakarışık yatağım, 


Sobam yok üşümüşüm. 


Sokağa çıksam diyorum 
Bomboş caddelerde sırılsıklam 
Seni düşünüp yürüsem, 
Bulvarın pırıl pırıl ışıklarında 
Güzel yüzünü hatırladıkça 


Gözlerim yanar, ağlayamam. 


Oysa sen habersizsin benden, 
Kalabalık caddede herhangi bir insan 
Gibi geçiyorsun yanımdan. 

Ne bir mektubum ulaşır eline, 


Ne bir şiirim ne bir mısraım. 


Şimdi yağmur yağıyor 

İçimde yalnızlığın kahredici hüznü, 
Gelip kapını çalsam, 

-Olacak iş değil ya- 

Beni alır mısın ılık odana? 

Sıcak bir çay yaparsın, içerim. 
Sonra günlük işlerden bahsederiz, 
Umutlardan bahsederiz, 


Biraz ışır renklenir gecemiz. 


Özker YAŞIN 
(Türk Dili, C. 8, S. 108, 9/1960, s. 634) 
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Türklük Bilimci, Dil Bilimci 
Prof. Louis Bazin 


Robert Mantran ve Gilles Veins- 
tein'le birlikte Fransa'nın 20. yüzyılın 
ikinci yarısındaki en önemli üç Türk- 
lük bilimcisinden biri olan TDK Ha- 
berleşme Üyesi Prof. Louis Bazin 2 
Mart 2011 tarihinde Paris'te hayata 
gözlerini yumdu. 


Prof. Dr. Fikret Türkmen'in Fran- 
sızcadan çevirdiği hayat hikâyesine 
göre, Bazin, 20 Aralık 1920 tarihinde 
Fransa'nın Normandiya bölgesindeki 
Caen şehrinde dünyaya geldi. İlk ve 
orta öğreniminin ardından 1939'da 
Ulm'de yüksek öğrenime başladı. La- 
tince, Grekçe ve Almanca öğrendi. 
1942 yılında Prof. Joseph Vendryes'in 
teşvikiyle Türkçe öğrenmeye karar 
verdi. Prof. Jean Deny'nin Türkçe 
dersleri verdiği Doğu Dilleri Enstitü- 
sünde (V Ecole Nationale des Langues 
Orientales Vivantes /L'ENLOV) üç yıl 


öğrenim görüp temel Türkçe bilgisi 
edindi. Fransız Hükümeti tarafından 
Türkçesini ilerletmek üzere ailesiyle 
birlikte Ankara'ya gönderildi. 1945- 
1948 yılları arasında üç buçuk yıl An- 
kara'da kalıp Türkçeyi her yönüyle 
öğrendi. Ankara'da TDK, TTK ve 
DTCF'deki dil bilimcilerle arkadaş 
oldu. 1948 yılında Paris'e dönünce bir 
yıl daha J. Deny'den ders aldı. J. Deny, 
1949 yılında emekliye ayrılınca Doğu 
Dilleri Enstitüsüne öğretmen atandı. 
1957'de 'ENLOV'da profesör unva- 
nını aldı. Bu tarihten itibaren enstitü- 
nün adı Institut Nationale des 
Langues et Civilisations Orientales / 
INALCO (Doğu Dilleri ve Uygarlık- 
ları Milli Enstitüsü) oldu. 1980'de Yeni 
Sorbonne Paris IlI Üniversitesinde de 
profesör olarak ders vermeye başladı. 

Bazin, öğretim üyeliğinin yanı 
sıra bazı idari görevler de yaptı. 
1950'den itibaren Yüksek İnceleme 
Uygulamalar Okulu (EPHE)Y'nun IV. 
Bölümünde, 1960-1989 yılları ara- 
sında önce Paris Ü sonra da Yeni Sor- 
bonne Paris II Üniversitesi Türk 
Araştırmaları Enstitüsünde müdür- 
lük görevlerini yürüttü. Söz konusu 
görevleri sırasında L'ENLOW'daki 
derslerini de emekliye ayrıldığı 1990 
yılına kadar sürdürdü. 

Asya Derneği, Paris Dilbilim 
Derneği, Ural-Altaika Derneği, Ernest 
Renan Derneği, Macar Doğu Bilim 


Derneği ve Uluslararası Alman-Asya 


Doğu Bilim İncelemeleri Birliği gibi 
bilim kuruluşlarıyla Almanya Edebi- 
yat İncelemeleri Akademisinin üye- 
siydi. 

Aldığı ödüller şunlardır: 

*Fransız Şeref Madalyası (Officier de 
la L&gion d'honneur) 

*Palmiye Akademik Üstat Madalyası 
(Commandeur des palmes acadömigues) 

Türk dili üzerine yetmiş kadar 
makale yayımlayan Bazin'in kitapla- 
rından, ayrı basımlarından tespit ede- 
bildiklerimizi şöyle sıralayabiliriz: 

*A propos de Vexclamation Anatolienne 
abao! (1958) 

*Note sur la Fregwence des Voyelles Tur- 
gues (N&meth Armağanı TDK, 1962) 


*Jean Deny et les ötudes Turgues (1964) 

*Introduction & Vötude Pratigue de la 
Langue Turgue (1968) 

*Yunus Emre ve Dil Sorunu (İst. 1971) 

*Les ötudes Turgues (1973) 

*Türk Lenguistiği ve Kültür Alışverişi 
Meseleleri, çev: E. Gemalmaz, (Erzurum 
1980) 

*Notes de Toponymie Turgue Ancienne 
(1982) 

*Türkmence, çev: E. Gemalmaz, (Er- 
zurum 1988) 

*Fransız Türkolojisinin Tarihine Bir 
Bakış, (Ankara 1988) 

* Aventures merveilleuses sous tere et gil- 
leurs de Er-Töshtük le gönnt steppes de Er- 
Töshtük, P. Naili Boratav'la, (1989) 


TÜRK 

DİLİ 

*Les systömes chronologigues dans le 
monde Turc ancien (1991). Vedat Köken ta- 
rafından Tükçeye çevrilen bu kitap, önü- 


müzdeki aylarda Kurumumuzca yayımla- 
nacaktır. 


*Les Turcs des mots, des hommes|Louis 
Bazin; Etudes röunies par Michâle Nicolas et 
Gilles Veinstein, (1994) 


*Uygurlarda Maniheizm ve Senkretizm 
(Ankara 1996) 


*Le Livre de Dödeö Korkut, röcit de la 
geste Oghuz, Altan Gökalp'le (1998) 


*Osmanlı İmparatorluğu  Tarihi/19. 
Yüzyılın Başlarından Yıkılışa, Andre Ray- 
mond, Jean-Paul Roux, Paul Dumont ve 
Robert Mantran ile, çev.: Server Tanilli, (İs- 
tanbul 1999). 


*De duhuang a İstanbul: Hommage a 
James Russell Hamilton, Peter Zieme ile, 
(2000) 

Mirza Feth-Ali Ahundzade'nin 
bazı oyunlarını P. N. Boratav'la bir- 
likte Azerbaycan Türkçesinden Fran- 
sızcaya çevirdi. Türkiye Türkçesinden 
başka Azerbaycan, Türkmen, Kırgız 
Türkçesi lehçeleriyle Moğolca da bil- 
mekteydi. 


Hakkında İstanbul'daki Fransız 
Anadolu Araştırmaları Enstitüsünce 
bir armağan kitap yayımlandı: Mdlan- 
ges offerts ü Louis Bazin par ses disciples, 
collögues, amis, (1992). 

Prof. Louis Bazin, Türk diline, 
Türklük bilimine önemli hizmetlerde 
bulundu. Türkiye'ye defalarca geldi. 
Toprağı bol olsun. 


275 


a 


Şair, Yazar, Sunucu Jülide Gülizar 


Türkçeyi doğru konuşma ve kul- 
lanmasıyla tanınan, ülkemizin kı- 
demli radyo ve TV haber /program 
sunucusu, TDK üyesi (1954:741), Türk 
Dili yazarlarından şair Jülide Gülizar, 
zatürre tedavisi gördüğü Hacettepe Ü 
Tıp Fakültesi Hastanesinde 14 Mart 
2011 Pazartesi günü son nefesini 
verdi. Cenazesi, 16 Mart 2011 Çar- 
şamba günü Ankara Kocatepe Cami- 
sinde öğle namazı sonrası kılınan 
cenaze namazının ardından Karşı- 
yaka Mezarlığı'nda toprağa verildi. 

Jülide Gülizar, Nüfus Kimlik Bel- 
gesine göre 1 Temmuz 1929 tarihinde 
Nizip'te doğdu. Oğlunun ifadesi ve 
kendi anılarına göre 8 Nisan 1929'da 
Adana'da dünyaya geldi. Babası de- 
miryolu memuru Kemal Göksan, an- 
nesi ise Nigar Hanım'dır. Ailesinin 


verdiği asıl adı Jülide'dir. Gülizar'ı 


Hukuk Fakültesi yıllarında şiirleri ya- 
yımlanmaya başlayınca kullanmaya 
başlamış olup Nüfus Kimlik Belge- 
sinde yoktur. İki evliliği dolayısıyla 
resmi işlemlerde Ergüven ve Candar 
soyadlarını kullanmış, TRT haber 
programlarını da Jülide Gülizar sanat 
adıyla sunmuştur. 

Babasının görev yeri dolayısıyla 
ilkokul 
okudu. Ankara Kız Lisesindeki öğre- 


ve ortaokulu Mersin'de 


niminin ardından Ankara Ü Hukuk 
Fakültesine devam etti (1949). Fakülte 
ikinci sınıfında okurken aralarında 
şair Erdoğan Ünver ve Hüseyin Yur- 
dabak'ın da bulunduğu 15 arkada- 
şıyla birlikte Bahçe adında aylık bir 
edebiyat dergisi yayımladı. Yaşam 
Sana Teşekkür Ederim kitabındaki (An- 
kara 2006) anılarına göre derginin 30 
sayılık bir ömrü oldu. (Erdoğan 
Ünver, 1975'ten itibaren 29 sayı daha 
yayımladı). Şiirleri, Bahçe yanında Ye- 
dişün, Türk Dili, Varlık gibi dönemin 
önemli edebiyat dergilerinde de bası- 
lıyordu. 1953 yılında fakülteyi bitirdi 
ve öğrenciyken tanıştığı, nişanlandığı 
şair Abdullah Rıza Ergüven'le ev- 
lendi. Şiirlerinde Jülide Gülizar Ergü- 
başladı. 
Divan-ı Muhasebat (Sayıştay) denet- 


ven adını kullanmaya 
men yardımcısı olarak devlet hizme- 
(1954). Birkaç 


denedikten sonra Ankara Radyosu- 


tine girdi kez 
nun açtığı spikerlik (sunuculuk) sına- 
kazanıp Mart/1956 ayında 


göreve başladı. Ses tonu ve kelimeleri 


vini 


güzel söyleyişiyle tanındı. Yıllarca 
haber bültenlerini sundu. 1968 yılında 
TV yayınları başlayınca ekranda ye- 
rini aldı. 1972'de TRT Haber Müdür- 
lüğünde redaktör spikerliğe yükseldi. 
Birçok meslektaşının eğitim seminer- 
lerinde ders verdi. 12 Eylül 1980'den 
sonra TRT Haber Dairesinde denetçi- 
liğe getirildi. Bu görev, onun için kı- 
zağa alınma anlamına geliyordu. 
Emekliye ayrılarak (1982) TRT'ye 
veda etti. 

Emeklilik döneminde de mesleki 
çalışmalarını sürdürdü: Cumhuriyet 
gazetesinde çalıştı. Özel radyo ve TV 
kanallarında sunuculuk, program ya- 
pımcılığı yaptı. Sunucu yetiştirme 
kurslarında ders verdi. Başkent Üni- 
versitesinin Kanal B Televizyonu hiz- 
mete girince (1997) bu kanalda görev 
aldı. Çeşitli programlar sunup söyle- 
şiler yaptı. Ayrıca, Başkent Ü İletişim 
Fakültesinde ders verip yeni basın 
mensuplarının yetişmesine katkıda 
bulundu. 

Sanat çalışmalarına şiirle başladı 
(1950). Şiirleri Bahçe, Yedigün, Türk Dili 
gibi önemli edebiyat dergilerinde ba- 
sılacak derecede güçlüydü. 1952-1962 
yılları arasında Türk Dili'nde on şiiri 
yayımlandı. 1959 yılında şiirlerini 
Küçük Balıklar kitabında topladı. 
Emeklilik döneminde anılarını ve 
bazı söyleşilerini kitaplaştırdı. Türk- 
çenin doğru yazılıp konuşulması ko- 


nusunda çalışmalar yapan kişi ve 
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STK'lerin yanında yer aldı. Bu çaba- 
ları ve sunuculuktaki başarıları dola- 
yısıyla kendisine pek çok onurluk ve 
ödül verildi. 

Kitapları ilk yayım yıllarına göre 
şunlardır: 

Şiir: Küçük Balıklar (1959) 

Anı-Özgeçmiş: İyi Akşamlar 
Sayın Seyirciler (1982), Haberler Bitti 
Şimdi Oyun Havaları (1994), TRT Mey- 
dan Savaşı (1995), Where Are You Going 
Türkçe (2004), Ah Baba Ah (2005), 
Yaşam Sana Teşekkür Ederim (2006), 
Onlar da İnsandı (2007), Burası Türkiye 
Radyoları (2008), TR*-TV—TRT (2008). 

Söyleşi-Anı-İnceleme: Bir Konu 
Bir Konuk (2008), Ben Bilmem Beyim 
Bilir (2008). 

İki kez evlenen rahmetli yazarın 
şair, romancı Abdullah Rıza Ergü- 
ven'le evliliğinden doğan oğlu Cey- 
hun Ergüven, hâlen AA Dış Yayınlar 
Müdürüdür. İkinci evliliğini Celadet- 
tin Candar'la yapmıştır. 

Jülide Gülizar, Türkçe kelime- 
lerde ve cümle içindeki söz varlıkla- 
rında, takımlarında vurguyu yerinde 
ve doğru şekilde kullanmasıyla örnek 
bir sunucuydu. Yetiştirdiği öğrenci- 
leri, onun izinde yürüyorlar. Şiire 
devam etseydi, edebiyatımızın ünlü 
şairlerinden biri olması kesindi. Ya- 
zımı, 1956 yılında dergimizde basılan 
güzel bir şiiriyle bitirmek istiyorum. 
Ruhu şad olsun! 
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Çocuk ve Serçeler 


Dar geliyor bana artık 

Bu pencere, bu dört duvar. 

Ben kırlara çıkmalıyım bir sabah vakti 
Alabildiğine yürümeliyim 

Ufukları delip geçmeli bakışlarım 

Bir bulut eğilmeli üzerime inceden 


Saçlarımı dağıtmalı bir rüzgâr. 


Kuşlar yol göstermeli 

Kuşlar kanat germeli üzerime 
Bir konup bir kalkmalıyım 
Bir daldan bir dala kelebekler! 
Tırmanmalıyım ağaçlara 
İster kar olsun dallarında 


İsterse bahar... 


Hani küçük çobanlar vardır masallarda 


Küçücük prensesler vardır 


Şimdi hepsi terk etti beni 
Ninem boşa anlatır 

Her gece başucumda 
Avutmuyor artık eskisi gibi 


Avutmuyor masallar. 


Ayaklarım çekiyor 

Ayaklarım çekiyor beni 
İstemesem de 

Gitmemek ... Ne mümkün 
Gitmemek elimde mi 

Ayaklarım da büyüdü artık 
Ellerim kadar. 

Bir gün alıp başımı giderim ama 


Annem yollara bakar... 


Jülide Gülizar (Ergüven) 


(Türk Dili, CN, 5.58, 7 / 1956, s.614) 


TÜRK DİL KURUMUNDA GEÇEN AY 


Dilimize ve kültürümüze Seyahatname'yi kazandıran 


Evliya Çelebi'nin 
400. doğum yıl dönümünü kutladık... 


Günümüzden dört yüz yıl önce, 
25 Mart 1611 günü doğan Evliya Çe- 
lebi, Türk ve dünya gezi edebiyatının 
en geniş kapsamlı, en büyük, en ilgi 
çekici gezgin ve yazarı. Avrupa Kon- 
seyine göre Evliya Çelebi, “21. Yüz- 
yılda İnsanlığa Yön Veren En Önemli 
20 Kişiden Biri”. UNESCO da 2011 et- 
kinlikler takvimine dört yüzüncü 
doğum yıl dönümü dolayısıyla Evliya 
Çelebi'yi aldı. 


Dünya gezi edebiyatının ve kül- 
türümüzün bu çok özel temsilcisinin 


400. doğum yıl dönümünü Atatürk 
Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu 
ve bağlı kuruluşları yıl boyu düzenle- 
yecekleri etkinliklerle kutlayacak. 
Prof. Dr. Mustafa İsen, Prof. Dr. Halil 
İnalcık, Prof. Dr. İlber Ortaylı, Prof. 
Dr. Nurhan Atasoy, Prof. Dr. Robert 
Dankoff'un onur kurulunda yer al- 
dığı etkinliklerin ilk ve en anlamlı 
olanı Topkapı Sarayı'nda, Türk Dil 
Kurumu tarafından gerçekleştirildi. 


Evliya Çelebi'nin 400. doğum 
günü, 25 Mart Cuma günü sanat, si- 
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yaset, bilim ve kültür dünyamızın 
önde gelen isimleriyle, günümüzün 
gezginleri ve gezi yazarlarının arala- 
rında olduğu 400 davetli ile kutlandı. 


Törende, Devlet Bakanı Prof. Dr. 
Mehmet Aydın, Atatürk Kültür, Dil ve 
Tarih Yüksek Kurumu Başkanı Prof. 
Dr. Bahaeddin Yediyıldız ile Türk Dil 
Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü 
Halük Akalın'ın açış konuşmalarının 
ardından Daver Atabey'in yönetmen- 
liğini yaptığı Evliya Çelebi tanıtım 
filmi gösterildi. Seyit Ali Kahraman 
Evliya Çelebi ve Seyahatname'si üze- 
rine konuşurken günümüzün gezgin- 
leri Nasuh Mahruki ve Nuray Yılmaz, 
Evliya Çelebi'den nasıl esinlendikle- 


rini anlattılar. 


Nuray Yılmaz, gezdiği her yerde 
Evliya Çelebi'nin izine rastladığını be- 
lirtti. Nasuh Mahruki ise Evliya Çele- 
bi'yi şöyle anlattı: 

“Evliya Çelebi, yarım yüzyılı 
aşan seyyah yaşamında gözlemledik- 


lerini, öğrendiklerini anlattığı seya- 


hatnamesiyle, Osmanlı'ya sahip ol- 
duğu coğrafyanın ruhunu öğretir. Ev- 
liya Çelebi, dünyayı Osmanlı'nın 
ayağına getirir. Osmanlı'nın uçsuz 
bucaksız topraklarında olan biteni, 
yaşayanları, yaşananları, ülkeleri, 
coğrafyaları, kültürleri, inançları, sa- 
vaşları, efsaneleri, eğlenceleri, gör- 
düğü hemen her şeyi anlatır. İşte bu 
nedenle dünya tarihinde farklı kül- 
türlerin kaynaşmasına en büyük kat- 
kıyı sağlayan insanlardan biridir. 
Aslına bakarsanız, tüm dünyanın ara- 
dığı barışın anahtarı da ötekini doğru 
tanımaktan ve onu olduğu gibi kabul 
edebilmekten geçiyor. Evliya Çelebi 
benim gözümde, seyyahlığından 
daha önemli olarak bir kültür ve barış 
elçisidir.” (Konuşmaların tam metin- 
lerini dergimizin Mart sayısında bu- 
labilirsiniz.) 

Törende ayrıca İstanbul Devlet 
Türk Müziği Araştırma ve Uygulama 
Topluluğu, Evliya Çelebi döneminin 


musikisinden örnekler sundu. 
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Konuklara Evliya Çelebi'nin Se- 
yahatname'sinde adını andığı, beğen- 
diğini söylediği, bazılarının da tarifini 
verdiği yemekler ve şerbetler de 
edildi. Çelebi'nin 
Damak Tadında adı verilen listede yer 


ikram Evliya 
alan yiyeceklerden bazıları şunlardı: 
Mastabe, gendüme aşı, soğan dol- 
ması, kavun turşusu, şalgam turşusu, 


katmer kâhisi, büryan kebabı, muza- 
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fer pilavı, kestaneli bulgur pilavı, gül- 
laç baklavası, ayva tatlısı, senbuse, 
zerde, zülbiyye, ayva perverdesi şer- 
beti, benefşe şerbeti, karanfilli üzüm 
şerbeti, demirhindi şerbeti. 


Konuklara ayrıca bu özel doğum 
gününün anısına Şükrü Halük Aka- 
lın'ın kaleme aldığı ve Türk Dil Ku- 
rumunun yayımladığı Seyyâh-ı Âlem 
Evliya Çelebi kitabı armağan edildi. 


TDK Başkanı Yerel Medya Temsilcileriyle 


Başbakanlık Basın Yayın ve En- 
formasyon Oo Genel (Müdürlüğü 
(BYEGM) tarafından düzenlenen “20. 
Yerel Medya Eğitim Semineri”, 31 
Mart - 1 Nisan 2011 tarihlerinde Şan- 
lıurfa'da yapıldı. 


Seminere Şanlıurfa, Gaziantep, 
Adıyaman, Diyarbakır, Mardin, Kilis, 
Kahramanmaraş, Hatay ve Malatya 
olmak üzere dokuz ilden 200'e yakın 
yerel medya mensubu katıldı. Al- 
manya, KKTC, Katar ve Azerbay- 
can'dan gazeteciler ve Türkiye'de 
yerleşik yabancı medya mensupları 
ile üniversiteler, yaygın medya ve 
kamu kuruluşlarından yirmi konuk 


seminere katılarak konuşma yaptı. 


Görsel ve işitsel medyada yayın 
ilkeleri ve özdenetim, sayfa tasarımı 
eğitimi, basın hukuku, medya ve 
yargı ilişkileri, haber yazma teknikleri 
gibi katılımcı basın mensuplarının 
mesleki bilgilerini artırıcı konular uz- 
manlar tarafından aktarılırken yerel 


medyanın içinde bulunduğu durum, 


sorunları tartışıldı, çözüm önerileri 


üzerinde duruldu. 


“20. Yerel Medya Eğitim Semi- 
neri”nde, Türk Dil Kurumu Başkanı 
Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın da 
“Medyada Dilin Doğru Kullanımı” 
eğitimini verdi. Basın dilinin toplu- 
mun örnek alacağı dil hâline gelmesi 
gerekliliği vurgusu ile başlayan ko- 
nuşmasında TDK Başkanı, yaygın 
olarak rastlanan yanlışları çarpıcı ör- 
neklerle aktardı. Yayıncılıkta Türkçe- 
nin etkin kullanılabilmesi için 
gerekenlere ilişkin bilgiler verilen ko- 
nuşmada, Türk Dil Kurumunun basın 
yayın kuruluşlarına hizmet içi eğitim 
konusunda destek verdiği ve iş birli- 
ğine hazır olduğu belirtildi. 


Devlet Bakanı ve Başbakan Yar- 
dımcısı Bülent Arınç'ın da katıldığı 
“20. Yerel Medya Eğitim Semineri”, 
BYEGM Genel Müdürü Murat Kara- 
kaya'nın katılımcılara sertifikalarını 


verdiği oturum ile sona erdi. 
AYŞE BALCI 
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5. Uluslararası Güneydoğu Avrupa Türkolojisi Sempozyumu 
Prizren'de Düzenlendi 


BALKAN TÜRKOLOJİ ARAŞTIRMALARI MERKEZİ 
TME BALKAN TURCOLOĞY RESEARCH CENTER 
Prizren 


BAL-TAM Bal- 
kan Türkoloji Araş- 


Ü 
tırmaları Merkezinin 
iki yılda bir düzen- 
lendiği Uluslararası 
Güneydoğu Avrupa 


vl Gem. 
e İTürkoloiisi S 
USLAİ GÜNEY-DOĞU ia 
AVR A TURKÖİİN SEMPOZYUMU urko Ojısı empoz 
SIMPOZLUM İ 548 NDERKOMBETAR 
ITURKOLOGJİSE SE EVROPES JUGLUNDORE 
5, MEDJUNARODNI TURKOLOSKI 
SIMPOZIUM JUGOJSTOĞNE EVROPE 
THE 5” INTERNATIONAL SOUTH-EAST EUROPE 
TURCOLOGY SYMPOSİUM 
13-16. 04. 2011, PRİZREN 


yumu'nun beşincisi 
12-16 Nisan 2011 ta- 
rihlerinde Türk Dil 
Kurumu iş birliğiyle Prizren'de düzen- 
lendi. Sempozyuma 15 ülkeden katılan 
yaklaşık yüz bilim adamı tarih, kültür 
tarihi, dil, edebiyat, halk bilimi, sanat ta- 
rihi, müzikoloji alanlarında birbirinden 
ilginç konular sundular. 

e 5. Uluslararası Güneydoğu Avrupa 
Türkolojisi Sempozyumu, Türkoloji bi- 
liminin ad yapmış bilim adamlarını Ko- 
sova'da ağırladı. 12 Nisan 2011 tarihinde 
törenli bir şekilde çalışmalarını başlatan 
BAL-TAM Sempozyumu, son uluslar- 
arası bilim buluşmasından bu yana ebe- 
diyete intikal etmiş, dünya barışı ve 
insanlığın refahına bilimsel çalışmala- 
rıyla hizmet etmiş bilim adamlarının 
aziz hatıraları anısına bir dakikalık saygı 
duruşuyla başladı. Ardından sempoz- 
yuma gönderilen tebrik mesajları 

okundu. Okunan tebrik mesajları ara- 

sında T.C. Kültür Bakanı Ertuğrul 

Günay, Hırvatistan eski Cumhurbaşkanı 

Styepan Mesiç ve Rusya Bilimler Aka- 

demisinin kutlamaları vardı. 

BAL-TAM Genel Başkanı Prof. Dr. 


Nimetullah Hafız, açılış konuşmasında, 
BAL-TAM'ın kuruluş tarihçesi ve gerek- 
çelerinden bahsederek, BAL-TAM”ın 
sempozyumların ilkinde 32, ikincisinde 
70, üçüncüsünde 80, dördüncüsünde ise 
120 bildiri sunulmasını sağlayarak, 
Türklük biliminin her dalında birbirin- 
den değerli, özgün, gerçekçi ve yenilik 
getiren bildiriler ortaya konduğunu vur- 
guladı. Merkezlerinin onuncu yıl dönü- 
müne sempozyum bildirileri kitaplarını 
yayımlayarak dört büyük dev eserle gir- 
menin mutluluğunu yaşadıklarını ifade 
eden Prof. Hafız, bu neticenin bütün yor- 
gunluklarını alıp götürdüğünü vurgu- 
ladı. 5. Uluslararası Güneydoğu Avrupa 
Türkolojisi Sempozyumu'nun düzen- 
lenmesinde katkıları geçen kurum ve bi- 
reylere teşekkür eden Prof. Hafız, 
bundan sonraki sempozyumları Make- 
donya, Arnavutluk, Bulgaristan, Slo- 
venya, Romanya, Türkiye ve Macaristan 
gibi dost ülkelerde düzenlemeyi arzu et- 
tiklerini kaydetti. Hafız, bu şekilde dil, 
din, ırk farklılığı 


adamları olarak birlikte çalışabilmeleri- 


gözetmeden, bilim 


nin mümkün olacağını; ortaya konacak 
eserlerin genç kuşaklara ilham kaynağı 
oluşturacağının altını çizdi. 

BAL-TAM çalışmalarının Güney- 
doğu Avrupa Türkolojisi için önemin- 
den bahseden Türk Dil Kurumu Başkanı 
Prof. Dr. Şükrü Akalın, TDK'nin kuru- 
luşu ve çalışmalarından geniş bilgi 


verdi. Dünyada Türkçeye ilginin arttı- 


(NV 


lın, bu ilginin 


ğına dikkati çeken Aka 
Türkoloji çalışmalarına da yansıdığını 
söyledi. Türkçenin tarih boyunca Bal- 
kanlar'da da diğer dilleri etkilediğini 
belirten Akalın, TDK'nin Türkçenin yay- 
gınlaşması ve Türkoloji çalışmalarının 
devam etmesi için desteklerini sürdüre- 
ceklerini ifade etti. 

Türkiye Cumhuriyeti Başbakanı 
Recep Tayyip Erdoğan'ı temsilen Sem- 
pozyum açılış törenine katılan TİKA 
Başkan Vekili Mehmet Yılmaz, Başba- 
kan Erdoğan ve Devlet Bakanı Faruk 
Çelik'in selamlarını iletti. TİKA'nın 29 
ülkede Türkoloji faaliyetlerini destekle- 
diğini söyleyen Mehmet Yılmaz, des- 
teklenen Türkoloji bölümleri arasında 
Priştine Üniversitesi Türkoloji Bölümü- 
nün bulunduğunu da belirtti. Türkiye 
ve yurt dışında toplam 70 öğretim üye- 
sinin TİKA tarafından desteklendiğini 
bildiren Yılmaz, TİKA'nın bu bölümlere 
kadro yetiştirilmesi ve bölümler çerçe- 
vesinde düzenlenen faaliyetlere destek 
sunduğunu kaydetti. 

Türkiye Cumhuriyeti'ni temsilen 


selamlama konuşmalarını yapan T.C. 
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Priştine Büyükelçisi Songül Ozan, 
E Türkiye ve Kosova arasında çok 
Közel ve iyi ilişkilerin varlığına dik- 
kati çekti. Bu iş birliğinin kültürel 
alanda da mükemmel olduğunu 
vurgulayan Büyükelçi Ozan, siyasi, 
& ekonomik ve kültürel ilişkilerin gi- 
derek daha da derinlik kazandığını 
söyledi. Ozan, bu ilişkilerin en 
önemli unsurunu Kosova'da Türk 
topluluğu ve Türkçenin yaşatılmasının 
oluşturduğunu ifade etti. Çok uluslu ya- 
pısıyla Prizren'in Kosova, hatta Balkan- 
lar için örnek olabileceğini söyleyen 
Büyükelçi Ozan, Kosova Türk toplumu- 
nun Kosova'yı sahiplendiğini ve sayıla- 
rına nispeten Kosova'ya kat kat üstüne 
katkıda bulunduklarının altını çizdi. 
“Türk dili Balkan coğrafyasında tarihi ve 
kültürel mozaiği bir arada tutan en 
önemli ögelerden biridir” diyen Büyük- 
elçi Ozan, düzenlenen sempozyumun 
önemine işaret ederken, organizasyonu 
gerçekleştiren Prof. Dr. Nimettullah 
Hafız ve Prof. Dr. Tacide Hafız'ı kutladı. 
Protokol konuşmalarının ardından 
Prof. Dr. Osman Sertkaya ve Prof. Dr. 

İlber Ortaylı açış sunumlarını yaptılar. 
Topkapı Sarayı Müzesi Müdürü 
Prof. Dr. İlber Ortaylı konuşmasında, 
“Balkanlar üzerindeki kültürel ilişkileri- 
miz bu ülkenin tarihini okumaktan baş- 
lar. Kosova'da Osmanlı hâkimiyeti 523 
sene devam etmiştir. Bu demektir ki, 
Türk dili ile Balkan dilleri arasında 
muhteşem bir bilgi alışverişi olmuştur. 


Bu alışverişten doğan dil meselelerini 
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Tursizimler ve Balkanizimlerin karşılıklı 
etkisini hala tam tespit edebilmiş deği- 
liz ve belki de ilmimizin konusu bu ola- 
cak. Hiçbir 
tamamlanamayacak” dedi. 
BAL-TAM'ın onuncu yıl dönü- 


münde katkısı olanlar ödüllendirildi. 


zaman da bu tespit 


Açılış sunumlarının ardından ödül 
törenine geçildi. Balkan Türkoloji Araş- 
tırmaları Merkezi, kuruluşunun onuncu 
yıldönümünde Merkezin çalışmalarına 
ve uluslararası osempozyumlarına 
maddi ve manevi katkılarını esirgeme- 
yen Prof. Dr. Ahmet Bican Ercilasun'u, 
Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın'ı, TÜRK- 
SOY Uluslararası Türk Kültürü Teşkila- 
tını, Elginkan Vakfını, ERBER Şirketini, 
Türk Ekonomi Bankasını, Hırvatistan 
Cumhurbaşkanı Styepan Mesiç'i ve Kül- 
tür Danışmanı Maja Kocijan'ı, Karadağ 
Kültür Bakanlığı ve Dönemin Kültür Ba- 
kanı Vesna Kilibarda'yı, Karadağ Kültür, 
Yüksek Eğitim Tekonoloji Bakanlığı 
adına Bojidar Şekularac'ı, Bosna Hersek 
Hükümeti Ulaşım Eş Başkanı İsmail Şa- 
riç'i, Birlik Basım Evi Sahibi Ruhi Me- 
T.C. Kültür Bakanı Ertuğrul 


Günay'ı ve Kosova Türk Tabur Görev 


tini, 


Kuvvet Komutanlığı ikinci dönem ko- 
mutanı Yarbay Kahraman Güneş gibi 
kurum ile kişileri özel bir ödülle onur- 
landırdı. Açılış törenine katılan ödül sa- 
hiplerine ödülleri takdim edilirken, 
özürlü mazeretleri yüzünden törene iş- 
tirak edemeyenlere, ödüllerinin ileri bir 
tarihte uygun bir vesileyle kendilerine 


takdim edileceği vurgulandı. 


Prof. Halman ve Prof. Kaçar'ın su- 
numları obüyük beğeni topladı. 

Açılış töreni özel programında 
Prof. Talat Halman “İlk Çağlardan Bu- 
güne Türk Aşk Şiirleri - “TÜRK'ÜN 
AŞKI” adlı sunumu büyük beğeni top- 
ladı. Konuşmasında, “Prof. Dr. Nime- 
tullah Hafız Türkoloji bilimi için 
tanrının bir nimeti, Prof. Dr. Tacide 
Hafız da başımızın tacıdır” diyen Prof. 
Halman, her iki BAL-TAM kurucusu- 
nun bilime sunmuş oldukları hizmetleri 
adına misafirleri ayakta alkışlamaya 
davet etti. Halman, sunumunda ilk çağ- 
lardan, günümüze kadar en güzel aşk şi- 
irlerini, Türk'ün aşkını ve kadın erkek 
ilişkilerini komik-romantik bir dille an- 
lattı. Prof. Halman'ın ardından Prof. Dr. 
Gülçin Yahya Kaçar'ın sunduğu ud re- 
sitalinde Türk sanat müziğinin seçkin 
eserleri yer aldı. Açılış töreninden sonra 
davetlilere kokteyl verildi. 

Sempozyum çalışmaları üç gün 
sürdü. 

Sempozyum çalışmaları, 13 - 15 
Nisan 2011 tarihlerinde, üç gün boyunca 
Prizren Cemayli Berişa Kültürevi salo- 
nunda sürdürüldü. Avrupa, Balkanlar 
ve Orta Asya'dan katılan değerli hoca- 
lar tarih, kültür tarihi, dil, edebiyat, fel- 
sefe, sanat tarihi, müzikoloji, halk bilimi 
ve Türklük bilimi gibi alanlarda bildiri- 
lerini sundular. İlgilenenlere açık olan 
Sempozyum çalışmaları, Türkoloji ve 
yardımcı disiplin dallarına yeni ufuklar, 
yeni tartışmalar getirdi. 


Türklük bilimi oturumunda genel 


olarak Türkoloji bilimi ve BAL-TAM'ın 
çalışmaları değerlendirildi. Özellikle 
Macaristan'dan katılan Macaristan 
Bilim ve Sanatlar Akademisinden Prof. 
Dr. Györg Hazai, “Türkolojide Bilgi Akı- 
mının Dünü ve Bugünü” konulu bildi- 
risinde, Türkoloji biliminde kaynakların 
önemine değinirken, genç kuşak akade- 
misyenlerin Türkoloji bilimindeki geliş- 
meleri takip etmediklerini söyledi. Prof. 
Hazai, bu yüzden Türkoloji bilimiyle il- 
gili verilerin tek bilgi tabanında toplan- 
masının önemine dikkati çekti. 

Türkiye'den katılan Dr. Yaşar Kala- 
fat, BAL-TAM”'ın çalışmalarının değer- 
lendirirken, Türkoloji bilimi stratejik 
içeriğinde ve bölgedeki kültürel kimli- 
ğin korunmasında BAL-TAM ve çalış- 
malarının önemli bir faktör olduğunun 
altını çizdi. 

Tarih oturumunda birbirinden de- 
gerli 17 bildiri sunuldu. Diğerleri ara- 
sında Prof. Dr. Feti Mehdiu'nun 
sunduğu “Birkaç Türk ve Arnavut Kay- 
nağında Halil Patrona Ayaklanmasının 
Sosyal-Etik Boyutu” adlı bildiri konuya 
yeni bir boyut getirdi. Prof. Dr. Fetih 
Mehdiu'ya göre, Halil Patrona tarafın- 
dan 1730 yılında yönetilen bu ayak- 
lanma değişik şekillerde ele alınmış ve 
yorumlanmıştır. Dünyanın değişik dil- 
lerinde ve değişik şekillerde bu konu 
üzerine araştırmalar ve çalışmaların ger- 
çekleştirildiğini kaydeden Prof. Mehdiu, 
bu çalışmalarda, Halil Patrona'nın ünlü 
ayaklanmasının nedenlerinin ahlaki ve 


sosyal boyutunun hak ettiği düzeyde ele 
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alınmadığını vurguladı. Bu olayla ilgili 
Türk ve Arnavut kaynaklar üzerine yap- 
tığı incelemelerde, öne sürülenin aksine, 
Halil Patrona olayının saraya ve sultana 
yönelik klasik bir direniş olmadığını 
ifade eden Mehdiu, konunun aslında 
çok farklı bir gerçeği barındırdığını öne 
sürdü. Mehdiu'ya göre, Halil Patrona 
ayaklanması ve taleplerinin, İslami etik 
savunması ve “Malikane” vergisiyle yü- 
kümlü olan halkın endişelerini taşıyan 
bir nitelik barındırdığını ortaya koydu. 
Tarih Prof. Dr. 


BoZidar Sekularac, Karadağ Devleti'nin 


oturumunda 


Türkiye ile ilişkilerini irdelerken, Kara- 
dağ Devlet Arşivi Müdürü Stevan Ra- 
dunoviğ, Türk ve Karadağ ilişkilerine 
dair Karadağ Devlet Arşivindeki kay- 
naklar üzerinde durdu. Bunlardan 
başka Rusya Bilimler Akademisinden 
Prof. Dr. Elfine Sibgatulina “Rusya Müs- 
lümanları Basınında Balkan Savaşları” 
isimli tebliğini sundu. Bu oturumda dik- 
kati çeken konular arasında Prof. Dr. 
Reşat Genç'in “Atatürk ve Balkanlar” 
adlı bildirisi de yer aldı. 

14 tebliğin yer aldığı kültür tarihi 
oturumunda Belgrat Üniversitesinden 
Prof. Dr. Nikola SamardZi'in “11. Osman 
Dönemi: Birinci Barok Devrimi midir?”, 
Fransa'dan Michael Bozdemir'in “Bir 
Kosova Sempozyumu Hakkında”, Priş- 
tine Üniversitesinden Fetnan Derviş'in 
“ Atasözlerinden Tarih Yazmak: Osmanlı 
Devleti'nin Yıkılış Dönemiyle İlgili Ar- 
navut Atasözleri” ve Assoc. Prof. Dr. Mi- 


lazim Krasnigi'nin “Osmanlı İdaresinin 
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Arnavutlar Arasındaki Tarihi ve Kültü- A B AL T AM 3 


rel Sonuçları” adlı bildirileri büyük il- 
giyle dinlendi. Özellikle, Assoc. Prof. 


Dr. Milazim Krasnigi'ye göre, Osman- “ 


lıların Balkanları ve Arnavutları fethet- 
mesi konusu irdelenirken, Osmanlı 
idaresi Balkanlara intikal ettiğinde ve 
geri çekildikten sonra Arnavutlar nasıl 
bir durumda idiler ve nasıl bir konuma 
geldiklerini ortaya koyan karşılaştırı!- 
malı bir metodoloji kullanılmalıdır. 

Dil oturumunda, Türkoloji bilimi- 
nin duayeni Prof. Dr. Zeynep Korkmaz, 
“Balkan Türkçesi Ağızları İle Türkiye 
Türkçesi Ağızları Arasında Sosyolengü- 
istik Açıdan Bir Karşılaştırma” adlı bil- 
dirisini sundu. Edebiyat oturumunda 22 
bildiri sunulurken, diğerleri arasında 
Polonya'dan Prof. Dr. Danuta Chmie- 
lowska, Sırbistan'dan Prof. Dr. Mirjana 
Marinkovic ve Kosova'dan Taner Güç- 
lütürk kendi ülkelerindeki Türk edebi- 
yatı yaratıcılığı nitelikleri ve yayıncılık 
çalışmalarından bahsettiler. Bu seksi- 
yonda beğeni toplayan bildirilerden biri 
Karadağ'dan Prof. Dr. Novak Kilibar- 
da'nın “Karadağlı Sözlü Epik Şiirinde 
Homer Tarafsızlığı” adlı bildirisi oldu. 
Prof. Kilibarda'ya göre, Karadağ halk 
şiirinde Türk askeri kahraman sıfatıyla 
tanıtılmaktadır. “Bu şiirler okunurken 
şairi sanki Karadağlı değil de Türk ol- 
duğu düşünülebilir” diyen Kilibarda, 
Ortodoks kilisesi ve siyasi iktidarın et- 
kisinin görülmediği bu dönemde, söz 
konusu halk verimlerinin Karadağ halk 


ve aydınının algısındaki Türk olgusunu 


en iyi şekilde yansıttığını söyledi. 


Sanat tarihi, müzikoloji ve halk bi- 
limi seksiyonlarında 10 bildiri daha su- 
nuldu. Bu seksiyonlar içerisinde 
özellikle Prof. Dr. Yalçın Yüregir'in 
“Bella Bartok”un Türk Musikisi Araştır- 
maları” tebliği ilgi buldu. Prof. Yüregir'e 
göre, Türk müziği üzerine araştırmalar 
yapan Bela Bartok, Macar ve Türk halk 
müziğinde önemli ölçüde benzerlikler 
bulmuştur. 

Kapanış oturumunda sempozyum 
çalışmalarını başarılı değerlendiren katı- 
lımcılar, beşinci sempozyumuna erişen 
BAL-TAM”'ın bu aşamadan sonra çalış- 
malarını profesyonel imkânlar içerisinde 
sürdürmesinin kaçınılmaz olduğuna 
dikkati çektiler. Ertesi gün Kosova gezi- 
sine çıkan sempozyum katılımcıları Ko- 
sova'nın tarihi ve kültürel mekânlarını 
ziyaret ettiler. Priştine gezisi sırasında 
T.C. Priştine Büyükelçisi Songül Ozan'ın 
misafiri olarak, elçilik rezidansında ağır- 
landılar. Sempozyum, geziden sonra dü- 
zenlenen özel akşam yemeğiyle son 
bulurken, katılımcılar Kosova'dan unu- 


tulmaz izlenimlerle ayrıldılar. 


TANER GÜÇLÜTÜRK 


Türkçenin Anlatım Gücü 
Üzerine Değerlendirmeler 


PROF. DR. HAMZA ZÜLFİKAR 


ir ülkenin geri kalmışlığının sebepleri üzerinde birtakım düşünceler 
B ileri sürülürken konuşulan ve yazılan dilin durumu bu sebepler ara- 
sına girmez. Konu daha çok ülkedeki eğitim ve iktisadi durum üze- 
rinde yoğunlaşır. Yabancı bilim ve sanat terimlerinin dildeki sıklığı bir sebep 
olarak gösterilmez, bunların bilgi alışverişini engellemesi üzerinde durulmaz. 
Dildeki yabancı kelimelerin anlamını öğrenmek için kişinin sarf ettiği çaba dü- 
şünülmez. Hiçbir çağrışımı olmayan, yabancı bir kelimenin anlamını kişi öğ- 
rense bile kapsamını algılayamaz, hatta bir süre sonra öğrendiği kelimeyi 
unutur. Bazen de öğrendiği yabancı kelimeyi ulu orta başka anlamlarda da kul- 
lanır. Bu duruma kendi yaşadıklarımızla da tanık olmuşuzdur. Eskiden tedai 
diyorduk. Şimdi çağrışım diyoruz. Böylece anlam berraklaşmış, öğrenmek ve 
öğretmek kolaylaşmıştır. 

Bizden öncekilerin çektikleri zorlukları bir an için düşünelim. Onlar gü- 
rültü yanında dağdağa, şamata, velvele gibi başka kelimeler de öğrendi. Türkçe gü- 
rültü kelimesini bilen ve dayandığı kavramı kolayca algılayan bir Türk, dağdağı, 
şamata, velvele kelimelerini öğrenirken kim bilir ne kadar zorlandı. 

Tarihi metinlerimizde geçen gözgü kelimesi ana dili Türkçe olan bir kişi 
için öğrenilmesi, telaffuzu, çağrışımı kolay bir kelimedir. O, bunun göz, gözet- 
leme, gözükme ile ilgisini kolayca kurabilmiştir. Ancak ayna kelimesiyle karşı- 
laştığında bunun anlamını, kullanımını özel bir çabayla öğrenmiştir. Aslında 
aynada da “göz” anlamı var ama bu, ana dili Arapça olanlar için bir anlam 
taşır. 

Bir zamanların sosyoloji veya felsefe öğrencisi “Nesnelerin gerçeğine değil, 
bireyin düşünce ve duygularına dayanan” anlamına gelen enfüsi ve gene “Nes- 
neye ilişkin bireyin kişisel görüşünden bağımsız olan” anlamında afaki kelime- 
lerini öğrenirken kim bilir ne kadar zorluk çekmiştir. İlki subjektif ikincisi objektif 
karşılığı Osmanlı aydınının bunlara bakarak türettiği kelimelerdi. Cumhuriyet 
döneminde bunlardan ilki öznel, ikincisi nesnel kelimeleriyle karşılandı. Uma- 
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rım günümüz sosyoloji ve felsefe öğrencisi nesnel ve öznel kelimelerinin anla- 
mını kavramıştır. Söz konusu iki kavrama verilen bu adları aynı kuşaktaki in- 
sanlar bilmek zorunda kalmıştır. Bugün ise görebildiğim kadarıyla subjektif ve 
objektif daha öne çıkmıştır. 

Cumhuriyet dönemine gelinceye kadar atalarımızın yabancı kelimelere 
olan düşkünlüğünü göz önüne aldığımızda geri kalmışlığın, uğranılan fela- 
ketlerin sebeplerinden birinin de dil olduğunu söyleyebiliriz. Son yüzyılda tren- 
den otomobile, teknik araç ve gereçlerden, satın alınan silahlara topluca 
baktığımızda değişen bir durum olmamış, bu kez de Batıdan gelenlerle dil ye- 
niden yabancılaşmaya başlamıştır. Bu gösteriyor ki eski huyumuzdan vazgeç- 
memişiz. 

Bir yandan da dilin özbeöz Türkçe olan kelimelerini tarihe gömmüşüz. Bu 
durumun farkında olduğumuzu da bize konuyu anlatan müstehase terim ha- 
tırlatmaktadır. Konu eski dil bilgisi kitaplarında “ölü, fosilleşmiş kelime” an- 
lamında müstehase diye adlandırılır. Divanü Lugati't-Türk'ten bu yana Türkçe 
kelimeleri bir bir terk etmiş, çeşitli milletlerin kullandıkları kelime ve terimleri 
hazırda bulup dilimize katmışız. 


Türkçenin tanınmasına, kendi imkânlarından yararlanarak çeşitli kav- 
ramları karşılamasına ancak Cumhuriyet Döneminde başlanabilmiştir. Cum- 
huriyet Döneminde başlatılan, 1932-1939 yılları arasında süren Türkçeleştirme 
atılımı kısa sürmüştür. Ardından bu kez Batı dillerinden gelen kelimeler dile do- 
luşmaya başlamıştır. Türkçe karşılıklar bile giderek Batı dillerinin kelimeleriyle 
ifade edilmiştir. Bugünlerden düzenleme örneğini verelim: Düzenleme kelimesi 
son yıllarda yerini organizasyon'a bıraktı. Devlet adamından memura, gazete- 
ciden işçisine herkes organizasyon demeye başladı. 

Bu durumun farkında olan Türk Dil Kurumu yıllardır Doğu, Batı demeden 
her yabancı kelimeye bir Türkçe karşılık önerir. Çeşitli yayınlar yapar. Yabancı 
Sözlere Karşılıklar Kılavuzu (2008) bunlardan biridir. Son yıllarda duyulmaya baş- 
lanan ajitasyon için önerilen kışkırtma teriminin gereken ilgiyi toplamasını bek- 
lerken aynı kökten ajite etmek, ajitasyon çalışması gibi kullanımlar doğdu ve 
yayılmaya başladı. 

Yabancı, Türkçe derken kelimelerin kullanım yerleri karıştı. Yabancı kö- 
kenli devre için dönem önerilmiştir. Ancak bu kez safha, dönem, devre, merhale ke- 
limeleri birbirinin yerine kullanılmaya başlandı. Safha'nın karşılığının evre'dir. 
Evre, merhale yerine de kullanıldı. Oysa merhale'nin karşılığı aşama'dır. safha, 


dönem, devre, aşama, merhale kelimelerinin nerelerde kullanılacağını, hangisi han- 
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gisinin karşılığı olduğunu okullarda öğretemedik. Bunların öğretilmesi için özel 
bir saat ayırmak mümkün olmadı. Bu ihtiyaca dikkat çekmek için bu sayıdan 
itibaren ele alacağım yazıların sonunda eşleştirme yöntemiyle birkaç yabancı 
kelimenin Türkçe karşılığını vermeye çalışacağım. Amacım bu karşılıkları gün- 
deme getirmek, okuyucuları Türkçe kelimelere yönlendirmektir. 

Arapça kökenli istinaf kelimesi uzun zaman haberlerde yer aldı. Bu adla 
kurulması düşünülen mahkemeler söz konusu olduğunda eski istinaf sözü gün- 
deme geldi. Bu eski adın çağımızda bir Türkçe kelimeyle karşılanması kimse- 
nin aklına gelmiyor. Çok geçmeden bunun sıfatı (istinafi) ve zarfı (istinafen) da 
kanunların dilinde yerini alacaktır. Çünkü geçmişte bu tür kelimelerin kanun, 
kanuni, kanunen örneğinde olduğu gibi üçü birden dile girmiştir. 

Dilimizde yabancı kelimeler artarken bir yandan da sözlüklere girebilecek 
faturayı birine kesmek, yumuşak karın, ıslak imza gibi yeni sözler de ortaya çıktı. 
Bunların arasında ulu orta şans kelimesiyle kullanılan vereme yakalanma şansı 
gibi saçma sözler de var. Ama bunların hiçbiri Türkçenin bağrından çıkıp gel- 
miş olan soluğu (bir yerde) almak gibi araya her türlü kelimenin girebileceği an- 
lamlı, sanatlı deyimler değil. Gözü (birini) bir yerden ısırmak bir başka örnektir. 
Bunları başka bir dile çevirmek için uzun açıklamalar yapmak gerekir. 

İki artı bir veya üç artı bir sıfatken ad gibi kullanılmaya başlandı. Bunlar 
Türkçeye kazandırılmış yeni örneklerdir. İki artı bir veya üç artı bir ile iki oda bir 
salon, üç oda bir salon kastediliyor. Salon neyse de antre'ye artık giriş demeliyiz. 

Yeni yeni kurulmakta olan toplu yerleşim yerlerine verilen adlara bakınız, 
Türkçe bir ad bulamazsınız. Örnek vermek istemiyorum. Bu adların çoğunun 
ne demek olduğunu da kimse bilmiyor. Ankara adının beş altı farklı biçimi var. 
Çoğu da iş yerlerinin adlarıdır. 

Dilde “eskimiş olmadan dolayı dağılmaya yüz tutmak” anlamında kağşa- 
mak gibi nice fiil kullanılmaya kullanılmaya, kökünden türetmeler yapılmaya 
yapılmaya tarihe karıştı. Hüseyin Rahmi Gürpınar, Refik Halit Karay, eserle- 
rinde bu kelimeyi kullanıyordu. 

Öte yandan halk ağzındaki hafif karşılığı yüngül kelimesini yazı diline mal 
edemedik. 

Yetenek yarışması diye televizyonda sunulan gösterilerde bir başarıdan 
duyulan hayretin seçiciler tarafından vooo diye karşılanması, dildeki yabancı- 
laşmayı gösteren bir başka boyuttur. İlginçtir kişinin başarısı Herif süper! diye 
anlatılıyor. 
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Birkaç ünsüzün kelime başında yığıldığı antrparantez kelimesini uzun za- 
mandır duymaz olmuştuk. Sağ olsunlar, onu da yeniden gündeme getirdiler. 
Demek antre'den de parantez'den de bu gidişle kurtulmak mümkün olmaya- 
cak. Parantez noktalama işaretleri içinde ayraç ile karşılanmıştır. İki çeşidi bu- 
lunan Türkçe yay ayraç, köşeli ayraç artık yaygınlaşmalıdır. Daha pek çok 
olumsuz örnek üzerinde durmak mümkündür. 

Meslektaşlarımızın bütün bu olumsuz gidişi görmeyip, ortaya çıkan tab- 
loya dikkat etmeyerek Türkçenin gücünden söz etmelerine hayret ediyorum. 
Sık sık dile getirilen Türkçenin gücü sözüyle Türkçenin her türlü kavramı kar- 
şılayacak düzeyde olduğu anlatılmaya çalışılır. Bu söz bize güven verir, ruhu- 
muzu okşar. Türkçenin gücü, bazı bilim adamlarının makalesinin başlığında, 
kitabının adında da yer almıştır. Bütün bu yayınları okumuş, bu adla yapılmış 
konuşmaları dinlemiş bir kişi olarak aşılanmaya çalışılan bu güvende acaba ne 
kadar gerçekçiyiz? Böyle güven verici sözlerle Türkçeyi güçlü kılabiliyor 
muyuz? Bu güçten yararlanabiliyor muyuz? Bakıyorum bu gücü dile getiren- 
ler, Türkçenin içine sürüklendiği yabancılaşmadan söz etmiyor. Osmanlı Türk- 
çesinden kalan kelimelere karşı gösterdikleri duyarlığı, Batı dillerinden gelen 
kelimelere göstermiyor. Türkçenin gücünü ortaya koyup birtakım türetmeler 
yoluna gitmeye kimse yanaşmıyor. Türetilenlere dudak bükülüyor. Flaş disk 
için türetilen bilgitaşır kelimesini kullanan bir Allah'ın kulu yok. İleti kadar an- 
lamlı bir kelimeye karşılık kullanımda olan kelime mesaj. Böyle bir ortamda ay- 
dınlarımıza bakıyorum. Batı dillerinden gelen kelimeler uluslararası diye 
savunuluyor, modernleşmenin, çağdaşlaşmanın, küreselleşmenin gereği ola- 
rak gösteriliyor. Bu aydınlarla Türkçenin gücü, Türkçenin cevheri açığa çıkarı- 
labilir mi? 

Önce Türkçenin gücünün nerede olduğunu bilmemiz gerekir. Hemen be- 
lirtelim ki Türkçe gücünü eklerinden ve köklerinden alır. Türkçenin ekleri ve 
kökleri yeterince işletilebilmiş midir? 200 civarındaki ekin acaba kaçı türetmede 
kullanılmış? Bu konuda bir araştırma yok ki. En çok işletilen -111, -lık, -14, -gu 
gibi birkaçı dışında birçoğunu kullanmamışız. Bazılarını tarihin derinliklerine 
terk etmişiz. Bazıları da halk ağzında kalmış eklerdir. Birçok eki işletmeye so- 
kamamışız. Bütün bunları araştırmadan Türkçenin gücünden söz etmek zordur. 
Mademki Türkçe bu kadar güçlüdür neden Batı dillerinden gelen kavramları 
bu güçlü dille karşılayamıyoruz da yabancı kelime ve terimleri olduğu gibi dile 
mal ediyoruz? Dilin bir günahı yok, ihmal aydınlarımızda, onların her şeyi ha- 
zırlop bulma eğilimindedir. Biraz gerçekçi olmamız gerekir. Neden üniversite- 
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ler birbiri ardınca yabancı bir dille eğitim yapmaya yöneliyor; bu güçlü dille 
eğitim, öğretim yapamıyoruz? Bunun sebeplerini yabancı dil eğitiminden yana 
olanlarla tartıştık mı? Tartışamayız çünkü onlar güçlüdür ve söz sahibidir. 

Tıp alanında ismi sayılır kimselerle birlikte çalışıyorum. Hukukçularla 

zaman zaman bir araya geliyoruz. Hukuk Fakültesinde Türk Dili derslerine gi- 
riyorum. Yabancı dille eğitim yapan üniversitelerin yetkililerine yabancı dille 
eğitimin ne derece başarılı olduğunu, güçlü dil diye tanımladığımız dilin keli- 
meleriyle neden eğitim yapmadıklarını soruyorum. “İngilizcenin bir dünya dili 
olduğu” yolunda aldığım yanıtlar ürkütücüdür. Öğrendiğime göre üniversite 
çevrelerinde, doçentlik sınavlarında aranan yabancı dilin yalnızca İngilizce ol- 
ması isteniyormuş. öteki yabancı diller sınavlarda geçerli olmayacakmış. 


Artık kanunların ve yönetmeliklerin diline de Batı kökenli kelimeler gir- 
meye başladı. Küreselleşmekten, uluslararası terimlerden söz ediliyor. Uma- 
rım bir meslektaşımız kurumların adına giren yeni yabancı kelimeleri toplar, 
kanun ve yönetmelikleri tarayarak bunlara giren yabancı kelimeleri bir makale 
hâline getirir. 

Söz konusu edilen yabancılaşma karşısında bilim adamalarının, devlet yet- 
kililerinin gösterdikleri tepkiye susmak zorunda kalıyoruz. Kendini küresel- 
leşmeye, uluslararası terimlere adayan büyük bir aydın kesimle karşı 
karşıyayız. Bu gerçeğe rağmen hemen her fırsatta Türkçenin gücünden bah- 
setmemiz, kendimizi teselli etmekten öteye gitmiyor. Kendimizi tatmin etmek- 
ten vazgeçip gerçekleri görmek, soruna eğilmek zorundayız. Türkçenin 
imkânlarını ortaya koyup bu imkânlarla yabancı kelime ve terimlere karşılık- 
lar bulmak, bunları topluma mal etmenin yollarını aramak zorundayız. Bunu 
gerçekleştirebiliyorsak ve bu yolda art arda başarılara imza atıyorsak işte o 
zaman Türkçenin gücünden bahsedebiliriz. Evet, Türkçe güçlü bir dildir. Bu, 
inkâr edilemez. Gücü var ama işletilmeyen bir güç, fizik terimiyle gizil (potan- 
siyel) güç. 

Dilciler, aydınlar, çeşitli dallara mensup bilim adamları, kurumlar olarak 
Türkçeye gereken ilgi gösterilmiyor. Kimyada etkimek diye vaktiyle bir fiil or- 
taya atılmıştı. Kimse yapısına dikkat etmedi. Etki, yardımcı bir fiil olan etmek fii- 
linden -ki ekiyle yapılmış bir isimdir. “Tesir” karşılığı önerilmiştir. Bir ad olan 
etki biçiminin fiil olarak etkimek diye kullanılması dil bilgisi kuralları bakımın- 
dan uygun değildir. Biz dilciler artık bir araya gelip yapıca kurallı, anlamca 
doğru yeni türetmeler yapıp özellikle yabancı terim akımının önüne geçmeli- 


yız. 
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Bir taraftan da günümüzde yazı dili, resmi dil kavramı unutuluyor. Yazı 
dili, resmi dil terimlerinin kavramı, anlamı, kapsamı, gerekliliği dile getirilmez 
oldu. Kanunlardaki yeri tartışılmaya başlandı. Cumhuriyetin neresindeydik 
nereye geldik. 

Kelimelerin telaffuzuna gelince bu aşamada da büyük ihmalimiz var. Ha- 
tırı sayılır, eğitimli kişiler “Burada ne oturuyonuz?” diye soruyor. Halk ağzı 
resmi dile giriyor. Eskiden gaz her yerde ulu orta kullanılmazdı. Hatta gaz ke- 
limesini kullanmadan önce “Affedersiniz” denirdi. Şimdi gaza gelmek, gaz ver- 
mek her ortamda kullanılmaya başladı. 

Bugün dilde porgram, proram, poram, porgram, porgıram gibi kaç çeşit “iz- 
lence” karşılığı program var. Uzun heceleri kısa söylemek ayrı bir sorun. Böyle 
bir ortama sürüklenen Türk dilinin gücü ne zaman galip gelecek? 

Övünmeyi bırakıp gerçekleri görelim. Türkçenin gücünden söz ederken 
bu gücü nasıl ortaya çıkaracağımızı ve bu güçten yararlanarak Türkçeyi ya- 
bancı dillerin etkisinden nasıl kurtaracağımızı düşünelim. Bu zor görev, bir ku- 
rumun, birkaç aydının kısa sürede yapacağı bir iş değildir. Bu, bilim adamının, 
öğretmenin, yazarın ve basının iş birliğiyle gerçekleşir; bu iş toplumun bilinç- 
lendirilmesiyle olur. 

Eşleştirme 

Aşağıda Türkçe kelimeler yabancı karşılıklarıyla karışık olarak verilmiş- 

tir. Bunları eşleştirmeye çalışalım. 


açıklama birim fonksiyon model süre 

adi bunalım güncel müteahhit süreli 
ajitasyon cana yakın ibra etmek nesnel şahsi 
aklamak canlandırma imitasyon objektif taklit 
aktüel çağrışım irsi organizasyon taviz 
alıştırma çoğunluk işlev ödün tebligat 
anamal dayatma izah örnek biçim tedai 
animasyon devre kalıtımsal öznel uzlaşma 
araç dönem kapital parantez ünite 
aşama düzenleme kışkırtma periyodik üretkenlik 
aşınma egzersiz kişisel periyot ürün 
ayraç ekalliyet konsensüs prodüktivite vasıta 
azınlık ekseriyet kriz sabote etme yöntem 
baltalamak empoze etmek mahsul safha yüklenici 
bayağı erozyon merhale sempatik 


bildirim evre metot subjektif 
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Geçmişten küçük bir kesit alalım: 

Osmanlıca kelime ve terimlerin Türkçeleştirilmeye çalışıldığı bir dönemde 
Atatürk Reşat Nuri Güntekin'e Fransızların ünlü sözlüğü Larousse'u Türkçeye 
çevirme görevi veriyor. Buna neden ihtiyaç duyuyor? Gelişmiş bir dildeki 
bilim, felsefe ve sanat kavramını tespit etmek ve bunlara Türkçe karşılıklar 
bulmak. Böylece Fransızca bilen tanınmış bir yazar, söz varlığı açısından güçlü 
Larousse sözlüğünü Türkçeye çevirebilirse birçok yeni Türkçe kelime ve teri- 
min dile kazandırılacağı düşünülmüş. R. N. Güntekin böyle bir eseri Ata- 
türk'ün sağlığında çevirememiş. Onun İsmail Hami Danışmend, Ali Süha 
Delilbaşı ve Nurullah Ataç ile birlikte 3 cilt olarak 1935 yılında yayımladıkları 
Fransızca - Türkçe Resimli Büyük Lugat, adlı eserini biliyoruz. Bu çalışma o yıl- 
larda ciddi bir biçimde yapılabilseydi Türkçenin ekleri ve kökleri daha çok iş- 
letilecek ve Türkçenin gücü ortaya çıkacaktı. 

Tepemizdeki saç, sakalımızdaki kıldan ayağımızdaki tırnağa kadar iç ve 
dış organlarımızın adları Türkçedir. Mide yabancıdır. Türkçe karşılığı kursak/tır. 
Kalp yabancıdır. Karşılığı yürek'tir. Kaburga yabancıdır. Türkçesi eğe'dir. İç ve 
dış organlarının tamamı Türkçe olan böyle bir dilin eğitiminde, öğretiminde 
kullanılan terimler ise yabancıdır. Akut yerine ivegen, faktör yerine etken, uterus 
yerine döl yatağı gibi yapısı kurallı kelimeleri bile kabul ettiremedik. Bölümün 
adı gastroentroloji'dir. Türkçenin imkânlarını göz ardı edip yabancı kelimelerle 
bu dili anlatım bakımından güçlü kılmaya, çağdaş yapmaya çalışıyoruz. 
Olumsuz gelişmeleri neden görmüyoruz? Böyle bir durumda Türkçenin gü- 
cünden, etkinliğinden söz edilebilir mi? 

Dilciler, aydınlar, çeşitli dallara mensup bilim adamları, kurumlar olarak 
Türkçeye gereken ilgi gösterilmiyor. Dilcilerin büyük bir bölümü dilin tarihi 
yanıyla ilgileniyor, güncel sorunlara ilgi göstermiyorlar. Devlet adamları Türk- 
çeyi bir kenara bırakmıştır. Bu huyumuz yüzyıllar boyunca hep böyle sürüp 
gelmiş. Ali Şir Nevai'nin uyarısı, Karamanoğlu Mehmed Bey'in isyanı, Bey- 
likler Dönemi Türkçeye dönüş hareketleri bir süre sonra önemini kaybetmiş. 
Dile 1926 yılına kadar kimse ilgi göstermemiş, Türkçe eklerle, Türkçe kökler- 
den bir kelime yapmak kimsenin aklına gelmemiş. Arapça ve Farsçanın im- 
kânlarından yararlanılarak yeni kavramlara ad koymuşlardır. Ömer 
Seyfettin'in 1900'lü yılların başında başlattığı sadeleşme akımında da Türkçe 
köklerden Türkçe eklerden yararlanılmamıştır. Son olarak Ziya Gökalp'ın 
Türkçülüğün Esasları adlı eserini yazdıktan sonra uyanış başlamıştır. En parlak 
dönemini Atatürk'ün sağlığında yaşamış olan Türkçe, daha sonraki yıllarda 
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Osmanlıcadan kurtulayım derken Batı dillerinin etkisine girmiş, bu süreçte 
Türk aydınları imkân mı olanak mı kavgasına takılmıştır. 

Bu genel değerlendirmeden sonra sözlüklerimizin düzenlenmesine geçe- 
bilirim. Sözlüklerden eğitim ve öğretim amacıyla yararlanırız. Sözlük kullan- 
mak dilimizi tanımaya, onu bilinçli kullanmaya götürür. Gerçekten sözlük 
kullanmak alışkanlığı var mı? Bu konuda bir anket yapılmış mı? Yabancı dil 
sözlüklerine bakılır, Türkçe sözlüğe bakılmaz hâkim kanaat budur. Toplumu- 
muzda maalesef böyle bir tutum var. 


Oysa kelimelerin anlamlarını öğrenmek yanında Türkçe Sözlük bizi ya- 
bancı bir kelimenin Türkçe karşılığına götürür. Format kelimesini kullanmak is- 
temeyen biri sözlüğe baktığında karşısında biçim kelimesini bulur. Bu 
durumda format yerine biçimi kullanacaktır. Arapça kökenli kıstas ya da Batı 
kökenli kriter kelimelerini sözlükte arayan, karşısında ölçüt kelimesini bulacak 
ve Türkçe karşısında bilinçli ise yazılarında, konuşmalarında ölçütü tercih ede- 
cektir. Proses'i dilinden düşürmeyenler acaba merak edip de bunun Türkçesi- 
nin ne olduğunu Türkçe Sözlük'e bakarak araştırır mı? Dilimize yeni 
kazandırılmış süreç yapıca kurallı bir kelimedir ama periyot giderek onun ye- 
rini almaya başladı. Kütüphanecilik alanında uzmanlaşmış kişi süreli kelime- 
sinden çok periyodik kelimesini tercih ediyor. 

Eski adı lügat veya kamus olan bu kavram, Cumhuriyet Döneminde ağaç- 
lık, odunluk, şekerlik örneklerine benzetilerek içinde ağaç, odun, şeker bulundu- 
ran nesne örneklerinde olduğu gibi söz kelimesine -(ik addan ad yapma eki 
getirilerek sözlük (dictionary) terimi türetilmiştir. Buna bir zamanlar diksiyoner 
diyenlerin bulunduğunun tanığıyım. 

Türk Dil Kurumunun 1945 yılında yayımladığı ilk sözlüğünün adı Türkçe 
Sözlük'tür. Bu örnekten hareket edilerek daha sonra yayımlanan öteki sözlük- 
ler lügat veya kamus değil, bu kavramı sözlük adıyla adlandırdılar. 


Sözlük düzenleme işi lügat, kamus, sözlük adı altında Türklerin tarih boyu 
uğraştıkları bilim alanlarından biridir. Tarihi sözlükler içinde Farsçadan, Arap- 
çadan çeviri yoluyla hazırlanmış olanlar çoğunluktadır. Telif niteliğindeki söz- 
lükleri özelikle 1900'lü yıllarda görüyoruz. Mehmet Bahaettin Tovan/'ın Yeni 
Türkçe Lügat bunlardan biridir (Yeni harfli yayımı Abdülkadir Hayber, TDK 
2004). 

Burada sözlükçülüğümüzün tarihi üzerinde durmayacağım. Cumhuriyet 
Dönemi sözlükçülük alanında alınan mesafe ve bugün bizi bekleyen sözlük- 


lerle ilgili bazı düzenlemeleri konu edeceğim. 
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Genel anlamda sözlükleri yapıları, içerikleri bakımından gruplandırıla- 
cak olursa yaklaşık otuz çeşit sözlükten söz edilebilir: 

Yazı dili sözlüğü (resmi dilin sözlüğü), köken bilimi sözlüğü (etimoloji), eş an- 
lamlı sözlük (sinonim), sıklık sözlüğü, resimli sözlük, karşılıklar sözlüğü, yer adları 
sözlüğü, kişi adları sözlüğü, tersten dizilmiş sözlük, ağız sözlüğü, tarihi sözlük, zıt 
anlamlı sözlük (antonim), yabancı dil sözlüğü, telaffuz sözlüğü, lehçe sözlüğü, deyim 
sözlüğü, atasözü sözlüğü, argo sözlüğü vb. Bunların arasında çeşitli bilim dalla- 
rına ait terim sözlükleri de kendi içinde ayrı bir grup oluştur. 

Konuyu süreyi de dikkate alarak yazı dili sözlükleri ve terim sözlükleri 
adı altında iki başlıkta toplamak istiyorum. 

Yazı dili sözlükleri 

Yazı ya da resmi dilimizin sözlükleri bugün Türk Dil Kurumunca 1945 yı- 
lından bu yana yayımlanan ve birçok baskı yapan Türkçe Sözlük'e dayanır. 
Öteki kurum ya da kişilerin sözlükleri de Türk Dil Kurumunun Türkçe Söz- 
lük'ünü esas almıştır. Bazı noktalarda Türk Dil Kurumunun sözlüğüne ulaşan 
sözlük örnekleri olduğu gibi Türk Dil Kurumunun Türkçe Sözlük düzeyinin al- 
tında kalan sözlükler de az değildir. Milli Eğitim Bakanlığınca yayımlanan 4 
ciltlik Örnekleriyle Türkçe Sözlük içerdiği bol örnekler bakımından kabul gören 
bir sözlük olmakla birlikte, yeni baskısı yapılmadığından geliştirilmemiş bir 
sözlük olarak raflarda durmaktadır. 

Türk Dil Kurumunun Türkçe Sözlük'ünde baştan sona kadar uygulanan 
bir ilke vardır: Kullanıcıyı Türkçe kelimeye yönlendirir. Sözlükte kullanılan 
bu teknik, yabana atılacak bir husus değildir. Türkçe Sözlük'teki bu tutum, yıl- 
lardan beri uygulamakta, bundan dolayı da birçok yabancı kelimenin tanımı, 
önerilmiş olan Türkçe karşılığında verilmektedir. Aşağıda bu ilkenin uygula- 
namayacağı hususlara değineceğim. 

Eskiden kullanımda olan bazı Arapça ve Farsça kökenli kelimeleri mad- 
deler arasına almamak gayreti yoğunluktaydı. Başlangıçta bu tutum ısrarla 
sürdürülmüştür. Bu sebeple sözlüğün kelime sayısı 35.000'i geçmedi. Gerekçe 
olarak da “Adından da anlaşılacağı gibi bu sözlük, Türkçe Sözlük'tür” biçi- 
minde bir savunma yapılırdı. Son yıllarda hazırlanan sözlüklerde bu ısrardan 
giderek vazgeçildiyse de dilde yaygın olan ancak kökeni yabancı olan bazı ke- 
limelerde tanımlarının Türkçe karşılığında verilmesi tutumu aşılamayan bir 
husus olarak kaldı. 

Örnek olarak müşterek ve şerik kelimelerinde tanım verilmeyip bunların 


önüne karşılık olarak yalnızca ortak kelimesi konulmuştur. Böylece kullanıcıya 
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müşterek ve şerik kelimelerinin karşılığının ortak maddesinde olduğu hatırlatı- 
lır. Oysa farklı iki kelime olan şerik veya müşterek kelimelerinin anlamlarından 
biri ortak kelimesi içinde mevcuttur. Öte yandan ortak kelimesinin anlamların- 
dan biri de müşterek veya şerik kelimelerinin içinde yoktur. Bu durumda bek- 
lentimiz, müşterek ve şerik maddelerinde tanımın verilmesi, tanımlardaki 
çeşitlilik numaralandırılarak ayrı ayrı işlenmesi ve hangi anlamda ortak keli- 
mesiyle bağdaştığının belirtilmesidir. Buna benzer yüzlerce örnek vermek 
mümkündür. 

İnzibat kelimesinin önünde tanım olarak herhangi bir cümle yoktur. Bu 
kelimenin önünde yalnızca sıkı düzen bulunmaktadır. Amaç kullanıcıya inzibat 
yerine sıkı düzen kelimesini kullandırmaya yönlendirmektir. Oysa inzibat bir 
anlamıyla sıkı düzen'dir. 

Bir başka husus da gene soyut bir ad olan haysiyet örneğinde olduğu gibi 
tanım verilmez önüne “1. değer, saygınlık, itibar 2. öz saygı” diye karşılıklar 
konur. İtibar da yabancı kökenli kelimedir, haysiyet de. 

Yıllardır bu tutum sözlüklerde devam eder. Kökeni Türkçe olmayan 
namus kelimesi dillerden düşmezken bu sözün tanımını vermeyip başka keli- 
melere göndermek doğru değildir. Bu tutum piyasada kullanımda olan kişi ve 
kurumların hazırladıkları sözlüklerde de böyledir. 

Bir başka husus namus kelimesi tanımlandıktan sonra tanıma iffet kelimesi 
eklenmesidir. Oysa her biri birer soyut kavramı karşılayan bu yabancı keli- 
meler ayrı kavramlardır ve ayrı ayrı tanımlanıp birbirinden ayrılan ya da bir- 
biriyle örtüşen yanları sözlüklerde belirtilmelidir. 

Türkçe Sözlük 2010 tarihli baskısıyla bugün büyük bir aşama kaydetmiştir. 
Ancak bu sözlükten beklentilerimiz yukarıda bir iki örnekle dile getirmeye ça- 
lıştığım hususlarda gereken düzeye ulaştırılamamıştır. 

Bu tespitimizin yanı sıra Türkçe Sözlük'ün Türkçe kelimeleri öne çıkarması, 
yabancı kelimeleri Türkçe karşılıklarına göndermesi olumlu karşılanacak bir 
durumdur. Bunu yaparken her yabancı kelimenin dilde kazandığı anlamı da 
ayrı ayrı tanımlaması gerekir. Özellikle insanın yaradılışıyla ilgili değerlerin 
(hasletlerin) adlandırılışına ve tanımlanmasına ayrı bir özen gösterilmelidir. 

Konuşmam için tanınan kısıtlı süre içinde yazı dili sözlüklerinden daha 
pek çok yenilikler beklediğimi ifade ederek biraz da terim sözlüklerine bakalım. 

Terim sözlükleri 

Yazı dilinin sözlüklerindeki teknik özellikler terim sözlüklerinde vardır. 


Bunların dışında terim sözlüklerinde farklı bazı teknik özellikler daha bulunur. 
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Bir terim sözlüğünde bulunması gereken özellikler aşağıda paragraflar hâ- 
linde verilmeye çalışılacaktır. Ancak hemen belirtelim ki bugün elimizde olan 
terim sözlüklerin hiçbirinde bir örneklik yoktur. Her yazar kendi yöntemini 
uygulamıştır. Bu yüzden de terim sözlükleri farklı biçimlerde (formatta) ya- 
yımlanmış, terim sözlüklerinden beklenen birçok özellik de eksik kalmıştır. 
Bu genel değerlendirmeden sonra terim sözlüklerini değerlendirmeye ve bek- 


lentilerimizin neler olduğunu sıralamaya çalışalım: 


Terim sözlüklerinde tanımlar genel olarak tektir. Seyrek olarak bir terimin 
ikinci ya da üçüncü bir anlamı olur. Bu durumda tanımlar numaralandırır. 

Bu hususa pek çok terim sözlüğünde uyulmamıştır. 

Tanım, -ır (ir, -ar, -er) geniş zaman eki veya -dır (-dir, -tır, -tir) bildirme eki 
kullanılmadan yapılır. Bazı terim sözlükleri açıklamalara yer verir ve uzun 
uzun tanımlama yapar. Terim sözlüklerinde aranan asıl özellik söz konusu te- 
rimin temel özelliklerini tespit edip onu düzgün ve kurallı bir cümle içinde 
toplamaktır. Açıklama gerekiyorsa bu tanım cümlesinden sonra yer almalıdır. 
Eskiden bu yöntem Efradını cami, ağyarına mâni sözüyle anlatılırdı. Bu, ne eksik 
ne fazla, eksiği veya fazlası olmayan, bütün özellikleri içinde toplayan, konu- 
nun ayrıntılarını dışarıda bırakan bir yöntemdir. Her tanımın birtakım eksik- 
likleri bulunabilir. Ancak bu eksiklikler ayrıntıdır. 


Tanım cümlelerinin Türkçenin kurallarına uygun olması, anlaşılır bulun- 
ması öncelikle dikkat edilmesi gereken hususların başında gelir. Unutmamak 
gerekir ki, terim sözlükleri ansiklopedi değildir. Bu bakımdan tanımların uzun 
açıklamalar biçiminde yapılmaması gerekmez. 


Terim sözlüklerinin hazırlanışı ilgili alanların uzmanlarınca yapılır. Ku- 
rullar oluşturulur. Bu kurullarda görüşme, tartışma sonucunda terimlerin tes- 
piti ve tanımlanması ortaya konur. Kişilerin tek başlarına hazırlamış oldukları 
terim sözlükleri eksiklikten, yanlışlıktan kurtulamaz ve eleştiriye açıktır. Uz- 


manların arasında bir dilcinin bulunması şarttır. 


Tanımlarda Türkçe kelimelerin kullanılmasına özen gösterilmelidir. Örnek 
olarak aktivite yerine etkinlik yazılmalıdır. Müessir yerine etkili denmelidir. 
Uyuşturum kelimesi anestezi için önerilmiştir. Bilim adamları fungus'u tercih 
eder, Türkçede bulunan göbelek, mantar kelimelerine itibar etmez, bunları te- 
besümle karşılarlar. Erkendoğan, erkenci gibi kelimeleri bilim adamı beğenmez, 
prematüre terimini kullanır. Engelleme veya durdurma diye iki kelime varken 
bilim adamı inhibe terimini kullanmayı tercih eder. Neyse ki ta Divanü Lügati't- 
Türk'te kalmış yangı şu son 10 yıl içinde enflamasyon yerine geçebildi. 
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Bu tür örneklerin yayılması alan uzmanlarının bu kelimeleri benimseme- 


sine, derslerinde kullanmasına bağlıdır. 

Terimin Türkçe olması ana dilimize olan saygıdan ve verilen değerden 
kaynaklanır. Türkçe terimi benimsemek ve tercih etmek aynı zamanda bir 
ödevdir. Aksöğüt terimi yerine salix alba'yı tercih etmemeliyiz. Salix alba gibi 
bir terim, sözlükte madde başı yapılır ama tanımlanmaz, karşısına aksöğüt yaz- 
makla yetinilir. Alfabetik sırasında aksöğüt tanımlandıktan sonra gerektiğinde 
tanımın sonuna salix alba eklenir. Bu uygulamada her ne kadar o dildeki teri- 
min sıklığı gözetilirse de bize gene de Türkçesini öne çıkarmak düşer. Böyle bir 
kelimenin dildeki öteki karşılıklarında tanım verilmez. Köken olarak yabancı 
olan karşılığın önüne yalnızca Türkçe karşılığı konur. Bunu yapmaktaki amaç, 
kullanıcıyı Türkçesine göndermek, yönlendirmektir. Terim sözlüklerinde de 
bu yönteme uyulmalıdır. 

Türkçe terimleri öne çıkarmak aynı zamanda ana dilde düşünceyi, öğ- 
renmeyi geliştirmektir. Eskiden tıpta müzmin terimi kullanılırdı. İvegen keli- 
mesi Cumhuriyet Döneminde bunun yerini aldı. İvegen'in öne çıkarılmasını 
beceremediğimiz için akut dilde yer etmeye başladı. 

Bazı madde başları bir kısaltmadır. Likit petrol gazı demek olan LPG kı- 
saltmasının açılımı /e pe ge'dir, Bu kısaltma el pi ci diye okunmaz. Dolayısıyla 
kısaltmanın ardından okunuşunun da verilmesi gerekir. KBB, tıpta “kulak 
burun boğaz” kelimelerinin kısaltmasıdır. okunuşu ka be be değil ke be be'dir. 
EKG elektrokardiyogram kelimesinin kısaltmasıdır. Türkçe okunuşu e ke ge dir. 
E ka ge değil. CD, TV kısaltmalarını bugün ce de, te ve yapabiliyor muyuz? Vak- 
tiyle bunları sözlüklerde gösterseydik, okullarda öğretseydik bugünkü durum 
ortaya çıkmazdı. 

Tanım yaparken başka dillerde yazılmış uluslararası üne ulaşmış terim 
sözlüklerindeki tanımları da göz önünde bulundurmak gerekir. Ayrıca her 
terim sözlüğü beş veya on yılda yeniden gözen geçirilip yayımlanmalıdır. Bi- 
limdeki gelişmelerin tanımlara yansıması, ihtiyaç karşısında yeni terimler tü- 
retilmesi buna sebep olarak gösterilebilir. 

Herhangi bir bilim dalının ya da sanat kolunun Türkçe terimleri ele alı- 
nırken mecbur kalmadıkça yabancı dildeki yazımı (imlası) madde başı yapı- 
lamaz. Örnek olarak madde electrophile biçiminde değil koyu olarak elektofil 
yazımı ile madde başı yapılır. Özgün yazımıyla madde başı yapılması zorunlu 
ise bu durumda söz konusu kelime eğik (italik) dizilir. 
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Yukarıda sıraladığımız bu esasları bir arada hiçbir terim sözlüğünde bul- 
mak mümkün değildir. Her yazar kendine göre bir yol tutturmuştur. İstikrar 
yalnızca Türk Dil Kurumunun 1970'li yıllardan bu yana hazırlatıp yayımla- 
dığı terim sözlüklerinde görülür. Yukarıda işaret ettiğim özellikler bu sözlük- 
lerde kısmen uygulanmıştır. 


Bunları gelişmenin bir safhası olarak görmek ve bir terim sözlüğü hazır- 
lanırken herkesçe benimsenecek bir biçim (format) belirlemek zorundayız. 


Türkçe terim kullanmak ana dilde eğitim yapmanın ilk şartıdır. Türkçe te- 


rimle bilimin, sanatın çok daha kolay yayılması sağlanır. 
Ortak terim beklentisi 


Yaptığımız bu açıklamalardan sonra ortak terim meselesine de kısaca de- 
inelim. Türkiye'de ve öteki Türk cumhuriyetlerinde zaman zaman terimlerde 
ortaklık ya da Türkçe konuşan topluluklar arasında kullanılan Türkçe terim- 
lerde yararlanma konusu dile getirilir ancak bu konuda hiçbir adım atılama- 
mıştır. Bu amaçla kurulmuş kurumlarda da herhangi bir faaliyete rastlanmaz. 
Bu durum karşısında beklentimiz, alan uzmanları arasında yaklaşmayı sağla- 
mak ve topluluklar arası Türkçe terimlerden yararlanmaktır. 


Türkiye'de yaptığımız terim çalışmalarında terim sözlüklerinin sonuna 
Fransızcadan-Türkçeye, İngilizceden-Türkçeye, Almancadan-Türkçeye liste- 
ler ekleriz. Bununla Türkçede kullandığımız bir terimin Batı dillerinde hangi 
terimi karşıladığını belirtmeye çalışırız. Ancak dillerinde daha çok Rusça terim 
bulunan Türk devlet ve topluluklarını göz ölüne alarak Rusça-Türkçe terim 
listesi yapmak akıllara gelmez. Üstelik Kazak, Özbek, Azeri, Türkmen, Kırgız 
dilleriyle Türkçe arasında da böyle dizinler yapmamız gerekir. 

Beklentilerin gerçekleşmesi için gerekli olan şartı belirterek sözümüzü 
noktalayalım: 

Türkçe güçlü bir dildir demekle dili güçlendiremeyiz. Dilin imkânlarını 
devreye sokmak zorundayız. “Türkçe bir bilim dili midir?” diye daha çok tar- 
tışır, makaleler, kitaplar yazar, oturumlar düzenleriz. 

Gelecekteki bilim adamlarına, devlet adamlarına sesleniyorum. Öğret- 
meni, okutmanı, bilim adamını, sanatçıyı Türkçe terim kullanmada bilinçlen- 
dirmediğimiz, ana dili sevgisi kazandıramadığımız sürece bilim ve sanat 


dilinin Türkçe olarak yapılmasını sağlayamayız. 
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saatler yorgun 
günlerden ayrılık 
sıklaşıyor soluklarım 
korkuyorum 


400 ellerin neden böyle soğuk 
ne geçiyor yüreğinden 
yersiz bir kuşku değil mi 
düşlerimizi bileğinden kesen 
kestikçe yitiyor güven 


saatler dargın 
aylardan acı 
uzaklaşıyor hayalin 
korkuyorum 


ne çok söz doğuruyor gün 
ne çok ağı sunuyor 
susmalıyım 

susmalı 

susma 

SUS 

SUS 


dilin ve yüreğinden düşen çelişkidir 


incitmenin intiharı 


konuştukça savurur yokluğa 


en gizil anları 


ulaşamadığın anlara götürür 


hiç yoktan bir neden 


ne çok güz doğuruyor gün 
ne çok sancı sunuyor 
saatlerden daha yorgunum 
aylardan yıllardan 
yüzyıllardan uzağa 
gitmeliyim 

gitmeli 

gitme 

git 

git 
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Kelimelerin Ölümü Olayı 
HÜLYA ÇELİK 


ürkiye Türkçesine ait dil malzemeleri üzerinde daha ziyade fonetik 
ve morfolojik çalışmalar yapılmıştır. Bu lehçeyle ilgili semantik, 
sentaks ve etimoloji çalışmalarının da son yıllarda biraz artmaya 
başladığı görülür. Bazı konulara ise doğrudan nerdeyse hiç değinilmemiştir. 
Bunlardan biri de kelimelerin ölümü olayıdır. Türkiye'de “kelimelerin ölümü 
olayı” konusunda yayımlanmış bir çalışmaya rastlanmamaktadır. Aksan, bu 


konuda yapılacak bir çalışmanın önemini şu şekilde ifade etmektedir: 


“Türkiye'de bu konuda yayımlanmış bir çalışmaya rast- 


lamıyoruz. Dilimizde kaybolmuş, unutulmuş veya unutulmak 
üzere olan kelimeler üzerinde bir araştırma, hem kelime 
hazinemiz, dolayısıyla dil ve kültür tarihimizle ilgili bir- 
takım gerçeklerin aydınlatılmasına, hem de dilimizdeki 
örnekleri aracıyla, bir genel dilbilimi konusu olan bu dil 
olayının özelliklerine ışık tutulmasına yarayacaktır.” (Aksan 
1969: 97) İ 
“Kelimelerin Ölümü Olayı”na geçmeden önce konunun daha iyi an- 
laşılabilmesi için genel olarak dilden, dilin işlevlerinden ve dil - kültür arasın- 
daki ilişkiden bahsetmekte yarar vardır diye düşünüyoruz. Buna göre, dil 
nedir? Bu soruya ilk anda cevap vermek biraz zor gibi görünüyor. Çünkü “Dil, 
bir anda düşünemeyeceğimiz kadar çok yönlü, değişik açılardan bakılınca başka başka nitelikleri 


beliren, kimi sırlarını bugün de çözemediğimiz büyülü bir varlıktır.” (Aksan 1995: 11) 


Dil, bu hâliyle, sadece insanlar arasında anlaşmayı sağlayan bir vasıta 
olarak tanımlanamaz. Dilin anlaşmayı sağlayan bir araç olması dışında pek 
çok işlevi bulunmaktadır. XX. yüzyıl dil biliminin öncülerinden biri olan 
Jakobson bildirişim sırasında ortaya çıkan dilsel altı işlevden söz eder. Buna 
göre göstergenin konuşucuya yönelik coşku, dinleyiciye yönelik çağrı, 
bildirişim oluğunun işleyip işlemediğini denetlemeye yönelik ilişki, gönderen- 
gönderilenin ortak düzgü kullanıp kullanmadığını sınamaya yönelik üstdil, 
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bağlama yönelik gönderge ve bildirinin kendisine dönük olduğu yazınsal 
işlevleri bulunmaktadır. Jakobson'ın bu altı işlevi dünya dillerini ileriye 
götüren çok önemli bir aşama olmuştur (Jakobson-Vardar vd. 1999: 201-216). 
Kıran Dilbilim Akımları adlı eserinde dilin bu altı işlevine bir de oyun işlevini 
eklemiştir (Kıran 1996: 88 - 106). 


Dilin önemli işlevlerinden bir tanesi de her yönüyle bir ulusun kültürünün 
aynası olmasıdır. Öyle ki: “Dil, taşıdığı ses, yapı ve anlam özellikleriyle bir milletin kültürel 
ve etnik yapısının belirleyicisidir. Sadece kelime değil, bazen bir ses, bazen bir şekil o milletin bil- 
inmeyen bir tarafını aydınlatıverir.” (Karahan 1996: 135) Ercilasun ise, dilin, içinde 
bulunulan coğrafyanın ve o coğrafyada yaşayan toplumun izlerini taşıdığını 
belirtir (Ercilasun, “Yirmi Birinci Yüzyıla Girerken Milli Kimlik Oluşturmada 
Dilin Önemi” -http:/ /Wwww.true-link.com /ahmetercilasun / - 7.8.2003). XX. 
yüzyıl dil bilimcilerinden olan Sapır, dili, kültürel, toplumsal bir ürün olarak 
görür ve dille kültürün birbirinden ayrılamayacağından bahseder (Sapır - Var- 
dar vd. 1999: 62). 

Aksan, birçok eserinde bu konuya değinmiştir. Ona göre bir milletin 
hakkında hiçbir şey bilmesek bile, yalnızca dil bilimi incelemeleriyle ya da o 
milletin söz varlığına bakarak söz konusu milletin yaşayış biçimi, dünya 
görüşü, gelenekleri vb. hakkında çok önemli bilgiler edinebiliriz (Aksan 1993: 
14; 41-50; Aksan 1995: 64-67; Aksan 1996: 8-14; Aksan 2001: 123). 

Dilin kültürle olan bu ilişkisi bir başka hususu da beraberinde getirmek- 
tedir. Bu da, dillerin kültür değişimleriyle beraber değiştiğidir. Tabii ki değişen 
dilin tam olarak kendisi değildir. Değişen, dillerin söz varlığıdır. Ünalan, dil- 
lerin değişmesinin çok doğal bir olay olduğunu, bir milletin iki ayrı döne- 
mindeki söz varlığının birbirine eşit olamayacağını belirtir ve bunun sebebini 
de dillerin, içinde yaşadığı toplumun hayatından şekil alması olarak gösterir. 
Ayrıca, Ünalan toplumdaki değişmenin dili, dildeki değişmenin de toplumun 
hayatını etkileyeceğini söyler ve bunu tenis oyunundaki tenis topunun iki tarafa 
gelip gitmesine benzetir (Ünalan, Şükrü “Mankurtlaşmanın ve Toplumsal Afazinin 
Neresindeyiz?” - http: / /www.bengisu.net / yazi.asp?Oku—291&BolumNo-—35 - 9.8.2003). 

XX. yüzyıl dil bilimcilerinden olan Sapır kültürel değişimle beraber dilin 
de değiştiğinden bahseder: “Bir dilin sözlüğünün amaçlarına aşağı yukarı doğrulukla 
hizmet ettiği kültürü yansıtması anlamında, dil tarihiyle kültür tarihinin birlikte değiştiği 
tümüyle doğrudur.” (Sapır -Vardar vd. 1999: 63) 

Saussure dili bir göstergeler bütünü olarak görür ve göstergelerin 


değişmezliği ve değişebilirliğinden söz eder. Buna göre: 
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“Dilin sürekliliğini sağlayan zamanın, görünüşte değişmezlikle çelişen 
bir etkisi daha vardır, o da dil göstergelerini değişime uğratmasıdır. Bu değişim 
bazen daha hızlı, bazen daha yavaş gerçekleşir. Bir bakıma göstergenin değişmez 
olduğu da söylenebilir, değişebilir olduğu da. 

Son çözümlemede, bu iki olgu dayanışıktır: Gösterge bozulma eğili- 
mindedir, çünkü kuşaktan kuşağa aktarılır. Ama her bozulmada eski gereç yine 
yerinde kalır, geçmişten kopuş görecelidir. İşte bundan ötürü de bozulma ilkesi 
süreklilik ilkesine dayanır.” (Saussure 1976: 68) 

Aynı şekilde yirminci yüzyıl dil bilimcilerinden Martinet de bu gerçeğe 
değinir: “(...) bir dilin zaman sürecinde değişmez kalamayacağı çok iyi anlaşılır. Bir dil 


zorunlu olarak evrim geçirir. Kuşkusuz diller benzerlikler gösterebilir ama ayrılıklar da kaçınıl- 


mazdır.” (Martinet - Vardar vd. 1999: 230) 


O hâlde dilin canlılığından söz edilebilir. “Kelimeleri birer canlı varlık olarak 
kabul edersek, onların meydana gelişlerini doğuşları, dilde kullanılışlarını yaşamaları, yavaş 
yavaş unutularak kullanılmaz hâle gelmelerini ise ölümleri olarak düşünmek herhâlde pek yan- 


lış olmasa gerektir.” (Aksan 1969: 97) 


Bir kelimenin doğuşu nasıl ve hangi sebeplerle olmaktadır? Genel olarak 
dilin doğuşu meselesi, çok eskiden beridir insanların ve dil bilimcilerin zih- 
nini kurcalayan bir mesele olmuştur. Günümüzde de bu meseleye tam olarak 
bir açıklık getirilebilmiş değildir. Dilin doğuşuyla ilgili pek çok varsayım bu- 
lunmaktadır. Örneğin birtakım dil bilimciler, dilin yansıma seslerden doğ- 
duğunu savunurken, kimi dil bilimciler dilin ünlemlerden doğduğunu, 
kimileri de dilin doğuşunda ortak çalışmanın etkili olduğu görüşünü savun- 
muşlardır (Başkan 1968: 143-156; Hewes - Boynukara ve Tanrıtanır 1977: 4-72; 
Erkiletlioğlu 1983: 7-10; Gencan 1992: 5-9; Aksan 1995: 94-99). 

Bir kelimenin doğuşunda isim ile karşıladığı nesne arasındaki ilişki de 
göz önüne alınmalıdır. Bugün de hâlâ acaba “masa”ya neden masa, “kalem”e 
neden kalem dendiği merak konusudur. Sauussure, bu konuda göstergenin 
nedensizliği özelliğini ortaya koyar. Ona göre isim ile nesne arasındaki ilişki 
nedensizdir (Saussure - Vardar vd. 1999: 32). 

Porzig'in bu konuda önemli görüşleri bulunmaktadır. O, Dil Denen Mucize 
adlı eserinin başındaki “İsimlerin Doğruluğu” başlıklı bölümünde bu konuya 
oldukça geniş yer vermiştir. Porzig, bir dilde yeni bir kelimenin doğuşunu çok 
önemli bir dil olayı olarak görür: “Yeni bir kelimenin teşkili, bize dilin yapısı ve insanların 
dilleriyle ilişkileri konusunda bazı şeyler gösterebilecek son derece dikkate değer bir olaydır.” 


(Porzig - Ülkü 1995: 29) Yukarıda değindiğimiz dilin yansıma sesten doğuşu 
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konusuna da değinir. Bu fikrin doğmasında, bugün hâlâ yansıma seslerin 
yaşıyor oluşunun etkisi olduğunu belirtir. Eskiden, bazı durumlarda, bir keli- 
menin yansıma sesle ilişkisi olabileceğini, ancak bu ilişkinin zamanla açıkça 
görünmez hâle geldiğini söyler (Porzig - Ülkü 1995: 14-15). 

Fakat o, günümüzde bu konudan ziyade insanın nesneyle ilişkisinin daha 
önemli olduğunu benimser ve ona göre asıl sorulması gereken iki soru vardır. 
Bunlardan ilki “...bütün kelimelerin, kastedilen şeyle ses bakımından sembolik ilişki- 
si var mıdır?” Porzig, bu soruya “hayır” cevabını vermektedir. İkinci soru ise 
“,..sesleme bir yana bırakılırsa, isimlendirmede hangi sebepler esas olarak alınabilir?” 
(Porzig - Ülkü 1995: 21) İkinci soruya cevap çoktur. Başlangıçta, komşu alan- 
lardan kelime aktarımı esnasında kelimelerin ortaya çıktığını ve bunun kişinin 
elinde olan bir şey değil de toplumun zevkine dayalı bir olgu olduğunu belir- 
tir. Bunun için de “demiryolu” örneğini verir. Bu kelime “demirden yol” olarak 
düşünülmüş ve bu yüzden bu şekilde adlandırılmıştır (Porzig - Ülkü 1995: 22). 

İsimlendirmenin, başka bir deyişle bir kelimenin doğuşu her zaman bu 
şekilde gerçekleşmez. Bazen de eğretilemeye başvurulabilir. Kapının kolu, 
uçağın kanadı, coğrafi bir terim olarak burun vb. Bir kelimenin teşkilinde türet- 
meler de rol oynayabilmektedir. Örneğin dilimizde #uz varken, ondan türetilen 
tuzluk kelimesi yeni bir kelime olarak görülür. Bu türetmeler sayesinde dilin 
zenginleşmesi sağlanabilmektedir (Porzig - Ülkü 1995: 28). 

Kelimenin yaşamasına gelince, mevcut zamanda kullanılan bütün ke- 
limeler, deyimler, terimler, kalıplaşmış sözler yaşamaktadır, canlıdır. Bugün 
kullanmadığımız pek çok sözcük eski dönemlere ait metinlerde canlı olarak 
karşımıza çıkar. Bugün kullandığımız pek çok sözcük de belki kullanımdan 
düşerek gelecek zamanda unutulabilecektir. 

Kelimenin ölümü terimini ise Aksan şu şekilde ifade etmektedir: “Keli- 
menin ölümü terimiyle, bir kelimenin bir dilde yavaş yavaş unutulup bir zaman sonra artık 
kullanılmaz hâle gelmesi olayını kastediyoruz.” (Aksan 1969: 97) 

Bir kelimenin ölümünün araştırılması bize neler kazandıracaktır? Aksan, 
Türkiye'de bu konuda yayımlanmış bir çalışmanın olmadığını söylemektedir. 
Bu dil olayı sadece Türk dilinde görülen bir olay da değildir. “Hangi dilin tari- 
hi sözlüğünü karıştıracak olursak, bu sözlükte yer alan kelimelerden bir bölümünün 
bugün kullanılmadığını, anlamının bilinmediğini görürüz.” (Aksan, 1969: 97) 
Porzig de Aksan ile aynı görüşü paylaşmaktadır. Bir anekdotla beraber verdiği 
şu fikirler Aksan'ın fikirleriyle örtüşmektedir: 
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Peki, bir kelime neden ve nasıl ölür? Porzig de bunu sorar kendine: “Fakat 
neden bu kadar çok yeni isim gerekiyor? Nesneler neden eski isimlerini kaybedip ye- 
nilerini alıyorlar?” ve bunun iki sebebi olabileceğini söyler: “Sebep iki yönden 
çıkabilir, ya eski isim kullanılmaz olur, ya da yeni isim eskisini yerinden edecek avan- 


“Andersen'in “Talihin Pabuçları” masalında, eski çağlara hayran biri, 
sahiplerinin her arzusunu yerine getirme gücüne sahip olağanüstü pabuçları 
giyer bilmeden. Onun da sık sık ifade ettiği, Orta Çağ'da yaşama arzusu yeri- 
ne gelir, fakat bu isteğin gerçekleşmesi, son derece acı bir hayal kırıklığına yol 
açar. Çünkü Orta Çağ'daki Kopenhag'da yaşayış şartlarının, 19. yüzyılın 
Kopenhag'ına göre oldukça ilkel ve rahatsızlık verici olduğu ortaya çıkmıştır. 


MülterPorziz 


Çeviren «Prof Dr Viral Ülkü 


DİLLE 


Fakat adamın geçmişe yolculuğunda karşılaşa- 


cağı en önemli güçlüklerden birini, şair Ander- 


sen sadece sezindirmekle yetinmiştir: Ne 19, 


yüzyılın Kopenhaglısı Orta Ça$'daki şehrinde 
kimseyi anlayabilirdi, ne kimse onun dediklerini 
anlayabilirdi. 

Bunu nasıl iddia ediyoruz? Bir kere geçmiş & 
yüzyıllardan yazılı belgelere sahibiz; mesela İn- 
gilizce ve Almanca bazı belgeler bin yıldan daha 
eski tarihlere ait. Yunanca bazı belgeler ise üç 
bin yaşında. Şimdi Walter von der Vogelweide'nin bir şiirini okumaya kalkınca 
görüyoruz ki, yarısını hiç anlamamaktayız, öbür yarısını ise yanlış anlıyoruz. 
Hele Weifenburglu Otfried'in “Evangelienharmonie”si gibi 9. yüzyıldan 
kalma metinler ise, bugünkü Almanlar için yabancı dilde belgeler gibidir. 
Bugünkü bir Yunanlı da aynı şekilde, eğer okulda öğrenmediyse, Platon'un ve 


Homeros'un dilinden hemen hiçbir şey anlayamaz.” (Porzig - Ülkü 1995: 197) 


tajlara sahiptir.” (Porzig - Ülkü 1995: 32) 


Dillerde kaçınılmaz bir olgu olarak görülen bazı kelimelerin zaman içinde 
ölmesinin birçok sebebi vardır. Aksan, genel dil biliminde bazı araştırıcıların 


bu konuya değindiklerini bildirir: 


“Bu konuya ilk değinenlerden A. Darmesteter, daha XIX. yüzyılın son- 
larında, gösterdikleri şeyler tarihi sebeplerle ortadan kalkan kelimelerin kay- 
bolduklarını söylemekte, temsil ettikleri şeyler artık kullanılmaz hâle gelen Orta 
Çağ terminolojisinin (örnek olarak silahlar, araçlar, sikkeler, çeşitli sosyal ku- 
ruluşlarla ilgili kelimeler) Orta Çağ'la birlikte kaybolduğunu belirtmektedir 
(Darmesteter 1932: 75). 
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Brunot ve Bruneau da Fransızcada ölen kelimeler üzerinde dikkatle dur- 
muşlar, bu dilin tarihi sözlüklerinden yüz yirmi kadar kelime alarak 
sınıflandırmış, bunlardan ancak otuz altısının yaşamakta olduğunu bulmuşlar 
ve kelimelerin kaybolma sebepleri üzerine eğilmişlerdir. Esere göre ölüm se- 
bepleri fonetik, morfolojik, semantik veya sosyal olabilir. Brunot ve Bruneau 
kelimelerde kısalmanın, onların kaybolmasına sebep olan etmenlerden biri 
olduğunu belirtmekte, tek bir vokale inecek kadar küçülen bir kelimenin kay- 
bolmaya mahküm olduğunu söylemektedirler (Brunot ve Bruneau 1937: 343, 
347, 352). Aynı konuya değinen Vendryes de çok kısa kelimelerin anlatım ek- 
sikliğinden bahsetmekte, fonetik değişmeleri sebebiyle kısalan unsurların unu- 
tulduklarına işaret etmektedir (Vendryes 1939: 250). Schöne de tek heceliliğin 
bir kelime için zayıflık sebebi olduğunu ileri sürüyor (Schöne 1951: 129). 
Brunot ve Bruneau ayrıca, fiiller için, şekillerin compligu& oluşunu bir zayıflık 
saymakta, addaş (homonyme) kelimeler arasında karışma oluyorsa bunların 
kaybolmaya mahküm bulunduklarını ilave etmektedirler Eş anlamlılığın 
(synonymie) bir kelime için zayıflık sebebi olmadığını kabul eden yazarlar, 
bununla birlikte, iki eş anlamlıdan birinin kaybolabildiğini de belirtiyor 
(Brunot ve Bruneau 1937: 343-347). 

Aynı eserde, sosyal sebeplerden ötürü ölen kelimelerin bulunduğu da 
kaydedilmekte, incelik ve terbiyelilik çabasıyla, anlamı kaba sayılabilecek şey- 
lerin başka kelimelerle anlatılmasının, bunların unutulmalarına yol açtığı (vomir 
yerine rejeter veya rendre) ileri sürülmektedir (Brunot ve Bruneau 1937: 352). 

1935 yılında Huguet'nin, doğrudan doğruya “kaybolmuş” veya “eskimiş” 
kelimeleri tespit eden bir araştırması yayımlanmıştır. Bazı kelimelerin neden 
eskidikleri ve kayboldukları konusunun kendisine ilgi çekici geldiğini belirten 
yazar, XVI. yüzyıldan bu yana Fransız kelime hazinesinde bu türlü binden 
fazla unsur tespit ederek bunları addaş kelimeler, kısa kelimeler, gayrikıyasi ve 
çok kısa fiiller, eş anlamlılar, son eksiz türemeler, son ekler arasındaki rekabet, 
küçültmeler, basit ve önekli kelimeler, /atinisme, italianisme ve birleşik kelimeler 
olmak üzere sınıflandırmaktadır (Huguet 1935: 1). 

Alman diliyle ilgili yayımlarda kelimelerin ölümü konusundan söz 
edildiği görülmekte, bu dildeki örneklerle Fransızcadaki örnekler arasında 
birçok bakımdan benzerlikler bulunduğu göze çarpmaktadır. Meisinger ve 
Schirmer - Mitzka, ölen unsurların bazı özel adlarda kaldığına dikkati çekiyor- 
lar (Meisinger ve Schirmer - Mitzka 1960: 56)” (Aksan, 1969: 98-99) 
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Kiçig, Küçük ve Bedük Kelimeleri ile 
Türevlerinin Etimolojileri 


OSMAN FİKRİ SERTKAYA 


eğerli meslektaşım Tuncer Gülensoy'un Türk Dili dergisinin Şubat 
D 2010'da, 698. sayısında “Türkiye Türkçesinde Yaşayan “Küçük, 
“Kiçik/, Kiçi” ve “Keçi” Sözcükleri” başlıklı bir yazısı yayımlandı. Ben 
de kiçig, küçük ve bedük kelimelerinin etimolojileri ile ilgili görüşlerimi okuyu- 
cularla paylaşmak istiyorum. 
1. KİÇİG “küçük, ufak, uşak; büyük kelimesinin zıddı”. 


a) Eski Türkçenin Göktürk harfli metinlerinde iki kez ulug kiçig “büyük 
küçük” ibaresinde geçiyor. 
ulugım kiçigime bökmedim “büyüğüm(e) küçüğüme doy- 
madım” (147 numaralı Yenisey Yazıtı — Eerbek 1 - Tuva); 
ulugımka kiçigimke bökmedim “büyüğüme küçüğüme doy- 
madım” (96 numaralı Yenisey Yazıtı - Hemçik-Bom - Tuva). 

b) Uygur Türkçesinde hem kiçig şeklinde tek başına hem de ulug kiçiş 
şeklinde Çince fa şiyav “büyük küçük” terimi karşılığındaki ibare olarak kul- 
lanılmıştır. Eski Uygur Türkçesi metinlerinde geçen örneklerin yer aldığı 
Uigurisches Wörterbuch |Uygurca Sözlük|'de konu ile ilgili belli başlı örnekler 
şunlardır: 

eng kiçig oglınıng atı Mahasatvi erdi “En küçük oğlunun adı 
Mahasatvi erdi” (UW, 248a); biş yüz oğlanı arasında eng kiçigkiye 
oglı yme “beş yüz oğlunun arasında en küçücük oğlu da (UW, 
174a); asra erting yigedting kiçig erting bedütüng “altta idin yük- 
seldin, küçük idin büyüdün” (UW, 235a); bu kiçig tamularta “bu 
küçük cehennemlerde” (UW, 157b); kiçig baçak künde “küçük oruç 
gününde” (UW, 96b); yaşı kiçig alganlarım “yaşı küçük aldığım 


i —. 
Tuncer Gülensoy, “Türkiye Türkçesinde Yaşayan “Küçük”, *Kiçik”, Kiçi” ve “Keçi” Sözcükleri”, Türk Dili, 
Şubat 2010, sayı: 698, s. 108-109. 

İgor Valentinoviç Kormuşin, Tyurkskiye Yeniseyskiye Epitafii. Grammatika, Tekstologiya, Moskova 2008, 
s.164 ve 157. 
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karılarım” UW, 81b, 92b); kiçig inisi han atantı “küçük erkek 
kardeşi han seçildi” (UW, 258a); azu kiçig oglankıya körkin azu karı 
avıçka körkin “ister küçük oğlancığın görüntüsünü ister yaşlı ihti- 
yarın görüntüsünü (UW, 278b); kiçigkiyem “küçücügüm”, Man. 
II, 8/13. 

ulug kiçig arhant kutın “büyük küçük Arhant saadetini” (UW, 

179b); ulug kiçig arıgsız artuk bolup (UW, 190b); ulug kiçig kapıg 
“büyük küçük kapı” (UW, 243a); ulug kiçig kim erserler “büyük 
küçük kimseler” (UW, 296a); ulug kiçig kamag bodun “büyük 
küçük bütün halk” (UW, 273a); karı ulug amarıların yigit kiçig 
amarıların “yaşlı büyük bazılarını genç küçük bazılarını “UW, 
116a); evindeki ulug kiçigke “evindeki büyük küçüğe”, PP 67 /7-8; 
Kuan 122, TTV 3/54; ulugka kiçigke teşi “büyüğe küçüğe kadar” 
Chuas. 86/7. 

o) Orta Türkçenin Karahanlı Türkçesi metinlerinden Kâşgarlı Mah- 
mud'un Divanü Lugati't-Türk adlı ansiklopedik sözlüğünde kiçig (1, 390) ke- 
limesi Arapça “es-sagir |küçük|” kelimesiyle karşılanmıştır. Yusuf Has Hâcib'in 
Kutadgu Biliş adlı mesnevisinde kiçig kelimesi yalın hâlde 49, çekimli şekillerde 
de 35 kez geçiyor. Kiçiglik şekli ise 10 kez geçiyor. (Yazımın hacmini artırma- 
mak için örnekleri vermiyorum). 


ç) Kelime Horezm Türkçesinde kiçig “küçük” şeklinde geçmektedir." 
Ancak Mukaddimeti”1-Edeb'i yayımlayan Nuri Yüce “İndeks”te kiçiş mad- 
desinde topladığı üç örnekten 29/1 ve 74 / 3'te geçen ikisini sehven kiçik şek- 
linde transkripsiyonlamıştır. Nuri Yüce'nin kiçik transkripsiyonları 210 /6'daki 
gibi kiçiş şeklinde düzeltilmelidir. 

d) Orta Türkçeden itibaren kelimenin son sesi olan -g Doğu Oğuzcasında 
sertleşip -k hâlini alacak, Batı Oğuzcasında ise düşecektir. Buna göre kelime 
Çağatay Türkçesinin sözlüklerinde ve edebi eserlerinde kiçik şeklinde geçe- 
cektir.” 


e) Kıpçak Türkçesinde ise durum karışıktır. Kelime kiçig ve kiçi şekil- 
lerinde geçer. Codex Cumanicus, Gülistan Tercümesi, Münyetü'-Guzat, İrşâdü'- 


- Reşid Rahmati Arat, Kutadgu Bilig, II, İndeks, İstanbul 1979, s. 255-256. 

i Nuri Yüce, Mukaddimetü?1-Edeb. HVârizm Türkçesi ile Tercümeli Şuşter Nüshası, Giriş, Dil Özellikleri, 
Metin, İndeks, 2. baskı, Ankara 1993, s. 145. 

” Sir Gerard Clauson, Sanglax. A Persian Guide to the Turkish Language by Muhammad Mehdi Hân, Lon- 
don, 1960, s. 73. 
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Mülük ve's-Selâtin, Kitâbü fi Riyâziyati'-Hayl gibi edebi metinlerinde ve Kitâbu 
füULFıkh, Kitâbü fi'Eıkh bi'l-Lisâni'1-Türki, Kitâbu Mukaddime-i Ebu'(-Leysi-i Se- 
merkandi gibi dini eserlerinde kelime kiçi ve kiççi şekillerinde kullanılmıştır. 

Kıpçak Türkçesinin Kitâbü'T-idrâk li-lisâni'l-etrâk, el-İdrak haşiyesi, Tuhfeti'z- 
zekiyye fi-lügati't-Türkiyye gibi sözlüklerinde de kiçi şeklindedir. Özellikle 
Kıpçak Türkçesinin en eski sözlüğü olan Ebü Hayyân'ın Kitâbü'-idrâk li-lisâni'- 
etrük'ta “kiçi es-sagir |küçük|”, küçük ise “el-cerv |Köpek yavrusu|” olarak an- 
lamlandırılmıştır. 

Sahanın diğer sözlüklerinden Tercüman-ı Türki'de kiçevkine “küçücük”, 
İbn Mühennâ'da arkaik kiçig örnekleri görülüyor. Baytaratü'l-Vâzıh ile 
Münyetü'l-guzât'taki kiçig kelimeleri ise naşirler tarafından sehven kiçik şek- 
linde okunmuştur. 


f) Orta Türkçeden itibaren kelimenin son sesi olan -g Batı Oğuzcasında 
düşecek, Doğu Oğuzcasında ise sertleşip -k halini alacaktır. Buna göre Batı 
Türkçesinin Oğuz lehçeleri olan Türkmen, Azeri ve Osmanlı Türkçelerinde 
kiçig kelimesinin son sesi olan -g düşer. Bu yüzden kelime Türkmen 
Türkçesinde kiçi, Azeri Türkçesinde kiçi, Osmanlı Türkçesinde kiçi ve kapalı 
e sesi ile Keçi şeklini alır. 

Türkiye Türkçesinin tarihi metinlerini tarayan çeşitli kişiler kelimenin 
“çim” harfi ile yazılan imlasını kiçi ve giçi, “cim” harfi ile yazılan imlasını da 
kici ve gici şekillerinde okumuşlardır. Ancak bütün bu değişik okuma örnek- 
leri Tarama Sözlüğü'nde “kiçi (giçi, kici) Küçük” maddesi altında verilmiştir.” 
Sözlük'te verilen 66 örnekte kelimenin genellikle ulu ve büyük kelimeleriyle 
birlikte kullanıldığı görülmektedir. 

- Ne deli dâne dersen kim kiçidir / bu âlemden büyük anuü içidir. 
- Kiçi iken büyük olur, oglan iken ulu olur, yigit iken koca olur. 

- Emcegi hazinelü gerek, ne büyük gerek ne giçi. 

- Bir halkı büyügiyle kiçisiyle cümleten kırıp helâk etmek. 

Kelimenin Farsçadaki karşılıkları ise şöyle gösterilmiştir. 

Kih manası kiçidir, kihter manası kiçirekdir. 
Küçek giçi, büzürg mukabili |kâçek küçük, büyük zıddı). 


Mecdut Mansuroğlu Çarhnâme ile Sultan Veled'in Türkçe Şiirleri'nde ke- 


6 
XII. Yüzyıldan Beri Türkiye Türkçesiyle Yazılmış Kitaplardan Toplanan Tanıklarıyla Tarama Sözlüğü, 
IV. K-N, Ankara 1969, s. 2550-2555. 
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limeyi ulu giçi ibaresinde g- ile okumuştur. Filologların kelimeyi Eski Türkiye 
Türkçesi metinlerinde de kiçi okumaları gerekmektedir. 

Yine Tarama Sözlüğü'nün “kicük: Küçük” maddesinde Kilisli Muallim 


Rifat Bilge tarafından Âşık Paşa'nın Garib-nâme'sinden taranıp tek örnek olarak 
verilen; 

hem müdevver hem mücevvef hem tolu 

daşrası kicük &» 5 içi yavlak ulu 
beytinde kicük okunan kelime Garib-nâme'yi yayımlayan Kemal Yavuz tarafın- 
dan da kiçik okunup “küçük” şeklinde anlamlandırılmış. Ancak hem Rifat Bil- 
ge'nin hem de Kemal Yavuz'un okumaları düzeltilmeli, Tarama Sözlüğü'ndeki 
kicük maddesi iptal edilmeli ve örnek de sözlükteki yerine gönderilmelidir. 
Çünkü kelime OEM şeklinde harekeli yazılmıştır. Dolayısıyla ancak gey- 
cük veya keycük şeklinde okunabilir. Metnin vezni de ilk hecenin kapalı okun- 
masını gerektiriyor. Bunun yanında Garib-nâme'de “küçük” anlamına 
kullanılan kelime de kiçi kelimesidir. 


Biri şol kim gazinün korka içi 

ol sebebden olur ol erden kiçi" 

Türkiye Türkçesinde kapalı & ile köçi “küçük” kelimesi bir yerleşim böl- 
gesi olan Keçi borlu “Küçük Borlu” adında geçer. Bu yerleşim bölgesine yakın 
daha büyük bir yerleşim bölgesinin adı ise Ulu Borlu “Büyük Borlu”dur. Yine 
Ankara'da bir yerleşim bölgesi olan Keçi Ören semt adı da “Küçük Virane”den 
gelir. Bu gibi örnekleri artırmak mümkündür. 


Bu semt adlarındaki keçi kelimesinin eti yenen, sütü üçilen, derisi işle- 
nilen bir hayvan olan keçi kelimesiye ilgisi yoktur. Hayvan adı olan keçi ke- 
limesi Eski Türkçede eçkü şeklindedir ve kelime eçkü > keçü > keçi şeklinde 
gelişmiştir. 

Sonuç olarak Türkiye Türkçesinde kullanımları sesteş olan fakat birbiri 


ile ilgisi olmayan iki ayrı kelimeden gelen iki keçi kelimesi vardır. Bunlardan 


© XI. Yüzyıldan Beri Türkiye Türkçesiyle Yazılmış Kitaplardan Toplanan Tanıklarıyle Tarama Sözlüğü, IV. 
K-N, Ankara 1969, s. 2550-2555. 

75.2550. 

8 Âşık Paşa, Garib-nâme, U2, yayıma hazırlayan: Kemal Yavuz, Ankara 2000, s. 1043, 5. beyit. 

9 gey - key “iyi” kelimesinin bilinen diğer çekimli şekilleri Tarama Sözlüğü'nde keyi, keydür, keyise şekil- 
lerinde verilmektedir. 


10 Âşık Paşa, Garib-nâme, 12, s. 703. 


TÜRK 
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birincisi Eski Türkçe kiçig “küçük” kelimesinden kiçi > keçi şeklinde gelişen, 
kelime, ikincisi ise Eski Türkçe eçkü “keçi” kelimesinden eçkü > keçü > keçi 
şeklinde gelişen kelimedir. 
2. KÜÇÜK “köpek yavrusu”. 


Göktürk ve Uygur gibi Eski Türkçe ve Karahanlı ve Horezm gibi Orta 
Türkçe metinlerde tespit edilememiştir. En erken XIII. yüzyıl sözlüğü olan Ebü 
Hayyân'ın Kitâbü'1-idrâk li-lisânil-etrak adlı sözlüğünde kiçi “es-sagir |küçük|”, 

ii > Ni 
küçük “el-cerv |Köpek yavrusu|” ayırımıyla geçmektedir. 

Türkiye Türkçesinde köpek çağırma sözü olarak küçük küçük küçük ke- 
limesinden son ses -k'nin düşmesi ile oluşan küçü küçü küçü ve onun kalın- 


laşmış şekli olan kuçu kuçu kuçu şekli kullanılır. 


Madem küçük kelimesi “köpek yavrusu” anlamındadır. O hâlde Türkiye 
Türkçesinde “küçük, ufak, uşak” anlamında kullanılan küçük kelimesi nere- 
den geliyor? Bu soruyu da cevaplamaya çalışalım: 


Tarama Sözlüğü'nde küçük maddesi yoktur. Daha açık bir söyleyişle 
Anadolu Türkçesinin 13., 14., 15., 16. ve 17. yüzyıl metinlerinde küçük kelimesi 
kullanılmamıştır. 


Tarama Sözlüğşü'ndeki küçük yaz ve küçük tevbe maddelerinde küçük oku- 
nan kelimenin imlası çilae gö şeklindedir. 


küçük yaz: Pastırma yazı, yalancı yaz. 

İki ay kadar küçük ile 35 yaz olup meyve ağaçlarına 
varınca ser-i sebze olup (Nâimâ, XVII-XVTIL, 1, 88). 

küçük tevbe: Şaban ayı. 

Bak büyük ablan oldu küçük de 5 tevbede gelin 

Siz de bâcınla dâye dâdı bir yere gelin (Vasıf, XIX, 46) 


Her iki örnekte geçen ve Türkçe küçük şeklinde okunan kelime Farsçada 
ula Pi imlası ve küçek telaffuzu ile “küçük” anlamında geçiyor. 
lm .ş5 küchek, Small, little; a musical mode or style; dimu- 
nituve; younger, junior; a youngster, a child.” 
Bana göre küçük yaz ve küçük tevbe ibareleri, 1930'lu yıllarda Anadolu 
Türkçesi metinlerini tarayanlar tarafından küçek yaz ve küçek tevbe yerine 
okunmuş olmalıdır. 


ll Ahmet Caferoğlu, Kitâbü 1-İdrâk li-Lisâni'l-Etrâk, İstanbul 1931, s. 79. 
ZF. Steingass, A Persian-English Dictionary, 1892, s. 1059a. 
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Farsça küçek kelimesinin Türkçede küçük hâlini alması büyük kelimesinin 
tesiri ile olmuştur. Burada bir benzeşme dil olayı var gibi gözüküyor. Eski 
Türkçede bedük şeklinde kullanılan kelime önce kelime içi -d- sesinin -y- 
olarak gelişmesiyle beyük, sonra ilk hecedeki -e- sesinin -ö- şeklinde yuvar- 
laklaşması ile böyük, daha sonra da ikinci hecedeki dar -ü- ünlüsünün ilk 
hecedeki geniş -ö- ünlüsünü, gerileyici benzeşme ile darlaştırması sonucunda 
büyük şeklinde gelişmiştir. 

Türkiye Türkçesinde kullanılan büyük kelimesi Farsça küçek kelimesini de 
kendisine benzeterek küçük hâline getirmiş ve birlikte büyüklü küçüklü veya 
küçüklü büyüklü gibi ibarelerde kullanılmıştır. 

1930'lu yıllarda Anadolu Türkçesi metinlerini tarayanların Farsça küçek 
kelimesini o devirlerde olmayan Türkçe küçük kelimesi olarak okumasının se- 
bebi bu olmalıdır. 

Bu durumu açıklayan en iyi örnek Tarama Sözlüğü'nde” XVIL yy örneği 
olarak verilen “küçek |Fa.|: giçi” maddesidir. 

Türkiye Türkçesi sözlüklerinde durum oldukça karışıktır. 

Kelime küçek veya küç(ü)k okunabilen El şi Pi imlası yanında küçük 
il iğ imlası ile de verilmiştir. Etimolojik açıklama sadece Şemsettin Sami 
tarafından Kamus-ı Türki'de yapılmıştır. 

Şemseddin Sâmi'nin Kamus-ı Türki'sinde:” 

küçük pe S5 yahud küçük &s> $$ 5. Asıl Türkçesi “kiçig” 
ve “kiçi” olup Fâriside müstamel ise de Türkçeden me'huz ol- 
ması muhtemeldir. Her halde büyük ül #ei lafzına tatbikle 
küçük Lİ ye yazılmalı. 


1. cismi ve hacmi veya vüs'at u mesâfiesi az olan, sagir, 
ufak, hurd... 


Ahmed Vefik Paşa'nın Lehce-i Osmüâni'sinde:” 


13 
Ss. 2554. 


ii Şemseddin Sâmi, Kamus-ı Türki, Kâffe-i lugât-ı Türkiye ile lisân-i Türkide müstamel kelimât ve ıstılâhât-ı 
Arabiye ve Fârisiye ve ecnebiyeyi câmi* olarak lisanımızın mükemmel lugat kitabıdır, Dersaâdet 1318, 
1192a. 

Ahmed Vefik Paşa, Lehce-i Osmâni, Tab'-ı cedid, Cüzü eveli aslı Arabi ve Fârisi olmayan kelimâtı ve 
mavellidâtı, cüzü sânisi aslı Arabi ve Fârisi olan elfâz-ı osmaniyeyi havi, Dersaâdet, 1306 (— 1890). Krş. 
Latin harflerine çevirilmiş yayımı: Ahmed Vefik Paşa, Lehce-i Osmâni, Hazırlayan: Recep Toparlı, Ankara 
2000, s. 259a. 
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küçük! İs ) Sagir, hakir, Türkide kiçik, kiçi küçük 
karındaş manasına. küçüğü inisi. küçükler çocuklar. büyük 
küçük keh ü meh. küçük düşmek mahkür, muhakkar olmak. 
küçüğüne inanma, karı sözüne aldanma. küçüklü büyüklü 
karışık. 
Şeyhülislam Mehmed Esad Efendi'nin Lehcetü”L-Lügat'ında:* 
küçük! İs İArapçası sagir, Farsçası hurd, kihter, kucek. 


küçüklük ( AŞ ) Arapçası sıgar, sagar, Farsçası küçeki'dir. 


Raif Necdet Kestelli”nin Resimli Türkçe Kamus'unda: ” 
küçük; de “ dz5 ) T. sf, ufak, büyük olmayan, yaşı az 
olan. 

Mehmet Bahaeddin Toven'in Yeni Türkçe Lügat'ında:” 

küçük ( İz # | s. veya küçük İ lag 1 Büyük olmayan, 
ufak, sagir. Yaşı az, genç. Ehemmiyet ve kıymeti az, değersiz, hakir. 

Sonuç olarak Türkiye Türkçesinde anlamları “küçük, ufak, uşak” olan 
fakat kökenleri başka kelimelerden gelen iki kelimemiz vardır. Bunlardan ilki 
Eski Türkçe kiçig kelimesinin son sesi -g'nin düşmesi ile kiçi şeklinde oluşan 
ve Türkiye Türkçesinde kapalı e ile telaffuz edilerek yer isimlerinde keçi şek- 
linde kullanılan kelime, ikincisi ise anlamı Farsçada da “küçük, ufak” olan 
Farsça küçek kelimesinin, Türkçe büyük kelimesinin tesiri ile Türkçeleşerek 
küçük şeklinde kullanılan kelimedir. 

Fars. küçek > köçek? 


Tuncer Gülensoy © küçük maddesinde yaptığı açıklamada “Nişanyan ise 
Farsça köçek “kadın kılığına girip çengi gibi oynayan erkek” ile Türkçe kiçik 
/ küçük “ufak, gücük” sözcüklerini karıştırmıştır” diyor. 


Ben Farsça sözlüklerde, söz gelimi Steingass'ta, Burhan-ı Kat''da, Ziya 


ö Şeyhülislâm Mehmed Esad Efendi, Lehcetü'i-Lügat, hazırlayan: H. Ahmet Kırkkılıç, Ankara 1999. 
s.46$a. 

Raif Necdet Kestelli, Resimli Türkçe Kamus, Şark Kütüphanesi, İstanbul 1927. Kış. Latin harflerine çe- 
virilmiş yayımı: Raif Necdet Kestelli, Resimli Türkçe Kamus, hazırlayanlar: Recep Toparlı-Belgin Tez- 
can Aksu - Canan Selvi Kanoğlu - Seyfullah Türkmen, Ankara 2004, s. 269a. 

Mehmet Bahaeddin Toven, Yeni Türkçe Lügat, hazırlayan: Abdülkadir Hayber, Ankara 2004, s. 412b. 

> Türkiye Türkçesindeki Türkçe Sözcüklerin Köken Bilgisi Sözlüğü, A-N (Ankara 2007, s. 569). 
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Şükun'da, Stanislaw Stachowski " ile Andreas Tietze “nin Osmanlı ve Türkiye 
Türkçesindeki Farsça kelimeler üzerindeki araştırmalarında Farsça küçek veya 
köçek kelimesini bulamadım. köçek kelimesi sadece Şemseddin Sâmi'nin 
Kamus-ı Türki'sinde geçiyor. 
köçek i ula ,5 7 s. 1. küçük şey yahud genç, civelek. 

2. Deve yavrusu (küşek dahı denilir.) 3. Bi-edebâne bir- 

takım vaz'iyetlerle oynayarak raks eden oğlan. köçek oy- 

natmak; köçek oyunu. 


Ancak bu maddede de görüldüğü gibi kelimenin bir dile mesbubiyeti be- 
lirtilmiyor. 
Konunun meraklıları merhum hocam Ahmet Caferoğlu'nun şu iki araştır- 


masında daha fazla malzeme bulabilir. 


Ahmet Caferoğlu, “Küçük, çocuk ve enik kelimelerinin mor- 
folojik ve semantik gelişmelerine dair”, Türk Dili, Belleten, Seri: 
TI, Sayı: 10-11, 1946, s. 6-12. 


EZA 


Ahmet Caferoğlu, “Filolojide insan ve hayvan soybirliği”, 
Türk Dili Araştırmaları Yıllığı-Belleten 1968, Ankara, 1969, s. 1-15. 


Ben bu konuya gelecek yazımda çocuk, enük, balak, malak, koç, kuzu vs. gibi 
kelimeler ile türevlerinin etimolojileri ve çocuğum, balam, küçüğüm, koçum, 
kuzum, deveciğim gibi söyleyişlerle çağrı, tuğrul — dumrul, kartal, doğan, şahin, 
tarlan, balaban, buğra, suna, burçun, evren vs. gibi hem hayvanda hem insanda 
kullanılan isimlerle ilgili olarak devam edeceğim. 


Stanislaw Stachowski, Osmanlı Türkçesinde Yeni Farsça Alıntılar Sözlüğü — Wörterbuch der neuper- 
sischen Lehnwörter im Osmanisch-Türkischen, İstanbul 1998. 

> Andreas Tietze, Wörterbuch der griechischen, slavischen, arabischen und persischen Lehnwörter im 
Anatolischen Türkish — Anadolu Türkçesindeki Yunanca, İslavca, Arapça ve Farsça Ödünçlemeler 


Sözlüğü, İstanbul 1999. 


Uyum 


SERDAR ÇAKIRCIOĞLU 


her sabah milyonlara bölünüp 
dağılır şehrimize 
her gece daha güçlü, 
daha büyük, 
daha genç döner 
(göz göze gelir 


yollara düşeriz) 


en güzel giysilerimizi giyer, 
taranır, tıraş olur 
yıkanırız 
bütün camlarımızı açar 
duvarları boyar 


bahçelerimizi sularız ki 


“İZ 
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Tortu 


DURAN AYDIN 


Bahara küsmemiş ki hiç 
Uçurtmamı rüzgârsız bırakmamış 


Ölsün ağaç ayakta 


O gördüğünüz 
Yanıltmasın sizi 


Kalbim ve tortusu 


Ben, Sen, Kimse Yok 
MAKSUT KOTO 


yanı başıma düşen saçlarından 
geçemiyorum artık 

ördüğün gibi duruyor üzerimde ki kokun 
tiryakisi olduğun dizilerdesin, rol icabı 
ayrılmışız sanki 

ben öteyi beriyi kurcalıyorum 

sensizliğim çarpıyor sırtıma 

dur durak bilmeyen yaramazlar gibiyim 
arayabiliyor yalnızlığım güneş renginde seni 
saat, çelişkili anlara serpilmişler var 
çöller dolusu kayıplar bulunuyor içimde 
sen yoksun 


sabahı karşılayan soğuk duvarlarıma 
asılı resminde uyuyakalan uysallığım 419 
düşüverir 

açılır içinde çiğdemler 

sulayabileceğin bir bahçenin 

dolup taşar renkler 

ben yokum 


caddeler kırık, kaldırımlar eksik 
hep bir fazla basamaklar 
içimize kapatıyorlar tüllerini 
solumda yirmi yaş, sağımda 
kırk beş, elli... yüzler ıslak 

sanki yeryüzünü aldatmış gibiyim 
kırgın dudaklarını eziyor dişler 
vay be ısırdılar düşlerimi 
arkamda, onlar, bunlar, şunlar 
önümde 

kimse yok 
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Spor Edebiyatında Yeni Bir Ad Eylem 
Bağlantısı: --(Y)A Kaybet- 


ERDAL ŞAHİN 


l 
İl 


üzere ses ve yapı bilgisi ile söz dizimi kurallarının türlü şekillerde 


iller, oluşumlarından itibaren duygu ve düşünceleri ifade etmek 


. gelişmesiyle kullanılagelmiştir. Ferdi- 
nand de Saussure'e göre, toplumsal bir olgu olan 
“dil” (Fr. langue), bireylerin iletişim amacıyla kul- 
landığı ve uzlaşım içinde olduğu ortak koddur. Söz 
(Fr. parole) ise çevremizde işittiğimiz, yazılı örnek- 
lerini okuduğumuz somut kullanımlardır. Bir top- 
lumdaki bireyler, kendi telaffuzları, kendi kültürel 
edimleri çerçevesinde dili söze dönüştürüp somut 
olarak alıcı tarafından duyulmasını veya okunma- 
sını sağlar. İnsanların bir konuda konuşurken ya da 


© Ferdinand de Saussure 


yazarken kuralların izin verdiği ölçüde belli bir 
seçme özgürlüğü vardır (Saussure 1998: 43-45'ten Gökdayı 2008: 95). Yani, söz, 
dilin bireyin seçimine bağlı olarak gerçekleşmesi, somutlanmasıdır. Bireyin dil 
dizgesini kullanma biçimi olan söz, dilin bir bölümünü kapsar (Adalı 2004: 9). 
Toplumsal bir dizge olan dillerin gelişimi, dilin kuralları dâhilinde gerçekleş- 
tiği gibi, bu kuralların dışında bireylerin dil dizgesini kullanımında (sözde) 
oluşan ve genelleştiği için yanlışlığına önem verilmeden kullanılan sözcük 
veya ifade biçimleriyle (galatımeşhur) de olmuştur. 

Türk dilinde de, geçmişte, yeni kavramların karşılanması ile duygu ve 
düşüncelerin anlatılmasında, genel olarak, dil kuralları işletildiği gibi, çeşitli 
sebeplerle bu kuralların haricinde söz ve ifade biçimleri oluşmuş ve kullanıl- 
mıştır. Walter Porzig'e göre, “Dilin biçimlendirilmesinde insanın ruhi hayatı- 
nın genel eğilimlerine uyan yenilikler yerleşmektedir. Konuşurken hata 
yapmanın (sürçülisan etmenin) sebepleri, benzeşmeler, kaydırmalar, hece yu- 
tumu, kelimelerin ve takımların karıştırılması buraya girer. Ancak, amiyane 
tabirler, abartmalar, yüksek dil üstü şekiller, konuşanların büyük ölçüde o 
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kadar yakınında bulunur ki, onlar bu şekilleri mutat olandan sapmalar olarak 
hissetmez ve yeni bir şey aldıklarının farkına varmaksızın tekrar ederler.” (Por- 
zig 1990: 117) Bugün de Türkçenin kullanımında bu tür bazı sapmaların öl- 
çünlü (standart) dili zorlayan örneklerine rastlanmaktadır. 

12 Ekim 2010 tarihinde, Bakü”de oynanan Azerbaycan-Türkiye futbol ma- 
çını izledikten sonra, televizyonda geçgeçleyerek maçın yorumlarını dinliyor- 
dum. Bir kanalda Türkiye, Azerbaycan'a 1-0 kaybetti. cümlesini duydum. Bu 
cümlede *(Y)A kaybet- yapısı dikkatimi çekti. Bunu sunucunun yaptığı dil sürç- 
mesi (sürçülisan) olarak algılayıp önemsemedim. Ancak, diğer kanallarda ge- 
zinirken de benzer ifadenin söylendiğini hatta ekranda yazıldığını gördüm. 
Bu ifade biçiminin ne kadar yaygınlaştığını merak ederek Genel Ağ'da arama 
yaptım ve bunun spor edebiyatında ziyadesiyle kullanışta olduğunu ve bu 
alanın dışında da kullanıldığını fark ettim. 

Genel Ağ üzerinden, çeşitli tarihlerde, bu yapının bulunduğu cümleleri 
araştırdığımda spor edebiyatından şu örneklerle karşılaştım: 

Türkiye grup sonuncusu Azerbaycan'a kaybetti: 1-0 

PAF Takım Sivasspor'a 2-1 kaybetti. 

32 galibiyet ve 9 beraberliğin alındığı bu turlar sonunda, 12 yaşta Cemil 
Can Alimarandi 1. masada Vahap Şanal'a kaybederek 5,5 puanda kalırken... 

Turnuvanın diğer sürpriz ismi Gürhan Aktürk ise yarı final maçında Veli 
Han'a kaybederek final maçında son iki yılın Türkiye Şampiyonu Emre Torus 
ile üçüncülüğü paylaştı. 

Galatasaray ve Beşiktaş'ın puan kaybettiği haftada onlar da Antalyaspor'a 
kaybedince, üç İstanbullu için hafta nasıl başladıysa öyle bitti diyebiliriz. 

Genel Ağ'da yaptığım araştırmada *(y)A kaybet- şeklinin sadece spor ede- 
biyatıyla sınırlı kalmadığına, diğer alanlarda da kullanıldığına dair örneklerle 
karşılaştım: 

Pontus Kralı Mithridates VI M.Ö. 64 yılında yapılan savaşı Pompeius 
Magnus'a kaybedince Romalılar Pontus”u Roma İmparatorluğu'nun egemen- 
liği altına aldılar. 

Türkiye Barolar Birliği Başkanlığına aday olan Cemal İnci, Özdemir 
Özok'a kaybetti. 

Bakan Çelik Hürriyet'e kaybetti. 

*(y)A kaybet- yapısı bulunan bu cümleler duyulduğunda veya okundu- 
Şunda gramer dışı bir kullanım olduğu dikkati çekmektedir. Bu ifade biçimi 
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niçin yanlıştır? 

Ar. ga'ib ” kayb) ismiyle Tür. et- yardımcı fiilinden oluşan kaybet- birleşik 
fiili, Türkiye Türkçesinde çeşitli işlevlerle tamlayıcı olarak kabul edebilmek- 
tedir: 

Türkiye Türkçesinde üretilmiş veya üretilebilir cümlelere bakıldığında, 
kaybet- birleşik fiilinin yönelme hâlini, bu yazıya konu olan bu hâlin zaman 
veya süre bildirmesi dışındaki işlevleriyle tamlayıcı olarak kabul etmediği gö- 
rülmektedir. 

Yönelme hâlindeki sözcük kaybet- birleşik fiilinden oluşan yüklemin ta- 
mamlayıcısı olarak bulunmaktadır. Bu cümleler anlam yönünden incelendi- 
ğinde, yönelme hâlinin “araç bildirme” işlevinde kullanıldığı söylenebilir. Yani, 
bu cümlelerde yönelme hâlindeki sözcük kaybet- eyleminin gerçekleşmesin- 
deki aracı bildirir. Gerçekten de, Türkiye Türkçesinde yönelme hâlinin sınırlı 
sayıdaki fiil yanında araç bildirme işlevi bulunmaktadır: böyle sese bit-, gürül- 
tüye boğ-, al kana boya-, suya doy-, bu söze geber-, ateşlere yak- vb. Ancak, Arapça- 
dan gâ'ib sözcüğünün alınanak ef- yardımcı fiiliyle kaybet- birleşik fiilinin 
oluşturulduğu tarihi dönemlerde ve çağdaş Türkçede bu fiilin araç bildiren 
yönelme hâli ekini aldığına dair örnekler bulunmamaktadır. O hâlde bu kul- 
lanım Türkiye Türkçesinde nasıl gelişmiştir? 

Bu şeklin Türkiye Türkçesinde kullanılma sebebi olarak üç ihtimal düşü- 
nülebilir: 

I. Tarihi ve çağdaş Türk yazı dillerinde ettirgenlik (Karh. (Bayat'ka) tutuz- 
“Tanrı'ya emanet etmek”, Har. (Umm-i Muid'ke) içür- “Umm-i Muid'e içir- 
mek”, Türk. (aca) asdır- “aca astırmak”) ya da edilgenlik ekleriyle türemiş fi- 
illerle (Karh. (budunka) sevil- “halk tarafından sevilmek”, Tür. (Tokatspor'a) 
elen-, Tat. (Çemetke) toyıl- “Çemet tarafından hissedilmek” vb.) kurulan cüm- 
lelerde veya fiilimsi öbeklerinde yönelme hâlindeki isim, ettirgen fiilin veya 
kimi edilgen fiillerin tamlayıcısı; fakat ettirgen veya edilgen fiilin esas yapıcısı 
olmaktadır. Türkiye Türkçesinde de yenil- fiilinin örnek teşkil ettiği (seline) 
kapıl-, (Ahmet'e) dövül-, (yarışta Aslı'ya) geçil- (Boz 2007: 90) gibi edilgen fiil- 
lerle kurulan cümlede yönelme hâli eki almış olan isim edilgenlik bildiren fii- 
lin tamlayıcısı; fakat edilgenlik eki almış kök veya gövde olan fiilin esas 
yapıcısıdır; yani fiilin mantıki sahibidir: 

Bizim askerimiz düşmana yenilmez. 

Onun bu müzmin hastalığa yenileceğini düşünemiyorum. 


Sizin takımınız bu kadroyla kesinlikle rakibe yenilir. 
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Yenil- fülinin “işleyici” bildiren yönelme hâlindeki isimle tamlandığı bu tür 
cümlelerde, kaybet- fiili, yakın anlamlı olmaları sebebiyle, yenil- fiilinin yerine 
kullanılmış ve cümlede dilbilgisi kurallarına uygun bir düzeltmeye gidilmemiş 
olabilir: 

Bizim askerimiz düşmana kaybetmez. 

Onun bu müzmin hastalığa kaybedeceğini düşünemiyorum. 

Sizin takımınız bu kadroyla kesinlikle rakibe kaybeder. 

II. Türkiye Türkçesinde kaybet- birleşik fiili cümlede yönelme hâlindeki 
isimlere gelen karşı edatıyla da kullanılmaktadır: 

F klavye O'ya karşı savaşı kaybetti. 

O, yarışı Oğuz'a karşı az farkla kaybedip... 

Aksi takdirde Çin'e karşı kaybedecektir. 

Bu tür örneklerde karşı edatının düşürülmesiyle, bu edatın eklendiği yö- 
nelme hâlindeki isim kaybet- fiilinin tamlayıcısı olarak kullanılmaya başlanmış 
olabilir. Nitekim, Türk dilinde bazı edatların düşürülmesiyle, bu edatla bir- 
likte kullanılan bazı hâllerdeki isimlerin yüklem olan fiili tamladığı görül- 
mektedir. Örneğin, Türkçede başlama noktasını belirten çıkma hâlindeki isim 
ile yönelme hâlindeki yer veya zaman ifade eden iki ayrı isimden oluşan te- 
peden tırnağa (kadar / dek / değin) (ıslan-), sabahtan akşama (kadar / dek / 
değin) (çalış-), doğudan batıya (doğru) (ak-) gibi örneklerde edatın ifade et- 
tiği anlamın birlikte bulunduğu yönelme hâli ekine yüklenip düşürüldüğü 
kullanımlara da rastlanmaktadır: Sabahtan akşama dek / değin / kadar çalı- 
şıp durdu. — Sabahtan akşama çalışıp durdu. Ayrıca, Altay, Hakas ve Tuva 
Türkçelerinde ilgi hâlindeki Alt. künüfi le (ci-) “her gün yemek”, Hak. çılnıfi 
daa (alıstır-) “her yıl değiştirmek”, Tuv. hünüf-ne (kadar-) “her gün beslemek” 
gibi zaman bildiren sözcüklerden sonra bulunması gereken “her” anlamın- 
daki Alt. sayın, Hak. say ve Tuv. bürü edatlarının düşürülmüş olmasından do- 
layı, ilgi hâlindeki bu tür sözcükler Alt. /4, Hak. DAA, Tuv. -nA pekiştirme 
edatlarıyla birlikte cümlede yüklemin veya fiilimsi öbeğinde fiilin zamanını 
bildirir. 

II. İngilizcede *(y)A karşı kaybetmek, *(y)A yenilmek, 4*(y)A mağlup 
olmak karşılığı olarak to lose to şekli kullanılmaktadır: 

“Lazio did not deserve to lose to Roma.” 

Kelimesi kelimesine çeriri: Lazio Roma'ya kaybetmeyi hak etmedi. 


Doğru çeviri: Lazio Roma'ya yenilmeyi / mağlup olmayı hak etmedi. 


425 


424 


TÜRK 
DİLİ 

Kelimesi kelimesine çeviri: Meksika Arjantin'e kaybedecek mi? 

Doğru çeviri: Meksika Arjantin'e yenilecek mi / mağlup olacak mı? 

“We deserved to lose to Mainz.” 

Kelimesi kelimesine çeviri: Mainz'e kaybetmeyi hak ettik. 

Doğru çeviri: Mainz'e yenilmeyi / mağlup olmayı hak ettik. 

İngilizce to lose to biçimi, spor edebiyatında Türkçeye çeviri yapılırken 
*(Y)A yenilmek ve *(Yy)A mağlup olmak yanında *(y)A kaybetmek şeklinde 
kelimesi kelimesine tercüme edilmiş ve Türkçeye yerleşmiş olabilir. Çünkü İn- 
gilizce to lose fiilinin karşılığı Türkiye Türkçesinde kaybetmek, yitirmektir. 

İletişim araçlarının pek yaygınlaştığı günümüzde herhangi bir dilde or- 
taya çıkan deyim, terim, ifade veya özel bir kullanım hızlıca pek çok dile çev- 
rilebilmektedir (Aksan 1990: 36). Bu tür “kopya'lara Türkçede çok sayıda örnek 
verilebilir: öngörmek (< Fransızca prevoire), (eğlence) yıldız(ı) (< İng. star) söz- 
cüklerindeki malzeme Türkçedir, fakat kazandıkları yeni anlam yabancı etki 
sonucu ortaya çıkmıştır. Aynı şekilde “Ne içersiniz?” yerine “Ne alırsınız?” “Park 
etmeyiniz.” yerine “Park yapmayınız.” biçimleri, zirve toplantısı (< İng. summit 
conference) kamuoyu (< Osm. T. efkâr-ı “umümiye < Fr. opinion publigue) vb. 
Batı dillerinden yapılmış anlam kopyası örnekleridir (Demir 2003: 40). Kopya 
cümlelerin Türkçe sözcükler içermesi ve genel olarak Türkçenin kurallarına 
göre yapılmış olması bakımından dilimiz için fazlaca zararlı olmayan bu ge- 
lişmede düşünülecek husus, sanki Türkçede böyle ifadeleri karşılayacak söz- 
ler yokmuş gibi çeviri sözlere gidilmesidir. Örneğin, “1 call back.” biçiminde 
İngilizcede sık geçen bu cümlenin Türkçeye çevrilmiş biçimi olan “Size (sana) 
tekrar döneceğim.” cümle şekli Sizi tekrar arayacağım. diyerek pek iyi karşıla- 
nabilir (Zülfikar 2004: 127). 

Sonuç olarak, Günay Karaağaç'ın ifade ettiği gibi, “Dil ortaklık bağları uzun 
devirler içinde oluşmuş bir ortaklaşa saymacalar sistemi olduğu için, yazımdan ses ve 
şekle, kelime gruplarından cümleye kadar, herhangi bir dil birimi, zaman ve mekân bo- 
yutlarından ne kadar çok yaygın ise o kadar doğru, ne kadar az yaygın ise o kadar az 
doğrudur.” (Karaağaç 1998: 106) Türkiye Türkçesinde önceden kullanımı ol- 
mayan, bugün ise özellikle spor edebiyatından diğer alanlara doğru genişle- 
yen, kaybet- fiilinin araç bildiren yönelme hâli ekini tamamlayıcı olarak kabul 
ettiği ifade biçimi bulunmaktadır. Bu biçimin, ne şekilde kullanıma girmiş 
olursa olsun, yanlış olduğu bilinmeli ve bunun yerine geçmişte toplum tara- 
fından kabul görerek yaygınlaşan ve aynı anlamı ifade eden *(y)A yenil- veya 
#(W)A mağlup ol- biçimleri kullanılmalıdır. 
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Hamdullah Suphi Tanrıöver”in 
“ Annemin Derdi” Şiirinde Esaret 
ve Kadın Meselesi 


DERYA KILIÇKAYA 


Esaret 


debiyatımızda esaret konusu önemli bir yere sahiptir. Özellikle Tan- 


zimat Döneminde yazılan romanlarda esaret ve esaretin sebep ol- 


duğu olaylar sık sık dile getirilir, hatta . — 


romanların ana konusunu teşkil eder. Osmanlı top- 
lumundaki kadın-erkek ilişkisinin kaçgöç şeklinde 
olması sebebiyle, esirlik, cariyelik gibi kavramlar o | 


zamanın sıklıkla bahsedilen kavramlarındandır. Bu 


kavramlar bir süre sonra ilk romancılarımızın da | 
dikkatini çeker ve esirlerin zor şartlar altındaki 
yaşam mücadelesini anlatmaya koyulurlar. Özellikle i 
Kafkasya'dan getirilen Çerkez esirlerle karşılaştığı- 
mız romanlarda, esir genç kızların “odalık” olarak | 
da kullanıldığını görürüz. Bunun yanı sıra birtakım haksızlıklara da uğraya- 
bilen esirleri ilk romanlarımızda ezilmiş ve hor görülmüş olarak görmek de 
mümkündür. Pek çok edebiyatçımız esaret kurumunu yakından görüp tanı- 
mış ve gördüklerini, işittiklerini eserlerine yansıtmıştır. İşte bu edebiyatçılar- 
dan biri de Hamdullah Suphi Tanrıöver'dir. 

Hamdullah Suphi'nin “Annemin Derdi” adlı şiiri esaret meselesini güzel 
bir şekilde ele alır. Sanki bu şiir Tanzimat dönemindeki esaret konulu roman- 
ların bir özeti gibidir. Gerçek hayatın yansımalarından oluşan bu şiirin sahi- 
binin annesi Ülfet Hanım, Çerkez asıllı bir cariyedir. (Serarslan 2007: 11) Ülfet 
Hanım'ın nüfus cüzdanında adı Havva olarak kaydedilse de, “Havva, o zaman 


Bu konu hakkında geniş bilgi için bkz. İsmail Parlatır, Tanzimat Edebiyatında Kölelik, Türk Tarih 
Kurumu, 2. baskı, Ankara, 1992. ; Halim Serarslan, Cariyelik ve Türk Romanında Bazı Cariye Tip- 
leri, Selçuk Üniversitesi Vakfı, Konya, 2000. 

? Bu şiirin genel olarak incelenmiş hâli için bkz. Cafer Şen, Fecr-i Ati Edebiyatı Tesbit, Tahlil, Tenkit, 
Gazi Kitabevi, Ankara, 2006. 
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için âdet yerini bulsun diye yazılmış bir isimdir.” (Baydar 1968: 38) Ülfet Hanım, 
Suphi Paşa'nın üçüncü eşidir ve 1938 yılında vefat eder. (Tevetoğlu 1986: 12) 
“Annemin Derdi” adlı şiirde Hamdullah Suphi annesinin esirlik serüvenini 


hikâye eder. 


Hamdullah Suphi Tanrıöver, babası Suphi Paşa'nın yirmi üç çocuğunun 
en sonuncusudur (Tevetoğlu 1986: 13). Bir hareme sahip olan ve hareminde 
on üç - on beş arasında kadın bulunan Suphi Paşa (Baydar 1968: 32), Tanzimat 
Döneminin önemli aydınlarından biridir. Geniş bir haremi olan Suphi Paşa'nın 
çocuklarının annelerinin birçoğu konakta hizmette bulunan cariyelerdendir 
ve bu cariyeler “odalık” olarak kullanılmaktadır. İşte bu cariyelerden biri olan 
Ülfet Hanım'ın esirlik hikâyesi “Annemin Derdi” şiirinin esasını oluşturur. 
Manzum bir hikâye olarak da adlandırılabilecek olan bu şiir, Hamdullah Sup- 
hi'nin annesinin biyografisini ve esirliğinin çilesini tüm çıplaklığıyla gözler 
önüne serer. 

Servet-i Fünün dergisinde, 1910 yılında yayımlanan şiirin başında Şair, altı 
yıl önce bir akşamüstü annesiyle sohbet ettiklerinden bahseder. Bu sohbeti şii- 
rinde diyalog tekniğiyle veren Şair, annesinden yıllardır içinde sakladığı derdi 
söylemesini ister; çünkü annesi oğluna her zaman içinde bir dert taşıdığını, bu 
derdi ancak oğlu büyüdüğünde anlatabileceğini söylemiştir. Şair, annesine so- 
ruyu yönelttikten sonra, şiirine bulundukları odanın tasviriyle devam eder. 
Güneş batmak üzeredir ve anne de oğul da hüzün içindedir. Bu kısa tasvirin 
ardından annenin konuşması başlar. Anne Ülfet Hanım, uzun ve acıklı hikâ- 
yesini anlatmaya koyulur. Ülfet Hanım, küçücük bir çocukken esir olarak sa- 
tılır. Kafkasya'dan getirilmiştir; fakat onun nasıl bu duruma düştüğü ve 
ailesinin nasıl bir aile olduğu hakkında yapılan araştırmalara rağmen hiçbir 
bilgi bulunamamıştır (Serarslan 1995: 11). Bir ağabeyinin ve kız kardeşinin ol- 
duğunu ise şiirden öğreniriz. Ülfet Hanım, oğluna, kendisi esir olarak satılınca 
ağabeyinin çok uzak bir yerde kaldığından ve kız kardeşinin de denizlerde öl- 
düğünden bahseder; fakat bu olayın nasıl gerçekleştiğini anlatmaz. Ülfet Ha- 
nım'ın annesini çok küçük yaşta kaybettiğini şiirdeki hikâyesinden anlıyoruz; 
üstelik o, annesinin hayalini bile hatırlamamaktadır. Annesini küçük yaşta kay- 
betmiş olması onun esir olarak satılmasını kolaylaştıran sebeplerden olabilir. 
Ülfet Hanım'ın yaşı on bir civarındadır ve kimsesi yoktur. Onu esir olmaya 
iten iki önemli sebep vardır: Biri kimsesizliği, ikincisi de Çerkez olması. Bilin- 
diği gibi esir denince ilk akla gelen millettir Çerkezler. Önce zengin evlerinde 
görülen Çerkezler, bir süre sonra saraylara da dâhil olur: 


“Güzellikleriyle ilgi odağı olan Çerkez kızlara ilgi sarayla sınırlı kalmadı. 
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Pek çok üst seviyede görevlinin konağını da renklendirdiler. Çerkez gelin almak, 
Çerkez kızla evlenmek moda oldu. Evinden, erkeğinden başka kimsenin kulu 
kölesi olmayan manasında “kul cinsi” diye adlandırılıyorlardı. Aldıkları terbiye 
erkek toplumu olan Osmanlı'nın yaşam kültürüne uygundu. Diğer halklara 
mensup kadınların aksine şirretlikten, hırstan eser yoktu onlarda. Nitekim Os- 
manlı sarayında valide sultan veya hanım sultanlar içinde sebep olduğu olay- 
larla iz bırakmış bir tek Çerkez kadın çıkmadı. Sonuçta, “saraylı” demek Çerkez 
demekle eş anlamlı olup çıktı.” (Özgürel 2003) 

Ülfet Hanım, kendisinin “güya” pek büyük bir nasipmiş gibi İstanbul'a 
getirildiğinden bahseder; çünkü Kafkasya'dan getirilen bu tür esirlere, esirci- 
ler İstanbul'a gitmenin kendileri için çok büyük bir şans olduğunu anlatırlardı; 
fakat şans her zaman, her esirin yüzüne gülmezdi. Özellikle hareme dâhil olan 
esirlerin ayrı bir çilesi vardı. Ülfet Hanım'ı İstanbul'a getirenler artık saadet 
senin diyerek, ona bundan sonra istediği gibi yiyip içip yaşayabileceğini anla- 
tırlar ve Kafkasya'dan getirilen bu küçük esir, büyük ve sessiz bir konağın içine 
dâhil olur. Dâhil olduğu yer, içinde on üç on beş arasında kadın bulunan bir 
haremdir. Bu harem ve konak Abdüllatif Suphi Paşa'ya aittir. Haremdeki gü- 
zellikleriyle cihana bedel olabilecek kadınları gören Ülfet Hanım, konağın dü- 
zenine ve temizliğine hayran olur. Haremdeki kadınların kimi kehruba 
içerken, kimi de dalgın dalgın etrafı seyreder. Çok perişan bir şekilde olan, 
üstü başı pis, saçları kirli Ülfet Hanım, kendisini bu temizliğin içinde çok kötü 
hisseder. Üstelik etrafındaki nazlı ve güzel kadınları gördükçe kendini iyiden 
iyiye solgun ve güçsüz görür. Esirlerin bu şekilde olmasının sebebi, esircilerin 
pek çoğunun onlara kötü davranması ve ilgi göstermemesidir. Onun bu hâ- 
lini gören haremdeki kadınlar “çocukcağıza” acıyarak, onu temizlerler. Hiç 
kimsesi olmayan Ülfet Hanım”ın bir süre sonra haremdeki kadınlar akrabası 
olur. On bir yaşlarındaki küçük çocuk, o kadınları anne, baba yerine koyar. 
İşte burada da esirlerin dramlarından biri gözümüze çarpar. Esirlik kurumu- 
nun özellikleri küçük bir çocuğun psikolojisini etkiler. Bir süre sonra harem- 
deki kadınlar, Ülfet Hanım”ı teselli edebilmek amacıyla haremdeki herkesin 
Çerkez olduğundan, dolayısıyla oradakilerin aynı ruha ve bedene sahip ol- 
duğundan bahsederler. Artık Ülfet Hanım/ın sahte de olsa birden çok annesi 
ve ablası vardır. Bu şekilde kendisini avutan Şairin annesi, kimi zaman gece- 
leri yatağında, düştüğü durumu düşünmeden de edemez. Bu düşünceler ise 


ağlamasına sebep olur. 


Ülfet Hanım bu sıkıntılı günlerini daha fazla anlatıp oğlunu sıkmak iste- 


mez ve zaman atlaması yaparak ayların, yılların geçtiğini, kendisinin de bu 
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şekilde kaygısız ve gamsız büyüdüğünü söyler. Artık o, yetişkin bir kızdır. 
Neşe içindedir, kahkahasıyla bütün evi çınlatır. O kadar alışır ki bulunduğu or- 
tama, “ikinci memleketim” diyecek kadar sever İstanbul'u. Bu şen günler 
devam ederken bir gün konağın ve haremin sahibi Suphi Paşa, Ülfet Hanım'ın 
yanına gelir. Ona, bir karar verdiğini ve onunla evlenmek istediğini söyler. 
Daha önce de belirtildiği gibi Ülfet Hanım, Suphi Paşa'nın üçüncü eşidir; fakat 
Suphi Paşa'nın çocukları sadece üç eşinden olmamıştır. Haremdeki diğer ca- 
riyelerden de çocukları vardır ve on ikisi kız, on biri erkek toplam yirmi üç ço- 
cuğa sahiptir. Abdüllatif Suphi Paşa, haremdeki çok sayıdaki kadından 
yalnızca üçüyle evlenir. Birinci eşinin adı Lütf-i Seher Hanım'dır. İkinci eşinin 
adı ise Reng-i Gül Hanım'dır (Serarslan, 1995: 8). Suphi Paşa'nın çocukların- 
dan birincisi Yeni Osmanlılar Cemiyeti mensuplarından Mehmet Âyetullah 
Bey'dir, en sonuncusu ise Hamdullah Suphi Tanrıöver'dir (Tevetoğlu 1986: 13). 
Ülfet Hanım, Suphi Paşa'nın teklifine “Evet, alınız. İsterim.” şeklinde yanıt 
verir. 

Şiirin başlarında, görüldüğü gibi Ülfet Hanım'ın esirliği konu edilmiştir. 
Ülfet Hanım, Suphi Paşa ile evlendikten sonra esirliği sona erecek ve bir kadın, 
her şeyden önemlisi bir anne olacaktır. Edebiyatımızda esirler ve onların so- 
runları defalarca ele alınmıştır. Bu şiir de toplumdaki esaret meselesini ele al- 
ması, hem de kurgusal olarak değil, gerçek bir şekilde ele alması bakımından 
önemlidir. Özellikle Tanzimat romanlarında karşımıza çıkan Çerkez cariye fi- 
gürü bu kez bir şiirde karşımıza çıkar ve genel anlamda romanlardaki figüre 


benzer: 


“Dönemin romanlarına baktığımızda Çerkez cariye figürünün sık sık or- 
taya çıktığını görürüz; bu itaatkâr, sessiz, narin, zayıf, çok güzel ve seksi bir 
genç kızdır. Romanlarda genelde kurbandır. Aslında emektar, sadık hizmetçiyle, 
seksi hizmetçinin bir birleşimidir; ancak cariyenin cinselliği aşırı değildir ve 
tehlike, felaket gibi olumsuz şeyleri temsil etmez.” (Öztek 2002: 210) 
fakat bu şiirde Ülfet Hanım'ın Lütf-i Seher Hanım ve Reng-i Gül Hanım için 
bir tehlike oluşturduğu söylenebilir. 


Kadın 


Kadın konusu, edebiyatımızda sıklıkla ele alınan konulardan biridir. Ro- 
manlarda olduğu kadar, şiirlerde de kadın meselesi konu edilmiştir.* “Anne- 
min Derdi” şiirinde ele alınan sorunlardan biri de kadındır. Bu şiir, esaret 


konusunda olduğu gibi Hamdullah Suphi'nin toplum meselelerine ne kadar 


3 Bilgi için bkz. Abdullah Tüylü, “Tanzimat'tan Cumhuriyet'e Türk Şiirinde Kadın ve Aile Mese- 
lesi”, Türk Yurdu, 5. 348, Mart 1987, s. 59. 
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duyarlı olduğunun da göstergesidir: “Tanrıöver bu manzumesinde içtimai problemlere 
temas etmek kabiliyetinin işaretini vermiştir. O problemler arasında umumiyetle kadın ve çocuk 
meselesi, derin şefkat ve düşünce asaletinin vesikasıdır.” (Akder 1966: 747) Üstelik bu 
duyarlılığını Tanrıöver, kimi zaman çeşitli yazılarında da belirtmiştir. Bu şiir, 
Hamdullah Suphi denince ilk akla gelen şiirlerdendir. “Bu onun şairliğinin ilk ve 
son eseridir.” (Orhon 1966: 6) Şiirin bilinmesinin ve sevilmesinin sebeplerinden 
biri de şiirin samimiyeti ve kadınların, özellikle esir kadınların sıkıntısını çok 
yalın bir dille anlatıyor olmasıdır. 

Şiirde, Ülfet Hanım'ın hiç tereddüt etmeden Suphi Paşa'ya “Evet” dediği 
görülür; fakat Paşa'nın bu konuda tereddütleri vardır: 

“Dinle, bak; başka bir sualim var. 

Dedi: Lâkin diğer kadınlarla 

Ya geçinmez ve bâhusus sonra 

Kıskanırsan, unutma, Hâr ü sefil 

İçlenirsin, harâb olursun bil!” (s. 13) 

Suphi Paşa, Ülfet Hanım'ın, Lütf-i Seher ve Reng-i Gül Hanımlarla anla- 
şamamasından korkmaktadır. Bu durumda, Ülfet Hanım evlenmek istiyorsa 
diğer kadınlarla geçinmek ve onları kıskanmamak zorundadır. Birden fazla 
evlilik, görüldüğü gibi sadece Anadolu köylerinde yaşanmaz, zengin paşa ko- 
naklarında da mümkündür; fakat genellikle bu tür evliliklerden dramlar 
doğar. “Zamanla farklı bir yaşam biçimine dönüşen bu oluşum, kimilerine göre keyfi, kimile- 
rine de göre de mecburi bir durum olmuştur.” (Erol 2006: 113) Ülfet Hanım'/ın soruya 
verdiği cevap yine bir sorudur: 

“Kıskanırsam mı? Ben şaşıp gülerek 

Soruyordum: “Nedir bu söz, ne demek?” (s. 13) 

Görüldüğü gibi Suphi Paşa'nın karşısında gerçekten çok temiz ve masum 
bir genç kız vardır. Öyle ki daha kıskanmanın anlamını bile öğrenmemiştir. 
Görgü ve bilgiden mahrum bırakılmış bu genç kız, aynı zamanda, ister istemez 
kötü duygulardan da uzak kalmıştır; fakat büyüyüp, evlenip bir kadın olunca 
bu duygunun ne demek olduğunu öğrenecektir. 

Ülfet Hanım, Suphi Paşa'yla evlenir ve bu evliliğinden bir oğlu olur. Onu 
“zavallı gül” olarak tanımlayan anne, oğlunun bir tasvirini yapar: “ Âteşin ren- 
kli, lacivert gözlü” bu çocuk, anneye âdeta hayat verir. Ülfet Hanım, oğlunun 


* Metindeki sayfa numaraları şu eserden alınmıştır: Halim Serarslan, Hamdullah Suphi Tanrıöver, 
Türk Kültürünü Araştırma Enstitüsü Yayınları, Ankara, 1995. 
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üzerine titremektedir. Canını ona verecek kadar sever ve her anne gibi oğlu 
üzülünce üzülür, gülünce güler. Tamamıyla oğluna bağlanan kadın, âdeta oğ- 
luna tapmaktadır. Bu çocuk Hamdullah Suphi”den yirmi yaş büyüktür; yani bu 
çocuğu Ülfet Hanım, 1865 yılında dünyaya getirir; fakat çocuk dört beş yaşla- 
rındayken vefat eder. Ülfet Hanım, şiirde, Hamdullah Suphi'ye: 

“O senin şimdi yirmi yaş büyüğün, 

Koca bir ağabeyin olurdu bugün. 

Ben yaşardım cihanda pervasız, 

“İşte, derdim, budur sizin babanız! 

Çalışır, uğraşır, bakardı size, 

Bir keder uğramazdı kalbinize; 

Bulunur ayrı bir küçük evimiz, 

Belki mes'üd olurduk artık biz...” (s. 14) 
diyerek geçmişle ilgili hayallerini sıralar; fakat bu hayallerin hepsi boşunadır. 
Ülfet Hanım, ilk çocuğunu kaybettikten sonra, bütün talihinin gittiğini ve 
uğursuzlukların başladığını söyler; çünkü ilk çocuğun ölümünden sonra o, 
olan ikinci çocuğunu da kaybeder. Bir anne için gerçekten zor bir durumdur. 
Ülfet Hanım, kendini artık sefil ve fakir hisseder; çünkü onu zenginleştiren iki 
evladını kaybetmiştir. Şiirde bu durum şöyle anlatılır: 

“İçim artık sefil, fakir oldu; 

Kanlarım hep zehir ateş oldu. 

Kimsesiz kaldı râhumun yuvası, 

Vurdu dünyâya gönlümün karası... 

Seneler geçti lâkin evlâdım 

Şimdi hâlâ kırık kolum, kanadım.” (s. 14) 

Yıllar geçse de bir annenin evlat acısının asla geçmediğini gösteren bu sa- 
tırlar, annenin duygularını çok iyi yansıtır. Hamdullah Suphi, annesinin ruh 
tahlilini bu şiirde başarılı bir şekilde gerçekleştirir. 

Ülfet Hanım'ın iki evladının acısının üstüne, başka dertler de eklenir ki bu 
dertler kadın meselesinin en can alıcı damarlarındadır; çünkü Ülfet Hanım'ın 
yaşadığı konakta “huzür-ı vicdan” yoktur. Daha önce Suphi Paşa'nın uyarısını 
dikkate almayıp, onunla evlenen Ülfet Hanım, dramını yaşamaya başlar; 
çünkü kendisine evdeki iki kadın tarafından zehirli sözler söylenir. Bu sözleri 
zehirli birer oka benzeten kadın, bu okların kalbini deştiğinden bahseder. 


Zaten evlat acısıyla üzülen Ülfet 
Hanım, bir de dil yaralarıyla dertlenir. 
Oğlundan bunun sebebini sormama- 
sını ister; çünkü sebep açıktır: 

“Hem kadınlık ve hem de ortaklık, 

Sen saadet umar mısın artık?” (s. 15) 

Bir kuma olan Ülfet Hanım diğer 
eşlerle geçinmekte zorlanır: “Çok evlilik-$ 
lerde ilk eş, evde söz sahibidir ve otoriteyi sürekli N 
elinde bulunduran da odur. Gelinler, kumalar $$ 
onun yanında daha temkinli hareket etmek z0- 
rundadırlar.” (Erol, 2006: 113) Ülfet Hanım,i, 
dışardan bakıldığında mutlu ve huzurlu görünmektedir; çünkü bir paşanın 


eşidir, konakta yaşar ve refah içindedir; fakat o, bunların hiçbirini görecek du- 
rumda değildir. Diğer kadınlar için “sultan” sözcüğünü kullanan Ülfet Hanım, 
onların affedici ve unutucu olmadıklarından yakınır. Üstelik o, sadece bu iki 
kadınla değil, haremdeki diğer cariyelerle de uğraşır. Konaktaki kadınlar 
amansız bir şekilde aynı kalbe göz dikmiştir: Suphi Paşa'nın kalbi. Kadınların 
hepsi kıskançlık ateşinde kavrulur; ama aynı zamanda bu yarıştan da usan- 
mışlardır. Suphi Paşa'nın tek gözdesi olabilmek için ümit yoktur; ama kadın- 
lar buna rağmen yarışı kazanmak için uğraşır. Şiirde bir süre sonra Ülfet 
Hanım, Suphi Paşa konağındaki kadınların ortak dertlerini anlatmaya koyu- 
lur. Bütün bu uğraşa ve yarışa rağmen kadınların hepsinin kalbi bomboştur 
ve bu büyük konakta kendilerini yapayalnız hissederler. Ülfet Hanım için ge- 
celer bir başka açıdan çilelidir. El ayak çekilince, yalnızlığını daha da fazla 
duyar ve eşyalarla konuşmaya başlar. Onları kulaklı birer canlı olarak görür ve 
gecenin sessizliğinde aldığı nefesi bile işitir. Kuma olmuş bir kadın olarak Ülfet 
Hanım, Suphi Paşa'nın konağında çok eziyet çeker ve gençliğini bu şekilde 
geçirir. O, ömrünün en fena zamanı olarak bu yılları gösterir: 

“Ömrümün en fena zamanı budur, 

Fakat insan neler çeker, unutur; 

O uzun günler işte bir rü'ya... 

Ağabeyin geldi sonra dünyaya,” (s. 15) 

Ülfet Hanım, üçüncü kez hamile kalır ve yine bir erkek çocuk dünyaya 
getirir. O da diğerleri gibi kalbinde bir ümit oluşmasını sağlar. Yeniden hayata 
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tutunur, yine anne olmuştur. Bu çocuk da annesine kuvvet ve tazelik verir ve 
Ülfet Hanım, eski neşesine kavuşur. Seneler geçer, çocuk serpilip büyür; fakat 
Ülfet Hanım, seneler önce bu çocukla nasıl uğraşıp baktığını şimdi anlayama- 
makta ve hayret etmektedir. Çocuğun konak içindeki durumu ise pek iç açıcı 
değildir; çünkü çocuk konaktaki diğer insanlar tarafından horlanır, hatta kimi 
zaman hırpalanır. Annesi bütün bu olanları görür ve dayanamaz. Bu durum- 
dan kurtulabilmek için de şöyle bir çözüm getirir: 

“İşte kendimde bulduğum yardım: 

Ba'zı günler beraber ağlardım. 

Eski derdler içimde hep mevcüld, 

Bir kırık kalb olur mu hiç mes'üd?” (s. 16) 

Ülfet Hanım”ın kalbi çok kırıktır, bu yüzden bir türlü mutlu olamaz. Dert- 


lerini bazen içinde uyutur; fakat o dertler yeniden canlanır ve kadını mutsuz 

eder. Mutlu olabilmek için elinden geleni yapan Ülfet Hanım, her seferinde ba- 

şarısızlığa uğrar. Ruhu artık didinmekten ve uğraşmaktan bıkmıştır. Tam bu 

kötü zamanlarda Ülfet Hanım, dördüncü defa hamile kalır. Bu sefer şairimiz 

Hamdullah Suphi'ye hamiledir; fakat hamile kalmaktan hiç mutlu değildir: 
“Dedim: “Artık bu çektiğim yetişir; 

Bu çocuk ayrı bir felakettir.” (s. 16) 

Eziyet çekmekten güçsüz kalmış Ülfet Hanım, bu çocuğu bir felaket ola- 
rak değerlendirir; çünkü bir çocuğu vardır, o da horlanarak ve hırpalanarak ya- 
şamaktadır. O, bu şekilde yaşayan oğlunun dünyadan hiçbir şey anlamadığını 
düşünür. Bu yüzden çocuğunu doğurmak istemez. Ona göre bu çocuk da di- 
geri gibi keder içinde yaşayacaktır. Hatta, “Beni dünyaya niçin getirdiniz?” 
diye soracaktır. Buna engel olabilmek için, çocuğu doğmadan öldürmek gere- 
kir ve Ülfet Hanım da bunu düşünür. Çocuğun ölmesi için bir ilaç içmeye karar 
verir. Birkaç gün bu fikir üzerinde düşünür ve ilacı hazırlar. Bir gece ilacı içip 
çocuğu düşürecektir. Gece herkes yatağına çekilince Ülfet Hanım, kararıyla 
baş başa kalır ve düşünmeye başlar. Düşünürken kalkıp odanın içinde dolaşır. 
Kapkaranlık odada, elinde ilaç şişesiyle, kalbinde ve ruhunda endişeyle zehri 
içmek ister ve bunun için kendine telkinlerde bulunur. Bir süre sonra elleri tit- 
remeye başlar. Ülfet Hanım bunu analık hissiyle açıklar. Pencereyi açar ve ge- 
ceyi seyretmeye koyulur. Şiirin bu satırlarında Ülfet Hanım'ın gözüyle 
yapılmış başarılı bir tasvirle karşılaşılır. O, kalbindeki kederle ve analık his- 
siyle o hazin geceyi çok güzel betimler. Uzun bir tasvir olan bu kısımda Ülfet 
Hanım, her yerin sessiz ve 1ssız olduğundan bahseder. Gökte büyüklü küçüklü 
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yıldızlar vardır ve çok uzaktaki bir ağaç açıkça görülür. O sırada yere uhrevi 
bir ışık vurur. Bu kısım şiir açısından da, Ülfet Hanım açısından da çok önem- 
lidir. Şiirin dönüm noktasıdır. Akşam sekiz dokuz sularında gerçekleşen bu 
olayda ayın şavkı sulara vurur ve bu ışık Ülfet Hanım'/ın kalbine bir merhamet 
hissi verir. Bunun yanı sıra hafif bir rüzgâr da eser, bu rüzgâr kadının merha- 
metini daha da artırır. Bütün bunlardan sonra kadın, etrafa daha farklı bak- 
maya başlar, her şey ona hoş görünür. Ruhuna sevdiren bir his dolar, öyle ki 
Ülfet Hanım göklerden merhamet yağdığını zanneder. Bu merhameti yudum 
yudum içen annenin niyeti bir süre sonra gevşer. Şiirde, Ülfet Hanım'a yaşa- 
tılan bu duygu uhrevi bir sebebe bağlanır; yani onun niyetinin gevşemesini 
Allah sağlamıştır. Allah'ın ona yaşattığı bu olaydan sonra Ülfet Hanım kar- 
nındaki çocuğa “Ne suçun var, zavallı yavru?” der. Analık hissiyle dolup taşan 
yüreği, bir süre sonra gözlerini de yaşartır ve elindeki şişeyi yere düşürür. Ge- 
cenin sessizliği içine zehir şişesinin titreyişleri karışır. Hamdullah Suphi Tan- 
rıöver, şiirin bu kısmında, annesinin bakış açısıyla tasvir ve ruh tahlili yapar. 

Ülfet Hanım, oğluna yaşadıklarını anlattıktan sonra, karnındaki o çocu- 
gun kendisi olduğunu açıklar. Bu, aynı zamanda bir itiraftır; fakat ne zaman 
anne, oğlunu görse, aklına hep o hazin gece gelir ve şöyle der: 

““Ya içeydim?” derim, içim ağlar... 
İşte kalbimde böyle bir derd var,” (s. 18) 

Şiirin ana konusunu oluşturan Ülfet Hanım”'ın derdi böylelikle açığa çık- 
mış olur. O, gerçekleştirmediği bir şey için bile vicdan azabı duyan bir kadın- 
dır. Geçmişte oğlunu öldürmek istemesinden dolayı vicdan azabı duyan anne, 
ileriki yıllarda oğlunu hiçbir zaman yalnız bırakmayacaktır: “... Ülfet Hanım, oğ- 
luna karşılık beklemeyen bir anne sevgisiyle bağlıdır. Mümkün olduğu kadar oğlunu yalnız bı- 
rakmamaya gayret der. Söz gelişi, Hamdullah Suphi, Milli Mücadele'ye katılmak üzere 
İstanbul'dan kaçınca hemen arkasından gelir.” (Serarslan 1995: 18) Ülfet Hanım, yıl- 
lardır oğluna karşı içinde sakladığı derdi itiraf ettikten sonra, oğlundan ken- 
disini affetmesini ister. Bunun üzerine Hamdullah Suphi şöyle der: 

“Seni affeylemek mi? Âh annem, 

Yetişir tuttuğun uzun müâtem. 

Onu gel kollarımda şimdi unut, 

Seni affeyledim, senin bu vücüd...” (s. 18) 

Hamdullah Suphi”nin annesini affetmesi, Ülfet Hanım'a teselli verir ve 
bu uzun manzum hikâye biter. Hamdullah Suphi'nin annesinin biyografisini 


anlattığı bu şiirin sonunda annesini affetmesi, onun annelere verdiği önemi 
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gösterir: 

“ Anneler olmasaydı ovalar 1ssız kalırdı, ormanlar sessiz kalırdı, gökler 
kanatsız kalırdı. Kendimizi duyduğumuz anladığımız günden beri gözlerimi- 
zin seyrettiği o sayısız hayat mucizeleri annelerin içinde doğuyor, annelerin 

verdiği feyizlerle yetişiyor ve üzerinde yaşadığımız 
dünyayı, fezanın içinde kupkuru, ölü bir mezar taşı 


gibi savrulmaktan kurtarıyor.” (Baydar 1968: 
134) 


Ümmi bir Çerkez kadını olan Ülfet Ha- 
nım'ın Hamdullah Suphi'deki sevgisi o kadar 
büyüktür ki ebediyet uykusunu annesiyle be- 
raber uyumak ister: ” ... Bu ümmü kadının sevgi 
ile dolu kalbini Tanrıöver hiçbir şeye, hiçbir kim- 
seye değişmezdi. Bana bir gün annesiyle ilgili dü- 
şüncelerini anlattıktan sonra, “belki de tercihimi 


garip bulacaksın” demişti, “Sana vasiyetimi söyli- 
yeyim: Ebediyet uykusunu annemle birlikte uyuyacağım."“ (Baydar 1968: 134) Fakat 
bu isteği, annesinin yanına başka biri gömüldüğü için ne yazık ki yerine geti- 
rilemez ve çok sevdiği annesinden uzak düşer. 

Hamdullah Suphi Tanrıöver'in “Annemin Derdi” adlı şiirinde esaret me- 
selesinin yanı sıra kadın meselesi de ele alınmıştır. Çerkez bir cariye olarak 
Suphi Paşa'nın konağına getirilen Ülfet Hanım'ın kadın olduktan sonra so- 
runlar yaşamaya başladığı görülür. Her şeyden önemlisi o, bir kumadır ve 
üçüncü eş olarak alınır. Bunun ağırlığını üzerinde taşıyan kadın, bir de evlat 
acısı çeker. Üçüncü çocuğunun da ev içinde istenmediğini görmesi onu derin- 
den yaralar. Bir kuma olarak diğer iki kadınla ve evdeki cariyelerle geçinmek 
zorundadır; fakat bu pek de kolay değildir. Diğer eşler tarafından kötü söz- 
lere maruz kalmak onun kalbini yaralar. Üç eş, bir de cariyeler arasında ina- 
nılmaz bir yarış vardır, hepsi Suphi Paşa'nın kalbini fethetmek ister. Bu yarış, 
aynı zamanda kıskançlıkları da doğurur. Görüldüğü gibi, bu şiirde Osmanlı 
toplumundaki kadınların sorunu, Ülfet Hanım üzerinden çok şairane bir şe- 
kilde anlatılmıştır. Genellikle köylerde karşımıza çıkan kuma sorunu ve getir- 
dikleri, paşa konaklarında da gerçekleşmektedir. Bu şiirde, bir kadının dramı 
çok yalın bir şekilde gözler önüne serilir, bu dram o kadar ağırdır ki bir anne, 
çocuğunu öldürmeyi dahi göze alır. 
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Musallaya Doğru 
YAHYA AKENGİN 


Nice bulanır nice durulur ırmaklar, 
Nakşolur, muhasebe kayıtlarına ömrümüzün 
İçimizde ayrı, dışımızda başka bir diyar, 


İnsan hep birinden diğerine sürgün 


438 Sürgünüz kimi gönüllü, kimi gönülsüz, 
Yamaçta dumana, denizde köpüğe, 
Dalar anlam avcısı bakışlarımız, 


Ebemkuşağından gömlek giydirilir göğe... 


Göklere kanat vuran, kuruntularımızdır, 
Kuşlar ya oyuncak ya bahane 
Koskocaman, gür bir sağmaldır güneş, 


Biz sağarız ışıkları hayal testisine 


Odasında şarkılar gezdiren güzeller vardır, 
Biraz ürkütülse kaçarlar pencereden, 
Biraz çılgındır makamları, biraz ağır, 


Bilmezler ne diye sevdiklerini bir zalimi 


Bulunur bir zalimi, aransa herkesin, 
Arar gibi yapar da durur bir yerde, 
Ya kendi çıkarsa karşısına neylesin, 


Hoştur söylemek, türküsünü bir hayırsızın... 


Nice yağdı, nice eridi dağlarda karlar, 439 
Bozbulanık sele gitti baharlar bazen, 

Ağırdandı her şey, saçlar ağarana kadar, 

Bu kadar göç etmezdi kuşlar önceden 


Önceleri telgrafın tellerine konarlardı, 
Habercilik ederlerdi camlarda akşamları, 
Yorumsuz düşler taşırlardı kanatlarında, 


Böyle böyle uçtu yıllar, dağlar ardına 


Ardında ne bırakır insan, ne yana baksan, 
Hepsi hatıradır, duran, koşan, gülen, ağlayan, 
İyi kötü, eski yeni, bir şeyler söyleyen, 


Hatıralardır, musallada namaza duran 


Türk Dili dergisinin Şubat 2011- 710. sayısında çıkan Yahya Akengin'in “Musallaya Doğru” adlı 
şiiri sayfa tasarımı sırasında eksik düzenlenmiştir, şiirini yeniden yayımladığımız şairimizden ve 
okuyucularımızdan özür dileriz. 


440 


90. doğum yılı dolayısıyla 


Bedii Faik”ten 
Türk Diline Katkılar 


PROF. DR. NEVZAT GÖZAYDIN 


ünümüzün en çok kullanılan iletişim araçları olan bilgisayar ve 
G televizyon kanallarından önce, Türkçemizi yaygınlaştıran en belli 
başlı araç günlük gazetelerimiz idi. Merkez yayın yeri İstanbul 
olmak üzere, basılıp dağıtılan bu yazılı basın araçlarının bugün artık üçüncü, 
hatta telefonu da düşünürsek dördüncü sırada yer alması, gelişen bilgi tekno- 
lojilerinin giderek yaygınlaşması ve uzun vadede ucuz kalması, günlük gaze- 
telerin ve hatta haftalık veya aylık dergilerin Türkiye genelinde satış 
rakamlarının da çok gerilerde kalmasına yol açtı. Yıllardan beri bilinen ve her- 
kesçe ifade edilen bir gerçek, Türkiye'de önde gelen gazetelerin ve diğerleri- 
nin tirajlarının bir türlü beş milyon adedi geçememesidir. Çok özel ve 
olağanüstü olayların körüklemesiyle bu sayı zaman zaman biraz artabilmekte, 
ama bu artış genel ortalamayı fazla etkilememektedir. Piyasada bayiler aracı- 
lığıyla - abone olarak değil - satılan en önemli gazetelerimizle ilgili son ayla- 
rın sayılarına bakarsak, bu durumu somut bir biçimde görebiliriz.! 

Her gazetenin okuyucu kitlesini kendisine bağlayan köşe yazarları, fıkra 
yazarları, yorumcuları vardır. Bunlar o gazete adı ile neredeyse özdeşleşmiş 
durumdadırlar. Batı dünyasındaki gazetelerde pek az rastlanan bir tür olan 
kısa, vurucu ve eleştirici fıkra yazısı, gazetelerimizdeki bu beğenilen ve çok 
okunan imzaların ünlerinin de yaygınlaşmasını sağlamıştır. Bu yaygınlığın 
doğal bir sonucu da, fıkralardan oluşan seçkilerin sık sık birer kitap biçimine 
sokularak okuyuculara yeniden sunulmasıdır. 

Fıkra türü bir yandan yazarın mesleki bilgi, deneyim ve kültür birikimi- 
nin göstergesi olarak okuyucunun ilgisini çekmekte, diğer yandan yazıda ak- 
tarılan duygu ve düşünceler kısa, anlamlı, çarpıcı ve kolay anlaşılır cümlelerle 


Türk dilinin gücünü de ortaya koymaktadır. Türkçemizi yaygın olarak sev- 


Burada sadece en çok satılan (abone yoluyla değil!..) ilk altı gazeteye ilişkin bazı tarihleri ve sa- 
yıları vermek istiyorum: Posta 806 bin, Hürriyet 509 bin, Sabah 357 bin, Milliyet 230 bin, Habertürk 
216 bin, Vatan 181 bin (18-24 Ocak 2011); Posta 505 bin, Hürriyet 443 bin, Sabah 361 bin, Habertürk 
199 bin, Milliyet 243 bin, Vatan 188 bin (1-7 Şubat 2011) ve Posta 508 bin, Hürriyet 488 bin, Sabah 
365 bin, Habertürk 286 bin, Milliyet 255 bin, Vatan 185 bin (8-14 Mart 2011). 


TÜRK 
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dirmede, okur sayısının yıllar içinde giderek artmasında bu tür ilginç yazıla- 
rın önemli bir katkı sağladığını biliyoruz. Günlük olaylara karşı yazarın yak- 
laşımı, kullandığı sade, yalın, akıcı Türkçe ve farklı bir bakış açısıyla, hatta 
biraz da ironik yapısıyla bu yazı türü gazetelerde hemen hemen ilk olarak ara- 


nan ve okunan bölümlerdir. 


Fıkra türünün eski ve ünlü isimlerinin birisi de Bedii Faik (AkınYtir. Ban- 


# dırma'da 1 Mayıs 1921 tarihinde doğan yazar, 


İzmir'de gençlik yıllarını geçirmiş, tıp öğreni- 
mini yarıda bırakarak bazı değişik iş kollarında 
çalışmış, sonra 1945 yılında yazarlığa başlamış- 
tır. Kısa süreli olarak farklı gazetelerde mesle- 
ğini yaptıktan sonra Dünya gazetesine geçmiş 
ve en uzun yazı hayatını 1952-1975 yılları ara- 
sında geçirmiştir. Bedii Faik'in ününü yaygılaş- 
tıran fıkralarında kullandığı kolay anlaşılır, 
yalın Türkçe akıcı bir üslupla okuyucuyu ken- 
disine yakınlaştırmıştır. Güncel olaylarla ilgili bakış açısı, cesur ve farklı yo- 
rumları, zamanın yazarlarının kullandığı dile göre daha anlaşılır bir dil 
kullanması, özellikle politikanın türlü cephelerindeki görüntüsüne yaklaşımı, 
tatlı bir eleştiri havası içinde sergilediği vurucu örnekleri, hatta eleştiri dozunu 
artırdığı ve bunun sonunda dönemin iktidar mensuplarınca mahkemelere ve- 
rilip mahküm olması (1958), onun büyük bir okuyucu kitlesi tarafından daha 
çok tanınmasını sağlamıştır. 

Bedii Faik günlük politika yazılarının birinde o dönemin Türk Dil Ku- 
rumu ile ilgili olarak şu satırları “Politika” başlığı altında aktarmıştır: 

“Politika, hava gibi, duman gibi... Nereden girdiği, nerede dur- 
duğu, nerede başlayıp nerede bittiği belli olmuyor. Maarif Vekilimi- 
zin Dil Kurultayını açarken “Kurultaya politika sokulmaması" 

etrafında yaptığı tavsiyeyi okuyunca, işte bu sebepten meraka düş- 
müştüm. Dil Kurultayı ki, bugüne kadar bağrını sadece politikanın 
rüzgârına açmıştır; iliklerine işlemiş bu tesiri, birdenbire nasıl ata- 
cak? Atsa, nasıl farkedeceğiz? Politikanın girişi gibi çıkışını da gör- 
mek için, politikanının bakışından sıyrılmak lazım değil midir? 
Mesela sevimli Maarif Vekilimizin “Kurultayı politikadan uzak tu- 
talım' mütalaası dahi, bir politika sayılabilir.” (13 Şubat 1951) 


> Efendime Söyliyeyim, s. 59. 
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Türkiye'de süreli yayın organlarından biri olan dergiciliği sürdürmek, 
hele de bu işi uzun yıllar başarıyla götürmek pek kolay olmamaktadır. Son 
kırkelli yılda büyük ümitlerle başlatılan, ancak bir süre sonra yayınlarına son 
vermek durumunda, hatta zorunda kalan dergilerin çetelesini bile tutmak 
zor... Hele bu dergiler dil, edebiyat, kültür konularında yayımlanıyor ise, acı 
son daha da çabuk geliyor. Bedii Faik 26 Eylül 1950 gününde basılan “Sana- 
tın Kaderi” başlığı altında kaleme aldığı yazısında günümüzde de değiştiri- 
lemeyen bu durumu bakın, nasıl yorumluyor: 
“İki edebi dergi, birbirlerinin peşi sıra tehlike işareti verdiler? Sa- 
tışsızlıktan kapanıyoruz!.. 
Bu, yüzlercesinin kaynaştığı bir ummanda, rekabetin torpilleriyle 
yaralanmış iki âciz teknenin feryadı değildir. Bizim sanat denizine indi- 
rilmiş neşriyat teknelerini, esasen bu iki yaralı teşkil ediyordu. Fakat ku- 
laklarımızı tırmalıyan bu imdat çığlıkları, her iki gemi kaptanlarının 
hatalarından da doğmuyor. Çünkü her iki dergide de, anlayışın, fikrin ve 
sanatın ışıklı çizgileri var. 
O hâlde? Evet, bu iki derginin acıklı hâli, sadece ve sadece, bu mem- 
lekette sanatın alın yazısını tesbit etmektedir. Şimdi bu karanlık çizgi kar- 
şısında, 38 inci arz dairesini endişe ile süzen batılı diplomatlar gibi, bütün 
aydınlar, çenelerimiz avuçlarımızda, derin derin düşünsek yeridir. Niçin 
böyle? Niçin bu memlekette, kâğıda dökülmüş şiir, cilde girmiş roman 


veya çerçevelenmiş tablo, plâğa geçmiş bir şarkı kadar tutulmuyor? 


Fakat biz millet, olarak işlediğimiz bu haksızlığı, devlet olarak kat- 
merleştiriyoruz ki, bu büsbütün acı: Bir ilmi travaya beş bin lira müka- 
fat veren devlet, amatör bir güreş şampiyonuna ne dağıtıyor? En azı on 
bin! Bir Cevat Fehmi, piyesi için, bir Yahya Kemal, şiiri için, üç ile beş 
binlik armağan alırlarken, bir güreşçi yirmi bine omuz silkmedi mi? 

Evet, yirminci asrın sanat dünyamızın boynuna doladığı madde ke- 
mendinin, bütün bunları yaratmakta büyük rolü vardır. Ama asrın çiz- 
diği bu sanat kaderinden en ziyade nasiplenen biz mi olmalıydık?”* 

Bu yazıdan sonra aradan altmış yıldan fazla geçti. Değişen, olumlu yönde 
gerçekleşen bir davranış görüldü mü? Hayır! Tam aksine, o günlerde revaçta 
olan güreşin yerini bugün futbol, basketbol, halter ile diğer dallar aldı. Üste- 
lik devlet kurumlarının hepsi birbiriyle yarışırcasına başarılı görülenlere mil- 


yonlarca lira, yüzlerce Cumhuriyet altınını, vatandaşların ödediği vergilerden 


3 age., 8. 23. 
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önemli bir payı bu tür beden gücü harcayanların ceplerine aktarıyor... Fikir 
üreten, Türkçe ile, edebiyat ile, kültür ile yıllardan beri uğraşıp makale, şiir, 
kitap yazan kalemlere hangi ölçülerle, hangi katsayılarla, hangi miktarlarda 
telif veya çeviri ücreti ödendiği ortada!.. Bütün bunlara karşılık, sanki inat 
olsun dercesine, Bedii Faik'in de dediği gibi, sporculara verilen ödüller, trans- 
fer ücretleri, televizyon kanallarında saatlerce süren maç sonu yorumlar, hatta 
karşılıklı tehdite ve hakarete varan konuşmalara ödenen milyonlar göz önüne 
alındığında, altmış yılda hiçbir şeyin değiştirilmediği, belki de kasten değişti- 
rilmek istenmediği gerçeği, “görünen köy kılavuz istemez” dedirtiyor insana... 

Bedii Faik'in altmış yıl önce kültürümüzdeki bu hastalığa koyduğu tanı 
dolayısıyla kendi çevresinde bile acı dilli, hırpalayıcı bir ifade sahibi olarak ta- 
nınmaktan da geri kalmamıştır. Bu karakter özelliğini Orhan Veli için yazdığı 
bir yazısında Orhan Veli'nin ağzından bizzat duymuştur. Ancak o bütün bu 
itirazlara, karşı gelmelere ve ithamlara aldırış etmeksizin aynı ifade kalıpları 
içinde tutumunu sürdürmüştür: 

“İki sene evvel yazdığım bir küçük fıkrada Orhan Veli'nin bir mıs- 
rawna takılmıştım. Akşam üzeri Babıâli'yi tırmanırken, şaire rastladım. 
Yanında bir dostum vardı, bizi tanıştırdı. Elimi iri avuçları arasında uzun 
müddet tuttuktan sonra: “Yapma Bedii Faik, dedi, o benim en güzel şii- 
rimdir' ve ayrılırken kolumu tutarak ilave etti: “Espri uğruna günaha gir- 
meye daha ne kadar devam edeceksin?” Hakkı vardı.” (18 Kasım 1950 

Hemen bu alıntıdan sonra şunu da belirtmem gerekiyor. Orhan Veli'nin iki 
gün önceki ölümü üzerine bu yazıyı kaleme alan Bedii Faik, aslında Orhan Ve- 
li'nin sanatını takdir edenlerdendir. Aynı yazısının bir yerinde bunu açıkça 
söyler: 

“Bugün “alışılmış şiir'i aşmış yüzlerce istidat varsa ve eskiye iltifat edenler gittikçe tör- 
püleniyorsa, Orhan Veli ve arkadaşlarının eseridir.” 

Bedii Faik'in kalemi hep gençlerden yanadır. Gelecek hakkındaki düşün- 
celerinde hemen daima gençlerin yanında durup, onlara hak vermeyen, kötü 
gözle küçümseyen, hatta onları aşağılayan, adam yerine koymayan “eski” 
yolda yürüyenleri acımasızca eleştirir. Bunu yazılarında sık sık vurgulamak- 
tan da kaçınmaz. Bu davranışı yüzünden kendi yaşıtları olsun, daha yaşlı in- 
sanlar olsun Bedii Faik'e yalnız kaldıklarında hak verseler bile, toplum içinde 
onun sivri dilli olduğundan söz ederek etrafında görünmekten de kaçınmış- 
lardır. Yine 1950 yılındaki bir yazısında “Eski-Yeni” başlığı altında gençlerin 
yanında olduğunu şu sözleriyle kanıtlar: 


“age., 5. 37. 
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Bedii Faik günümüzün en önemli hastalıklarından biri olan okumama 
olayı üzerinde de yazılarında vurgular yapmıştır. İlkokul sıralarında başlayan 
bu sıkıntının daha yüksek sınıflarda ve meslek sahibi olduktan sonra da devam 
ettiğini yakından biliyoruz. Bedii Faik'in o yıllarda belirlediği ve belki de kökü 
çok eskilere dayanan bu eksiklik hakkında kaleme aldığı şu satırların güncel- 


“Niye inkâr edelim: Genç nesil, bayram nutuklarında meydan hita- 
belerinde vardır da, kendinden evvelkilerin iç âlemlerinde yoktur. Köşebaşı 
hoparlörlerinden gençlik üzerine yağan itimadın teneke sesini kaldırınız; 
geriye korkunç bir hafifsemenin öldürücü sükütu kalacaktır... Bana bir 
avuç geçkin gösterebilir misiniz ki, biyolojik ve psikolojik zorlamalardan 
on dakika sıyrılıverip, kendinden sonra gelenleri rahatça süzebilsin? San- 


mıiyorum. 


Birkaç ay evvel, edebiyatta “eski-yeni” mevzuunu ele alan bir akşam 
gazetesinin anketine verilen cevapları hatırlıyorum. Yenileri, değil beğe- 
nen, okuyan bir tek “eski'yi dahi, Diyojen gibi günlerce aramıştık. Fakat 
yalnız sanatta mı? Politikada bile bir evvelki bir sonrakine omuz silkmekle 
meşgul. Genç bir diplomat yahut bir devlet adamı göründü mü, kaç ta- 
nemiz “işler çoluk çocuğa kaldı” demiyoruz? Nesil çekişmeleri, yeryüzü- 
nün her köşesinde asırların peşi sıra sürüp gelmiştir. Ama bizdeki genç 
nesil kadar, dip doruk inkâr edilenini zor gösterebilirsiniz. ... Nüfus kâ- 
ŞSıtlarıyla övünmeye paydos demenin, bilmem vakti gelmedi mi?” (12 
Ağustos 1950) 


liğinden hiç şüphe duyabilir miyiz? 


“Okumuyoruz! Kahraman ve asker bir millet olduğumuz ne kadar 
doğru ise, okumayan bir millet olduğumuz da o derece hakikattir. İstatis- 
tiklerin gösterdikleri okur yazar nispetimizin o cılız yekünu karşısında, 
beyhude telâşlanıyorsunuz. Asıl korkuncu, okuma bilenler yığınını eşe- 
lediğiniz zaman karşınıza çıkacaktır. Çünkü bizde okuma bilenin, mek- 
tup sökmek ve gazete başlıklarına göz gezdirmekten öteye geçişi pek 
nadirdir. ... Gazete başlıklarına göz gezdiren diyorum, dikkat ediniz, ga- 
zete okuyan değil. Çünkü gene bizde gazete okuyanların, mübalağasız ya- 
rısından ziyadesi, iri başlıklara ve resim altlarına bakıp geçmekle 
yetiniyorlar. ... Fakat bizde bunların hepsinden ziyade üzerinde durula- 
cak mesele, münevverin, hatta muharririn okumamasıdır. Fikir dağarcık- 
larını, bitmiyen bir iştah ile mütemadiyen dolduran kaç aydınımız var? 
İki elinizin parmakları, sayarken belki de artar.” (29 Ocak 1951) 


> age., 5.9. 
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Yukarıdaki sözleri yazan Bedii Faik bugün ya- 
şasaydı pek fazla bir şeyin değişmediğini resmi ka- 


BEDİİ FAİK 


yıtlardan öğrenecekti. Kültür Bakanlığı 


Kütüphaneler ve Yayımlar Genel Müdürlüğünün 
EFENDİME 


yaptırdığı bir araştırma sonuçları geçen Nisan ayı- SÖYLİYEYİM | 


nın sonlarında gazetelerde yer buldu. Bu araştır- 
maya göre, Türkiye'de her dört kişiden sadece biri 
okuma alışkanlığına sahip... Yılda ortalama yedi 
kitap okunuyor... Araştırmaya katılan 26 ildeki 7.200 
kişinin verdiği cevaplara göre, 0647'si kitap, (534'ü 
gazete okuyor ve 9012'si ise hiç kitap okumuyor... Bu sonuçlar karşısında Bedii 
Faik altmış yıl sonra bu tabloyu da görmüş oldu dersek haksız da sayılmayız... 

Kalemini edebiyatımızın farklı alanlarında eser vererek kullanan Bedii 
Faik, en çok ses getiren kısa fıkralarıyla tanındığı için diğer 


o X eserleri hakkında edebiyat tarihçileri fazla bir şey söyleme- 
X mişlerdir. Güncel politikadaki olayları ele alıp onlarla ilgili 
X üç beş satırlık fıkraları hemen her zaman yeni bir tartışma 
yaratmıştır. Türk diline her yönüyle egemen oluşu, sık 
sık mecazlardan yararlanması, dilinin altındaki baklayı 
« her zaman açıkça ortaya koymayışı, onun yazılarının 


X zilerde görüp öğrendiklerini Sam Amcanın Evinde 
6 (1954), Bir Garip Ada (1958), Rusya'dan (1968) ve 


“Bunların yanı sıra Yabancı (1954), Pablo'nun Gülüşü (1972) başlıklı ro- 
manları vardır. Anılarını O Biçim (1958), Matbuat Basın Derken (Medya, 3 cilt, 
2002); röportajlarını İhtilalciler Arasında Bir Gazeteci (1967) başlıkları altında 
edebiyatımıza kazandırmıştır. Yalancı ile Hitler Anlatıyor adı altında yayımla- 
dığı iki kitabının dışında asıl fıkraları Efendime Söyliyeyim (1953) ve Rüzgâr Eken 
(1969)'de toplanmıştır. 

Otuz yılı aşan bir süreden beri İngiltere'de yaşamakta olan Bedii Faik di- 
limize ve edebiyatımıza yaptığı katkılar dolayısıyla unutulmayan isimler ara- 
sında, kendisine özel bir yer ayrılmasını sağlamıştır. Sağlıklı günlerini 
sürdürmesini diliyoruz. 


9 age., 8. 53. 
7 Milliyet gazetesi, 24 Nisan 2011 Pazar, Ankara eki, $. 5. 
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Bir Gün Mutlaka Yaşlılık 


YASEMİN YÜKSEL 


Çok Sevgili Kayınvalidem Ayhan Annem'e ithaftır. 


ek sevimli gelmeyen, hele 
de genç yaşlarda hiç üzeri- 
mize konduramadığımız, 
yakınlarımızdan birilerini mutlak bul- 
muş ama bize ırak, kıvrım kıvrım, kı- 
rışık, buruşuk bir kavramdır yaşlılık. 

Yaban ellerin cansız, kuru, buru- 
şuk, koyulaşmış, lekeli derisidir. Uzak 
sahillerde seyreden bir gıcırtılı gemi- 
dir, henüz anlamsız bir sözcüktür yaş- 
llık. 


Yaşlılık, kavramların en somutla- 
rındandır, gerçekliği yüzlerde, ellerde, 
yürüyüşlerde, seslerde ve yalnızlık- 
larda iyiden iyiye belirgindir, hissedi- 
lir. 

Yaşlıların davranışları sıradan de- 
ğildir, sözleri de... Tecrübe ile yaşlılık 
denktir. 

Oysa yaşlılar, çoğumuzun gö- 
zünde sadece bir yaşlıdır ve laflayacak 
birini bulmuşken konuşmaktadır. İşte; 
gelmişten geçmişten, bozulan top- 
lumdan, yitirilen değerlerden, kaybo- 
lan saygılardan ve kaçınılmaz olarak 
hastalıklardan kuşkusuz.. 


Yaşlılar da kim bilir ne güzel be- 
bektiler, el bebek gül bebek, kucak- 
larda geziyorlardı, doğduklarında 


başlarında tüyümsü birkaç saçtan 
başka bir şey yoktu, anne babalarının 
göz bebekleri, aslan parçaları, nazlı 
kızlarıydılar. 

İlk dişleri çıktığında annelerinin 
günlerce hazırlanarak, kaynatılmış 
buğdayın üzerine şeker ve ceviz dö- 
kerek yaptığı hedikte tüm aile toplan- 
mıştı mutlaka. Bayramlarda alınan 
yeni elbiselerine sevinmişler ve çocuk 
saflığı ile el öpüp bayram harçlıklarını 
almışlardı onlar da. Şimdi onlar, bay- 
ramlarda gelen olursa harçlık, çorap, 
mendil gibi hediyeler veren ellerin sa- 
hipleri, dünün el öpenleri bugünün eli 
öpülenleri, yaşlıları.. 

Onlar da bebektiler. Dişleri yine 
yoktu şimdiki gibi, döküldüğünden 
değil, henüz çıkmadığından. Dedik ya 
onlar da bebekti. El bebek gül bebek- 
tiler hem de. Doğduklarında, bir ya- 
şına girdiklerinde tüy gibi saçları 
yandan taranarak resimleri çektiril- 
mişti. Artık kenarları yıpranmış, kat- 
lanmış, kırılmış siyah beyaz resimler 
olarak bir kenarda durmaktadır o re- 
simler sessizce. 

Sonra büyüdüler. Bir gün geldi 
yaşlı oluverdiler. Sanki yaşlı doğmuş, 


hep yaşlı yaşamış gibi algılandılar üs- 
telik. 

O gün gelene kadar ne günler ge- 
çirdiler ne dertler, kederler, tasalar, se- 
vinçler, mutluluklar bıraktılar geride. 

Sevdiklerini kaybettiler. En sevi- 
lenlerinin toprağa verilişlerine tanık 
oldular, acılarını yaşadılar, içlerine 
gömdüler, kalanlara dört elle sarıldı- 
lar.. 

Hayat bu ya sevdiklerinin kimile- 
rini kaybederken, yeni kuşaklardan 
başka sevdiklerinden, geleceğin ku- 
şaklarını kazanmanın sevincini tattılar 
bir yandan da... Büyüklerini teker 
teker kaybetmenin acısını yaşarken, 
torun torba sahibi olmanın da sevin- 
cini tattılar.. 

İlk gençlikleri nasıldı kim bilir. 
Durgun sular gibi olmadığı muhak- 
kak. Onlar da isyan ettiler, yeri geldi 
saygıda kusur etmediler, yeri geldi de- 
lişmenliklerine inat evcimen oluverdi- 


ler. 
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Bebek oldular, çocuk oldular, öğ- 
renci oldular, genç oldular, âşık oldu- 
lar, evlendiler, ana baba oldular, çocuk 
sahibi oldular, torun sahibi oldular. 
Saçları, ciltleri farklılaştıkça ayna- 
larla daha az dost oldular. Aynalara 
daha az bakar oldular. 


Gözlerini yere dikmiş, eskilere 
dalmış hâliyle konuşan yaşlılar görü- 
rÜZ. 

Dinlenildiklerini fark edince ya- 
şadıkları mutluluk o kadar büyüktür 
ki... Sadece birazcık dinlenilmek, fi- 
kirlerinin önemsenildiğini görmek 
onlar için paha biçilemeyen bir şeydir. 

Pazar sabahları kahvaltıya evlat- 
larını bekleyen bir annenin, o kahval- 
tıyı hazırlamasındaki özene hiç dikkat 
ettiniz mi? Kahvaltının kendileri için 
hazırlandığı daha genç kuşakta yer 
alanlar için bu sofra, sonuçta sıradan 
bir pazar günü sabahı ve sonuçta sıra- 
dan bir pazar kahvaltısı olabilir iş ha- 
yatındaki koşuşturma içinde artık bazı 
ayrıntıların gözden kaçırıldığı, vurgu- 
lanmadığı, hızlı akan bugünün haya- 
tında. 


Oysa pazar sabahları, kahvaltıya 
oğlunu, gelinini, kızını, torununu bek- 
leyen bir yaşlı için o kadar önemlidir 
ki. Öylesine özeldir, ayrıcalıklıdır ki. 
Kapısı çalınacaktır, onu ziyaret ede- 
cektir evlatlar, torunlar, yeğenler. Hâli 


hatırı sorulacaktır, gönlü alınacaktır. 


Daha 


pazar sabahı sofrasının nasıl oluşa- 


pazartesi (o sabahından, 


447 


448 


TÜRK 
DİLİ 
cağı, böreklerin peynirli mi, ıspanaklı 
mı olacağına karar vermek, biten re- 
çelin yerine gül reçeli mi yoksa vişne 
mi alınmasını kararlaştırmak hayatın 
ipidir, sandalıdır, gayesidir, tutunula- 
cak dalıdır onlar için. Yararlı olmanın, 
doyurmanın, onların doymasıyla doy- 
manın sofrasıdır pazar sabahları. Ço- 
cuklarının eski pazar sabahlarındaki 
cıvıltılarını, iş güç üzerine sohbetler 
almış olsa da, aynı masada, aynı anı 
paylaşmak yeter yaşlılara. 
Emeklilikten sonra takdir görecek 
eli yüzü düzgün işler yapılan iş hayatı 
uzak bir anıdır artık. Bu durumda 
oyalanacak en zevkli işlerden biridir 
pazar sabahı kahvaltıları bir güngör- 
müş aile büyüğü için. O sofrayı hazır- 
lamak, sofraya konulacakların listesini 
yapmak, eskisi gibi kendi elleriyle 
yaptığı poğaçalarla, havuçlu keklerle, 
Boşnak börekleriyle evlatlarını besle- 
mek hayatın ta kendisidir, anlamıdır, 
mutluluğun solunduğu anlardır yaşa- 


mın bu ileri saatinde. 


Onun hazırladığı bir pazar günü 
kahvaltı masası kompozisyonuna ge- 
linecek, onun kızarmalarını sabırla 
beklediği böreklerinin kokusu daha 
kapı açılır açılmaz duyulacak, her çar- 
şıya inişte alınan yeni, renkli kupa- 
larla, seramik tabaklarla sunulacak 
envai çeşit kahvaltılıklar için en güzel 
sözler söylenecek ve çoktandır işitil- 
medik olan takdir kelimeleri bir kah- 
valtı nedeniyle yeniden sarf edilecek. 


Çok beğenilen bir muhamaranın, 


ezmenin tarifi verilecek ve yaşlı da 
olunsa hâlâ öğretebilir olunduğu ha- 
tırlanılacaktır. Gençlikte her dem du- 
yulan övgüler artık sadece kahvaltılar 
için sarf edilse de, gönlü okşayan, 
ruhu besleyen sözler oldukları için, 
kahvaltıdan çok daha doyurucu gele- 
cektir kahvaltıyı kuran yaşlılara... 


Piyanonun ya da büfenin üzerini 
süsleyen, gösterişli çerçevelerdeki 
siyah beyaz düğün resimlerinde ku- 
Şuyu andırırcasına zarif, güzel, gepe- 
genç, incecik, alımlı, zinde, dinç, delici 
bakışlı o genç kız, bugünün ayağa 
kalkmakta zorlanan yaşlısıdır. Yine de 
çocukları gelecek diye alışverişler 
yapan, onca paketi merdivenlerden 
sürükleye sürükleye zorlanarak çıka- 
ran, sebzeleri, meyveleri yıkayan, pi- 
şiren, masayı kuran anaçlık abidesidir, 
fedakârlık kavramının anlamıdır, öz- 
veri sözcüğünün yaşama dökülmüş 
hâlidir. 

Hiç o onlarca resimdeki, şarkıyı 
andıran gözleri bahar dalları gibi cıvıl 
cıvıl gülen, capcanlı, dipdiri, hareketli 
genç olunmamış gibidir yaşlılık dem- 
leri. O günler özlemle, iç geçirilerek 
anılır. Günler nasıl da gelip geçmiştir, 
şaşılır. Göz açıp kapayıncaya kadar 
geçen günlere hiç sitem edilmez yine 
de... Olgunluk, kabullenmededir zira. 
Ölüm, korkutmaz bile. Tek korku ev- 
latlara yük olunabileceği kaygısıdır. 

Bahçelievler”deki bir lisede sene- 
lerce yapılan öğretmenlikten sonra 
Gazi Eğitim Enstitüsü İngilizce Bölü- 


münde yürütülen Türkçe okutmanlığı 
boyunca geçen başarılı iş hayatı hayli 
geride kalmış olsa da, ta Kız Lisesin- 
den bu yana süren arkadaşlıklar 
devam etmektedir ayda bir yapılan 
toplantılarla. Daha önceki senelerde 
evlerde, beyaz örtülü masalar donatı- 
larak, öğrenilen her yeni tarif en şık ta- 
baklarda, en süslü hâlleriyle sunularak 
yapılmışsa da artık yıpranan ve yoru- 
lan vücutlar buna izin vermez oldu- 
Şundan toplantılar, Anadolu Kulüp'te 
yapılmaya başlanmıştır uzunca bir za- 
mandır. Her arkadaş toplantısına biri 
daha gelmeyecek mi, acaba hasta olan 
var mı tasası eşliğinde gidilir. Toplan- 
tılar, her yıl bir iki fire verilerek, tek 
kişi kalana kadar sürdürülecektir. 

Emsallerinin teker teker göçtü- 
günü görmek, yere bakılarak, karşıda- 
kiler üzülmemeye çalışılarak, duyulan 
derin acı yüreğin en derinlerinde his- 
sedilerek anlatılır. 

Artık taksi ile gidilebilmektedir 
toplantılara, araba kullanmayı bırakalı 
epey olmuş, otobüslere iniş binişler de 
oldukça zahmetli gelmektedir yıllar- 
dır. 

Her şey sadece birkaç saat içindir 
yaşlılar için. 

Birkaç saatliğine yalnızlıklar unu- 
tulur. Bir kahvaltı süresince... 

Birkaç saat içinde karınlar doyar, 
kahvaltının üzerine yine yaşlı anne- 


den ikram bir kahve içilir ve artık ço- 


TÜRK 

DİLİ 

cukların kendi evlerine, hayatlarına 
dönme vakti gelmiştir. 

Kahvaltı 


büyük alışveriş merkezlerine uğranı- 


sonrası çoğunlukla 
larak vitrinlere bakılır, gezilir evlat- 
larca, anneler onlara hüzünle kapıyı 
kapatıp, amansız yalnızlıklarının çın- 


lamaları içine yeniden dönerken... 


Yaşlı ve yalnız anneler, evlerinde 
o kurtulamadıkları ve gençken akılla- 
rına bile gelmeyen yalnızlıklarıyla ka- 
lakalmışlardır yine baş başa. 


Yalnızlık en büyük derttir yaşlı- 
lıkta. 


Sırf yalnız kalmamak için hafta içi 
onca yemek yapılır ve kim olursa çağ- 
rılır birkaç laf edebilmek, bir insan 


yüzü görebilmek uğruna. 


Yalnızlık, yaşlılık ile eş anlamlı ol- 
muştur nicedir. Duvarlar bilir bir tek 
ne efkârlar yaşanmaktadır tek kalmış- 
lıkta. 


Belki de ilk kez eski çağlara, eski- 
lere özenilmekte, everilen oğulun aynı 
çatı altında yaşadığı o eski asırlarda 
yaşamış olmak hayal edilmektedir. 

Yaşlılık, gençliğin, yakınların, ar- 
kadaşların, gücün kuvvetin, eşlerin 
kaybedilmişliğinde, yetiştirilen ço- 
cukların oObüyürken söyledikleri 
“Anneciğim, ben seni hiç bırakmaya- 
cağım, ben sana bakacağım” naif 
cümlelerinin hayata yenilmişliği ile 


en açık ve gerçek olarak yüzleşmedir. 
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Kuyruklu A 


MUSTAFA CANSIZ 


ürk Dil Kurumu, son yıl- 
larda, Genel Ağ ve e-posta 
adresleri yoluyla dilimize 
gelip yerleşen “-et” (©) işaretine kar- 
şılık olarak “kuyruklu a” sözcüğünü 
önermiş. Bu işaret gerçekten de “kuy- 
ruklu a”ya benziyor. Benzemekten 
öte ta kendisi. Ortasında bir küçük a 
harfi; burası gövdesi, çevresini sar- 
malamış bir çizgi; burası da kuyruğu. 
Güzel... Beğenen kullanır beğen- 
meyen kullanmaz. Fakat aklı- 
mız “kuyruklu” sözüne 
takıldı. İlk bakışta “kuy- 
ruklu yalan” gibi olumsuz 
çağrışımları olsa da “kuy- 
ruk” önemlidir. Omurganın 
devamıdır. Denge sağlar. Bütün 
canlılar, önce; bir “kuyruk” ve bir 
“baş”tan ibarettir. 

İnatçı ve gururlu olanlar, “kuy- 
ruğu dik” tutar. Fakat “kuyruğu dik 
tutmak” kolay değildir. Bunun için 
emek, güç, kuvvet, kararlılık gerekir. 
“Kuyruğu kıstırmak” tehlikeli; için- 
den çıkılması zor bir duruma düşmek 
anlamına gelir. Canlılar dünyasında 
kuyruğun önemi bir yana, biz gelelim 


“kuyruklu a” meselesine. Küçük bir 
araştırmayla dilimize, kültürümüze 
pek de yabancı olmadığını öğrendik. 
Sözün izini sürüp biraz geçmişe git- 
tik. Mithat Sertoğlu'nun Osmanlı Tarih 
Lügati'ne baktık: 

Osmanlı resmi yazışmalarında 
maliyeden çıkan; hüküm ve berat gibi 
yazılarda defterdar imzasını sağdan 
sola doğru uzatarak çektiğinden buna 

“kuyruklu imza” denirmiş. 

Bir de “kuyruksuz imza” 

var. Maliyeden sadaret 

makamını yazılan yazı- 

lara ise, saygıdan ola- 

cak, imza kuyruksuz 

atılırmış. Bu tür imzalara 
“kuyruksuz imza” denirmiş. 
Yazışmanın bir yolu yordamı, imza- 
nın da sırası varmış; “kuyruklu 
imza”yı, yazışma zincirinin son hal- 
kası olan sadrazam atarmış... Maliye- 
den gelen yazıların altına sadrazam 
“kuyruklu imza”yı attı mıydı, bu ye- 
rine getirilmesi gereken bir buyruk 
olur ve “kuyruklu buyrultu” adını 


alırmış. 


Bir de “kuyruklu sarraflar” var- 
mış. Eskiden kefaleti devlet tarafın- 
dan kabul edilen sarraflara maliyeden 
bir berat verilirmiş. Beratta “kuyruklu 
imza” bulunduğundan dolayı buna 
sahip olan sarraflara da “kuyruklu 
sarraf” denirmiş. Bunlar, kefaletleri 
her yerde geçen, saygın kişilermiş. El- 
lerinde resmi yazı var, üstelik “kuy- 
ruklu imzalı”, bu yazı her kapıyı 
açarmış. Ona sahip öyle olmak kolay 
değilmiş. Bir sarrafın bu yazıyı alabil- 
mesi için, mali durumunun güçlü, sö- 
zünün güvenilir, geçmişinin temiz 
olması gerekirmiş. 

Fareye sormuşlar. “İğne deliğin- 
den geçer misin? “Kuyruğum girerse, 
gerisi kolay, geçerim” demiş. Bir de 
atasözü var kuyruk üstüne: “Eşeğin 
kuyruğunu kalabalıkta kesme kimi 


kısa der kimi uzun” diye. “Ağzında 
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bal olan arının da kuyruğunda iğnesi 
varmış.” Kuyruk sözünün öyküsü 
uzun. Öneminden olacak birçok da 
deyim var dilimizde kuyruk üstüne. 
Kuyruğu titretmek; ölümdür, dik tut- 
mak; onur, kıstırmak; tuzak... Diğer- 
leri de; kuyruğa girmek, kuyruğu 
dikmek, kuyruğuna basmak, kuyru- 
Şuna teneke bağlamak, kuyruk acısı, 
kuyruk olmak, kuyruğu doğrultmak 
diye uzayıp gidiyor... 

Bir de kuyruklu yıldız var. Doğ- 
duğu yıllarda bolluk bereket olaca- 
ğına, insanoğlunun işlerinin yolunda 
gideceğine inanılır. Kuyruklu Yıldız A- 
tında Bir İzdivaç adında bir de roman 
var; Hüseyin Rahmi Gürpınar'ın... 
Nereden nereye geldik. “Kuyruklu 
a”dan girip kuyruklu yıldızdan çık- 
tık. Fakat “kuyruklu yıldız her zaman 


doğmaz”mış, bunu da bilelim. 
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Ellerimde Gül Oya 


MUSTAFA KARATAŞ 


u akşam, çalışma masam- 
da oturuyorken radyoda 
çalan şarkının sözleri kula- 
Şıma takıldı: 

“Bak şu güzel köylüye 

İşte bu kızdır peri. 

Toprak ile oynamış 

Belli güzel elleri.” 

Yüzyıllardır şehre ve saraya hap- 
sedilmiş “peri gibi güzel sevgili” an- 
layışına karşı çıkan şair, anlamlı bir 
buluşla asıl peri olarak kabul ettiği 
köylü sevgilinin el güzelliğini, top- 
rakla oynamasına bağlıyor! 

Toprakla oynayan eller... 

Toprakla oynamak ellerde nasıl 
bir iz bırakabilir? Bu izi falcılar nasıl 
yorumlar, bilemiyorum. Elimizin için- 
deki çizgiler geleceğimizi işaret eder, 
yaşam yolumuzu gösterir diyor, falcı- 
lar. Oysa, eller insanın hemen hemen 
bütün yaptıklarının vebalini, izlerini 
taşıyan bir organ olarak insanın gele- 
ceği hakkında bilgi vermekten çok, 
geçmişi hakkında bilgi vermezler mi? 

Ellerimize baktığımızda yalnızca 


doğuştan gelen birtakım çizgileri gör- 


meyiz. O çizgileri daha nice çizgiler 
izler. 

Sevgilinin “narçiçeğini ezen” el- 
lerine, yüzüne dokunarak sıcaklığını 
kalbimize taşımak, saçlarını okşamak; 
sırt sıvazlamak, tokalaşmak ellerin 
bize bıraktığı güzel anılardır. Bunlar 
güzel olduklarından olsa gerek, elle- 
rimizde iz bırakmazlar! Oysa ellerin, 
izini taşıdığı anılarımız vardır. Top- 
rakla oynayan, soğukta çatlayan, sı- 
cakta yanan, sopayla dövülen, gül 
dikeninin battığı, bıçakların kestiği 
hep ellerdir. Bu nedenle, eller geçmi- 
şin derin izlerini taşıyan anı defterle- 
ridir. Onu satır satır, çizgi çizgi 
okumak kim bilir bizi hangi acımıza, 
anımıza geri götürür: 

“Kaybolmuş, o çizgilerden 

Falcının saadet dedikleri. 

O köylü çakısının kestiği yer 

Söğüt dallarından düdük yaparken...” 

Dağlarca'ya bunu düşündüren 
işte bu satırlar olsa gerek. Acının iz- 
leri kesikler, bazen mutluluk çizgile- 
rinin arasında kayboluverir! 

Her satırın izi alnımızdaki yazı 
gibi... Ancak bu el yazısını, “kader” 


değil, insanın kendisi yazar! Bu dün- 
yadaki bütün emeklerimizin, çabaları- 
mızın izini ellerimizde sürebilmemiz 
bundandır. 


Eller, ellerim... 

Bana nice anımı hatırlatan çizgilerin 
yuvası! 

Ellerim, alın yazım! 


Beni elimin ekmek tuttuğu günlere geri 


götüren el yazımın anı defteri! 


Sanırım ilkokul dördüncü sınıfa 
gidiyordum. Balçova'da oturuyor- 
duk. Ağabeylerim, yıllarca işçilik yap- 
tıktan sonra nihayet amaçlarına 
ulaşmış ve elde avuçta ne varsa yatı- 
rıp bir ekmek fırını açmıştı. Meydan 
okurcasına adını “Arena” koydukları 
bu fırın sayesinde Halit ağabeyim, 
“Bir gün insanlar bir yer tarif ederken 
benim açtığım fırına göre tarif ede- 
cekler!” diye ifade ettiği hayaline ilk 
adımı atmış, ailem de uzun zaman- 
dan beri çektiğimiz sıkıntılardan 
sonra, huzur vadeden bir geleceğe 
doğru bakmaya başlamıştı. 


İşte bu zamanlarda, çocukluk he- 
vesiyle ve fırındaki ekmek üretim aşa- 
malarının çekiciliğiyle, benim de elim 
artık ekmek tutsun diye sürekli fırına 
giderdim! Özellikle hafta sonları ge- 
celeri saat birlerde sıcacık yatağımdan 
çıkıp buz gibi İzmir gecesinin karan- 
lığında ağabeyimin yanında yarı uy- 
kulu şekilde çalışmaya gidiyor olmak 
beni gururlandırırdı. Ekmek tekne- 
“besmele” ile 


mizi açışımızdan 
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ekmek hamurunun kazanda yoğrul- 


maya başladığı ana kadar üzerimden 


uykusuzluğu atamazdım. 


Üretimde hamurun yoğruluşu, 
belli bir grama göre kesilmesi, çevril- 
mesi (yuvarlanması), baston vurulması 
(şekillendirilmesi), tavalara dizilmesi, 
bıçak atılması (üzerinin çizilmesi) ve fı- 
rında pişirilmesini izlemek benim için 
tarif edilemez bir zevkti. Fırından çıkan 
sıcacık ekmeklerin tezgâhtar tarafın- 
dan alınıp sabırsız ve iştahlı gözlerle 
bekleyen müşteriye uzatılmasını bir 
maceranın sonu gibi heyecanla ve se- 
vinçle izlerdim. 

Ekmeğin un hâlinden nar gibi kı- 
zarmış bir lezzet hâlinde müşteriye 
kadar uzanan bu uzun macerası sıra- 
sında bu işlemleri yapan işçileri de 
hayretle ve şaşkınlıkla gözlerdim. Fı- 
rıncılığın belki de tek mirası olan uy- 
kusuzluktan kızaran gözlerle hamur 
yoğurmaya çalışan, bu sırada sık sık 
göz kapaklarının ağırlığına, hamur 
kazanının çıkardığı, fırıncının uyku- 
suz saatlerinde ninnisi olan kazanın 
motor sesine ve üzeri naylonla sarılı 
eski teypten gelen arabesk müziğin 
sesine yenilerek kazanın başında 
uyuklayan; hamur yoğrulunca ka- 
zandaki yüzlerce kiloluk hamuru 
plastik keskiyle büyük parçalara bö- 
lerek hamur teknesine çıkaran, bu 
teknedeki hamuru demir keskiyle 
tartmadan, eşit ağırlıkta ve çok hızlı 
bir şekilde kesebilen, bu kesilen ha- 
murları çift çift elleriyle çeviren, çev- 
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rilen hamurları baston vuran, bunları 
tavalara dizen, hamurla dolu yüzlerce 
kiloluk ekmek arabalarını çok rahat 
bir şekilde fırına sürebilen, çıkan ek- 
mekleri sıcaklığına aldırmadan müş- 
teriye verebilen ya da kasalayabilen 
işçiler benim için çok güçlü, ayrıca- 
lıklı ve önemli kişilerdi! Onlar benim 
kahramanlarımdı. Bu nedenle onları 
hayranlıkla izlerdim. 


İşte bu işçilerden biri de Ön- 
der”di. Önder, dünyadan elini eteğini 
çekmiş olan babasının köyde ağabe- 
yime “Eti senin, kemiği benim!” diye- 
rek teslim ettiği arkadaşımdı. O 
günden beri fırınımızda çalışıyordu. 
O elimiz ayağımızdı. Onu bir işçiden 
çok kardeşimiz, arkadaşımız olarak 
görür ve el üstünde tutardık. Ben fı- 
rına gittiğimde çoğu zaman onun ya- 
nında bulunur, onu izlerdim. Benden 
bir, iki yaş büyüktü. Fırında en ağır iş- 
leri yapıyordu; çünkü bu işleri sadece 
o yapabiliyordu. 

Ne de olsa fırın sahiplerinin kar- 
deşiydim, işveren kardeşi... İşte bu 
durum benim canımı sıkardı. Sürekli 
fırında bulunarak onlarla birlikte olu- 
şum; genellikle peynir ve zeytinden 
oluşan çok kısa kahvaltılarımı onlarla 
yapışım, hatta onların yaptığı işleri 
yapmaya çalışarak üzerimi unlat- 
mam, çalıştıktan sonra (belki de oy- 
nadıktan sonra demeliyim!) Önder 
gibi fırının tuvaletinde hortumla yı- 
kanışım, belki de hep onlar gibi 
olmak isteyişimdendi. Ağabeylerimin 


de hepsinin işçilikten gelip usta oluşu, 
bu işleri biliyor olmaları ve sürekli 
çevremde bulunmaları da bana cesa- 
ret veriyordu. Böyle bir günün so- 
nunda kendimi tam olarak “adam” 
gibi hisseder, mutlu olurdum. 

Ben henüz ilkokula gidiyordum 
ve hayatımın hiçbir döneminde henüz 
böyle ağır bir iş yapmamıştım. Bu ne- 
denle, fırında çalışan başta Önder 
olmak üzere işçileri garip bir şekilde 
kıskanırdım. Onların güçlerine, bece- 
rilerine özenirdim. Önder'in de yardı- 
mıyla bu işleri yapmaya çalışır, ancak 
zayıflığımdan ve küçüklüğümden do- 
layı yapamazdım. Hele bir de, “Sen 
bunu yapamazsın, Musti!” denildi mi 
çıldırırdım. Çaresizce kenara geçer, 
yapanı izlerdim. 

Hatırlıyorum. Benim en çok kıs- 
kandığım bu işçilerin elleriydi! Eller, 
bu yorucu işten dolayı çatlamış, kı- 
zarmış, şişmiş, kemikleri çıkmış, da- 
marları şişkin şişkin ve nasırlı olurdu. 
Bu elleri dikkatle izlerdim. Ne mu- 
kaddes ne ayrıcalıklı eller diye düşü- 
nürdüm! İşte bu eller, beni deli gibi 
kıskandırırdı; çünkü kendi ellerimin 
bembeyaz, çatlamamış, sıcaktan yan- 
mamış, damarları çıkmamış oldu- 
ğunu görür ve tam anlamıyla 
kahrolurdum. Kendime kızardım: 
“Ne olacak, sen sadece süt kuzusu, 
patron kardeşisin!” 

Bu durum beni çok üzerdi. As- 
lında kendime haksızlık ediyordum, 
şimdi anlıyorum; çünkü henüz kü- 


çüktüm. Çok ciddi maddi sıkıntılar 
geçirmiş olsak da şükür ki çalışmak 
zorunda kalmamıştım. Tek işim okula 
gitmekti, kalem tutmaktı; ancak o za- 
manlar, işçilerin nasıl çalıştıklarını 
gördükçe kendimi değersiz görür ve 
onlara büyük saygı duyardım. Hatta 
onlar gibi olmak isterdim. Belki de bu 
duygumun altında ağabeylerim gibi 
olmak vardı, kim bilir! Bir işi başara- 
bilmek, üretebilmek, bir işe yaramak 
sadece ekmek yapmakla mümkün- 
müş gibi gelirdi; çünkü henüz başka 
bir dünya bilmiyordum ki! 

Sık sık ellerime bakar, kahrolur- 
dum. Neden benim ellerim onlarınki 
gibi iri değil! İşte bu kaygılarımdan 
kurtulabilmek yani ellerimin onla- 
rınki gibi olması için elimden ne ge- 
lirse yapmaya başlamıştım. 

Okuldan arta kalan vakitlerde 
olabildiğince sık fırına gidiyordum. 
Gücüm yettiğince, işlere ben de el atar- 
dım. Plastik keskilerle kazanın kena- 
rına bulaşmış hamurları ağabeyimden 
izin alarak sıyırmaya çalışırdım. Sıyı- 
rırken elimi de kazana sürtmeyi ihmal 
etmezdim! Daha sonra elime bakar, 
kazanın bıraktığı parlaklıktan zevk 
duyardım. Kazandan tekneye çıkarı- 
lan hamuru kesmeye ve daha sonra 
bazen de tezgâhın başına geçerek ke- 
silen hamurları çevirmeye çalışırdım, 
doğal olarak ellerimi de tekneye ve 
tezgâha sertçe sürterek! Kısacası, eli- 
min hamuruyla erkek işine karışırdım. 


Henüz baston vuramıyordum; 
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çünkü çok zor bir işti, ustalık gerekti- 
riyordu. Ben de hamurların dizildiği 
kara, büyük, yağlı tavaları kaldır- 
maya özenirdim. Kollarımın genişliği 
yetmezdi. Birisi yardım ederdi ve ta- 
vayı birlikte kaldırıp arabaya sürer- 
dik. İşte bu sırada ellerimin bu 
tavaların kenarına sürtülmesinden ve 
ellerimin yağlanmasından tuhaf bir 
haz alırdım! Bu tavalar, benim elleri- 
min hayalimdeki ellere benzemesi 
için çok önemliydi. Bu çabalarımdan 
sonra ellerim kir, pas ve yağ içinde 
kalırdı. Mutlu olurdum, benim de el- 
lerim eskiyor ve nasırlaşıyor, diye! 
Bütün hamur, ekmek arabalarına di- 
zildikten sonra buhar odalarına kona- 
rak kabarması beklenir ve pişirilmeye 
hazır hâle getirilirdi. 


bittikten 
ekmek fırından çıkana kadar, zorda 


Bu işlemler sonra, 


kalmadıkça ellerimi oyıkmazdım; 
çünkü onları seyreder ve keyif alırdım. 
Hele bir de, koca adamlar gibi fırında 
eski bir alüminyum demlikte demlen- 
miş mis gibi Rize çayından yudumla- 
dım mı, benden mutlusu olmazdı! 
Yağlı, kirli ellerimle unlanmış kalın, 
büyük bardaktan çay içmek kendimi 
tam olarak “fırıncı” gibi hissetmeme 


neden olurdu. Gururlanırdım. 

Bu tuhaf dünyadan sıyrılmam 
uzun sürmezdi. Fırının, ekmeğin piş- 
tiğini haber veren ziliyle kendime ge- 
lirdim. Fırından çıkan buharın, 
sıcaklığın ve yorgun, küçük vücu- 
dumu gevşeten sıcak çayın etkisiyle 
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yarı uykulu hâlimden hemen sıyrılır 
ve koşarak fırının camından nar gibi 
kızaran ekmeğe bakardım. Bu bakış 
ayrı bir duyguydu benim için. Müşte- 
rilerin fırının önündeki sabırsız bek- 
leyişleri sırasında, ilgiyle içinde 
ekmeklerin dönerek piştikleri fırına 
baktıkları sırada göz ucuyla bana 
bakıp “Nasıl da anlıyorlar ekmeğin 
piştiğini? Zor iş bu fırıncıların işi! Şu 
küçük çocuğa bakın hele, doğuştan fı- 
rıncı sanki!” dediklerini düşünür, 
bundan ben de gurur payımı alırdım! 
Bir an önce fırının kapısını açıp ek- 
meği çıkarmamızı beklediklerini bi- 
lirdim. Her gecikme anı beni mutlu 
ederdi, beni sabırsızlıkla bekliyorlar 
diye! Yine de en az müşteriler kadar 
sabırsızlanırdım; çünkü çıkacak olan 
nimette benim de payım vardı. 
Ağabeyim ya da Önder “Tamam, 
çıkaralım.” dediğinde fırının kolunu 
hemen çevirir, kapıyı açardım. Eski- 
miş olan fırınımızın kapısının üstün- 
den akan sıcak suların içinden çıkan 
buhar bütün fırını kaplardı. Camlar 
buğulanır duvarlardan da damla 
damla sular sızardı. Gözlüklü müşte- 
riler gözlüklerinin camlarını silerdi te- 
laşla. Birbirlerinin üstünden başlarını 
uzatıp ekmeğe bakarlardı. Âdeta ek- 
meğin fırından çıkarılış sahnesini do- 
yasıya izlemek için çırpınırlardı. Mis 
gibi ekmek kokusu sarardı dört bir 
yanı. Elbette bilemezdim, ancak bu 
kokuyu derin derin içlerine çektikle- 
rini hissederdim. Bilirdim. Fırında 


ekmek sırasında bir müşteri için dün- 
yada sıcak ekmek kokusundan daha 
güzel bir koku olamazdı; çünkü bu 
nimete tat vermiş emeğin kokusuydu! 


Arabayı fırından çıkarmak elim- 
den gelmezdi henüz, çünkü çok teh- 
likeliydi. Devirirsem, altında kalıp 
yanabilirdim. En fazla arabanın ko- 
lundan tutmama izin verirlerdi. El 
birliği ile demir ekmek arabasını ke- 
nara çekince müşterilerin sabırsızlık- 
ları artar, ellerindeki kâğıtları ikiye 
katlar ve kıpırdanmaya, homurdan- 
maya başlardı. Hemen tezgâhtar ve 
çırak sıcak ekmek arabasına yanaşır- 
lardı. Birisi dışarıda sabırsızca bekle- 
yen ve sırası gelince “Hayırlı işler! 
Bereket versin, elleriniz dert görme- 
sin!” diyerek parayı uzatan müşteri- 
lere “Bereketini gör!” diyerek el 
emeği, göz nuru, usta elinden çıkmış 
sıcacık ekmekleri ellerine tutuştur- 
maya çalışır, diğeri de ekmekleri hızla 
kasalayıp bakkallara servis yapan 
arabaya yerleştirmek için uğraşırdı. 

Ben de bu anlarda onlara el uza- 
tırdım. Öncelikle müşterilere ekmek 
vermeye çalışırdım. Bu çok acı verici 
ve zor bir işti; çünkü ekmekler çok 
sıcak olurdu. Ekmeği tuttuğum an 
elim cayır cayır yanardı. Bu öyle bir işti 
ki dışı beni içi eli yakardı. Bakardım, 
tezgâhtar ve çırağın eli sanki hiç yan- 
mazdı. Soğuk bir nesneyi tutar gibi iki 
yüz seksen derece sıcaklıktan çıkmış 
ekmeği, hem de ikişer ikişer tutarlardı. 
Ellerindeki nasırlar ve el alışkanlığı 


yanmalarını önlerdi. Acı duymazlardı. 
Hayranlıkla izlerdim onları. Ben de 
yapabilmeliydim. Bana işin püf nokta- 
sını öğretmişlerdi: Yan yana duran iki 
ekmeğin üstündeki yarıkların tam üs- 
tüne iki el konulmalıydı. Ardından bir- 
hafifçe 
kaldırılmalı ve arkaları birbirine ya- 


den ekmekler tutularak 
pıştırılmalıydı. Böylece ekmeklerin ya- 
rıklarından tutularak iki el arasında 
sıkıştırılan ekmekler, eller en az bi- 
çimde yanarak taşınabilirdi; ancak bu 
bile ellerim için son derece acıklı 
olurdu ve narin ellerim yine yanardı. 
Buna dayanmak zorundaydım. Nite- 
kim bir süre sonra bu acıya elim alı- 
şırdı. Bu durum beni önceleri üzse de 
sonra sonra mutlu etmeye başlamıştı. 
Ellerimin feci şekilde yanması, kıpkır- 
mızı olması, ekmek yarıklarının elle- 
rimi kesmesi, ki çok acıtan bir kesiktir, 
ellerimin hızla hayal ettiğim kıvama 
gelmesine neden oluyordu. Daha da 
önemlisi artık elim ekmek tutuyordu! 

Ekmek arabası boşalıp el ayak çe- 
kildikten sonra müşteriler gitmiş, ser- 
vis arabası kasalarla fırından ayrılmış 
oluyordu. Tezgâhtar, elde kalan ek- 
mekleri bıçak tarafları sağa bakacak 
şekilde camekâna dizerdi. Ben de el- 
leri çatlamaya başlamış, kesilmiş, kı- 
zarmış, şişmiş, damarları çıkmaya 
başlamış bir şekilde ekmek kasalarının 
birini ters çevirir, üstüne otururdum. 
Büyük adamlar gibi, bana eşlik eden 
ağabeyimin başımı okşayan, takdir 
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eden ellerinden duyduğum güvenle 
elimdeki unlu, kalın bardaktaki demli 
Rize çayından sesli bir fırt çekerdim, 
ağzımın yanmasına aldırmadan! 

Aradan yıllar geçti. Elleri şimdi, 
radyoda çalan “yürük semâi”de yeni- 
den andım: 

“Senden bilirim yok bana bir fâide ey gül 

Gül yağını eller sürünür çatlasa bülbül” 

Ellerime bakıyorum. Ben bu el- 
lerde, yıllarca fırında hamur yoğuran, 
kesen, çeviren; baston vuran, elleri 
yanan, kesilen, çatlayan fırıncıları gö- 
rüyorum. 

Bu ellerde emeğe, üretmeye, ça- 
lışmaya hayattaki en büyük değeri 
veren kişileri görüyorum. 

Bu ellerde ben, edebiyattaki 
aşkın dışında olan hayatın gerçekle- 
rini, eziyeti, insanların çalışma aşkını, 
sıkıntılarını, elleri nasırlı nice vatan 
evladını görüyorum. 

Bu ellerde ben, bilime düşkün- 
lüğü ve Türklük bilimi aşkıyla yanan, 
çalışma azmiyle dolu bilim insanla- 
rını görüyorum. 

Artık ellerimi çok seviyorum: Yıl- 
lardır kalem tutan elimde, orta par- 
mağımın üzerinde kalın bir nasır, 
güllü bir oya görüyorum! 

Bilirim: El vergisi, gönül sevgisi- 
dir. Elleri oyalı fırıncıların ve bilim in- 
sanlarının o mübarek ellerinden 
öpüyor ve bu yazıyı onlara ithaf edi- 
yorum. 
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Evliya Çelebi Seyahatnamesi'nden bir hikâye: 


İsmihan Kaya Sultan'ın Rüyaları 


ümüş parlaklığında yeşil 
bir ejderha ufukları süsledi 


önce, sonra gökler yüz bin 
renkli şekillere büründü. Evliya Çelebi 
sabah Kâğıthane'ye gitti. Havai fişek 
esnafından olan Lagari (sıska) Hasan 
Çelebi'nin kulübesine uğradı. Lagari 
can dostu Evliya'yı sevinçle karşılayıp 
akşamki fişek yarışıyla ilgili sohbete 
dalmışken aklına bir şey gelmiş gibi 
aniden hesap yapmaya girişti ve ha- 
vuza koşturdu. Evliya, Hasan Çe- 
lebi'nin küçük havuzda çözüp özenle 
kuruttuğu güherçileyi (azot) çarktan 
(silindirden) geçirişini, çırakların ha- 
vanda ağaç tokmaklarla odun kö- 
mürü dövüşlerini seyre daldı. 


Diğer havai fişek ustaları barutçu 
esnafından patlamalı yanan taneli 
barut alırken Lagari, kumlu baruta 
benzeyen bir macunu kendisi hazırla- 
yarak yanmayı daha düzenli kılar, 
barut gazının genişleme katsayısını ve 
fişeklerin itme gücünü arttırırdı. 


Terli kumral perçemlerinin altın- 
daki yosun yeşili gözlerinde bir başka 
ışık yanan Lagari"nin gözü yüksekler- 
deydi ve bu durum fişekçi esnafının 
alay konusuydu. “Konmak olmasa 
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hepimiz uçardık” diyorlardı. Oysa 
nice hüsranlı denemeden canını zor 
kurtaran mucit, kırık ve yanıkları iyi- 
leşip cesareti artıkça iki kanatlı para- 
şütüyle suya iniş idmanı yapmış, her 
denemede hatalarını azaltıp geliştire- 
rek hafiflettiği fişeğini âleme duyur- 
mak için fırsat kolluyordu. 

İsmihan Kaya Sultan'ın doğduğu 
gece şenlik yapılacağı duyurulunca 
Lagari Hasan, “Fırsat bu fırsattır” di- 
yerek fişeğini Sarayburnu'na taşıdı. 
Padişah huzurunda icat eylediği yedi 
kollu fişeğin ikinci kademesine bindi. 
Çırakları birinci kademe fişeğin altı 
kolunu aynı anda ateşlediler. 

“Padişahım seni Hüdâ'ya ısmar- 
ladım” diye seslendi Lagari, “İsa Ne- 
bi'nin yanına gidiyorum”. 

Kıvılcımlar deniz yüzeyini çıra- 
Şan eyleyip gündüze çevirirken göğe 
yükselen fişeği kebirin (ana roketin) 
barutu kalmayınca zemine doğru 
inerken Lagari, kartal kanatlarını aça- 
rak Sinan Paşa Köşkü önünde denize 
indi. Hemen gelip huzurda yeri öptü. 

“Padişahım” diye güldü. “İsa 
Peygamber sana selam söyledi”. 


Herkes neşeliydi ve takdir seda- 


HİKAYE 
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ları yükseliyordu. Padişahın işaretiyle 
Lagari'ye bir kese (yüz bin) akçe ihsan 
olunup yetmiş akçe ile sipahi yazıldı. 
İnce, sırım gibi bir genç olan Evliya da 
sevinçliydi, “Bizim gibi çelimsiz 
adamların” diye mırıldandı, “Hünerli 
olduğunu gösterdin bre!” 

Sultan Murad, şenliklerle karşıla- 
dığı, gürbüz kızı Kaya'yı pek sever, 
onunla oynayıp şakalaşmaya doya- 
mazdı. Bir gün, “Kaya al bakalım” 
dedi, “Sana kayadan yapılma bir taş 
gömlek vereyim” 

Kaya Sultan, kayadan gömleği 
giyip kirlendiğinde ateşe tutup pak ve 
beyaz olduğunu görerek ibret için 
yine giyerdi. Gömlek, havanda dövü- 
lünce keten gibi olan bir Kıbrıs taşın- 
dan dokunmuştu. Babası gibi heybetli, 
kumral güzeli Kaya, babasına doya- 
madan Gazi IV. Murat Han cennet pa- 
dişahı oldu. 

Gülünce yüzünde güller açan 
güzel yüzlü Kaya, on bir yaşında iken, 
elli yaşlarındaki Melek Ahmed Paşa 
ile nikâhı kıyıldı. İlk gün Melek Ah- 
met'i hançerle vurup sakalının bir ya- 
nını yolunca, kocası sakalı tamam 
oluncaya kadar beş ay boyunca vezir- 


lerin yanına varamadı. 


Meğer musahibe (kadın arkadaş) 
melunlarının getirdiği müneccim ve 
cifirciler, 

“Sakın sultanım, sen Melek'ten 
hamile kalma” diye korkutmuşlar, 


“Doğururken şehit olursun, ama 


başka paşadan erkek evlat doğurur- 
ken zarar etmez!..” 

Paşa bundan dolayı tam yedi yıl 
kuru cereme (boş yere ceza) çekti, sul- 
tanın yanına varamadı. 

Bir gün Kösem Valide Sultan, 
“Kaya'm sen hiç doğurmazsın. Niçün 
hamile kalmazsın? Tez Melek'i getirin 
sorayım” dedi. Melek Paşa gelip de 
sorulunca, “Vallahi Sultanım” dedi, 
“Yedi yıldır biz şeriat evine girmedik”. 

Küplere binen Kösem Valide, 
hemen Paşa'nın eline mücevherli bir 
topuz verdi. 

“Vur Kaya'ya, öldür!” dedi, “Ket- 
hüda (kâhya) kadını ve diğerlerini de 
öldür!” 

Kösem Sultan da kapı önünde 
durdu. Hemen koca yiğit Melek, to- 
puzu eline alıp girdi. Kaya'yla o gün 
barışıp anlaştılar. Kaya Sultan daha 
sonra bir kız doğurduğu hâlde, ne 
öldü ne de güzel yüzünün nuru bo- 
zuldu. Paşa'ya yakınlaşıp bütün fe- 
satçı avratları meclisinden kovdu. 

Melek Ahmed Paşa, Özi ve Ru- 
meli Beylerbeyi olunca yakını olan Ev- 
liya Çelebi de birlikte gidip Tuna 
nehrinin doğduğu yer olan Alman 
dağlarına kadar seyahat etti. 

1651'de Kösem Sultan dâhil, nice- 
leri öldürülüp malları hazineye dev- 
redildi. 
Paşa'dan gelen hattışerif (ferman) üze- 
rine Melek Paşa, Kudde (zeki) kethü- 
dasını bağlayarak Rusçuk'ta hapsetti. 


Sadrazam olan Siyavuş 


“Hazır ol Evliya'm” dedi, “Kaya Sul- 
tan'ıma gidersin.” 

Yüz altın yolluk alıp herkes uy- 
kudayken at binen Evliya, Rusçuk'tan 
kıbleye doğru bir gecede Pravadi ka- 
lesi, bir günde Kırkkilise'ye (Kırkla- 
reli) ulaşıp üçüncü gün Topçular'daki 
Kaya Sultan'ın sarayına vardı. Ha- 
remle selamlığı ayıran zenburi (ağ 
gibi) perde arkasından olanları bir bir 
anlattı. 

Kaya Sultan sanki saçını dağıta- 
rak iri küplere binen Azrak Cadı'ya 
döndü. 

“Vallahi Evliya'm” dedi, “Babam 
kethüdası (kâhyası) uğruna iki bin 
kesem giderse gitsin ben bunu Siya- 
vuş Kazağa (Rus Kazağı) komam!” 

Kaya Sultan'a ait çifte atlı kapalı 
koçu, biraz sonra Siyavuş Paşa'nın ko- 
nağı önünde durdu. 

Kaya Sultan, Recep Paşa kızına 
selam bile vermedi. 

“Hanım!” diye kükredi, “Tez ko- 
canı çağır gelsin!” 

Biraz sonra Siyavuş Paşa, “Safa 
geldin sultanım!” diye gülümseyerek 
hareme geldi. 

Kaya Sultan'ın parlak ela gözleri 
Lagari'nin fişekleri gibi kıvılcım saçı- 
yordu. 

“Bre zalim Siyavuş!” dedi, “Efen- 
din Kösem Sultan”ı şehit ettin. Kocam 
herhangi bir yüksek mansıb (makam) 
alırsa üstünden alırdın. Sonunda 
mührü de alıp şimdi kethüdasını kat- 
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letmek mi istersin? Paşam ile akraba 
değil misiniz ve babam Murad Han'ın 
sen çukadarı, paşam silahtarı olup kırk 
yıllık hukukunuz yok mu? Paşamın 
kethüdasını hapisten çıkar, yoksa ata- 
larım ruhu için seni rezil rüsva ederim, 
bu mühürden selamet bulamazsın!” 

Siyavuş Paşa iliklerine kadar ür- 
permişti. 

“Sultanım” dedi yumuşak bir 
sesle, “Kudde Kethüda eliyle alınmış 
bin padişah kesesi vardır. Gelsin mu- 
hasebesini görüp yine Paşasına gitsin” 

“Benim Paşam borcunu ödemiş- 
tir” diye yanıt verdi Kaya Sultan, “Pa- 
dişah defterine bakılsın. Eğer kocamın 
borcu var ise ben ödeyeyim. Ne ister- 
sin benim Paşamın kethüdasından?” 

Kaya Sultan başka söz etmeden 
çıkıp gitti. Valide Turhan Sultan'a, saa- 
detlü padişaha ve kızlarağası Dev Sü- 
leyman Ağa'ya kadar nice kapılara 
uğrayıp sarayına geldi. Siyavuş Pa- 
şa'nın başına kıyamet koptu. Padişah 
divanında Kızlarağası dev Süleyman 
Ağa, “Ver mührü bre!” deyip bilek 
zoru ile mührü alıp Mehmed Paşa'ya 
verince o veziriazam oldu. 

Siyavuş Paşa'yı bostancıbaşı ka- 
yığıyla Akdeniz'e sürdüler. Mallarına 
el koydular. Paşa çıplak kaldıysa da 
ardından Rumeli eyaleti beylerbeyliği 
verildi. Kudde Kethüda, hapisten 
çıkıp yine Melek Paşa'ya gitti. Paşa, 
“Günahsızları katletti, Allah bu mü- 
hürden fakir Siyavuş'u güzelce kur- 
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tara” demişti. Hikmet, (olağanüstü 
sezgi) altmış gün sonra gerçekleşti. 

Evliya Çelebi, Kaya Sultan'dan 
mektuplar ve iki yüz altın yolluk alıp 
Silistre'ye vardı. 

Melek Paşa hastalandığı sırada 
gördüğü uzun rüyayı kendisi Rabbani 
(olumlu) ilham ile yorumladı, “hay- 
deyip 
vardı. Uyanınca ekmek, piliç çorbası 


rola” sayıklayarak uykuya 
ve bir kase şerbet istedi. Allah'ın emri 
ile Paşa o an yeni hayat bulup hazine- 
sinden yedi bin altın çıkardı; iç ağa- 
saygın 
kimselere, müteferrikalarına (memur- 


lara, taşra kapıcıbaşılara, 
larına), deli ve gönüllülere, aşçı, çaşni- 
gir, kilerci, deveci, seyis ve me- 
şalecilere, Sofya şehrinin garip ve kim- 
sesizlerine dağıttı. 

Melek Ahmet, “Siyavuş Paşa yine 
Silistre makamını elbette üzerimizden 
alır” demişti, gerçekten de aldı. Evliya 
Çelebi Sofya'da evliya kabirlerini ge- 
zerken 30 Mayıs 1653'te “Asitane-i 
saadete geliniz. Artık ikinci kubbe ve- 
zirisiniz” diyen mektuplar geldi. 

Melek Paşa ve ağaları taze can 
bulup yola çıktılar. Çatalca'da, Çatal 
dağından fışkıran ve havuzlara dolan 
su boyunda nice köşkleri, kameriye- 
leri bulunan bir İrem bağında Kaya 
Sultan, kafileyi karşıladı. Bir hafta din- 
lendiler. Özellikle karatavuk ve ishak 
kuşunun ötüşünü anlatmaya dil kısa 
kalırdı. Şair, sanatçı ve bilginleriyle 
ünlü Hüseyin Baykara meclislerine 


denk zevküsefa edip felekten kâm alır 
gibi oldular. Geceler Kadir Gecesi, 
gündüzler Kurban Bayramı gibiydi. 


Ertesi gün bayındır beldelerden 
geçip Menekşe ovasına kondular. Paşa 
tahtırevandan inip çakal ata bindi. 
Melek Paşalı ve Sadrazamlı bölükleri 
cirit oynayıp silahşörlük ve türlü us- 
talıklar ettiler. Paşa iki bin, Kaya Sul- 
tan bin altın ödül dağıttı. Topçular”da 
yüz koç ve on deve kurban edilip fu- 
karaya dağıtıldı. Hoşgeldine gelen 
devlet adamları büyük ziyafetlerde 
ağırlandı. Hediyeler alınıp verildi. 

Evliya, Topçular'dayken Kâğıt- 
hane'de nice yüz bin renkli fişeklerin 
göklere doğru yükseldiğini görüp Pa- 
şadan izin aldı. Çınar ağaçları altında 
çadır kurup eşsiz eğlencelere dalan 
neşeli insanların hay huy sedaları ara- 
sında dinlendi. Nehirde yüzgeçlik 
eden güneş parçası dilberlerin haddi 
hesabı yoktu. 

İpşir Paşa başvezir olunca sev- 
mediği Melek Ahmet Paşa'yı 1655'te 
Van'a atamak için yazılı emir gön- 
derdi. Paşa ayağa kalkıp hattışerifi (şe- 
refli yazı) öpüp başına koydu, 
“Ferman padişahımındır!” dedi, “Tez 
tuğlar divanhanemize çıksın!” 

Gelen Ağa, “Sizi Van Kalesi'ne 
götürmeye memuruz” dedikte Paşa, 
“Ey ağam” dedi, “Azıcık hatırımız 
için İpşir Paşa kardaşımız bir hafta 
mehil vereler, Van'a değil İsfahan'a 
kadar gidelim”. 


Melek Ahmet Paşa padişahla 
görüştüğü hâlde emri durduramadı. 
Minnetsiz haneleri olan Üsküdar 
Kaya Sultan Yalısı'na konakladılar. 
Arkalarından on kişilik telli çavuşlar 
gelip, “Elbette bu an ılgar (dörtnala) 
ile Van diyarına yola çıkarsınız” diye 
üstelediler. 

Gayretli Paşa, onar kuruş verip 
kayıkçısız kayıkla yollayınca bunlar 
akıntılı denizde Mevlevi gibi dönerek 
ta Ahırkapı'ya düştüler. Daha edepsiz 
çavuşlar gelip de Paşa'yı kaldırmak 
(zorla götürmek) istediklerinde Paşa 
adamlarına “Deynek vur” eyleyince 
tamamı firar ettiler. 

İkiyüzlüler, Kaya Sultan'a koşup 
“Paşayı öldürmeye çavuşlar tayin 
olundu” deyince hemen Kaya Sul- 
tan'ın aklı başından gidip o an “Bre 
koçu” dedi. Paşayı kurtarmaya koşar- 
ken arabada nazik vücudu sarsıldı. 
Meğer Kaya Sultan yedi aylık hamile 
imiş. Hüda emriyle düşük meydana 
gelip beyzadesi, ciğeri paresi gibi 
doğdu. Kadınların feryatları göğe 
yükseldi. 

Melek Paşa iç ağalarına Kaya Sul- 
tan'ın malından on bin altın dağıttı. 
Kaya'nın kurtulması niyetine biner 
defa İhlas suresini okumalarını tembih 
etti. Evliya Çelebi'ye de beş yüz altın 
bağışladı. 

“Bak a Evliyam!” dedi, “Bu sır 
sende kala. Üç gece önce Sultan 
Murad rüyamda “Al bu ekmeği ye 
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Ahmed” dedi, Ben de “Padişahım bu 
ekmekte kan vardır, yenir mi” de- 
yince, “O kanlı tarafı Kaya kızıma ver, 
yıkayıp yesin” dediği, Allah bilir sul- 
tan helak mertebesindedir.” 

Paşa böyle diyerek hareme gitti. 
İçinde ölü bebek olan kutuyla çıktı. Ci- 
ğerpare beyceğizi gösterip “Bak ağa- 
lar, ne yiğit olacak imiş” dedi, “Ah, at 
binip kılıç kuşanmaya doymayan 
oğlum!” 

“Bunda ruh yoktur” dedi Evliya 
Çelebi gönül tesellisi vermek için, 
“Eksik düştü can yok. Dünyaya canlı 
gelse yiğit olmaya tam kırk yıl gerek- 
tir. At binip alay mı bozdu? Bir kan 
paresiyçün feryat edersiniz. Hüküm 
Allah'ındır. Sizler sağ olsun!” 

“Be hey Evliya'm” diye yut- 
kundu Paşa, “Kanlı ekmek rüyası ger- 
çek ola diye korkumdan ağlarım” 

“O kanlı ekmek bu beyceğiz idi” 
dedi Evliya, fatiha okumadan önce, 
“Kanını yıkayıp defnedip yine Kaya 
Sultan ile ekmek ve tuz yersiniz. İpşir 
korkusu da defolur.” 

Padişahtan Kaya Sultan'a ve Pa- 
şaya değerli elbiseler ve samur kürk- 
lerle, “Benim lalam, (hocam) Kaya 
Sultan halam iyileştikten sonra bir an 
durmayıp Van diyarına gidesin” diye 
emir geldi. Ardından İpşir'in azgın ça- 
vuşları gelip “Elbette gidesin” diye 
emirler getirdiler. 

Paşa, nice dert çektikten sonra 
iyileşen Kaya Sultan'la vedalaşıp 
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Van'a giderken Evliya'ya beş yüz altın 
verip, “Bak a Evliya'm!” dedi, “Atla- 
rın eğerlenmiş beklesin. İpşir Paşa'ya 
yanaş. Havadis çıkarsa dörtnala gelip 
bana eresin.” 

Evliya Çelebi, ertesi gün İpşir'in 
kethüdasına varıp görüştü. 

“Bre Evliya'm!” dedi Salih Ağa, 
“Sen Paşa ile Van'a doğru yola çıkma- 
dın mı?” 

“Seyahatten usandım” dedi Ev- 
liya, “Bu kışta kıyamette Van'a nasıl 
gideydim?” 

Salih Ağa sevindi. Evliya'yı İpşir 
Mustafa Paşa ağaları sınıfına kattı. 
Çelebi'nin 


Kudde Kahya'nın kuşça canı iki bin 


Evliya gayretiyle 
kese borç bulup kurtuldu fakat sür- 
güne gönderiyoruz diye kayığa bindi- 
rip katlettiler (İstanbul'un ileri 
gelenleri İpşir'in adamlarının elinde 
soyulup kebap oldular. (o Haccac-ı 
zalim zulümleri oldu. 

Kaya Sultan Evliya'ya on mektup 
ile beş yüz altın yolluk verdi. 

“Meded Evliyam” dedi, “Şu İpşir 
Paşa, Melek kocamın akrabasıdır 
amma akreb-âsıdır. Bir ayak evvel Pa- 
şama yetiş! Durmasın, hemen Van'a 
can atsın. İşte nicelerini katlederler. El- 
bette paşamı katletmek için İpşir, üç 
kere ferman istediğinde, ağalar ve Va- 
lide Turhan Sultan duyup, “Melek 
Ahmed Paşa; salih dindar, temiz yü- 
rekli, yiğit bir vezirdir. Ne suç sahibi- 


dir ki onun katline hattı şerif istersiz? 


Verme padişahım! Melek Paşa bu dev- 
lete yine lazımlı adamdır. diye ayak 
direyince İpşir izni alamadı, ama Evli- 
ya'm kim bilir? Belki Paşacağımın kat- 
line gizli ferman ala! Aman Evliya'm 
Paşam Van'a acele revan olsun. (git- 
sin). İsterse sonra Gence'ye Nahci- 
van'a seferi etsin” diye ağlayarak 
mektupları verdi. Bir cevahirli saat 
dahi verip, “Şimdi sana yollarda saat 


w 


pek lazımdır, hemen durma!” diye bir 


samur parçası kürk bağışladı. 

Gümrük Emini Hasan Ağa da Ev- 
liya'ya üç mektup iki yüz altın verip, 
“İzmit'e varınca” dedi. Gündüz ve 
gecede ulu yollardan gitme ve men- 
zillere (duraklara) uğrayıp sakın at de- 
ğiştirme. Hemen kendi atlarınla dört 
nala seğirtip git!” 

Evliya Çelebi, beş küheylan atı ve 
yararlı, silahlı üç kölesiyle yola çıktı. 
İstanbul'da yatan veli, kutup, emin, 
evtâd, necip, nakib, abdal, meczup, 
melami ve üçler yediler, kırklar ve bin 
birler... Mübarek ruhları için bir Yasin 
suresi okuyunca demir zırh giymiş 
gibi olup saba rüzgârlı atını sürdü. 

Çerkeş'te yol kesen yedi eşkıya- 
dan kurtulmak için kılıcı yerine tatlı 
dilini kullanmayı denedi. 

“Ey gaziler!” dedi, “Yorgun argın 
ulak adama sarılmak yüklü avrada el 
vurmak gibidir. Bu sizin ettiğinizi bu 
dağlarda Köroğlu etmemiştir.” Böyle 
konuşunca birisi belinden kılıcını 


çözdü. “Yiğit bu kılıcım sende yadigâ- 


rım olsun” dedi, “Gümüşlü kılıcını 
ver. Ben de senin bir yadigârın taşı- 
yam.” Böyle takas yapıp uzlaştılar. 

Evliya Çelebi, Tosya Amasya, 
Niksar, Erzurum ve Erciş yoluyla on 
üçüncü gün Van'a geldi. Ardından 
Kaya Sultan'ın kapıcısı yıldırım gelip 
Paşaya at üzre mektup verdi. Bir 
ayaklanma sonucu İpşir Paşa'nın başı 
kesilmişti. 

Melek Paşa, “Rüyamda Gazi 
Murad Han'ı görürüm ki” dedi, “Elin- 
deki has ekmekten İpşir”e vermeyip 
bana verdi. Gönül rahatlığıyla yiyip 
muzaffer olmamı söyledi...” 

Paşa rüyasını yorumladıkça Ev- 
liya Çelebi “Hayırlar olsun Sultanım!” 
deyip sabırla sustu. 

Evliya Çelebi Van'dan Doğu Ana- 
dolu'nun diğer şehirlerine, Azerbay- 
can'a ve Bağdat'a görevli gidip Van'a 
dönüp bir hoşça dinlendi. 

Melek Ahmet Paşa bir gün eline 
kırk mektup tutuşturdu. 

“Evliyam” dedi, “İşte meydan er- 
liği odur ki hatırım için acele ulaklık 
ile elbette İstanbul'a gidersin!” 

Evliya Çelebi, onuncu günde İs- 
tanbul'a geldi. Mektupları sadrazama 
verdi. Bahşiş vermek unutulunca yan 
odada “boşa gitti bizim ulaklık” diye 
üzülürken Sadrazam Süleyman Paşa 
geri çağırdı. 

“Melek Paşa karındaşımıza Bağ- 
dat'ı versek hoşlanır mıydı?” diye 
sordu, “Yoksa İstanbul'a gelip Kaya 
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Sultan'dan mı hoşlanırdı?” 
Evliya omuz silkti. 


“Van bir cezire (ada) yerdir” dedi, 
“Orada efendimiz bir şey tahsil ede- 
medi. Züğürt adam İstanbul'a gelse 
Kaya Sultan ile ne safa etse gerek? Pa- 
şama Van, Mısır'da oturmaktan iyidir 
zira dedikodudan uzakta kulağı dinç 


4 


olur 
“Paşan mühür ile Girit'e gitmek- 
ten memnun olur mu?” 
“Paşam din uğruna “ferman pa- 
dişahındır” diyen kullardandır.” 
“Aferin Evliya'm” dedi Süley- 
man Paşa, “Gerçekten Melek Ahmet 
kulusun.” 


Süleyman Paşa, bu defa unutma- 
yıp cebinden yüz altın verince Çele- 
binin canı yerine gelip ulaklık 
yorgunluğunun geçtiğini hissetti. 

O günlerde kullara ayarı düşük 
akçe verilmesi ortalığı karıştırdı. 
İsyancıların isteğiyle boğdurulanlar 
içinde Kızlar ve Kapı Ağaları ile Mülki 
Kalfa da vardı. Melek Ahmet Paşa, 
1656 yılının 23 Haziran'ında İstan- 
bul'a döndü. Sadrazam Boynueğri 
Mehmet Paşa'ya çıktı. 

“Lala” dedi Boynueğri Paşa, 
“Sana Özü eyaletini bedava ihsan ey- 
ledim. Karadeniz”in yalı (sahil) şehir- 
lerini uğursuz Rus'tan bir hoşça 
koru!” 

Kaya Sultan, Paşasını Çatalca'ya 
kadar uğurladı. Yirmi kese yolluk 
verdi. Köstence yakınlarındaki Man- 
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kalya'da Paşanın ensesinde büyük bir 
çıban çıktı. 

Evliya Çelebi, Kaya Sultan'a mek- 
tup getirip sağlık haberini verdi. 

Kethüda kadınlar, “Kanı Paşanın 
kendi yazısı?” dediler. 

Evliya Çelebi afalladı. 

“Paşanın kendi kalemiyle yaz- 
maya dermanı yok” dedi, “Güvensin- 
ler diye üç günde beni gönderdi.” 

Kaya Sultan Paşanın sağ oldu- 
ğunu duyunca sevindi fakat müsahi- 
beler hoşlanmadılar. Zerre kadar 
güvenip inanmadılar. “Elbette Paşa 
öldü” dediler. 

Evliya Çelebi büyük yeminler, 
feryatlar etti. 

“Bre efendim” diyordu, “Paşa ha- 
yattadır! Bir cerrah hekim ister, işte 
mektuplara bakıp inanın.” 

Meğer Paşa öldü diye yayılıp 
Kaya Sultan'ı Murtaza Paşa'ya nikâh 
yapacak iken Evliya hızır gibi yetiş- 
mişti. Hemen koşup Köprülü Mehmet 
Paşa'ya durumu anlattı. 

“Hay gidi avratlar” dedi Köp- 
rülü, “Hemen Kaya'yı bir kocaya 
daha vermek için fakir Melek'i öldü 
diye nice dedikodu ettiler...” 

Karadeniz'den uygun rüzgâr ile 
üç günde gelen Uzun Ömer Reis ge- 
misinden çıkan ikinci mektupta 
Melek Paşa kendi hattıyla “Elhamdü- 
lillah sıhhatteyiz” diye yazıp yine cer- 
rah istemişti. 


Bu kere Kaya Sultan Evliya Çele- 


bi'ye tamamen inandı. İki yüz altın ve 
bir samur kafası kürk hediye etti. Ay- 
rıca Evliya'nın evine bitişik bir haneyi 
satın alıp bağışladı. 

O gün Cerrah Çipilyanoğlu kefe- 
reye bir kese guruş harcırah (yolluk) 
ile diğer masrafı verildi. 

Evliya Çelebi, mektup almak için 
Köprülü Mehmet Paşa'ya gitti. 

“Evliya Paşa'na söyle” diye bu- 
yurdu Köprülü, “Yalıların korunma- 
sına pek dikkatli ola! Yohsa bu 
hastalıktan kurtuldu ama benden san- 
mam ki şifa bula!” 

Köprülü”'den yetmiş, Kaya'dan 
yüz altın yolluk alan Evliya, macun ve 
ilaç yüklü beygirlerle Silistre'ye vardı. 
Çipilyanoğlu ameliyat edip tedaviyle 
iki ayda iyileştirince Paşa fukaralara 
yirmi kese dağıttı. Oğlanları sünnet et- 
tirip kızları evlendirdi. Silistre'ye 
kâgir kaldırımlar, sel yolları, saraç- 
hane ve nice haneler yaptırdı. 

Özü kalesine elli bin Kazak sarı- 
ıp kuşatma olunca Melek Ahmet Paşa 
kırk sekiz bin asker ile yetişip düş- 
manı kılıçtan geçirip zafer kazandı. 

Evliya Çelebi yıldırım gibi gelip 
padişah huzuruna çıkıp mektupları 
verdi. 

“Padişahım” dedi, “Melek Paşa 
lalan, padişah himmetiyle küffarı kı- 
lıçtan geçirdi. Bin iki yüz araba gani- 
met malı ve kralları oğlu (prens) on bir 
bin esir, altı bin kelle gelmek üzere!” 

Padişah Evliya'ya altın işlemeli 
hilat ve iki yüz altın bağışladı. Evliya 


Çelebi Kaya Sultan'a vardı. Olayları 
anlattı. 

“Eğer Özü Kalesi” dedi Kaya 
Sultan, “Kâfir eline girse Köprülü Pa- 
şacığımı kesin öldürürdü!” 

“Bre sultanım! Sen sağ iken bu ne 
sözdür ki dersin?” 

“Vallahi Evliya'm! Ben değil biz- 
zat padişah kurtarmaya kadir değil- 
dir.” 

O gün ve gecesi, sultanla zenburi 
perde ardından konuştular. Sekizinci 
günde bütün arabalar, iki okkalık nal- 
lar taşıyan fil kadar Krakov ve Dar- 
niska atları gelip Topçular'da konak- 
ladı. Kaya Sultan bostancı, baltacı kul- 
larının ve Topçular semti fukarasının 
başına geçti. Tuzlanmış başlar içine ot 
doldurup altı bin kelleyi mızrakların 
ucuna dizdirdi. Muhafızlara, esir olan 
kralzade (prens) meluna ve nice hat- 
mana (Kazak bölükbaşlarına) temiz 
giysiler (pak esvaplar) giydirmişti. 
Böyle resmigeçit yapıldı. 

Melek Ahmet Paşa 1658'de Beldei 
Tayyibe yani İstanbul'a gelip Köprü- 
lü'ye danışmanlık yaptı. Allah'ın em- 
riyle Kaya Sultan hazretlerinin hamile 
olduğu duyulunca kullarının sevinç- 
leri, yirmi kese bahşişle boşa çıkmadı. 
Paşa ve Sultan bağdan bağa, yalıdan 
yalıya gidip zevküsefalar ettiler. 

Bir seher vaktinde Kaya Sultan 
Melek Ahmet 
paşam!” dedi, “Babam Murad Han 


Paşa'ya, “Canım 


bazı rüyalarını sana yorumlatırdı. 
Benim de rüyamı lütfedip yorumla!” 
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“Söyle sultanım” 

“Bismillah, bu gece cennette ge- 
zerken dedem Sultan Ahmed Han 
elimden yapışıp, “Göre İsmehan'ım 
Cenabı Allah bana ne ihsanlar verdi. 
Yeni Cami yapılırken padişahlığıma 
bakmayıp ırgatlarla taş ve toprak taşı- 
yıp ya Rabbim işte Ahmed ırgadının 
hizmetidir, kabul eyle dediğimi kabul 
eyledi. Gel imdi sen de Kaya” deyince 
sol tarafta Sultan Mustafa buyurdular 
ki. “Ey birader şu Kaya kız, Sultan Mu- 
rad'ın murad almamış kızıdır. Ko 
Melek Ahmet'ten bir uzun ömürlü 
kızı olsun, nesli kesilmeyip sonra 
bizim cennet bağlarımıza gelip gezsin” 
buyurdu. Dedemin eline baktım, eli 
kanlı idi. Bana da biraz kan bulaştı. 
Korkumdan uyandım. Hayrola bu 
nasıl rüyadır canım Paşacığım?” 

Melek Ahmet Paşa bir sert ah 
çekti ki hanedanın duvarları titredi. 

“Puh! Ne güzel cennet bağlı salih 
rüyadır, hayrola!” diye bir Fatiha oku- 
yup güzel yorumlar ve rahatlatıcı söz- 
lerle, “Canım hanım, ömrüm, sultan 
efendim!” dedi, “Düşte kan iyidir. Sen 
o kandan korkma. İnşallah ikimizin 
soyundan hanım ve bey evlatlarımız 
gelip yaşar, bizim de yetmiş sene so- 
nunda yerlerimiz cennet olur. Müjde 
sana Sultanım ama bin altın fukaraya 
sadaka ver. İki bin altın iç ağalarına, 
iki bin altın taşra ağalarına, üç yüz 
altın Evliya Çelebi'ye, yüz altın onun 
hemşiresine bağışlayıp hareminden 
çıkarıp Evliya'nın bacısını evlendir.” 
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Sultan beş bin dört yüz altın da- 
ğıttı. Ağalar zengin ve Evliya'nın 
hemşiresi de zengine oldu. 

Melek Ahmet Paşa gözü yaşlı 
geldi. 

“Evliya'm bu sır sende Allah 
emaneti olsun” dedi, “Allah bilir 
bizim Kaya doğururken şehide olur.” 

O gün Paşanın Kırşehri'ndeki 
çiftliğinden kırk yedi bin koyun, nice 
kısrak ve devesi hazineye devredildi. 
Padişah dahi. “Buna artık başka çare 
olmaz. Aldırmayın, deyince, “Balık 
baştan kokar. Gitti koyunlar ve mal- 
lar...” diye yutkunup teselli için Sul- 
tan ile Beykoz bahçesine göç etti. 

Kaya Sultan Beykoz'da uzun bir 
rüya görünce hemen Paşayı uyan- 
dırdı. 

“Rüyamda Eyüp'ten Saraybur- 
nu'na kadar denizi kayıklar kaplamış” 
dedi, “Vezirler, kara ağalar, avrat ve 
oğlanlar bağırarak geldiler. Eyüp Sul- 
tan Camisinde bizim imamın evini 
basıp karısını bir beyaz çuvala sokup 
ağzını bağlayarak kayığa koydular. 
“Biz bu avradı ta padişaha dek götü- 
rürüz. Hakkından padişah gelmezse 
padişahlar padişahı Allah'a salarız” 
dediler. Halktan kimi ağlar ve kimi 
inler, ben de Eyyub yalısında imişim. 
Şahnişinden bakıp, “Bre medet!” 
dedim, “Şu bizim Ahmed Efendi'nin 
ehlidir. Vallahi bir saliha hatun, Rabia- 
i Adeviyye idi. Bre meded, şu hatun 


için on bin altın vereyim serbest bı- 


raksınlar diye benim Cevher Ağa'yı 
kayık ile gönderip vardıkta, asla ri- 
camı kabul etmeyip demişler ki, “Bu 
İmam Ahmed karısı kanlıdır. Bunun 
hakkı Hak huzuruna kaldı. Burada 
rica kabul olmaz. Sultana selam eyle. 
On bin altına on bin daha ekleyip 
kendi hizmetçilerine versin” Bahçeka- 
pıs'na götürüp avradı hapsettiler. 
Sonra Paşacığım o avradı görmedim, 
ama yüreğim merhametten gayet acı- 
yıp acaba öldürürler mi ki? “Eyvah bir 
kızcağızı var, yetime kalırsa inşallah 
malım çoktur, ben beslerim” diye ken- 
dime teselli verirken uyandım.” 

Paşa nice şekilli sözlerden sonra, 
“Bunun yorumu odur ki” dedi, “Girit 
Kandiye fetholup ümmeti Muhammet 
eline girmesi işaretidir. Yirmi bin altını 
malınızdan ayırıp hak sahibi fukara- 


lara dağıtın.” 

Kaya Sultan Melek Ahmet Pa- 
şa'nın ıslak gözlerine baktı. 

“Vallahi Paşacığım” dedi, “Bu 
düşü gayrı açıdan güzellikle yorum- 
larken yüzünüzün rengi değişti. Anla- 
dım ki siz de benim gibi korktunuz.” 

Melek Ahmet Paşa derin bir nefes 
aldı. 


“Hey canım” diye yanıt verdi, 
“Siz soydan vehimlisinizdir. Baban 
Murad Han da gördüğü düşlerden 
vehmedip her rüyayı diline dolayıp 
söylemedik adam komazdı. Sen de 
öylesin, ama gider artık şu evhamı. 


Düşünü hayır ile yorumladım. Söz 


burada kalsın.” 

Türlü tesellilerin yararı olmadı. 
Kaya Sultan günden güne Hak tara- 
fına yönelip yirmi bin altın Mekke ve 
Medine fukarasına gönderip hizme- 
tini görenlere mülklerini vasiyet etti. 
Zira o asırda daha zengine sultan yok 
idi. Yedi yıl önce oyun, eğlence, saz, 
söz dinleme ve görmeden tövbe ede- 
rek temizlenip Şeyh Hasan Efendi'nin 
elini öpüp Rabia-i Adeviye mertebe- 
sini bulmuşlardı. Musahibe avratlar- 
dan haz etmez, her an ibadetle meşgul 
olup Paşa ile bile namaz kılardı. 

Melek Paşa bir sabah telaşla 
geldi. 

“Evliya'm” dedi, “Bu gece bir 
garip düş gördüm” 

“Hayrola efendim!” 

“Meğer bizim Kaya Sultan ile çe- 
kişmişim. “Bak a Paşa” dedi, “Şimden 
geri ne sen benim helalim olabilirsin 
ne ben senin. Hemen benim nikahım 
ver”. Ben itiraz edip, “Bak a Sultan 
efendim, ben seni boşamak ihtimalim 
yoktur. Meğer aramızı ölüm ayıra, 
zira ben senin bir Mısır hazinesi nika- 
hını nice vereyim? Sakın Sultanım, bir 
dahi bu cevabı söyleme. Yoksa ken- 
dimi helak ederim” dedim. “Sen helak 
olmazsın” dedi Kaya, “Ama ben 'evla- 
dın olduktan sonra gel” diyen dedeme 
giderim. “Al karnımdaki kızını, artık 
istemem. Hemen canım azad olsun. 
Boşa beni” diye Sultan feryat eder...” 

Melek Ahmet Paşa gözünün yaş- 
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larına aldırmadan anlatıyordu. 
“Behey efendim!” dedim yine 
aynı rüyada, “Şu dünyayı niçün ber- 
bat edersin? Ben senden ayrılmam! 
Bunun üzerine, “Vallahi Canpoladoğlu 
anası Fatma Sultan/ı alırsın” deyince 
ben de “Allah yetiştirmesin. Allah 
benim canım alsın” dedim, ama Evli- 
ya'm, rüyamda Sultan'a böyle derken 
tir tir titredim. Hemen Sultan, “Ey 
imdi canım Paşa” dedi, “Ben senden el- 
bette zorla boşanırım. Üç yıldan sonra 
gelip beni nikâh eyleyip alasın, ama 
gayrı yanıma yaklaşma namahrem- 
sin”. “Behey Sultan efendim” dedim 
ben, “Gereksiz şakaları bırak! Böyle 
kederli ve sıkıntılı cevapları söyleme!” 
dediğimde hemen Sultan odanın der- 
yadan tarafa bir dolabına girip kay- 
boldu. “Ayâ (acaba) niçün içeri girdi?” 
diye haber beklerken dolap içinden 
bir ses gelir ki, “Canım Sultan Ahmed 
dedem, şu Paşama bir tembih buyu- 
run, beni boşasın.” Derhâl dolaptan 
Sultan Ahmed çıkagelip, “Bre Melek 
Ahmed, niçün bizim Kaya İsmehan'a 
böyle eziyet edip boşamazsın? Aklın 
var ise sen de üç yıldan sonra boşan” 
dediler. “Hayır Padişahım” dedi. “Efen- 
dim Sultan Murad kızı ve ehlimdir. 
Ölümü tercih ederim, boşamam” Sul- 
tan Ahmed Han, “Beli ölürsün ama el- 
Ezeli 
böyledir. Alın şu Melek'i şer'a götü- 


bette boşarsın. Hak emri 
rün dedikte meğer bütün ulema, su- 
leha ve şeyhülissam Ayasofya 


Camisinde tüm yedi kubbe vezirle- 
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riyle hazırlar imiş. Şer'i yüzleşmede 
“Kaya'yı boşarsın boşamam” diye çe- 
kişirken dilimden bir “boş” sözü çıkıp 
bir “ah” dedim ki Evliya'm, hâlâ o 
ahtan cümle vücudum güz yaprağı 
gibi tir tir titreyip hemen ağzımdan, 
“İnşallah yakın zamanda Kaya'yı alı- 
rım ve Cennet'te onunla salına salına 
gezerim” dediğimde hemen onu gör- 
düm. Birkaç adam Kaya'nın başına bir 
beyaz bez örtüp koltuğuna dört adam 
girip götürürken bir adam bana der ki, 
“Ey Melek Paşa, Kaya'ya ne bakarsın? 
Şimden geri senden boş olup namah- 
rem oldu” deyip Kaya'yı götürdüler. 
Ben Ayasofya Camisi içinde feryat 
edekaldım. Hemen Sun'izâde Efendi: 
“Elem çekme şehit. Emir Hakk'ındır ki 
Allah sana da kadirdir deyip boğazın- 
dan beyaz Keşmiri şalını çıkarıp 
benim arkama örtüp hemen sağ elimi 
sol eline alıp Ayasofya'da bir çeşit 
namaz kıldık...” 

Melek Ahmet Paşa kendi rüyasını 
uzun uzun yorumlamaya başladı. “El- 
bette” diye ah çekiyordu, “Kaya Sul- 
tan bu doğumda ölür.” 

“Behey Sultanım!” dedi Evliya 
Çelebi teselli edici bir söz ararken, 
“Kendin rüyanı kendin yorumlarsan 
olmaz. Düşü görende değildir yoran- 
dadır demişler. Sizin yorumunuzda iş 
yoktur!” 

Bu konuşmadan yirmi altı gün 
sonra Kaya Sultan'ın ayı ve günü 
tamam olup doğum yapacağı sırada 
bütün sultanlar, hemşireleri, bütün 


musahibeler, tüm iş görmüş dadılar ve 
hekim gibi usta ebe kadınlar hazır 
olup Allah'a hamdolsun o mübarek 
gecede kırk hatmi şerif ve kırk bin sa- 
lavatı şerife okunurken âlemin yaratı- 
cısı Allah, kayalar arasından Salih 
devesi çıkarır gibi yirmi altı yaşındaki 
Kaya Sultan'dan, parlak yıldız gibi 
sağlıklı bir kız çocuğu doğup o gece 
Eyüp'te sevinç ve şenlikler olup Paşa 
on kese, Kaya kırk kese sadaka dağıtıp 
beş yüz adam türlü türlü giysilerle 
giydirilip her biri hayır dua hizme- 
tinde oldular. 

Kaya şişman olup bebek ters gel- 
diğinden son (eş) rahim içinde kalıp 
Sultanın yüreğine yapıştı. 

Sabah, sevinçler ağlamaya dönüp 
Paşanın ve bütün tabiplerin başına kı- 
yametler koptu. İstanbul'un bütün sa- 
yılı hekimleri oraya geldiklerinde 
hekim Çipilyanoğlu'nun elinde Zeh- 
ravi'nin tıp kitabı vardı. Çipilyanoğlu 
kitaptaki ters doğumla ilgili çözümü 
gösterip ebelere tarif edilmesini rica 
ettiğinde o hay huy içinde keferenin 
sözlerine itibar eden olmamıştı. Diğer 
hekimler de kitaba baktılar fakat gör- 
mediler, görseler de uygulanmasına 
cesaret edemediler. 


Kaya Sultanı kilimler içine 
koyup çalkalaya çalkalaya tamam et- 
tiler. Baş aşağı iki kere astılar ve bir bal 
fıçısı içine ağzına kadar çiçek suyu 
doldurup Sultanı fıçı içine koydular. 
Sözün kısası üç gün üç gece Sultana 


öyle işkence ettiler ki cihanda ettiği 


zevkleri tümüyle burnundan çıkardı- 
lar. Sonunda kanlı ebeler gelip kolla- 
rını badem yağıyla yağlayıp sultanın 
masdarından içeri yağlı kolların ta dir- 
seklerine kadar sokup, “İşte canım el- 
hamdüllillah son çıktı” diye bir parça 
deri çıkardılar. Bir başka ebe “daha 
vardır diye bir parça yaş deri ciğer ve 
şirden gibi çeşitli şeyler çıkardı. So- 
nunda doğumun dördüncü günü 
Kaya Sultan şehide olduğu an hemen 
adamlar hazır imiş, odaları ve hazi- 
neyi kilit ile mühürlediler. Köprülü'ye 
haber gidip kısa bir an içinde hazine- 
dar kalfa gelip hazineye aldılar. Ağlar 
cariyeleri çıplak koyup Kaya Sultan'ın 
kefenlenmesine başladılar. 

Paşa fakir (zavallı) sanki mecnun 
olup şaşkın bakarken Padişahın balta- 
cıları gelip Paşanın bin yedi yüz ke- 
sesi, üç bin tüfek, iki yüz kılıç, üç yüz 
gaddare, nice kolçak gibi Paşanın kırk 
yıldan beri biriktirdiği alet ve silahla- 
rına “Kaya öldü” diye el koydular. 

Paşa feryat edip, “Bre âdemler! 
Avrat, silahları ve kaplan postunu 
neyler? Onlar benim malımdır. Benim 
esvaplarım gider” diye feryat ettikçe 
Köprülü, “Kızın için bu malları sakla- 
rız” dedi. 

Nice bin âlimler ve şeyhler kayık- 
larla Kaya'yı götürmede. 

Doğum sırasında ölenler şehit sa- 
yıldığından fakir Melek, “Gerçekten 
de on yedi yıl sonra işte şimdi hür 
şehit oldu! Ah Kaya Sultan'ım efen- 
dim velinimetim canım Kaya” diye 
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Ayasofya Camisine bitişik Sultan 
İbrahim Han türbesinde Ayasofya'ya 
bakan pencerenin iç yüzünde defnet- 
tiler. Paşayı sara tutup kabir üzerine 
düşüp toprağa bulandı. 

Köprülü kaşlarını çattı. 

“Bre hey adam, ayıp değil 
midir?” diye çıkıştı, “Bir avrat için 
böyle edersin? Elem çekme. Ben sana 
bir sultan dahi veririm, ahdim olsun!” 

Melek Ahmet, öfkeyle yürüyüp 
giden Köprülü'nün ardından homur- 
dandı. “Ahdine yetişme!” 

Evliya Çelebi, Kaya Sultan türbe- 
sinde yedi gün yedi gece kalıp beş 
hatmi şerif edip ziyarete gelen sultan- 
lardan yedi yüz kırk altın, yirmi bin çil 
cep akçesi peyda eyledi (kazandı). 

“Âh Kayam” diyordu paşa sızla- 
narak, “Rüyam bu idi ki işte, benden 
cihan cihan boşandın.” 

Kaya Sultan'ın ölümünün yirmi 
gün geçti. 

Saadetli Padişah Efendimiz 
Melek Ahmed Paşa'yı huzuruna ça- 
ğurdı. 

“Melek lalam başın sağ olsun” 
dedi, “Hüküm Allah'ındır, öyle olur. 
Kaya'nın acısını def etmek için sana 
Bosna Eyaletini bedava bağışladım. 
Venedik kafirlerine göz açtırmayıp 
nice kalelerini ele geçiresin! Getirilen 
cephaneler bilirim ki senin malındır. 
Tez sana verilsin!” 


Paşa umutlandı, “Padişahım” 
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dedi, “Bin yedi yüz kese malım benim 
mührümledir.” 

Köprülü Mehmed Paşa, 

“Kaya sana göreve gittikçe yüz, 
iki yüz kese verirdi” dedi. “Kaya bor- 
cunu yine sen öderdin.” 

Padişah Köprülü'ye döndü, 
“Canım vezir” diye buyurdu, “Melek 
lalama o maldan on kese altın ve yüz 
kese guruş verelim.” 

“Vallahi iyi bağıştır Bosna ma- 
kamı üstüne” diye söylendi Köprülü, 
“Ferman Padişahımındır!” 

Erdel zaferinden sonra da Padi- 
şah Melek Ahmet'i övüp, “Mübarek 
olsun Lala! Ekmeğim size helal olsun” 
deyip bir samur kürk, on kese guruş 
ihsan etti. “Var Fatıma Sultan halama 
düğün edip bu keseleri düğün masrafı 
eyle!” dedi. 

On gün sonra düğün oldu. Melek 
Ahmet hareme geçti. 

Fatıma Sultan on iki kocadan bo- 
şanmış bir bunak iken, gonca genç kız 
tavırları gösterdi. Alacaklı gibi pazar- 
lık etti. 

“Paşacığım ayda on beş kese (altı 
bin altın) masrafım var” dedi, “Yüz 
kese borcum var. Yılda altı Marmara 
gemisi odun yakarım. Dört kethüda- 
mun her birine her gün kırk katır yükü 
arpa, onar okka kahve, miad şekeri, 
tütün, kafuri...” diye dilli defter gibi 
sayarken üç yüzden fazla kadın gelip 
el öptü. 


“İşte canım Paşam” dedi Fatma 


Sultan, “Bir bu kadardan fazla azatlı 
kızlarım ve onların aileleri tamamı 
yedi yüz kişidir. Yıllıklarını verirsin 
yoksa sen bilirsin!” 

“Ben Allah yolunda cihat eden 
vezirim” dedi Melek Ahmet, “Lütfe- 
dip biraz tenzilat yapın. Kaya Sultan 
kadar masrafa tahammülüm vardır 
fakat bu saydıklarınız beş misli fazla- 
dır!” 

“Bak şu babamın kölesine” diye 
somurttu Fatıma Sultan, “Beni Kaya 
kızla bir tutuyor!” 

“Haşa Sultanım!” dedi Melek 
Ahmet, “Ben seni onunla nasıl bir 
tutam? Sen yetmiş yedi yaşında ihti- 
yare hatunsun. Ben Kaya Sultan'ı 
körpe yaşında aldım. Rabia-ı Adeviye 
gibi geçindi. O bir civan-pare Kaya İs- 
mihan idi. Sen buruşmuş ve yüzü gözü 
kırışmış hatunsun. Efendim Sultanım, 
ben seni onunla denk gördüm mü?” 

“Baka güveyi!” diye çıkıştı Fatma 
Sultan, “Öyleyse beni niye aldın?” 

“Haşa!” diye çırpındı Melek 
Ahmet Paşa, “Ben Erdel seferindey- 
ken sen beni almışsın. Köprülü, “Me- 
lek'e bir fil verdim beslesin!” demiş. 
Ardından merhum oldu.” 

“Paşam sen benimle geçinemez- 
sin. Hemen Mısır hazinesi tutarında 


4 


nikâhım vermeye hazır ol 

“Bu müsriflikleri tamamen alınız 
Sultanım. Bir dahi buraya gelirsem 
Hak Taalâ canımı alsın!” 


Melek Ahmet haremden çıktı- 


ğında gece yarısını geçmişti. 

“Daha akşam abdestiyleyim” 
dedi, “Tez bana karpuzcunun dört 
çifte kayığını hazır et!” 

Paşa, Evliya Çelebi'yle kayığa 
binip tersane bahçesine gitti. Servi 
ağaçları altında seccade büyüklüğünde 
dört köşe taşlar dizilip bir çemenzar 
makamdı. Meğer Akşemseddin'in 
fetih sırasında dua ettiği yermiş. İkişer 
rekât namaz kıldılar. Paşa, dua kabul 
edilen bu yerde hançerle yeri biraz 
eşip sakalını gömdü. “Melek Ahmet 
eski dilencindir, yine kapına geldi” 
dedi, “Benim canımı iman ile al, Fa- 
tıma Sultan'dan beni kurtar!” sonra, 
“Evliya'm amin de!” diye fısıldadı. 


Evliya, “Böyle duaya amin denir 
mi?” diye çıkıştı. 

Birkaç gün sonra Melek Ahmet 
Paşa'ya Afyonkarahisar arpalık olarak 
verildi. Fesatcı, koğucu, kimselerce, 
“Melek Ahmed Paşa Fatıma Sultan'la 
çekişmişler” diye dedikodu oldu. 

Padişah, “Er ve arvat arasına 
kimse giremez ama” diye takıldı, “Ben 
sizi halamla barıştırayım.” 

Melek Ahmed istirahata çekildi. 
Nice işaretli sözler söyleyip nice bağış- 
lar yaptıktan sonra öldü. Fatıma Sultan 
gelip malına el koymaya kalktı fakat 
Köprülüzade Ahmet Paşa engel oldu. 
Kısacası Melek Ahmet Paşa günah yö- 
nünden gayet perhizli, boş değil veli 
mertebesinde bir şeyh vezirdi. 


On yedi sultanın birisi bile Kaya 
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ile Melek'in geçindiği gibi geçinemez- 
lerdi. 

IV. Murad Han'ın yıldız gibi par- 
lak kızı Kaya Sultan kağan arslan idi. 
Gayet akıllı ve sonunu düşünendi. Ke- 
ramet mertebesinde salih rüyalar 
görüp şehit olduğu sırada yirmi yedi- 
sindeydi. 

Hor ve tüm kusurlu, yoksul gez- 
gin, insan dostu, riyasız Evliya'yı 
(Hakir-i pür taksir, seyyah-ı fakir, 
nedim-i adem, Evliya'yı biriya'yı) ko- 
runmasız, yapayalnız bıraktılar. 

Evliya Çelebi yıllar sonra Kâğıt- 
hane'de fişekler atıldığını görünce 
sadık can yoldaşı Lagari Hasan Çele- 
bi'yi hatırlayarak Yasin okuyup pak 
ruhuna gönderdi. Evliya, bazen on 
gün at koşturduğu uzun seferlerde, 
geceleri at nallarından çıkan kıvılcım- 
ları Lagari'nin fişeğinin kıvılcımlarına 
benzetirdi. Lagari Kırım'a gidip ba- 
rutçuluk ve fişekçilik fenlerini talebe- 
lerine öğrettikten sonra ölmüştü. 

Azak Kalesi fethinde kâfirler Bi- 
sütun Dağı'nı delen Ferhat gibi yeri 
kazıp altına girerek top çarpmasından 
kurtulurlardı. Bizim askerler de lağım 
fenninde köstebekten daha ustaca sa- 
natlar göstererek nice kuleyi havaya 
uçurdu. Hatta yararlı iş erleri, Ten 
(Don) nehri altından ziftli ve katranlı 
kapalı kayıklarla su altından lağım 
atmak fennini göstermişti. Bunlardan 
biri de Lagari'nin başçırağıydı fakat 
yaşlı Evliya adını bir türlü hatırlaya- 
madı. Yanağından bulgur gibi iki sım- 
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sıcak gözyaşı koynuna dolup ağarmış 
bağrında yuvalandı. Karadeniz'den 
esen rüzgâr ne kadar üşütücüydü! 

Evliya Çelebi belki gönlüm avu- 
nur diye, kırk altın harcayarak iki 
koyun ve erzak aldı. Can dostu beş altı 
ağa Kâğıthane'ye gitti. Laleliklerde üç 
bin kadar işlemeli çadırda yanan bin- 
lerce kandil, meşale, balmumu ve yıl- 
dız feneri ışığı altında Cevahir, Akide, 
Samurkaş gibi hanende ve sazende 
kollarının rebap, santur, tambur gibi 
sazlarla yaptığı fasıllardan zevk ala- 
madı. Akçelerin ayarı düşeli beri 
havai fişeklerin de ayarı düşmüş gi- 
biydi. Lagari Hasan Çelebi'yi önce 
çınar ağacına savurup kolunu kıran, 
sonra yakıp kavuran, denize batıran, 
fakat sonunda göğe yükselten yenil- 
mez ruhun bir eşini yeni yetmelerde 
bulamadı. 

Evliya Çelebi'nin bazı anlatımları 
elbette abartılıydı fakat Lagari Hasan 
Çelebi'nin uçuşu 21. yüzyıl fen bilgin- 
lerine abartısız hatta tanıdık geldi. We- 
ekly World News dergisine göre, 
ABD'deki ünlü Smithsonian Enstitüsü 
Uzay Araştırmaları Bölümü Başkan 
Yardımcısı Frank Winter, “Hasan Çe- 
lebi'nin 1635'teki denemesi şimdiye 
kadar kayıtlara geçen ilk insanlı uçuş 
denemesidir” diyordu. Norveç Hava- 
cılık Müzesi Müdürü Mauritz Roffa- 
vik'e göre, “Lagari'nin roketinin ana 
motorunun çevresindeki altı küçük motor, 
roketi havaya yükselten ilk kademeyi oluş- 


turuyordu. İlk kademenin yakıtı bitince, 
ikinci kademeyi oluşturan büyük ana 
motor devreye girdi ve hafifleyen roketin 
daha da yükselmesini sağladı. Roket üç 
yüz metre yükseldiğinde Lagari Hasan 
Çelebi roketi terk ederek, bir tür paraşüt 
yardımıyla yavaşça denize indi.” 

İlk modem roketler, garip bir te- 
sadüfle, dünyada onca yer varken tam 
da Lagari'nin öldüğü topraklarda Uk- 
rayna'da göğe fırlatıldı. Tıpkı La- 
gari'ninki gibi çok motorlu, kademeli 
ve özel yakıtlı idiler. Evliya'nın kartal 
kanadı dediği paraşütle, denize ini- 
yorlardı. 

Müslüman hekim Zehravi'nin 
(930-1013) buluşunu 900 yıl gibi 
uzun bir zaman sonra Stuttgart'lı ji- 
nekolog Walcher (1806-1935) fark 
edip uyguladı. Zehravi'nin buluşuna 
da “Walcher buluşu” dendi. Bu yön- 
tem kullanımının yaygınlaşmasıyla, 
normal doğumlara oranı yüzde üç 
olan, Kaya Sultan misali nice masumu 
öldüren ters doğum, köy hekimlerince 
bile önlenebilir kılındı. 

Eski fişekçiler, göğe hayal resme- 
derler; şahmeran, gül demeti gibi nice 
şekiller, sanatlı yazılar oluştururlardı. 
Şimdi basmakalıp fişeklerlerle, kuşları 
öldüren, minare hoparlörlerini patla- 
tan, Çanakkale cephaneliği kadar 
barut ve parayı israf eden bir kuru gü- 
rültü çılgınlığına karşı İsmihan Kaya 
Sultan'ın buruk hikâyesinde buluşan; 
Lagari Hasan Çelebi ve Zehravi boş 
insanlar değildiler vesselam. 


p Cahit Sıtkı Tarancı, Ziya'y. 
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Mektuplar, Can Yayınları, Ankara 
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CAHİT SITKI TARANCI 
ZİYA'YA 
MEKTUPLAR 
? 


NİHAYET ARSLAN 


ahit Sıtkı Tarancı'nın çok 
C değerli dostu Ziya Osman 
Saba'ya yazdığı mektup- 
lardan oluşan Ziya'ya Mektuplar kitabı 
1957'de Varlık Yayınları arasında çık- 
mıştı. Yıllar sonra, 2001”de ikinci bas- 
kısı aynı yayınevi tarafından yapıldı. 
2007 yılında, Can Yayınları, bu kitabı 
yeniden yayımlamış. Hilmi Yavuz ta- 
rafından yazılan kitabın ön sözü, de- 
gerli bir yazı. Bende ilk baskısı 
olduğundan, kısa bir süre önce Cahit 
Sıtkı üzerine yaptığım bir çalışmada 
ne yazık ki bu son basımı inceleme fır- 
satı bulamadım. Üzülerek söylemeli- 
yim ki Can Yayınları kitabı yayıma 
hazırlarken yeterince titizlik göster- 
meyerek bu önemli hizmeti gölgele- 
miştir. O kadar çok yazım yanlışı var 
ki: “medyun” yerine “medyum”; 
“şayet” yerine “gayet”; “cesaret” ye- 
rine “ceset” bunlardan sadece birkaçı. 
Ayrıca, iki dostun şiirle ilgili düşü- 
nüşlerini temellendirdikleri Fransızca 
sözcüklerin çoğu yanlış yazılmış. Ge- 
cikmeden yapılacak yeni bir baskıyla 
bu yanlışların ortadan kaldırılabilece- 
ğini hatırlatmak isterim. 
Ziya'ya Mektuplar, taşıdığı özel- 
likler bakımından Türk edebiyatında 
az bulunur bir kitap. İki şair dostun 
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şiirleri kadar güzel olan dostlukları- 
nın bir göstergesi her şeyden önce. Ne 
var ki, bu mektuplar yalnızca Cahit 
Sıtkı'nın yazdıklarını içeriyor olması 
bakımından karşılıklı yazışmanın bir 
tarafı gölgede kalı- 


yor. 
Saba'nın 


Ziya Osman 
yazdığı 
karşılıklar yok. Bu- 
nunla birlikte, Cahit 
Sıtkı'nın mektupla- 
rından onun cevap 
olarak yazdıklarını 


di 


liyoruz. Mektuplardaki içtenlikli dil, 


tahmin edip sezebi- 


iki arkadaşın kalplerinin bu 
kadar yakın olması, Ziya 
Osman Saba'yı da bütün var- 
lığıyla mektupların içine alı- 
yor. Ayrıca, kitabın başında 
yer alan “Cahit'le Günleri- 
miz” başlıklı Saba'nın elli iki 
sayfalık yazısı şimdiden geç- 
mişe uzanarak mektuplarda 
parça parça izlediğimiz ha- 
yatlarına farklı bir bakış açısıyla 
bakma olanağı sağlıyor. Belki de, bir 
anlamda, yeni, ayrı bir şiiriyet getiri- 
yor Mektuplar'a... 

İçtenliği en iyi biçimde yansıt- 
maya elverişli olması bakımından 
mektubun edebi türler içinde ayrıca- 
lıklı bir yeri vardır. Ziya'ya Mektuplar, 
Cahit Sıtkı'nın böyle bir içtenliği 
güzel Türkçesiyle yansıttığı edebiya- 
tımızdaki en güzel mektup örnekleri- 


dir. Diğer yandan, Türk edebiyatında 
arkadaşlık temasını bu kadar edebi- 
leştiren eser az bulunur. Haydar Er- 
gülen de bunu çok güzel ifade etmiş: 
“Cahit Sıtkı 
Osman Saba'ya yazdığı Ziya'ya 
Mektuplar'ı (ilk baskı, 1957) yeni- 

den okuyunca, bunun aslında bir 


Tarancı'nın Ziya 


'novella” olduğunu düşündüm, 
küçük bir roman '*İki Şairin Roma- 
nı'da diyebilirsiniz, “Bir Dostlu- 
gun Şüri” de. Ben ikisini de 
dedim.” (Ergülen 2010: Kitap 


Zamanı) 
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Ziya'ya Mektuplar'ın ikinci önemli 
özelliği ise, Hilmi Ya- 
vuz'un “Ön Söz”de 
belirttiği gibi Cahit 
Sıtkı'nın ve -dolaylı 
da olsa- Ziya Osman 
Saba'nın şiir görüşle- 
rini içeriyor olması- 
dır: 

“Mektuplar, el- 
bette, ilk gençlik yıllarından başlayan 
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derin bir arkadaşlığın içtenliğini ve mah- 
remiyetini dile getirdiği kadar, Taran- 
cı'nın “Poetika'sını da her mektubun içine 
dağılmış fragmanlar biçiminde de olsa, 
ortaya koyuyor. Dolayısıyla Ziya'ya Mek- 
tuplar'ı, bu anlamda bir “poetika” metni 
olarak da okumanın mümkün olduğunu 
düşünüyorum.” (Tarancı 2007: 7) 
Gerçekten de, bütün hayatını şiir 
üzerine kurmuş olan Cahit Sıtkı, mek- 
tuplarında en geniş yeri şiire veriyor. 


Şiire olan sevgisini, tutkusunu coş- 
kulu satırlarla belirtmenin yanı sıra 
nasıl şiir yazdığını, biçim ve dil kay- 
gılarını dışa vuruyor. Asıl şiir görüş- 
lerinin ise Ziya Osman'ın şiirlerini 
eleştirirken, kendi çalışmalarından 
söz ederken ortaya çıktığını görüyo- 
ruz. Arkadaşının şiirlerine kendi şiir- 
leri kadar hassasiyet gösteren Cahit 
Sıtkı'nın, onun şiirindeki en ufak pü- 
rüze gönlü razı olmaz. Kendi şiirinde 
ve Saba'nın şiirinde yapılmasını ge- 
rekli gördüğü değişiklikler ve ilgili 


tartışmalar, iki şairin şiirlerinin olu- 


Kaynakça 
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şumu hakkında değerli bilgiler veri- 
yor bize. Şiirlerinin kaynağını, etki- 
lenmelerini, başka şairler hakkındaki 
düşüncelerini hep şairin ağzından öğ- 
reniyoruz. Bu nedenle Ziya'ya Mek- 
tuplar, Cahit Sıtkı Tarancı ve Ziya 
Osman Saba üzerine çalışma yapacak 
olanlar için en başta gelen kaynak ni- 
teliği taşıyor. Böyle bir çalışmayı ya- 
parken de tıpkı Haydar Ergülen'in 
belirttiği gibi şiir ve dostluk konulu 
çok güzel yazılmış bir küçük roman 


okumanın tadını da duymak var. 


Ergülen, Haydar (2010), "Kitap Zamanı-Zaman Kitap Eki", 4 Ekim. 


Tarancı, Cahit Sıtkı (2007), Ziya'ya Mektuplar, Ankara: Can Yayınları. 
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TÜRK DİL KURUMUNDA GEÇEN AY 


” m 
Türk Dil Kurumu son yıllarda 


belirli bir alana yönelik, kapsamı da- 
raltılmış özel amaçlı toplantılarının 
sayısını artırdı. Kurum, bu bağlamda 
son olarak 28-29 Nisan tarihlerinde 
1541-1600 yılları arasında yaşamış en 
önemli Osmanlı aydınlarından ve 
aynı zamanda tarihçi, 
yazar şair Gelibolulu 
Mustafa Âli'nin ele alın- 


dığı “Uluslararası Geli- 


bolulu oOMustafa o Âli 
Çalıştayı”nı gerçekleş- 
tirdi. Gelibolulu Âli, 


Türk Dil Kurumu ve 
Gazi Üniversitesinin or- 
taklaşa düzenledikleri 
Çalıştay ile anılırken bu | 


konuda yaptıkları incele- 


melerle öne çıkan pek çok isim bir 
araya getirilmiş oldu. 

Çalıştay, 28 Nisan günü Türk Dil 
Kurumu Konferans Salonu'nda Cum- 
hurbaşkanlığı Genel Sekreteri Prof. 
Dr. Mustafa İsen, Gazi Üniversitesi 
Rektör Yardımcısı Prof. Dr. Aydın Ka- 
rapınar, Türk Dil Kurumu Başkanı 
Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın ve Gazi 
Üniversitesi Türk Dili ve Edebiyatı 
Bölümü Öğretim Üyesi Prof. Dr. İs- 
mail Hakkı Aksoyak'ın konuşmala- 
rıyla başladı. 

Cumhurbaşkanlığı Genel Sekre- 
teri Prof. Dr. Mustafa İsen konuşma- 
sında Mustafa Âli'nin devrinde üst 
düzey görevlerde bulunmuş, önemli 
eserler kaleme almış olmasına karşın 


çok kabul görmediğini, ancak hayatı 


ile ilgili negatif algının 
gündemden kalkma- 
sıyla eserleri üzerinde 
yoğunlaşıldığını kay- 
detti. Prot Dr 
Âli'nin, Osmanlı'nın sı- 


İsen 


nırlarını en uç nokta- 
sına taşıdığı, kültürel 
bakımdan da zirvede 
olduğu bir dönemde 
devletin, bu muhteşem 
görüntüsüne rağmen 
iyiye gitmediğini eser- 
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rine yeni bir bakış olanağı- 
nın elde edileceği vurgu- 
landı. 

Gazi Üniversitesi Rek- 
tör Yardımcısı Prof. Dr. Ka- 
rapınar konuşmasında bil- 
giyi toplumla paylaşmada 
kullanılabilecek yeni yön- 
temlere dikkat çekti ve 
ilmin artık mutlaka görsel 
ögelerle beslenmesi gerek- 
tiğini belirterek çalıştaylar 
yanında başka unsurların 


lerinde ısrarla söylediğini belirterek ( da kullanılması gerektiğini, söyledi. 


Mustafa Âli, Osmanlı İmparatorlu- 
ğu'nun Huntington'udur, tespi- 
tini yaptı. Devrinde negatif algıya 
bu yüzden muhatap olmuştur, 
diyen Prof. Dr. Mustafa İsen, 
Âli'nin haklı çıkmaya başladığı- 
nın anlaşılmasıyla yani yaklaşık 
18. yüzyıldan itibaren eserlerine 
ciddi bir alakanın gözlendiğini, 
son elli yıldır ise gerek yurt içinde 
gerek yurt dışında Evliya Çelebi 
ile birlikte hakkında en çok yayın 
yapılan Türk aydını olduğunu B 
kaydetti. Konuşmasında Prof. Dr. 
İsen, Çalıştay boyunca ise katılımcılar, 
özellikle bir konunun altını çizdi; 
eserlerin, çağları içindeki konumla- 
rını, aynı dönemde yaşayan benzerle- 
riyle ilişkilerini, günümüze yan- 
sımalarını ve günümüzde ne ifade et- 
tiklerini değerlendiren bir yaklaşımla 
ele alınmalarının gerekliliği... Söz ko- 
nusu çalışmaların, farklı alanların da 
bu kitaplardan faydalanmasını sağla- 
yacağı gibi edebiyat tarihine, divan şii- 


Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. 
Dr. Şükrü Halük 
Akalın ise açış 
konuşmasında 
Mustafa Âli'nin 
eserlerinde kul- 
landığı dilin, söz 
varlığının Türk 
dili tarihi açısın- 
taşıdığı 
önem üzerinde 
durdu. Gelibo- 
lulu Âlinin söz 


dan 


varlığı, üslup ve içerik çalışmasının ya- 
pılması gibi henüz üzerinde yeterince 
durulmamış konuların olduğunu kay- 
deden TDK Başkanı, yakında Kurum 
yayınları arasından çıkacak olan Muna 
Yüceol Özezen'in Gelibolulu Mustafa 
Âli'nin Hilyetü'r-Rical adlı eserini bu 
açılardan ele alan çalışmasının örnek 
teşkil edeceğini belirtti. Bu gibi çalış- 
maların sürmesi gerektiği vurgulanan 
konuşmada yazarların ve şairlerin söz 
varlığının aynı zamanda onların kül- 
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tür dünyasını, düşünce dünyasını or- 


taya koyan somut birer eser olduğu 
söylendi. 

16. yüzyılın tarihten edebiyata, 
sosyal konulardan biyografiye birbi- 
rinden farklı alanlarında verdiği yak- 
laşık altmış eserle yüzyılının en velut 
yazarı olarak nitelendirilen Gelibo- 
lulu Mustafa Âli, Il. Selim'in divan 
kâtipliği yanında dört padişahın za- 
manında Osmanlı İmparatorluğu'nun 
pek çok yerinde üst düzey görevlerde 
bulunmuş İmparatorluğun coğrafyası 
ve halkları hakkındaki gözlemlerini 
kaleme almış. Eserleriyle, yaşadığı 
çağdan günümüze ışık tutan ve Os- 
manlı tarihlerinin en hacimlisi Kün- 
hü'l-ahbar'ın yazarı Gelibolulu Mus- 
tafa Âli, Türk medeniyetinin dünyada 
da iz bırakmış isimlerinden. “Ulus- 
lararası Gelibolulu Mustafa Âli Çalış- 
tayı” aracılığıyla Mustafa Âli'nin 
eserleri bir kez daha dikkatlere sunu- 
lurken döneminin yönetimine bakışı, 
eleştiri üslup ve anlayışı, biyografi ya- 
zarlığı, dillere bakışı ile din anlayışı 
gibi konularla çok yönlü kişiliği göz- 


ler önüne serilmiş oldu. 

İki gün süren etkinlik eski 
edebiyat araştırmalarına geniş 
bir açıdan bakma olanağı su- 
narken Evliya Çelebi, Gelibo- 
& lulu Mustafa Âli gibi yazarlara 
yöneltilecek yeni çalışmaların 
i dönem tarihi ve edebiyatını da 
daha iyi anlamayı sağlayacağı 
ve edebiyat tarihlerini yeniden 
yazmayı gerektireceği üzerinde du- 
ruldu. Öğrencilerin de ilgi gösterdiği 
Çalıştay, öğrencilere araştırmalarına 
konu olabilecek yeni alanları açması 
açısından da önemliydi. 

Çalıştay'ın değerlendirme oturu- 
munda Türk Dil Kurumu Başkan Yar- 
dımcısı Prof. Dr. Melek Özyetgin, 
Kurumun proje önerilerine açık oldu- 
Şunu belirterek Atatürk Kültür, Dil ve 
Tarih Yüksek Kurumu bünyesinde baş- 
latılan araştırma burslarından söz etti. 
Prof. Dr. Özyetgin, yüksek lisans, dok- 
tora ve doktora sonrası araştırma burs- 
larının kapsamına Gelibolulu Mustafa 
Âli'yle ilgili konu başlıklarının da alı- 
nabileceğini, böylece yeni çalışmalar 
yapacak akademisyenlere Kurumun 
destek sağlayabileceğini kaydetti. 

“Uluslararası Gelibolulu Mustafa 
Âli Çalıştayı” katılımcılara katılım 
belgelerinin takdimi ile son buldu. 
Dört oturumda yirmi bilim insanının 
sunumuyla gerçekleşen çalıştayın bil- 
diri kitabı en kısa sürede Türk Dil Ku- 


rumu tarafından yayımlanacak. 


AYŞE BALCI 


Türkülerimiz ve Türkçe Sözlük 


PROF. DR. NEVZAT GÖZAYDIN 


ürk dilinin söz varlığını ortaya koyan sözlüklerimiz her gün yeni 
l derlenen malzemeler sayesinde giderek genişliyor, zenginleşiyor. 
Türk Dil Kurumunun kurucusu ve koruyucusu büyük önderimiz 
Atatürk'ün direktifleri ve gösterdiği yolların başında Türkçenin geniş bir söz- 
lüğünün ortaya konması geliyordu. Bu yolda önemli adımlar atan TDK hemen 
her beş yılda bir Türkçe Sözlük çalışmalarını giderek çoğalan sayfalarıyla oku- 
yuculara sunuyor. En son yayımlanan baskı, on birinci baskı olup geçen yıl 
içinde 2.761 sayfa olarak çıktı. Ancak sözlük çalışmalarının bugün de sürdü- 
rüldüğünü göz önüne alırsak, önümüzdeki beş yıl içinde daha geniş kapsamlı 
bir sözlüğe kavuşabileceğimizi söyleyebiliriz. 

Özellikle yazılı dilin sözlüğü durumunda olan sözlüklerde pek az sayıda 
halkın kullandığı sözlere yer verilir. Hatta birçoğunun örnek cümleleri bile yok- 
tur. Derlemelerin sağlıklı bir biçimde yapılması hâlinde örnek cümle bulmak el- 
bette daha kolaydır, ancak her söz derleyenin yeterli bilgi ve deneyime sahip 
olmadığını da biliyoruz. Bu bakımdan sadece yöre sözleri fişlere yazılmakta, 
karşılığında da o anda duyulan veya açıklanan anlamları kaydedilmektedir. 
Sözün farklı biçimleri veya söyleyiş özellikleri üzerinde durulmamakta, deği- 
şik kaynak kişilerden varyantlar elde edilmemektedir. Bu tür bir yaklaşım da, 
söz hakkında verilen bilgilerin eksik olduğunu, dolayısıyla pek kullanılacak ve 


sözlüklere alınacak durumda olmadıklarını göstermektedir. 


Türkiye'nin birçok yerinde halkımızın yaşattığı en önemli metinler ara- 
sında mâniler ve türküler gelmektedir. Bunların söyleyiş kolaylığı, uyaklarının 
kolayca hatırda kalışı, hemen her fırsatta dile getirilişi; bayramda, düğünde, 
oyunda, tarlada, yolda rahatlıkla çığrıldığı, bunun için de hiç unutulmadıkla- 
rını biliyoruz. 


Türkçe Sözlük içinde türkülerimizde yer alan, ancak hem kendileri hem de 
anlamları bulunmayan, yahut farklı anlamları olan yüzlerce söz vardır. Bunlar- 
dan birkaçını aşağıda gösteriyorum. Elimizdeki kaynak TRT'nin Türk Halk Mü- 
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ziği Müdürlüğünce yayımlanan Türk Halk Müziği Sözlü Eserler Antolojisi'dir. Üç 
ciltten oluşan bu antoloji Türkçe Sözlük için değerli bir kaynaktır. Burada sadece 
bazı sözler üzerinde durdum, ancak daha ayrıntılı çalışmalarım sürmektedir. 


“Acar” kelimesi TS içindeki üçüncü anlamıyla halk arasında kullanılıyor 
biçiminde gösterilmiş, ancak örnek verilmemiş (s.6). TRT/THM repertuva- 
rında yöresi Keskin / Kırıkkale olarak belirtilen türkünün kaynak kişileri Sel- 
man Çoker ve Hacı Taşan'dır. Derleyici ise Muzaffer Sarısözen olup türkü iki 
dörtlükten oluşuyor: 


Değirmenin bendine / Daş dönmüyor dönmüyor 

Döner kendi kendine / Acar gelin arabadan inmiyor 

Değirmene daş koydum / Daş dönmüyor dönmüyor 

Bir yastığa baş koydum / Acer gelin arabadan inmiyor" 

Birinci dörtlükte yeni anlamına gelen ve TS'de de bu anlam verilen söz, 
ikinci dörtlükte acer biçiminde derlenmiştir. Yöre ağzının özelliklerinden olan 
bu söyleyiş biçimi, başka bir uzun hava içinde fiilleştirilmiş biçimiyle yer al- 
mıştır: 

Gene tuttu da şu dağların boranı 

Hançer vurup da acerleme yaramı 

Sana derim Mıstık Paşa viranı 

Nic'oldu da eli kırbaçlı, kırmızı çizmeli beyler nic'oldu 

Bu uzun hava TRT /THM repertuvarında 621 numarada kayıtlı olup ayraç 
içinde Amik ağzı notu düşülmüştür. Kaynak kişi Asım Kuzuluk, yöresi Hatay 
ve derleyen kişi de Halil Atılgan'dır.? Buradaki anlam ise tazelemek, yenile- 
mek”tir ve TS'de bulunmamaktadır. 

Bir türkümüzde geçen asda sözü TS içinde yoktur. Yavaş, usulca anlamla- 
rına gelen bu sözü yine TRT/THM repertuvarında Azerbaycan kaynaklı ola- 
rak görüyoruz. Kaynak kişisi ünlü müzisyen ve müzikolog Üzeyir 
Hacıbeyli'dir ve derleyeni de Talip Özkan'dır: 

Asda yeri kemer düşer belinden 


Ayrı düştüm gülümden bülbülümden 


Ne dedim de küstün menim sözümden 


'THM-Sözlü Eserler Antolojisi, Ankara 2006, C. 1, s. 261. 
?THM-SEA,C.3,s.87. 
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Her dizeden sonra tekrarlanan “aman nene canım nene gül nene” sözleri 


kaydedilmiş olup türküde ayrıca iki üçlük daha yer almaktadır.* Bu sözün 
Doğu Anadolu illerimizde de olması muhtemeldir. 


Türkçe Sözlük içindeki aşırma maddesinde dördüncü anlam halk arasın- 
daki kullanımıyla “küçük kazan, kova, bakraç tır.* Ancak örnek verilmemiştir. 
TRT/THM repertuvarında Erzurum / Aşkale'den derlenmiş olan metinde bu 
söz yer almaktadır. Muharrem Akkuş'un kaynak kişi olarak katkıda bulun- 
duğu türkü iki dörtlüktür ve Yücel Paşmakçı tarafından derlenmiştir. Bu söz 
ikinci dörtlükte yer alır: 


Su gelir aşırmadan /Doldur ver daşırmadan 
Eğil eğil bir öpüm / Aklımı şaşırmadan 
Her dize öncesinde de yine doldurma sözler vardır.” 


Trabzon'dan derlenen, kaynak kişisi Osman Bicoğlu olan türküde geçen 
aya- sözü TS'de yoktur. Derleyen olarak doksan yıl kadar önce derlemeler için 
yollara düşen İstanbul Belediye Konservatuvar elemanları gösterilmiştir. Beş 
dörtlükten oluşan bu türkü metninde sözü ayasın biçiminde görüyoruz: 

Anam ayasın beni/Öldüm yar diye diye 

Benden selam söyleyin / Zavallı Fadime'ye 

Kelimenin anlamı “korumak, gözetmek, kayırmak, sahip çıkmak” olarak 
belirgindir.* 

Halkımızın daha önceden öğrendiği bazı sözlere benzer biçimlerde söz- 
leri türettiğini, yeniden oluşturduğunu biliyoruz. Genellikle coğrafyadaki 
isimlerde karşımıza çıkan ve o bölgenin tamamını anlatan coğrafi adlara takı- 
lan -istan bölümünün türkümüzde hiç görmediğimiz bir biçimde kullanıldı- 
ğına tanık oluyoruz. Bayburt yöresinden Yaşar Karapınar'dan Mustafa 
Hoşsu'nun derlediği türkü üç dörtlükten oluşmaktadır ve ilk dörtlükte bu il- 
ginç kelimeyi görüyoruz: 

Ay doğar ayistandan / Gün doğar günistandan 

Benim bir sevdiğim var / Otuziki bostandan 

Her iki sözde de “doğduğu yer” anlamında olan bu sözler halkımızın dil 


sevgisinin nerelere kadar uzandığının ve herhangi bir engel tanımadığının bir 


3THM-SEA,C.1,s. 57. 
“Türkçe Sözlük, TDK yayını, Ankara,11. baskı, 2010, 5.176. 
STHM-SEA,C.2,s. 702. 
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kanıtı olsa gerek...” Her dize sonrasında da yine tekrarlamalı “tara lil li lil li lil 
li söylenmektedir. 


“Baca” sözüne yer veren TS üçüncü anlamını halk arasındaki biçimiyle 
“çatı penceresi” olarak vermiştir.8* Oysa Ankara'nın Güdül ilçesinden derle- 
nen bir türküde farklı anlamlar yüklenmiştir. Musa Gençavcı'nın kaynak kişi 
olarak göründüğü türküyü Ankara Devlet Konservatuvarı elemanları derle- 
miştir. Türkü iki dörtlükten oluşmakta, ancak arada birer bağlantısı da bu- 
lunmaktadır: 


Ne gezen bacalarda / Karanlık gecelerde 
Nerde güzel gördüysem / Hep çirkin kocalarda 


Buradaki anlamın evin üstündeki dam olduğu veya gece yatısında kalı- 
nan toprak dam, düz dam biçiminde algılanması gerektiğini düşünüyorum.” 
Başka bir türkü de ise evlerdeki harem-selamlık arasındaki istendiğinde ka- 
pağı açılan dolap, yüklük olduğu ve bazı yörelerde de “bar-hana” olarak bi- 
lindiği açıktır. Söğütlü Köyü'nden (Digor / Kars) Gündüz Hatunoğlu'nun 
verdiği ve Şenel Önaldı tarafından derlenen türkü altı ikilikten oluşmuştur. 
Her dize sonunda yine “dön dön döndüm yâr” biçiminde doldurma dizeler 
söylenmektedir: 

Baca baca barhana (Bacada gül çalhana. 

Dökme gülün suyunu / O yâr gele yıhana 

Kara kazan koldadır (Bugün yârim yoldadır 

İkinci dizeden sonra bağlantı sözü değişmekte; “güle izin al gel öldüm 
yâr” biçimine girmektedir." 

Türkçe Sözlük içinde gündemden düşmüş, artık kullanılmayan sözler için 
(esk.) kısaltması kullanılmıştır. Böyle anlamı “ayakkabı” olarak verilen “baş- 
mak” sözü"! Azerbaycan'dan derlenen bir türküde geçmekte ve radyoları- 
mızda da sık sık duyulmaktadır. TRT /THM repertuvarında kayıtlı olan türkü 
TRT Müzik Dairesi Başkanlığı Türk Halk Müziği Müdürlüğü aracılığıyla der- 
lenmiştir. Türkü metni iki dörtlük olup iki ayrı bağlantısı da dörder dizedir: 


7THM-SEA,C.L s. 78. 
8TS,s.221. 

* THM-SEA,C.2,s. 614. 
V THM-SEA, CI, s. 95. 
U TS, s. 277. 
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Bu dağdan aşmak olmaz / Narıncı başmak olmaz 


Bir guru sözden ötrü / Yârnen savaşmak olmaz 


buradaki “narıncı” sözü de narenciye sözünün halk arasındaki biçimidir. An- 
latılmak istenen, koyu sarı ayakkabı ile dağda gezmek yakışık almaz; bu tür 
ayakkabı ancak düğünde, şenlikte giyilir, çünkü hafiftir, zariftir.” 


Türkçe Sözlük'te Orhan Kemal'den alınan bir örnek cümle ile verilen ve 
anlamı “esk.” kısaltmasıyla “birlikte” biçiminde verilmiş olan “bile” sözünün 
niçin eski olarak nitelendirildiği anlaşılamıyor.9 Günümüz yazarlarından 
Orhan Kemal bunu kullanıyor ise, bu eski, gündemden düşmüş olarak kabul 
edilemez. Ayrıca bir türkümüzde de aynı anlamda geçiyor. Orhan Kemal'in 
Adana'sındaki söz, türküde Çorum'dan derlenmiş olarak görülüyor. Muzaf- 
fer Sarısözen'in Niyazi Biçerel ile Mehmet Ali Biçerel'den derlediği bu türkü 
iki dörtlük olup, “bile” sözü ilk dörtlükte yer alır: 


Karşıda kavun yerler / Biz de varsak ne derler 
Otursak bile yesek / Şu şunu sevmiş derler 


TRIETHM repertuvar kitabında ilk iki dörtlük ikileme kısmı, son iki dört- 
lük ise hoplatma kısmı olarak verilmiştir. Bundan da bu türkünün bir oyun 
havası olduğunu, halk oyunu sergilenirken de türkü söyleyerek eşlik edildiği 
anlaşılmaktadır. Bunun dışında Türkçe Sözlük'te yer almayan, ancak türkü- 
lerimizde geçen “bilece” sözü vardır. Muzaffer Sarısözen'in kendi yöresi olan 
Sivas'ta Sırrı Sarısözen'den derlediği türküde bu söz kullanılmıştır: 


Kale kaleye karşı (Kalenin dibi çarşı 
Gel bilece gezelim / Dosta düşmana karşı" 


Türkü üç dörtlükten oluşmakta, ayrıca iki dizelik bağlantısı bulunmaktadır. 
Anlamı aynen “bile” gibidir: Birlikte, beraberce... 


“Bük” sözüne yer veren Türkçe Sözlük ayrı ayrı dört anlam bildirmekte- 
dir, ancak hiçbirinde örnek metin bulunmamaktadır.'© Kaynak kişisi Rüştü 
Şardağ olan Boyabat (Sinop) türküsü Muzaffer Sarısözen tarafından derlenmiş 
olarak TRT-THM repertuvarında kayıtlıdır: 


Bük dibinde yatarım / Beşli martin atarım 


Ayşe benim olursa / Malakları satarım 


2 THM-SEA,C.I, 5.174. 
BTS,s.335. 
HTHM-SEA,C.2, s. 527. 
5 THM-SEA, C.2, s. 499. 
© TS,s.422. 
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şeklinde verilen türkümüz üç dörtlükten oluşmakta, ayrıca iki dizelik bağlantı 


parçası “Ayşe'm Ayşe'm öldürdün beni / Bir domurcuk gül idim soldurdun 


beni” biçiminde verilmektedir." 


Türkçe Sözlük teki “bürgü” sözü “hlk.” kısaltmasıyla ve dört ayrı anlamla 
birlikte verilmiştir.!$9 Halk ağızlarında “börgü” biçimi de bulunmaktadır ve 
bunu bir türkümüzde yer almış olarak görüyoruz. TRT-THM repertuvar ki- 
tabındaki türkü metni Denizlinin Acıpayam ilçesinin Çameli köyünden der- 
lenmiş olup kaynak kişisi ve derleyeni Talip Özkan'dır. İki dörtlükten oluşan 
türkünün ilk dörtlüğündeki söz, yörede “bürümcük kumaşından yapılmış ba- 
şörtüsü” olarak açıklanmıştır: 


Çıktım çamın dorusuna /Balta vurdum gurusuna 
Aşşa köyün hörüsüne / Ben vurgunum börgüsüne. 


Böylece sözlüğümüz hem yeni bir anlam kazanmış oluyor, hem de güzel 


bir türkü örnek cümlesiyle... 


“Çıkma” sözü birbirinden farklı yedi anlamıyla Türkçe Sözlük'te yer alı- 
yor.” Ancak bir türküde geçen çıkma sözü bu anlamlardan hiçbirine uygun 
düşmüyor. Muzaffer Yönden'in yöre ekibinden Samikale köyü-Narman / Er- 
zurum'dan derlediği türkü metninde geçen çıkma'nın anlamı muşambadan çi- 
zilip kesilerek çıkarılan bir örnek kalıptır ve bu kalıp veya şablon, kına 
yakılırken ellerin içine veya üstüne, ayak taraklarına konur. Üstüne sürülen 
kına boşluklardan geçerek deri üstünde belirgin bir motif oluşturur. Mâni for- 
munda üç dörtlükten oluşan bu türkünün ilk dörtlüğü şöyledir: 

İndim saman almağa | Sarı da gelin sarmağa 

Sarı da çıkma olur mi /Kırarsın kol bağımı.? 

Türkülerimizin Türkçe Sözlük için yaptığı katkılar bitecek gibi değil... Bun- 
lardan biri de “çırpız” sözü. Sözlüğümüz henüz bu kelimeyi almamış, ancak 
çok bilinen bir türkümüzde bu sözü buluyoruz. Ankara radyosu halk müziği 
sanatçısı Ali Can(lıYın çok eski yıllardan beri mikrofonlarda seslendirdiği bu 
türküyü kendisi Elazığ”dan Hasan Çelikel'den derlemiş olarak TRI-THM re- 
pertuvarında görüyoruz. Anlamı, sonbaharda ekilip sulanarak erken yeşille- 


UV THM-SEA,C.1,5s.191. 
8TS,s.424. 
"THM-SEA,C.1,5s.231. 
> TS,s.533. 
2 THM-SEA,C.2, s. 486. 
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nen, filizlenen buğdaydır. Bu söz türkünün dört dörtlükten oluşan metninde 


üçüncü dörtlükte geçmektedir: 
Saray yolunda çırpız / (Aman) Sevdiğim gökte yıldız 
Geçti güzel kervanı / (Aman) Azı gelin çoğu kız 
Her iki dizenin arkasından bağlantı dizeleri de yer almaktadır.” 


Halkın ağzında yaşatılarak türkülere geçen başka bir kelime de “çort”tur. 
Türk Dil Kurumu yayınlarından Söz Derleme Dergisi'nde bulunan (s. 372) bu 
söz Malatya'dan derlenmiş görünmektedir. Orada anlamı “kaba, görgüsüz, 
uyuşuk, iş bilmez” olarak verilmiştir. Oysa Muazzez Çatalbaş”ın Osman Cevat 
Hızal'dan Şalpazarı-Trabzon'dan derlediği belirtilen türküde farklı bir anlam 
taşıdığı anlaşılıyor: 

Hadi gidelim çorttan / Umut kesilmez Hak'tan 

Al da gideli beni (oy oy oy) / Kötü müyüm hiç yoktan. 

Repertuvar kitabında anlamının dikenli yol olduğu belirtilmiş, ancak başka 
bir kaynakta daha geniş bilgi verilmiştir. O bilgiye göre “geçilmesi zor funda- 
lık” yahut “işlenmeyen arazi”, çortluk ise “dikenlerle dolu, budanmamış, kısa 
ve işe yaramaz bitkilerle kaplı arazi”dir. Bu anlam da türküdeki sözün daha 


anlaşılır bir duruma geldiğini göstermektedir.” 


Türk Dil Kurumu Genel Ağ'da kullanıcıların yararlanması için teknolojik 
gelişmelere ayak uydurdu ve her gün yüzlerce insan bu fırsattan kendi araş- 
tırmaları için büyük kolaylıklar sağlıyor. Henüz Anadolu'nun bütün sözleri- 
nin Derleme Sözlüğü içinde bulunduğunu söyleyemeyiz. Bunlardan biri 
“dakla-” fiilidir. Türkçe Sözlük içinde de yer almayan bu sözü bir türkü met- 
ninde buluyoruz. Ses taklidi bir yapıda olduğu anlaşılan bu fiil, türküdeki gö- 
rünüşüyle kendisini ortaya koymaktadır. Yıldız Ayhan - Ahmet Gazi Ayhan 
çiftinin Demirci-Manisa'dan derlediği türkünün kaynak kişisi Selim Önder'dir. 
TRT-THM repertuvarında iki dörtlüğü bulunan türkünün ilk dörtlüğünde bu 
söze yer verilmiştir: 

Bahçalarda gök bakla (baygın Selime'm) 

Dakla kekliğim dakla. 


> THM-SEA, C.2, s. 673. 
3 THM-SEA, C.2, s. 441. 
” Öztürk, Orhan, Karadeniz-Ansiklopedik Sözlük, Heyamola yayınları, İstanbul 2005, s. 288. 
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Benden sana fayda yok (baygın Selime'm) 
Nafile yola bakma.> 


Böylece bu sözün kekliğin ötüşünü taklit eden ses yapısında olduğu ve ötüş 
bildirdiği anlaşılmaktadır. 


Türkülerimiz Türkçemizin en verimli kaynağı, en bol su veren pınarı... 
Bunların TRI-THM repertuvarına girmiş olan yaklaşık sayısı beş binin üze- 
rindedir. Ancak henüz derlenmiş ama repertuvara sunulmamış, üzerinde ko- 
nuşulmamış, denetlenmemiş daha yüzlerce, belki binlerce türkümüz daha 
vardır. Türk Dil Kurumu yayınlarından olan ağız çalışmalarının metinleri ara- 
sında en fazla yeri halk bilimine ait metinler oluşturmaktadır. Bunların büyük 
bir bölümü de halkın yüzlerce yıldan beri kendi aralarında yaşattığı edebiyat 
eserleridir: Masal, türkü, mâni, atasözü, deyim vb... Ağız çalışmalarında bu- 
lunan bilim insanlarının derleme yaparken kaydettikleri mânileri, türküleri 
hiç olmazsa ezgileriyle birlikte korumaları ve bunları fırsat bulduklarında da 
TRT-THM repertuvar kuruluna sunmaları, hem türkü hazinemizin gelişme- 
sine yardım edecek, hem de yüzlerce yeni söz, anlamlarıyla birlikte sözlükle- 
rimize girecektir. Teknolojinin sözlü kültür ürünlerini gün geçtikçe nasıl 
hırpaladığını, ezip yok ettiğini yıllardan beri görüyoruz. Bu bakımdan artık 
çok geç kalmadan derlenen metinlerin ezgilerinin de birlikte kaydedilmesi, 
bunların arşivlerimize veya TRT-THM repertuvarına kazandırılması çok ya- 
rarlı bir hizmet olacaktır. Genç bilim insanlarının bu yolda da başarılı çalış- 


malar yapacağına gönülden inanıyorum. 


Not: Burada gösterilen kaynak eserler her dipnotta tekrarlanmak isten- 
mediğinden sadece kısaltmalar ile gösterilmiştir. 


> THM-SEA,C.1,s. 105. 


Bir Atasözünün Başına Gelenler 


NAİL TAN 


ilimizde güzel bir atasözü var: Vermeyince mabut, neylesin Mahmut? 

Bir kişiye Tanrı kısmet, yetenek vermemişse ne kadar çaba gösterirse 

göstersin, ona hangi imkânlar verilirse verilsin olumlu sonuç alına- 
maz anlamında. TDK'nin Genel Ağ'daki atasözleri sözlüğünde de anlamı şöyle 
açıklanmış: Tanrı, rahat bir yaşam veya yetenek, kısmet etmemişse kulun elinden bir 
şey gelmez. Bu atasözüne, deyim diyenler olduğu gibi atasözü veya deyim de- 
nemeyeceğini belirten dilciler de çıkmış, hatta kitaplarında hem deyim hem 
de atasözü gösterenler bile olmuş. Atasözünün doğuş kaynağı olarak, güzel 
bir hikâye yakıştırılmış, hikâyenin eş metinleri / çeşitlemeleri de ortaya konul- 
muş. Bu yazımızda, söz konusu atasözüyle ilgili değerlendirme ve anlatmaları 


eleştirel bir yaklaşımla ele almaya çalışacağız. 


Öncelikle, sözle ilgili terim karmaşasını ortadan kaldırmak gerekiyor. Tec- 
rübeye dayalı bir yargı, hüküm ifade ettiği ve kalıplaştığı için söz, kesinlikle bir 
atasözüdür. Nitekim, başta TDK uzmanları olmak üzere birçok dilci, edebi- 
yatçı sözü, hazırladıkları atasözü sözlüklerine almışlardır: Şinasi,' Hasan 
Lutfi, Ömer Asım Aksoy, Aydın Oy, M. Ertuğrul Saraçbaşı-İbrahim Minne- 
toğlu,9 H. Fethi Gözler-M. Ziya Gözler, Ali Püsküllüoğlu,/ Emin Özdemir, İs- 


IŞinasi (1287/1871), Durub-ı Emsâl-i Osmani, 2. bs., İstanbul, s. 299. 

? Hasan Lutfi-Muzaffer Lutfi (1928), Türk Atalar Sözü, İstanbul, 5.63. 

3 Aksoy, Ömer Asım (1988), Atasözleri Sözlüğü, İstanbul, .461. İnkılap Kitabevi Yay. 

4 Oy, Aydın (1972), Tarih Boyunca Türk Atasözleri, Ankara, 5.320. T. İş Bankası Yay. 

> Saraçbaşı, M. Ertuğrul-Minnetoğlu, İbrahim (1982), Türk Atasözleri Sözlüğü, 2. bs., İstanbul, s. 266. 
Minnetoğlu Yayınevi Yay. Saraçbaşı M. Ertuğrul (2010), Örnekleriyle Büyük Deyimler Sözlüğü, 
İstanbul, C. TI, s. 1169. YKY. 

* Gözler, H. Fethi-Gözler, M. Ziya (1982), Açıklamalı Türk Atasözleri Sözlüğü, İstanbul, s. 495. İnkı- 
lap ve Aka Kitabevi Yay. 

7 Püsküllüoğlu, Ali (1995),Türk Atasözleri Sözlüğü, Ankara, s. 185. 

8 Özdemir, Emin (1981), Atasözleri Sözlüğü, İstanbul, s. 178. Remzi Kitabevi Yay, 
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mail Parlatır,* TDK,” Milli Kütüphane," E. Kemal Eyüboğlu, Yusuf Çotuk- 
söken,” M. Ragıp Soysal,!* Nurettin Albayrak,” ve Nejat Muallimoğlu"© gibi. 
Söz konusu sözlüklerde atasözünün az farklı biçimlerine de rastlıyoruz. En 
eski yazılışına Şinasi'nin sözlüğünde; Virmeyince mâbud, neylesin Mahmud? bi- 
çiminde rastladığımız sözün zamanla farklı söylenişlerinin ortaya çıkması 
sözlü edebiyat geleneğinin doğal bir sonucudur. Şu örneklere birlikte göz ata- 
lım: 

*Vermeyince mabut, ne yapsın Sultan Mahmut? (TDK, Genel Ağ) 

*Vermeyince mabut, ne yapsın Mahmut? (Hasan Lutfi-Muzaffer Lutfi) 

*Vermeyince mabut, ne yapsın (Sultan) Mahmut? (H. Fethi Gözler-M. Ziya 
Gözler) 

*Vermemiş (vermeyince) mabut, neylesin (ne yapsın) Kel Mahmut? (Nu- 
rettin Albayrak) 

Söze deyim diyen araştırmacı ve yazarlar arasında Sabahat Emir, TAhmet 
Özdemir,!8 Osman Çizmeciler,!? Mahmut Belenli,” Yusuf Ziya Bahadınlı,” Hü- 
samettin Ege” ve Enver Naci Gökşen” ilk akla gelenlerdir. 

Kitaplarında sözü hem atasözü hem de deyim olarak niteleyen tek yazar 
ise İskender Pala'dır.” Bu iki çeşit değerlendirmeyi bilerek yaptığını sanmı- 
yorum. Esas düşüncesi, atasözleri sözlüğüne yansımış olmalı. 


“ Parlatır, İsmail (2008), Atasözleri Sözlüğü, Ankara, s. 537, Yargı Yay. 

“ TDK, http: / /tdkterim.gov.tr /atasöz / 

“ Milli Kütüphane (1971), Türk Atasözleri ve Deyimleri 1-11, İstanbul, C. Il, s. 365. Kültür Bak. Yay. 

2 Eyüboğlu, E. Kemal (1973-1975), Şiirde ve Halk Dilinde Atasözleri ve Deyimler 1-11, İstanbul, C. 1, 
s. 235. 

3 Çotuksöken, Yusuf (1992), Atasözlerimiz, İstanbul, 5. bsl, s. 214. Özgül Yay, 

“ Soysal, M. Ragıp (1971), Türk Atasözleri, Ankara, s. 402. 

5 Albayrak, Nurettin (2009), Türkiye Türkçesinde Atasözleri, İstanbul, s. 860. Kapı Yay. 

“ Muallimoğlu, Nejat (1983), Deyimler, Atasözleri, Anlamdaş Kelimeler, İstanbul, s. 163. Muallimoğlu 
Yay. 

V Emir, Sabahat (1974), Örnekleriyle Açıklamalı Deyimler Sözlüğü, 3. bsl, İstanbul, s. 272. 

Özdemir, Ahmet (2006), Türkçede Deyimler, 6. bs., İstanbul, s. 289. Bordo-Siyah Yay. 

" Çizmeciler, Osman (1982), Ünlü Deyimler ve Öyküleri, İstanbul, s. 262-265. 

> Belenli, Mahmut (1964), Bazı Tabirlerimizin Tarihi ve Hikâyesi, 3. bs., İstanbul, s. 4. 

2 Bahadınlı, Yusuf Ziya (1962), Deyimlerimiz ve Kaynakları, İstanbul, s. 73-74. Hür Yay. 

> Ege, Hüsamettin (1965), Çizmeden Yukarı Çıkma, Ankara, s. 28-31. 

> Gökşen, Enver Naci (1985), Açıklama ve Hikâyelerle Atasözleri ve Deyimler, 4. bs., İstanbul, s.190- 
193. Deyimler bölümünde. İlk baskısı 1974. 

” Pala, İskender (2002, 2003), Atasözleri Sözlüğü, 4. bs., İstanbul, s. 277. (2003), İki Dirhem Bir Çekir- 
dek/Hikâyeleriyle Deyimlerimiz, 9. bs., İstanbul, s. 196-198. 
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Dil bilimci Doğan N. Aksan'a göre ise bu söz varlığımız atasözü ve deyim 
olmayıp ünlü kalıplaşmış bir sözdür.” Halk edebiyatımızda bu tür sözlere “öl- 
çülü söz” dendiği biliniyor. 

Terim karmaşasını açıklayıp söz konusu söz varlığının atasözü olduğunu 
belirttikten sonra, sözün doğuş kaynağı olarak gösterilen hikâye üzerinde du- 
ralım. Türkiye'deki şehir, ilçe, dağ, nehir adlarının kaynağı olarak nasıl ki ef- 
sane / söylenceler üretilmişse bazı deyim ve atasözleri için de aynı yola 
başvurulmuştur. Birtakım atasözü ve deyimlerimiz de Nasrettin Hoca fıkrala- 
rından kaynaklanmaktadır.” Ancak, atasözü ve deyimlerimizin doğuşu, kay- 
nağı olarak anlatılan, kitaplara geçmiş hikâyelerin genellikle gerçekle ilgisi 
yoktur. Kişiler tarafından yakıştırılmıştır. Bir dilin, sözlü edebiyatın bu tür an- 
latmalara ihtiyacı vardır. Zamanla yazarı, söyleyeni unutulur. Anonim hâle 
gelirler. Söz konusu anlatmaları; dilimizi, halk kültürümüzü zenginleştiren 
halk bilimi değerleri olarak koruyup yaşatmaya çalışırız. 

Günümüze kadar, atasözü ve deyimlerin doğuş hikâyelerinin anlatıldığı 
kitaplara göz attığımızda en kapsamlı yayını Besim Atalay'ın hazırladığını gör- 
mekteyiz.” Atalay'ın kitabında 800 civarında atasözü ve deyimin doğuş kay- 
nağı açıklanmaktadır. Osman Çizmeciler'in kitabında” 335 deyimin doğuş 
hikâyesi yer almaktadır. Enver Naci Gökşen, kitabında” bir deneme niteli- 
ğinde bazı deyimlerin hikâyelerini bizzat kendisinin yazdığı açıklama dü- 
rüstlüğünü göstermiştir. Mahmut Belenli, Yusuf Ziya Bahadınlı,* Hüsamettin 
Ege,” atasözü ve deyimlere birer doğuş hikâyesi arayan, kitaplarını görüp in- 
celeyebildiğimiz diğer yazarlardır. Tabii, başta TFA olmak üzere folklor / halk 
bilimi dergilerindeki bazı anlatmaları da biliyoruz. Ancak, incelememizi ele 
aldığımız atasözü çerçevesinde yürüteceğiz. 


En eski yazılışına Şinasi'nin (1826-1871) atasözü sözlüğünde rastladığı- 


> Aksan, Doğan N. (1959), “Bazı Tabirlerimizin Tarihi ve Hikâyeleri”, Türk Dili, S. 97,1 Ekim 1959, 
5s. 47-48. Mahmut Belenli”nin kitabının tanıtım ve eleştirisi. 

> Tan, Nail (1980, 2007), “Nasreddin Hoca Fıkralarından Kaynaklanan Atasözleri ve Deyimleri- 
miz”, Türk Dünyası Araştırmaları, 5. 9, s.171-187; Derlemeler-Makaleler, Ankara, C. Il, s. 56-69. 

? Atalay, Besim (1968), Çeşitli Halk Fıkraları ve Deyimleri, Ankara, 208 s. Ölümünden (1965) sonra 
yayımlanmıştır. 


> Çizmeciler, age. 
” Gökşen, age.,11. 
* Belenli, age. 

5! Bahadınlı, age. 
> Ege, age. 
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mız, M. Halit Bayrı'nın İstanbul Folkloru kitabına, İstanbul atasözü olarak gir- 
miş sözün doğuş hikâyesi olarak elimizde yedi eş metin bulunmaktadır: 

1. Mahmut Belenli anlatması (EM / 1)34 

2. Yusuf Ziya Bahadınlı anlatması (EM /2)5 

3. Hüsamettin Ege anlatması (EM /3)* 

4. Osman Çizmeciler anlatması (EM /4)97 

5. Enver Naci Gökşen anlatması (EM / 5) 

6. İskender Pala anlatması (EM /6) 

7. Canip İlteroğlu anlatması (EM /7)* 

Sıraladığımız anlatmalarda, atasözünün doğuşu hikâyesi genellikle Os- 
manlı Sultanı 11. Mahmut (padişahlığı 1808-1839) döneminde geçer. Ancak, bu 
sultan EM /'te 1. Mahmut (padişahlığı 1730-1754), EM /1, 3 ve 7'de ise sadece 
Sultan Mahmut'tur. Ana hatlarıyla hikâyenin özeti şöyledir: 

Sultan 11. Mahmut, halkın dertlerini öğrenmek için kıyafet değiştirerek 
zaman zaman İstanbul'da dolaşırmış. Bir gezisi sırasında, kısmetinin kapalı 
olduğundan, yoksulluğundan yakınan bir esnaf-zanaatkâr görmüş. Onun kör 
talihini değiştirmek, zengin etmek istemiş. Birkaç defa altınlı hediye gönder- 
diyse de esnaf-zanaatkâr bunları ya satmış ya da görmemiş. Esnaf-zanaatkâra 
hazinesinden bir kürek altın-mücevher alması için son bir şans daha vermiş. 
Esnaf-zanaatkâr küreğin tersini daldırmış hazineye. Ancak, birkaç altın çıka- 
rabilmiş. Bu durum karşısında Sultan Mahmut, atasözü hâline gelerek ünlü 
sözünü söylemiş: Vermeyince mabut, neylesin (ne yapsın) Mahmut! 

Birbirinden kopya edildiği izlenimini ortadan kaldırmak için olacak, eş 
metinler arasında oldukça büyük farklar vardır. Bu farkları şöyle sıralayabili- 
riZ: 

a. Kısmeti kapalı, alınyazısı yoksul yazılmış esnaf veya zanaatkâr EM /1 
ve 2'de kahveci, EM /3 ve 7'de çulha (dokumacı, havlucu), EM / te yorgancı- 
hallaç Tıkandı Baba, EM /5'te balıkçı ve EM /6'da ise kunduracı Tıkandı Ba- 


* Bayrı, M. Halit (1972), İstanbul Folkloru, 2. bsl., İstanbul, s. 56, Eser Yay. 

“ Belenli, age,, s. 86-87. 

“ Bahadınlı, age,, s.73-74. 

* Ege, age,, s. 28-31. 

9 Çizmeciler, age., s. 262-265. 

* Gökşen, age., 5.190-193. 

* Pala, İki Dirhem..., s. 196-198. 

a İlteroğlu, Canip (2010), “Vermeyince Mabut, Neylesin Mahmut”, Araç Haber gazetesi, 19 Ağus- 
tos 2010, s. 5. 


TÜRK 
DİLİ 


ba'dır. 

b. Kıyafet değiştirmiş (tebdilikıyafet etmiş) olarak İstanbul'da dolaşan Sul- 
tan Mahmut'un yanında; EM / 3'te veziri, EM / te lalası /musahibi ve EM /7'de 
veziriazamı bulunmaktadır. Diğer dört eş metinde ise padişahın yanındaki 
kimselerden söz edilmemektedir. 

c. Eş metinlerde Sultan Mahmut, kısmeti kapalı esnaf veya zanaatkâra sı- 
rayla bazı hediyeler gönderir. Zengin olsun, kötü talihini yensin diye. Ancak, 
yoksul esnaf-zanaatkâr, bu hediyelerin değerini bir türlü anlayamaz. Ya satar 
ya görmez ya da kullanamaz. Eş metinlerde sultanın gönderdiği değerli hedi- 
yeler şu şekilde yer almıştır: 

EM/ Vde: Dilimlerinin altına birer altın konmuş bir tepsi baklava, hazi- 
nesinden bir kürek altın. 

EM/2'de: Her diliminin altına bir altın konmuş bir tepsi baklava (birkaç 
defa). 
EM / 9'te: İçine on altın konmuş kuzu dolması, Galata Köprüsü'nün yaya 
geçidine konulan bir kese altın, hazineden bir kürek dolusu altın. 


EM/4te: Her diliminin altına bir altın konmuş bir tepsi baklava, içine altın 
doldurulmuş kızarmış tavuk, Mercan Yokuşu'ndan aşağıya bırakılan çembe- 
rin durduğu yere kadar arazi. 
EM/ 5'te: İçine bir kese altın yerleştirilmiş pişmiş tavuk (iki üç gece). 
EM/6'da: Her diliminin altına bir altın konmuş bir tepsi baklava, içine 
altın doldurulmuş hindi dolması. 


EM/7'de: Dilimlerinin altı altınla döşenmiş bir tepsi baklava, Galata Köp- 
rüsü'nün görülecek bir yerine konulmuş bir torba altın. 


ç. Sultan Mahmut'un yoksul esnaf-zanaatkâra tanıdığı son şans, eş me- 
tinlerde şöyledir: 
EM/1Vde: Alçak taş kemerin üzerinden aşırdığı takdirde kendisine veri- 
lecek altın gülle. 


M/2'de: Hazinedeki altın yığınından bir kürek dolusu altın. 
M/3'te: Atılan taşın ulaştığı yere kadar arazi. 

M/4'te: Hazinedeki altın, elmas yığınından bir kürek dolusu. 
M/5'te: Hazinedeki altın yığınından bir kürek dolusu altın. 


M/6'da: Altın, mücevher dolu sandıktan bir kürek altın, mücevher. 


E 
E 
E 
E 
E 
E 


M/7'de: Hazineden bir kürek dolusu altın, değerli taş. 
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d. Hikâye, eş metinlerde şöyle sonuçlanır: 

EM/1'de: Kahveci altın gülleyi kemerin üzerinden aşırmak için fırlatır. 
Kemerin taşlarına çarpan gülle, geri döner. Kahvecinin kafasına çarpar ve ölü- 
müne sebep olur. Sultan Mahmut, çok üzülür ve Vermeyince mabut, neylesin 
Mahmut? der. 

EM/2'de: Kahveci, heyecanla kendisine verilen boş küreği altın yığınına 
daldırır. Küreği kaldırdığında üzerinde ancak bir iki altın vardır. Çünkü, ters 
daldırmıştır. 11. Mahmut, kahvecinin beceriksizliği karşısında bağırır: Verme- 
yince mabut, neylesin Mahmut! 

EM/9'te: Havlu dokuyucusu, kendisine verilen taşı bütün gücüyle ileriye 
fırlatır. Taşın düştüğü yere kadarki arazinin sahibi olmayı hayal eden havlucu, 
heyecanla taşı saray duvarlarına doğru atınca geri dönen taşla başından yara- 
lanır. Sultan Mahmut, acı acı güler ve; Vermeyince mabut, neylesin Sultan Mah- 
mut? der. 

EM/ 4'te: Yorgancı, hallaç Tıkandı Baba, Sultan 1. Mahmut'un hazinesin- 
deki altın, elmas yığınına eline verilen boş küreği daldırır. Heyecanla küreği 
ters daldırdığı için, küreğin kubbesinde ancak bir iki altın kalır. Bunun üze- 
rine Sultan 1. Mahmut, der ki: Vermeyince mabut, ne yapsın Mahmut? 

EM/S'te: Sultan 11. Mahmut, içi altın dolu tavuğu her defasında bilmeden 
bir muhallebiciye satan yoksul balıkçıyı sarayına çağırır. Hazinesinden bir 
kürek dolusu altın almasını ister. Balıkçı, heyecanla altın yığınına küreği ters 
daldırır. Birkaç altın elde eden balıkçının beceriksizliğini gören 11. Mahmut 
şöyle der: Vermeyince mabut, neylesin Mahmut? 

EM/6'da: Sultan II. Mahmut'un hazinesindeki altın, mücevher dolu san- 
dığa heyecanla küreğini ters daldıran kunduracı Tıkandı Baba'nın kısmetine 
ancak bir iki altın düşer. Şair ruhlu, duygulu padişah bu durum karşısında 
ünlü sözünü söyler: Vermeyince mabut, ne yapsın Mahmut? 

EM/7'de: Sultan Mahmut'un hazine dairesine götürülüp altın, elmas, 
zümrüt yığınından bir kürek dolusu alması istenen yoksul dokumacı heye- 
canla küreği ters daldırır. Çektiğinde küreğin sap çukurunda ancak küçük bir 
altın kalmıştır. Bir şans daha isteyen dokumacıya Sultan Mahmut der ki: 
Yetecerrr! Vermeyince mabut, neylesin Sultan Mahmut! 

Görülüyor ki, atasözünün doğuş hikâyesiyle ilgili eş metinlerde birçok 
farklı motif bulunmakla birlikte; Sultan Mahmut'un kıyafet değiştirerek İs- 


tanbul'u gezmesi, kısmetinin kapalı olduğuna inanmış yoksul bir esnaf veya 
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zanaatkârı tanıması, onun talihini değiştirmek için altınlı hediye veya arazi 
vermek için teşebbüslerde bulunması, bu imkânları değerlendiremeyen kişiye 
daha kolay son bir şans daha sunması, buna rağmen amacına ulaşamaması 
üzerine sonraları atasözü hâline gelecek ünlü sözünü söylemesi ortak ögeler- 
dir. 

Dilimizde bu atasözüyle aynı anlamda başka atasözlerimiz de vardır: Tak- 
dirle yapılan tedbirle bozulmaz. Takdir, tedbiri bozar. Kısmetinden artık yiye- 
mezsin. Kısmet ise gelir Hint'ten Yemen'den kısmet değilse ne gelir elden. 
Kısmeti kesik köpek, Kurban Bayramı'nda sılaya gider. Talihsiz hacıyı Araf'ta 
deve üstünde yılan sokar. Talihsiz köpeğin Kurban Bayramı'nda uykusu 
gelir /karnı ağrır. Kaderinde ne varsa kaşığında o çıkar. Allah vermeyince 
kulun elinden ne gelir? Allah verince kimin oğlu kimin kızı demez. Allah ver- 
meyince peygamber satmaz. Allah yardım ederse kuluna, her iş girer yoluna, 
gibi. 

Atasözü, bazı şiirlerde de yer almıştır. Elimizde, tespit edebildiğimiz üç 
örnek var: 

1. Şinasi'nin müfredi:* 

Zâhidâ aklına ehl-i hikemin olma hasüd 

Vermeyince sana ma'büd, ne yapsın Mahmüd 

(Açıklaması: Ey kaba sofu, yüksek erdem sahibi kişilerin aklını kıskanma. 
Sana Allah vermemişse ne yapsın (Sultan) Mahmut?) 

2. Hamamizade İhsan'ın (1884-1948) kıtası:” 

Âyine-i endişede bir gerd-i hatâ yok 
Göstermedi yüz, çehre-i maksüd ne yapsın 
Hep böyle teselli ediyor kendine zirâ 
Mâbüd ki vermez sana,Mahmüd ne yapsın 

3. Mahmut Belenli'nin Vermeyince Mabut şiir kitabından aynı addaki şiiri:* 
Altı dörtlük, altı beyitten oluşan şiirin son bölümü şöyledir: 

Dolaşsam kâinatı 


Gidersem seyyiatı 


4! Şinasi (1960), Müntehabât-ı Eş'ar, bsk. hzl. Süheyl Beken, Ankara, s. 64, 30. müfred. Açıklaması 
Süheyl Beken. 

* Hamamizade İhsan/Hayatı Eserleri ve Divanı (1989), hzl. Mustafa İsen-Rıdvan Canım, Ankara, 
5. 258. Kültür B. Yay. 

* Belenli, Mahmut (1962), Vermeyince Mâbud, İstanbul, s. 5. 
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Çaresizleri bulsam 
Dertlere derman olsam 
Gönül ister lakin imkânlar mahdut 
“Vermeyince mabud, ne yapsın Mahmut” 
Değerlendirme ve sonuç 


Yedi eş metin karşılaştırması gösteriyor ki, söz konusu atasözünün doğuş 
hikâyesiyle ilgili, yazmalara kaydedilmiş veya 19. yüzyılda basılmış kitaplara 
girmiş bir metne sahip değiliz. M. Zeki Pakalın'ın Tarihe Mal Olmuş Fıkralar* 
kitabıyla Besim Atalay'ın sağlığında bir araya getirdiği Çeşitli Halk Fıkraları ve 
Deyimleri” kitabına da girmemiş. Bu durumda, metinler arasındaki büyük 
farklara bakarak her yazarın kendi yazma yeteneği çerçevesinde bir metin 
oluşturduğu sonucuna varabiliriz. Nitekim, Enver Naci Gökşen ve İskender 
Pala kitaplarındaki hikâyeleri işlediklerini, ön sözlerinde belirtiyorlar. Enver 
Naci Gökşen, kitabının bir bölümündeki deyimlerin hikâyelerini kendisinin 
yazdığını da söylemekten çekinmiyor: Atasözlerimizi genişletip hikâyeleştirenler 
olmuştu. Deyimlerin de bu yolda gereç olabileceklerini göstermek amacıyla bir deneme 
niteliğinde olmak üzere birkaç deyimi (yirmi civarında) hikâyeleştirip bu bölümde top- 
ladık. 

Eş metin yazarlarının, hikâyeyi aldıkları veya dinledikleri kaynağı, met- 
nin altında göstermemeleri (EM /7 dışında) de kendi yaratmaları olduğu te- 
zini güçlendirmektedir. 

Atasözüne, en eski kaynak olarak Şinasi'nin 1851-1852 yıllarında düzen- 
lediği bilinen ve 1863 yılında ilk baskısı yapılan Durub-ı Emsal-i Osmani"sinde 
rastlıyoruz. II. Mahmut döneminde (1808-1839) bir olay sonucu söylenmiş bir 
sözün, kısa zamanda atasözü hâline dönüşmesi kanaatimizce mümkün değil- 
dir. Sözdeki Mahmut, mabutla kafiyeli olması için söylenmiştir. Atasözünün, 
insanlara yaymak istediği ana düşünce; “Allah'ın dediği olur.” şeklinde ifade 
edilen İslam inancıdır. Allah vermeyince kul Mahmut'un elinden bir şey gel- 
meyeceği öykü şeklinde ifade edilmiştir. Kafiye, sözlerin akılda tutulmasını 
sağladığı için atasözlerinde daima başvurulan temel bir ögedir. 

Anonim halk edebiyatında efsanelerin / söylencelerin, fıkraların önemi 
büyüktür. Bu tür anlatmalara, halkın ihtiyacı vardır. Anonim halk edebiyatı 


“ Pakalın, M. Zeki (1946), Tarihe Mal Olmuş Fıkralar, Nükteler, İstanbul, 329 s. 


“Atalay, age. 
“ Gökşen, age,, 8. 11. 
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böyle oluşur. Yazımıza konu atasözünün Sultan Mahmut'la bağlantılı bir hi- 
kâyesinin halk arasında anlatıldığı kesin. Bugün yaşı yetmişin üzerindeki 
Araçlı EM /7'nin yazarı Canip İlteroğlu, hikâyeyi 6-7 yaşlarında iken Nefile 
Nine'den dinlediğini yazmış. 1972-1976 yılları arasında Sivaslı Talibi Coşkun, 
başkanı olduğum Milli Folklor Araştırma Dairesine çok sık gelir, kadersizli- 
ğinden-talihsizliğinden yakınır ve bu hikâyeyi kendi başından geçmiş gibi an- 
latırdı. Bu anlatmalar, hikâyenin tarihi gerçekliğini göstermez. Ben yukarda 
da açıkladığım gibi Mahmut adının kafiye yaratmak için söze yerleştirildiği 
görüşündeyim. Yıllar sonra, mademki bu Mahmut'un Sultan 11. Mahmut ol- 
duğu görüşü yaygınlaşmış, olsun varsın. Hikâye bu şekilde varlığını sürdür- 
sün. Ancak, dil bilimciler, Şinasi'yi mi, yoksa bugünkü durumu mu esas 
almalılar derseniz; TDK uzmanları bugün söz varlığının ulaştığı son gelişmeyi 
dikkate alarak atasözünü “Sultan Mahmut” diye bitirmişlerdir. 
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Göç 
ABDULLAH SATOĞLU 


Nice gemi batırmışım 
Fora fora! Gidiyorum. 
Benliğimi yitirmişim 


Sora sora gidiyorum. 


Kınamayın aman, beni 

Yordu gönül yaman beni. 

Götürüyor zaman beni 
500 Dura dura gidiyorum. 


İster kırk, ister yüz yaşa 
Hayran kaldık göze, kaşa. 
Garip başı taştan taşa 


Vura vura gidiyorum. 


Bir nida geldi Kudret'ten 
Ayrıldı ruh, kemik etten 
Dostlar! Kurtulup zulmetten 
Nura nura gidiyorum... 


Sevgi Her Zaman 
CELAL OYMAK 


söylenirim 
kendi kendime 
seslenirim 
cümle canlılara 


sevdasız yaşanmaz 


güneş kadar 
toprak kadar 
su kadar 
yaşam yolunda 


aş da aşk da gerekli 


biri damarlarımda 
akan kan 

diğeri de 

onu sarmalayan can 


sevgi her zaman... 
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Türk Modernleşmesinin Kültürel 


Simgeleri ve Edebiyat 
LEYLA BURCU DÜNDAR 


ürk modernleşmesinin romanlardan yansıdığı şekliyle “metonimik 

Tl bir Batılılaşma” olduğunu öne süren Hilmi Yavuz, buna örnek ola- 
rak Tanzimat ve Servet-i Fünun romanlarında sık sık rastlanan pi- 

yano çalmak ve Fransızca konuşmak gibi eylemleri verir (212). Parçanın, 
bütünün yerini aldığı bu tasarımda Batı, kavramlarla değil, simgelerle temsil 
edilmiştir. Roman türünün kurmaca dünyasının dışına çıkıp konuya daha ku- 
şatıcı bir bakışla yaklaşıldığındaysa, aslında simgelerle kurulu bir evrende ya- 


şadığımız görülecektir. 


Modern bir proje olan ulus-devlet, ortak bir tarihe ve dile sahip olan ho- 
mojen bir ulus yaratma amacına hizmet etmek için gerekli kurumsal yapılan- 
mayı hayata geçirmesiyle bir başka kurmaca evren olarak okunabilir. Türkiye 
Cumhuriyeti'ne bakacak olursak, köklü ve homojen bir kültürel kimlik ya- 
ratma çabasına birçok kurumun hizmet ettiği görülür: 1930"ların başında Türk 
tarih tezine destek olacak yapıda örgütlenen Türk Tarih Kurumu ve Türk Dil 
Kurumuna ek olarak, 1935'te kurulan Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi de bu- 
rada sayılmalıdır. Filoloji ve arkeoloji merkezli yapısı, DTCF'nin, 1. Türk Tarih 
Kongresi'nde tasavvur edilen ulusun inşasında gerekli ilmi desteği sağlamakla 
yükümlü bir proje olduğunu gösterir. Açıkçası, bayrağı, marşları, ant içme ri- 
tüelleri göz önüne alındığında, bu evrenin de baştan başa simgelerle örülü ol- 
duğu görülür. Örneğin “şapka inkılabı”, algı düzeyinde parçalar ve simgelerin 
egemenliğine roman dünyasının dışından verilebilecek çarpıcı bir kanıttır. Bu- 
günün Türkiye'sine bakacak olursak, gündelik hayata dair ufak ayrıntılar aynı 
anlayışın hâlâ hüküm sürdüğüne işaret eder: Bıyık ve sakal gibi dışsal unsur- 
lar, bir insanın hayat görüşü üzerine bize bilgi verecek denli anlam yüklü birer 
simge olarak karşımıza çıkar. Yavuz'un “metonimik Batılılaşma” deyişine geri 
dönecek olursak, parçanın bütünün yerine geçmesine Osmanlı Döneminden 
de örnek verilebilir. Bunun için, gittikçe küçülen imparatorluğu kurtarmak 
amacıyla askeri alandan sonra siyasi alanda da gündeme gelen reformlara bak- 
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mak yeterlidir. İster Batının baskısıyla gerçekleştirilmiş olsun, ister İlber Or- 
taylı'nın İmparatorluğun En Uzun Yüzyılı'nda dile getirdiği gibi kendi iç dina- 
miklerinden doğan bir reform düşüncesiyle gerçekleştirilmiş olsun, sonuçta 
bu çabalarda da dikkati çeken, Batı'dan ithal edilen ancak içleri doldurulama- 


yan kavram ve kurumlardır. 


Yavuz'un Yaban okumasına gelince... Yakup Kadri 


DERİF 


Karaosmanoğlu'nun 1932 tarihli bu romanını ilkel- Ferri İN 
uygar karşıtlığı olarak okuyan ve yazarın oryantalizm Türk 
yaptığını düşünen Yavuz'a katılmamak elde değil mleşinesi 


(213). Ancak Karaosmanoğlu'nun aydın kimliğinin 
yanısıra siyasi bir aktör olarak da içinde yer aldığı 
Cumhuriyet'in, pedagojik bir proje olarak hayata ge- 
çirildiğini anımsamak bu noktada faydalı olabilir. Bu 
kapsamda köylü her ne kadar “milletin efendisi” 
olarak addedildiyse de, eğitilmesi ve aydınlatılması 
gereken bir kitle olarak görüldüğü de açıktır. Şerif Mardin'in Türk 
Modernleşmesi'nde dikkat çektiği bir konu burada hatırlanmalıdır: Osmanlı İm- 
paratorluğu'ndaki cemaat yapısı, kişi ve devlet arasında bir kurum işlevi gö- 
rüyor ve bu sayede Montesguieu'nun “Doğu despotizmi”nden uzaklaşılıp 
“medeni toplum”a yaklaşılıyordu (42). Yakın dönemdeyse, Cumhuriyet ideo- 
lojisinin güttüğü “her Türk evladı yarının cumhurreisi olabilir” tarzındaki eşit- 
likçi politika, Türkiye'yi Ernest Gellner'in Orta Doğu toplumları ya da 
Anthony Giddens'ın pre-modern /modem kültürler üzerine yazdıklarından 
ayrılacak denli özgül kılmıştır. 


Cumhuriyet öncesi dönemde, bireyin gelişimini toplumsal meselelerin 
dahi önünde tutan özgün bir düşünür yaşamıştır: Prens Sabahattin, 1913'te 
kaleme aldığı Türkiye Nasıl Kurtarılabilir? başlıklı çalışmasında Osmanlı'nın 
-daha doğrusu Doğu'nun- aksayan yönlerini işaret etmiştir. “Kurtulma” te- 
masını kendine sorun edinmiş bu yapıt, Batı kaynaklı liberal bir yaklaşımdan 
beslenir. Cumhuriyet sonrasında da bu çizgide bazı arayışlar görülür. Cum- 
huriyet'in kimi eksikliklerini gidermeyi amaçlayan bu eğilimler, bir yandan 
da resmi ideolojinin yok saydığı geleneksel yapıların sistemle barıştırılması 
çabası olarak okunabilir. Prens Sabahattin'in ortaya koyduğu liberalizm an- 
layışı, Batılılaşma derdine bir deva olma niyetiyle toplumsal yapılanmaları 
sorgular ve bireyin başat kılındığı, ancak ve ancak eğitim sayesinde ulaşılabi- 
lecek bir sistem kurgular. Merkeziyetçi fikirlerle beslenen Cumhuriyet ideo- 
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lojisi ise homojen bir kitle yaratma uğraşını benimsemiştir. Her ne kadar “yurt- 


taş” merkezi bir role sahip olarak düşünüldüyse de, sonuçta kimliği “yurt” 


üzerinden tanımlanmıştır. 


Türk modernleşmesini Batılılaşmadan ziyade or- 
yantalistleşme olarak yorumlayan Yavuz'a göre, Cum- 
huriyet modernleşmesi Batı'yı Aydınlanma'dan ibaret 
görmüştür (213). Tanzimat modernleşmesinin daha bü- 
tüncül bir Batı algısına sahip olduğunu savunan Yazar, 
tipik bir örnek olarak gördüğü Namık Kemal'i mercek 
altına alır ve kendisinin hem “aydınlanma” hem de “ro- 
mantizm”den beslenişinin altını çizer (213). Ancak dev- 
leti ya da şeriati bireyin üstünde gören bir anlayışı 


temsil eden Namık Kemal'in modernizmi bütünüyle 
kavradığını söylemek biraz zordur. Mardin'in Yeni Osmanlı Düşüncesinin Do- 
guşu'nda belirttiği gibi, Namık Kemal'in siyaset teorisinde seküler ve dini öge- 
ler bir aradır (325). Alternatif modemnliklerin bilincinde olmaya ve Andrew 
Davison'ın Türkiye'de Sekülarizm ve Modernlik başlıklı çalışmasında sözünü et- 
tiği “modem siyasetin seküler karakteri hakkındaki önyargılar” (14) ile ara- 
mıza mesafe koymaya dikkat etmek gerekse de, Namık Kemal düşüncesinde 
İslamın bu derece başat bir rol oynaması, “aydınlanma” öncesi dönemin yazar 
tarafından 19. yüzyıla taşınması olarak yorumlanabilir. Dolayısıyla Namık Ke- 
mal'in bütüncül bir modernizm algısına sahip olduğunu savlamak zorlaşır. 
Benzer şekilde, Namık Kemal'in yazılarında, Anthony Giddens'ın The Conse- 
guences of Modernity'de ortaya koyduğu “pre-modem” topluma ait özelliklerin 
bir kısmından izler bulunur. Belki de bu noktada, Michel Foucault'nun, tarihi 
birleştiren entelektüel bir devamlılık olmadığı yolundaki düşüncesi aydınlatıcı 


ve teselli verici olabilir. 


Mardin, “Tanzimat'tan Sonra Aşırı Batılılaşma” başlıklı yazısında çok 
önemli bir saptama yapar. Buna göre, Cumhuriyet öncesi dönemde yazılmış 
romanlar, Türk modernleşmesi üzerine yapılan çalışmalar için -yeterince ya- 
rarlanılmamış olmakla birlikte- zengin bir kaynaktır (30). Yazar, modernleş- 
menin izini roman türü üzerinden sürerken, söz konusu metinlerde kadınların 
toplumdaki yeri ve üst sınıf erkeklerin Batılılaşması gibi meselelerin öne çık- 
tığını söyler (31). Gerçekten de bu iki konu, Türk romanının bir dönemine 
damgasını vurmuş ve âdeta imparatorluktan ulus-devlete geçiş sürecinde 


Türk aydınının içine düştüğü buhranın dışa vurumu olmuştur. 
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Akademide disiplinler arası sınırların kaybolmaya yüz tuttuğu günü- 
müzde, Türk edebiyatı alanındaki çalışmaların da artık alışılageldik “hayatı 
ve eserleri” çerçevesini aşması gerekmektedir. Edebiyat, zamansız ve uzamsız 
bir uğraş değil, topluma ve tarihe ışık tutabilen bir alandır. Dolayısıyla ede- 
biyatın, diğer disiplinlerin sunduğu kavramsal gereçler kullanılarak daha 
geniş bir perspektiften ele alınması, edebiyat eleştirisine yeni bir soluk getire- 
cek ve daha doyurucu analizlerin yapılmasına olanak sağlayacaktır. Ancak bu 
sayede parçadan bütüne, simgeden kavrama uzanabilecek yetkinlikte yo- 
rumların yolu açılabilecektir. 
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İstanbul Hatırası 
MAHMUT BAHAR 


bu resimde hava yüksek 

gök cömert ve davetkârdır 
en çok kuşlara yakışır 

kuşlar ki hür 

kuşlar ki Süleyman mühürlü 


minarelerden tekbir taşır 


bu resimde her şey kendi hâlindedir 
köprülerden olta atılır 

gemilerden demir 

bu resimden bir çelebi geçer 

ve yeni cami önlerinde topal bir güvercin 


huzur dilenir 


bu resimde her şey rengi renginedir 
saadet beyaz, hüzün siyah 

hayat gridendir 

parkta iki sevgili göz göze 

bu resimden bir çingene geçer 


aşk bile endaze iledir 


bu resimde göremediğin bir şey var 
en güzeli meçhullerin 

seni tanımadan önceki hâlim 
söylemek isteyip de söyleyemediğim 
bu resimden bir dilara geçer 


söylesem başı döner kubbelerin 


sene iki bin bir 

ben hep siyah beyaz bakarım bu resme 
hayatım gridendir 

İstanbul denince yedi tepe, yedi renk 
İstanbul denince hayalin gelir akla 


İstanbul o eski İstanbul mudur hâlâ 
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Ölümünün 50. yılı dolayısıyla 


Peyami Safa: Hayatı, Edebi ve 
Gazeteci Kişiliği 


EJDER ÇELİK 


5 ürk Dil Kurumu üyesi olan ve bir dönem de Kurumun İstanbul tem- 
silciliği görevini yürüten Peyami Safa 2 Nisan 1899'da İstanbul'da 
m a — doğmuştur. Servet-i Fünun dönemi şairle- 
rinden İsmail Safa'nın oğludur. Sivas'a sürgüne gön- 
derilen babasının orada ölmesi üzerine 1901 yılında 
iki yaşında yetim kalmış, bu yüzden “Yetim-i Safa” 
adıyla anılmıştır. 

Babasız büyümenin acılarının yanı sıra, sekiz | 
dokuz yaşlarında yakalandığı bir kemik veremi dola- 


yısıyla 17 yaşına kadar, bu hastalığın fiziksel ve ruhsal 


bunalımlarını yaşamıştır.! 


Hastalık ve savaşın yol açtığı maddi sıkıntılar yüzünden öğrenimini sür- 
dürememiş, o sıralar Maarif Nazırı olan Recaizade Ekrem Bey (Recaizade Mah- 
mut Ekrem), bu görevinden ayrılınca onu Galatasaray Lisesi'nde okutma 
vaadini yerine getirememiş, Peyami Safa da hayatını kazanmak ve annesine 


bakmak için Vefa İdadisindeki öğrenimini yarıda bırakmıştır. 


Karton Matbaasında bir süre çalışan Peyami Safa, Posta-Telgraf Nezare- 
tine girmiş, 1. Dünya Savaşı'nın başlamasına kadar orada çalışmıştır. Daha 
sonra 1914-1918 arasında Boğaziçi'ndeki Rehber-i İttihat Mektebinde öğret- 
menlik yapmaya başlamıştır. Dört yıl çalıştığı bu okulda, hem ders vermiş, 
hem de kendi çabasıyla Fransızcasını ilerletmiştir. 


Safa 1918-1916 arasında gazetecilik mesleğini sürdürmüş, hayatını yazıları 
ile kazanmıştır. 1918 yılında babası gibi şair olan amcaları Ahmed Vefa ve Ali 


! Sonradan bugünlerini ünlü Dokuzuncu Hariciye Koğuşu adlı romanında dile getirmiştir. Ayrıca 
Fatih-Harbiye gibi diğer romanlarında da kendi hastalığının buhranını yansıttığı karakterlere rast- 
lanır. 
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Kâmi'nin yönlendirmesiyle edebiyata başlamıştır. Aynı zamanda, ağabeyi İl- 
hami Safa'nın isteğine uyarak öğretmenlikten ayrılmış ve birlikte çıkardıkları 
20. Asır adlı akşam gazetesinde “ Asrın Hikâyeleri” başlığı altında yazdığı ma- 
gazin öykülerle gazetecilik yaşamına başlamıştır. Daha sonra 1921'de Son Tel- 
graf gazetesinde yazmış, oradan da Tasvir-i Efkâr'a geçmiştir. 

İlk uzun hikâyesi Gençliğimiz'i 1922 yılında yayım- 
layan Peyami Safa, para kazanmak amacıyla yazdığı ki- 
taplarında, ilk defa ağabeyi İlhami Safa'nın takma ad 
olarak kullandığı, annesi Server Bedia Hanım'ın adın- 
dan uyarladığı Server Bedi takma adını kullanmış, bu 
takma adla yüzlerce eser vermiştir. Bunlar arasında en 
sevilenler Türkiye'ye özgü polisiye roman örneği olan 
Cingöz Recai romanları ile Cumbadan Rumbaya (1936) adlı 
romanı olmuştur. Peyami Safa 


Bu yazıları yazdığı yıllarda gazetecilik yaşamı da 
devam etmiştir. Cumhuriyet gazetesine geçmiş, 1940 yılına kadar bu gazetede 
fıkra ve makalelerinin yanı sıra, roman da tefrika etmiştir. Yazar, 1960'lı yıllara 
kadar başta Milliyet gazetesi olmak üzere Tercüman gibi birçok gazete ve der- 
gide yazmış, 1961yılından itibaren sonra Son Havadis gazetesinde yazmaya 


başlamıştır. 


Peyami Safa, Türk kültür yaşamında yayımlandığı yıllarda hayli etkili 
olmuş Hafta, Kültür Haftası (1936, 21 sayı) ve Türk Düşüncesi (1953-1960, 63 sayı) 
dergilerini de çıkarmıştır. 


Yazar Erzurum'da yedek subaylığını yapmakta olan oğlu Begüm'ün 
ölümü üzerine büyük bir sarsıntı geçirmiş, iki üç ay sonra 15 Haziran 1961'de 
beyin kanaması sonucu İstanbul'da vefat etmiş, Edirnekapı'da toprağa veril- 
miştir. İçinde bulunduğumuz 2011 yılı ölümünün 50 yıl dönümüdür. 

Edebi Kişiliği 

Edebiyatımızda romancı olarak tanınmış, ama romancılığının yanında bir 
hikâyeci ve düşünür de olan Peyami Safa'nın hikâyeci yönü okurlar tarafından 
pek bilinmemektedir. Bunun sebebi ise büyük olasılıkla Safa'nın hikâyeleri- 
nin, diğer birçok eserinin olduğu gibi baskısının olmamasıdır. 


Peyami Safa'nın ilk kitabı Bu Kitabı Okumayın! adlı iki formalık bir hikâye 
kitabıdır. Daha sonra 1913 yılında (yani 14 yaşındayken) Bir Mekteplinin Hatı- 
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ratı | Karanlıklar Kralı adlı ikinci hikâye kitabını yayımlamıştır.? Bunların dı- 
şında İstanbul Hikâyeleri, Gençliğimiz, Siyah Beyaz Hikâyeler, Aşk Oyunları, Sün- 
gülerin Gölgesinde, Ateş Böcekleri adlı hikâyeleri de vardır. 


BIZ 
SAN İ ik 
Feyami Safa 


Peyami Safa'nın yazar olarak asıl tanındığı tür ro- 
mandır. Romanlarını ortaya koyduğu dönemde roman- 
cıların vurguladığı ortak bir tema veya çevresinde 
birleştikleri temalar olduğunu söylemek mümkün değil- 
dir. Bu dönemde Meşrutiyet yılları ve Kurtuluş Savaşı tek 
tema olma özelliğini yitirmiştir. Romanlarda daha çok, 
yerleşmeye başlayan yeni sosyal ve siyasal düzenin ken- 


dine özgü insan modelleri ortaya çıkarması sürecine iliş- 


kin temalar hâkimdir. 


Bireysel duygulanmalar, yakınmalar ve aşkın yanında, değişmeyen tema 
olarak Doğu-Batı çatışmasını vurgulayan popüler halk romancılığı bu dö- 
nemde ön plana çıkmıştır. Peyami Safa, Selahattin Enis, Ercüment Ekrem Talu, 
Mithat Cemal Kuntay, Memduh Şevket Esendal, Ahmet Hamdi Tanpınar, 
Nahit Sırrı Örik gibi yazarların bir kısmı, geleneği devam ettirenler arasında- 


dırlar. 


Bu dönem yazarlarının roman alanındaki en ünlü ismi Peyami Safa'dır. 
Yaşadığı ve eser verdiği dönem dikkate alındığında onu döneminin genel özel- 
liklerine tanıklık edebilen bir yazar olarak değerlendirmek gerekir. Peyami 
Safa, romanlarında işlediği konular bakımından döneminin diğer yazarların- 
dan oldukça farklıdır.* 


Peyami Safa'nın ilk romanı Sözde Kızlar'ı5 (1922) yazdıktan sonraki aşa- 
mada bu romanla gelen çizgide bazı değişiklikler ortaya çıkmıştır. Doğu-Batı 
çatışması romanlardaki temel konulardan biri olma özelliğini kazanmıştır. 
Çatışması, Peyami Safa'da karşıt ilişkiler çevresinde, ahlaksal açıdan irde- 
lenerek ortaya konmuştur. Batılı tipin savunduğu başlıca değerler, yazara göre 
Batı uygarlığına özgü değerler: para, maddi başarı ve hazza dayanan bir ahlak 
anlayışı; Doğulununkiler ise Türk-İslam uygarlığından gelen manevi değer- 


? Beşir Ayvazoğlu, Peyami, Ötüken Neşriyat, İstanbul 1999, s. 63-64. 

? Can Şen, “Peyami Safa'nın Hikâyeciliği Üzerine Bir İnceleme”, Türk Dili Dergisi, Aralık 2008, C: 
XCVL S: 684, s. 577-581. 

* Mehmet Tekin, Romancı Yönüyle Peyami Safa, Ötüken Neşriyat. İstanbul, 1999, s. 7. 

> Roman, Serâzâd imzasıyla Sabah gazetesinde tefrika edilmiştir. 
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ler ve dine dayalı bir ahlak anlayışıdır." 


İlk romanlarından itibaren bir iç çatışma hâlinde karşımıza çıkan, daha 
çok Doğu-Batı değerleri arasında bocalayan insan ile görülen felsefi anlam- 
daki huzursuzluk; Bir Tereddüdün Romanı'nda” (1933) en üst düzeyde irdelen- 
miştir. Yalnızız! (1951) adlı romanında doruk noktasına ulaşır. 


Peyami Safa'da, romanın konusundaki bu değişme 
ve gelişmelerin yanında asıl gelişme romandaki teknik 
cephede gerçekleşmiştir. Yazar, Dokuzuncu Hariciye 
Koğuşu (1931) ve Yalnızız romanları çizgisinde roman 
tekniği bakımından sürekli kendini yenileyen bir tarzda 
karşımıza çıkmıştır. Bu değişim içerikten çok teknik 
yönden kendini göstermiştir. Yazar her romanında aynı 
konu ve sorunları ele almış, ancak, bunları değişik 
tekniklerle işleyerek kendi orijinal 


çizgisine varmıştır. Peyami Safa, bu $BT6) (Gi U 


orijinal çizgiye, romanın “şekil” ve “içerik” örgüsünün BATI 


SENTEZİ 


hangi unsur ve esaslardan meydana geldiğine, dil, üslup, 
fikir ve anlatım tekniklerinin, bu örgüde nasıl bir yere ve 
işleve sahip olduklarına araştırmaları sonucunda 
ulaşmıştır. Bu yönüyle Peyami Safa, sadece roman yazarı e A 
değil, aynı zamanda “roman sanatı” üzerine düşünen, bu 
yönde dikkate değer öneriler ileri süren, dolayısıyla ka- 
leme alacağı eserlerini sağlam temeller üzerine oturtmaya çalışan bir sanatçı- 


dır.” 

Sanat, edebiyat, felsefe, psikoloji, sosyoloji gibi değişik alanlarda yazdığı 
kırk üç yıl süren edebiyat yaşamı boyunca çok yönlü bir yazar olduğunu gös- 
termiştir. Peyami Safa yıllar içerisinde yazdığı; Şimşek" (1923), Mahşer (1924), 


“ Berna Moran, Türk Romanına Eleştirel Bir Bakış, C. 3, İletişim Yayınları, İstanbul, 1995 s. 170 

7 Roman, 15 Temmuz 1932 - 23 Eylül 1932 tarihleri arasında Cumhuriyet gazetesinde tefrika edil- 
miştir. 

“ Roman, 12 Eylül 1950 - 20 Aralık 1950 tarihleri arasında Yeni İstanbul gazetesinde tefrika edil- 
miştir. 

*Tekin, age, s. 153 

“ Roman, Cumhuriyet gazetesinde tefrika edilmiştir. Ancak tefrika gazetenin kapanması üzerine 


yarım kalır. 
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Bir Akşamdı (1924), Süngülerin Gölgesinde (1924), Bir Genç Kız Kalbinin Cürmü 
(1925) Canan (1925), Fatih-Harbiye" (1931), Biz İnsanlar? (1959), Matmazel No- 
raliya'nın Koltuğu (1949) adlı romanları da dahil olmak 
üzere tümünde mantık ve inandırıcılığı ön plana çıkar- 
mış, olaydan çok tahlile önem vermiş, zıt kavramları, 
duygu ve düşünce karşıtlığını işlemiştir. Safa, bu ro- 
manlarında, ruh hallerini çözümlemede, kurguda, dili- 
nin kıvraklığında, anlatım tekniklerinde her zaman 
dikkati çekmiştir. 


Safa'nın gerçekçi roman çizgisi ölümünden bir süre 
” © önce metapsişik konulara yönelmiştir. Son eserlerinden 

Matmazel Noraliya'nın Koltuğunda'da tıp öğrenimi ya- 
parken bunalıma girerek felsefeye yönelen ve sonuçta mistik dünya görüşünde 


karar kılan bir gencin öyküsünü anlatmıştır. 


Peyami Safa'nın fıkra ve makalelerinde sağlam bir mantık dokusu ve 
inandırıcılık görülür. Bu özelliğiyle edebiyat ve siyaset tartışmalarının hep 
içinde bulunmuş. Nâzım Hikmet, Nurullah Ataç, Zekeriya Sertel, Muhsin Er- 
tuğrul, Aziz Nesin'le polemiklere girmiştir. 

Asıl ününü romancı olarak yapan Peyami Safa'nın kendine özgü bir eseri 
ise Batılı kaynakların bir “Zalim” olarak tanıttıkları Hun Hükümdarı Attila'yı 
aklamak amacıyla yazdığı Atilla (1931) adlı bir de tarihsel romandır. 


Araştırmacı ve Gazeteci Kişiliği 


Edebi eserlerini verdiği yıllar boyunca gazetecilik ve araştırmacılık çalış- 
malarını da sürdüren Peyami Safa yıllar içerisinde ortaya koyduğu sosyal ve 
siyasal konulardaki inceleme ve denemeleri yanında dil bilgisi ve gramer tü- 


ründeki ders kitapları da hazırlamıştır. 


Bunlar arasında; Türk İnkılâbına Bakışlar (1938), Büyük Avrupa Anketi (1938), Felsefi 
Buhran (1939), Millet ve İnsan (1943), Mahutlar (1959), Mistisizm (1960, Nasyonalizm (1961), 
Sosyalizm (1961), Doğu-Batı Sentezi (1963), Sanat- Edebiyat-Tenkid (1970), Osmanlıca-Türkçe- 
Uydurmaca (1970), Sosyalizm-Marksizim- Komünizm (1971), Din-İnkılâp-İrtica (1971), Kadın- 


“ Roman, Svimmer Sveite Welt adıyla Almancaya çevrilmiştir. Bkz. V. Bürün, Peyami Safa ile 25 Yıl, 
Yağmur Yayınları, 1978, s. 206. 
2 Roman, 26 Şubat 1937 — 27 Haziran 1937 tarihleri arasında Cumhuriyet gazetesinde tefrika edil- 


miştir. 
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Aşk-Aile (1973), Yazarlar-Sanatçılar-Meşhurlar (1976), Eğitim-Gençlik- Üniversite (1976), 20. 
Asır- Avrupa ve Biz (1976). Ders Kitapları: Cumhuriyet Mekteplerine Millet Alfabesi (1929), 
Cumhuriyet Mekteplerine Alfabe (1929), Cumhuriyet Mekteplerine Kıraat (-IV, 1929), Yeni Tü- 
lebe Mektupları (1980), Büyük Mektup Nümuneleri (1932), Türk Grameri (1941), Dil Bilgisi 
(1942), Fransız Grameri (1942), Türkçe İzahlı Fransız Grameri (1948) sayılabilir. 


Yazarın Türk Dil Kurumunun Türk Dili dergisindeki makaleleri de onun 
çok yönlü ilgisini ortaya koymuştur. Dergideki yazılarında Peyami Safa, dö- 
neminin hukuksal ve kültürel gündemini yakından takip etmiş bu yöndeki 
güncel tartışmaların içinde olmuştur. Anayasa terimlerinin değiştirilmesi", 
Felsefe terimleri!i, Atatürkçülük", Dil Devrimi!8, dünya edebiyatı” konula- 


rındaki yazıları derginin çeşitli sayılarında yer almıştır. 


Safa, Peyami, “Gazetelerde: Anayasa Terimlerinin Değiştirilmesi”, Türk Dili Dergisi, Nisan 1952, 
CGLS:7,s.435-437. 

“ Safa, Peyami, “Felsefe Terimleri ve Milli Eğitim Bakanlığı”, Türk Dili Dergisi, Ağustos 1952, C: 1, 
S:1I, s. 612-614. 

55 Safa, Peyami, “Gazetelerde: Atatürkçü İseler”, Türk Dili Dergisi, Temmuz 1952, C:1,S: 10, s. 607 

19 Safa, Peyami, “Dil Devriminde Uydurma ve Zorlama”, Türk Dili Dergisi, Aralık 1951, C:1, S: 3, 
s. 135-137. 

7 Safa, Peyami, “Dünya Romanının Aksaklıkları”, Türk Dili Dergisi, Ekim 1951, C:1,5S:1, s. 19-22. 
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Peyami Safa İle Mehmet Kaplan 
Arasında Bir Dil Tartışması 


CAN ŞEN 


ürkçe için sadeleşme, özleşme tartışmalarının yaşandığı 1950'li yıl- 
lar, dilimize daha önceki dönemlerde girmiş olan Arapça ve Farsça 


kelimelerin yerine yeni kelimeler üretilmeye çalışıldığı yıllardır. Bu 


dönem içerisinde pek çok yazar kendi görüşünü belirtmiş ve eserlerinde kendi 


dil görüşüne uygun bir ke- KEN ee a 
lime hazinesi kullanmıştır. TÜRK DİLİ <a 


AYLIK FİKİR VE EDEBİYAT DERGİSİ ç FELSEFE TERİMLERİ ve, | ği 
Z VE Mi 
BAKANLIĞI “ELİ EĞİTiy 


Biz, bu yazımızda 1952 


yılında Türk Dili dergisinde 
Peyami Safa ile Mehmet Kaplan arasında geçmiş olan aman a nl nda 
derinin Sel ümre in tan m 


bir dil tartışmasını ele alacağız. Tartışma Peyami Sa- ? 
KE Klalğyağ em temsilcilei sre 


Gi: Aralık 1951 Sayı: 3 


fa'nın dergide yayımlanan “Felsefe Terimleri ve Milli | üni 
e fr a Üz ln 
en Kamera vera bilim ilme ga onden 
vülüyucd, Rİ Haki ve payı ayy güleeşk 


Eğitim Bakanlığı” yazısı üzerine başlar. Safa yazı- 
sında felsefe terimlerini sadeleştirmek amacıyla bir izim im a ikame. ny 
e kara ak anlğan Kurum dm enn ei | 

N o ME i ardık. Ankara'da çç sürüsünü il 
komisyon kurulduğunu, kendisinin de komisyona Ka ür ra Rl Mi dürüm 
tik, 0 MAP ale arkaik © DK Sym 
arkadaştı ç iii tema an Yöneçi 

İleri sürdüz, ie ei | 


katıldığını, fakat Mümtaz Turhan ve Mehmet Kap- |, imame me, 
ermeni çü piç, ru > 
gra Gm A a 


İF akrünağ | 
Yabancz teri, olmağıi ğ 
malak şe lere alay pa 


lan'ın komisyonun çalışmalarını kendi muhafaza- o: 
ve ka lere tek kei Kesin hi 

kâr çizgilerine uygun bulmadıkları için ilk günden e e Tay 

sonra çalışmalara katılmadıklarını belirtir. Onların 


muhafazakâr görüşlerini eleştirir (Safa 1952b: 614). 

Burada Mehmet Kaplan'ın verdiği cevaptan önce Peyami Safa'nın dil ko- 
nusunda Türk Dil'nde yayımlanan birkaç yazısı üzerinden onun bu konudaki 
görüşlerine değinmek istiyoruz. Safa, Türkçenin yeni kelimeler üretilerek sa- 
deleştirilmesi gerektiğini savunmaktadır; o, yeni kelimeler üretme işini “uy- 

durma” olarak nitelemekte, fakat bu kelimeyi “icad etmek” anlamında 
kullandığını, akla gelebilecek olumsuz anlamını kastetmediğini belirtmiştir 
(Safa 1951: 135). Ona göre yeni kelimeler uydurarak dilin sadeleşmesine karşı 
çıkanlar “(...) dilin gelişme ve zenginleşmesine düşmanlık etmiş ol (...) “muşlardır 
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(Safa 1951: 136). Fakat sadeleşme konusunda 


aşırıya gidilmemesi gerektiğini de şu şekilde 
belirtir: 


“Böyledir diye, Türk dilindeki her yabancı ke- 


Mi 


limeye bir karşılık uydurmaya kalkacak değiliz. Bu 


4 


kadar ileri vardırılan bir pürizmin karşısına dikilen 


di 
pe 


İ 


gerçek şudur: Aydın ve halk dilinde enerjilerini kay- 


ii 


i 
i 


betmemiş canlı kelimeler, yabancı da olsalar atıla- 


! 
İ 


ii 


mazlar: “Kitap” veya “lâmba” gibi. Bunlara karşı 


| 
il 


! 
ih 
MU 


savaş açmak dil donkişotluğudur. 


Fakat Türkçedeki yabancı kelimeler arasında 
ölüleri ve hastaları vardır. 'Mıntıka' kelimesi o cenazelerden biriydi, “bölge” der- 
hal onun yerini aldı. “Tetkik” kelimesi hasta idi, “inceleme' onun yerini tutmak 


üzeredir.” (Safa 1951: 137) 


Safa, başka bir yazısında ise dilden atılmaya çalışılan Arapça ve Farsça 
kelimelerin bazı yazarlar tarafından kullanılmasını eleştirir: 


“Uzun yıllardan beri dilimizden hükümet zoru ile değil, normal tasfiye 515 
yolu ile atılmış Arapça ve Farsça kelimeler, şimdi birer hırsız gibi milli şuuru- 
muzun arka kapısından Türkçeye sessizce giriyorlar. Gazetelerimize bakıyo- 
rum: Hepsinin yazı başlıklarında, resim altlarında ve her çeşit yazı 


metinlerinde bunlar çoğalıyor. (...)” (Safa 1952a: 607) 

Safa'nın bu dönemdeki görüşleri genel olarak böyledir.! Prof. Dr. Mehmet 
Kaplan ise Âgâh Sırrı Levend'e hitaben yazdığı ve Türk Dili'nde yayımlanan 
mektubunda Peyami Safa'nın “Felsefe Terimleri ve Milli Eğitim Bakanlığı” ya- 
zısına cevap verir. Komisyonu niçin terk ettiğini açıklar. Kaplan'ın bu yazı- 
sında öne çıkan görüşü, dilin müdahale edilerek değiştirilemeyeceğidir: 

“Komisyonun başlıca hatası, Dil Kurumu'nu yıllardan beri aldatan yan- 
lış bir fikre, ilmi terimler de dahil bir cemiyet tarafından, kendi kanunlarına 
göre işlenen dilin beş on şahsın isteğine göre değiştirilebileceği kanaatine bağlı 
kalmasında ve istikbali hiç de garanti olmayan bu teşebbüse mektebi âlet yap- 
mak istemesinde idi.” (Kaplan 1952: 30) 

Kaplan'a göre yeni kelimeler uydurarak dili sadeleştirmeye çalışmak ilmi 
bir yaklaşım değildir. Ona göre TDK'nin kökeni Türkçe olmayan fakat Türk- 


Daha geniş bilgi için Ali Cin'in yazısına bakılabilir (Cin 2010: 563-567). 


DİLİ 


çede kullanılan kelimeleri dışlaması ve sadeleş- 


irmeye çalışması yanlıştır. Bu şekilde bir uy- 
gulamanın Nurullah Ataç'ın yazılarında 
olduğu gibi anlaşılmaz bir dil meydana geti- 
receğini savunur (Kaplan 1952: 31). Ayrıca 
Kaplan'ın önemli bir görüşü de sadeleştiri!- 
iş ders kitaplarıyla eğitim gören öğrencile- 
rin ders kitabı dışındaki eserleri ve eski 
etinleri anlamakta zorluk çekecek olmala- 


rıdır: 


FEPEREEE 


“(..) Şim- 
diye kadar mek- 
516 teplerde yaşayan 
kültür dili değil, 


uydurma dil öğre- 


İY 


tilmiştir. Hocala- 
rın okuttuğu tek 
kitaba göre yetişen gençler, mektep dışında yazılmış eserleri okuyamıyorlar. Çünkü 
onlara bu eserlerin anahtarı olan ıstılahlar öğretilmemiştir. Meselâ bu gençler Pro- 
fesör Hilmi Ziya Bey'in yahut Adnan Adıvar Bey'in, Profesör Mümtaz Turhan'ın 

daha pek çok değerli Türk müellifinin eserlerini okusalar bile anlayamazlar. (...)” 
(Kaplan 1952: 32-33) 

Kaplan bu yazısının sonunda yazılarında dilde sadeleşmeyi savunan Pe- 
yami Safa'nın son romanı Yalnızız'ın ilk elli sayfasında yer alan psikoloji ile il- 
gili yabancı kelimelerin listesini sunar ve Peyami Safa'yı tutarsızlıkla suçlar. 

Peyami Safa'nın Kaplan'ın bu ithamına verdiği cevap biraz sönük kal- 
mıştır. Safa, “Bir Cevap” adlı yazısında Türk Dili'ndeki yazılarında belirttiği 
(bizim de yukarıda değindiğimiz) görüşlerin Kaplan'ın tenkitlerine cevaplar 


? Kaplan'ın dil konusundaki fikirlerine ayrıntılı olarak ulaşmak için Ülkü Çetinkaya'nın yazısına 
bakılabilir (Çetinkaya 2010: 833-840). 
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da içerdiğini belirterek bu görüşlerini tekrarlamak 
istemez. Romanında geçen yabancı kelimeleri ise AYLIK FİKİR VE EDEBİYAT DERGİSİ 
roman kahramanlarını kendi kelime hazinelerine ©” mein 
göre konuşturmak zorunda olduğu için kullandı- 
ğını ve yeni üretilen kelimelerin dile tamamen 
yerleşmeden eskilerin yerine kullanılmasını 
doğru bulmadığını ifade eder (Safa 1952c: 83-84). 
Bu, pek mantıklı değildir. Çünkü bir yazar, sa- 
vunduğu kelimeleri eserlerinde kullanmazsa bu 

kelimelerin yaygınlaşması ve dile yerleşmesi 


mümkün olmaz. Safa, yazısının so- 


nunda yüzde yüz özleşmeyi savunma- 
dığını da belirtir ki bunu daha önce de 


kitap, lamba gibi kelimelerin dilden çıka- | m 


.. .. 7 .. ii arlamağı ri N 
rılmasının mümkün olmadığını söylerken a ea ayça a e 
. EM e eşi iii kalkar Kuram, e Rİ Tak 
ifade etmiştir. iii ve 


Ames klar 

N sa dissunday0- ve kü üm ön kara! 
Bu noktada aslında Safa ile Kaplan | Yine, ei ge say 

İ dn hep Ea çeki i 
55 5 : : maks. sayfanın! Be Ediyor 
uyuşmaktadırlar, yüzde yüz bir dil muha- | “© seranın Sen in e an 
ad N İğ Gü ar ağ oan ey 
fazakârlığını savunmayan Kaplan, Türk Di- | Benek seret En mili 


Ba, basit Kİ nan 
yar Kl ER dü sar 


5 i EM | Ye am e çekmekle arım m 
lündeki yazısında ortak yazı dilinin gazete | iken 


a Ham ors 
dark, yektsr 
arasında 


da 
md ve ge A 
is ös 5 : : ağa m e alarma tay. a beke vi ek 
dili olduğunu belirtir ve TDK'nin gazeteleri | iE8i yök en, kaş si inle 


tarayarak bunu tespit etmesini ister (Kaplan 

1952: 32). Peyami Safa da Kaplan'a verdiği cevapta mutlak bir özleşme peşinde 
olmadığını ifade etmişti. Kaplan başka bir yazısında bu noktada Safa ile ara- 
larında derin bir fark olmadığını “Demek ki bu hususta, Âgâh Sırrı Levend, Peyami Safa 
ve daha başkaları ile benim aramda derin bir görüş farkı yok. (...)” (Kaplan 2003: 205) di- 
yerek belirtmektedir. Ayrıca Kaplan, Safa'nın Yalnızız'da kullandığı yabancı 
kelimeler ile savunduğu fikirler arasında çelişkiye düştüğünü ifade etmesinde 
haklıdır. 

Peyami Safa'nın bir zaman sonra ise özleşme konusunda fikirlerinin de- 
giştiği görülmektedir. Yukarıda görüşlerini alıntıladığımız “Dil Devriminde 
Uydurma ve Zorlama” yazısında “inkılâp” kelimesi yerine “devrim”i kullanan 
Safa, 1960 yılında yazdığı bir yazıda “devrim” kelimesinin yıkıcı olduğunu, 
bu kelimenin dar bir zümre tarafından kullanıldığını belirtir (Safa 1976: 199). 
Yine bu yıllarda yazdığı “Dilde Özleşmenin Hudutları” adlı bir yazısında ön- 
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ceki yazılarından farklı düşünceler öne sürer. Bu yazısında “Dilde inkılâp olmaz. 
Yavaş veya süratli gelişmeler olabilir. Yavaş gelişmeleri hükümetler, akademiler, edebiyatçılar ve 
basın süratlendirebilir.” (Aktaran: Göze 1987: 81) diyen Peyami Safa TDK'deki ar- 
kadaşlarıyla bu ve buna benzer meselelerde anlaşamadığını ve bu yüzden yö- 
netim kurulundan ayrıldığını belirtir. 

Sonuç olarak Mehmet Kaplan/ın dilin sadeleşmesi konusunda uydurma 
kelimelere karşı çıktığını, bu yüzden daha muhafazakâr bir çizgide durdu- 
gunu; Peyami Safa'nın ise uydurma kelimeleri savunarak daha yenilikçi bir 
çizgide durduğunu, fakat daha sonra yazdığı yazılarda görüşlerinin değişe- 
rek daha muhafazakâr bir görüşe yaklaştığını söyleyebiliriz. 
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Ne Derlerdi Ne Diyoruz 


PROF. DR. HAMZA ZÜLFİKAR 


ili tanımlarken çeşitli değerlendirmeler yapılır. “Dil canlı bir varlık- 
D tır, değişir, gelişir” biçimindeki değerlendirme en çok bilinenidir. 
Bunların çoğu, yorumu dinleyene, okuyana bırakılmış gerekli açık- 
lamalara başvurulmadan söylenmiş sözlerdir. “Dilin canlı olması, gelişip de- 
Şişmesi” ne demektir? Bu değişmeyle dilin söz varlığı, dolayısıyla anlatımı 
zenginleşir mi? Değişim sırasında dilin yoksullaştığı da söz konusu olur mu? 
Bu sorular özellikle bir reform geçirmiş olan Türkçe için üzerinde düşünül- 
mesi, araştırılması gereken konulardır. Bu tür konuları araştırmak için çeşitli 
yollar seçilebilir. Örnek olarak konuşmaları ya da metinleri elimizde bulunan 
eski siyasilerin nutuklarıyla günümüz siyasilerinin nutukları ya da eski şarkı 
sözleriyle yeni şarkı sözleri karşılaştırılabilir. Farklı zamanlarda öğretimde kul- 
lanılan ve aynı konuda yazılmış ders kitapları da örnek alınabilir. Ne gibi ka- 
zançlar olmuş ya da anlatımda ne gibi zayıflıklar ortaya çıkmış olduğu 
hakkında fikir edinilebilir; böyle bir değerlendirmede eskimiş kelimeler, te- 
rimler ve deyimlerle karşılıkları eşleştirilerek bir sonuca varılabilir. Gerekirse 
üslupla ilgili sonuçlar da tespit edilebilir. Dönemler arasında siyasilerin kul- 
landıkları üslup, özellikle incelemeye değer bir konudur. 

Burada “Ne derlerdi ne diyoruz” konusunu araştırırken dilin söz varlı- 
$ıyla ilgili somut örnekler üzerinde durdum. Tabiri caizse biçiminde bir söz gü- 
nümüzde deyim yerindeyse biçiminde karşılanıyor. Eskiden Farsça kurallara 
göre kurulmuş taht-ı tesirinde sözü şimdi etkisi altında; eski adları tahtelbahir, 
sevkıtabii idi yeni adları Türkçe kelimelerden oluşan denizaltı, içgüdü oldu. 
Daire-i fasit örneği önce Türkçe tamlama kurallarına göre fasit daire (her iki ke- 
limenin de ilk heceleri uzun) sonra da kısır döngü oldu. Bu tür örneklere bakıp 
Türkçeleştirme çalışmaları sırasında dilde herhangi bir kayıp olmamış dene- 
bilir. Öte yandan Türkçeleri aranırken halet-i ruhiye, hakk-ı huzur, örneklerinde 
yalnızca tamlamanın kuruluşu ruh hâli, huzur hakkı biçiminde Türkçe kural- 
lara göre değiştirilmiştir. Bu durumda da içerdiği kelimeler köken olarak ya- 
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bancı olmasına karşı Türkçede bir kayıp olmamıştır. Ayrıca takdir-i ilahi, redd-i 
hâkim, redd-i ilhak gibi çeşitli bilgi alanlarına ait terim niteliğindeki yapılarda 
Farsça kurallara göre kurulmuş tamlamalar değişmeden korunmuştur. 

Konunun çok çeşitli boyutları vardır. Örnek olarak şirazesinden çıkmak de- 
yimi bugün eskimiş ve dilin bu hanesinde bir boşluk oluşmuştur. Ciltçilikte 
kitabın sırt bölümünde sayfaları tutan iplikten örülü şeridin dağılması, sayfa- 
ların birbirinden ayrılması şirazeden çıkmak deyimiyle anlatılır. Kişi için “den- 
gesi bozulmak, çılgınca davranmak, abuk sabuk konuşmak” gibi mecaz 
anlamlarda da bu deyim kullanılır. Bunun gibi dilde bir de Farsça kökenli zı- 
vana kelimesinden oluşmuş zıvanadan çıkmak deyimi vardır. Zıvana (<zubane), 
kapıyı üsten, alttan tutan ve bir eksen üzerinde kapının dönmesini sağlayan 
düzenek anlamındadır. Bu örneklerde görüldüğü gibi şiraze, zıvana kelimele- 
rinin anlamı yeterince bilinmemesi, bu deyimlerin kullanımdan düşmesine 
yol açmıştır. Kullanımdan düşen kelime ve deyimlerin durumu, ait oldukları 
iş kollarının giderek dönemlerini tamamlamasıyla ilgilidir. Türkçede mecaz 
anlamlar kazanmış, yıllarca iletişimde aracı olmuş ve deyimleşmiş bu tür ör- 
nekler artık kullanılmıyor. Eskiyen teknikle, sanatla ilgili bu tür yabancı keli- 
melerin şiraze, zıvana örneklerinde olduğu gibi yerini yenileri alamadığından 
bu tür örneklere bakıp bir yoksullaşmadan söz edilebilir. 

Bunların dışında yalnızca içerdikleri yabancı kökenli kelimeden dolayı 
artık duyulmaz olan örnekler az değildir. Bunlara İltifat ediyorsunuz, Çok lü- 
tufkârsınız, Sizi tenzih ederim. Sözüm meclisten dışarı. Tebdili mekânda ferahlık var- 
dır. gibi örnekleri verebiliriz. Bunlara Rumcadan Türkçeye geçen ve istif 
kelimesini içeren İstifini bozmadı. sözünü de ekleyelim. 

İnsanın üstün niteliklerini anlatan irfan, ismet, ırz, iffet sahibi sözlerine ne 
oldu? Bunlar insanın yaradılışında olan birer haslet idi. Haslet'e de ne oldu? 
Bunların yerine Türkçeleri konamadığı için bir bir unutuldu, yabancı damga- 
sını yiyip terk edildi. İnsanı niteleyen mert ya da namert dilde varlığını sürdü- 
rürken fazilet, Eski Türkçe erdem kelimesiyle karşılandı. 

Bir taraftan bazı kelime ve deyimler dilde kullanımdan düşerken bir ta- 
raftan da yeni biçimler doğuyor. “Dil canlıdır.” derken bunu kastediyoruz. 

Bazı kelime ve deyimlerin dilde yaşama süreleri tamamlanırken yeni yeni 
kelime ve deyimler ortaya çıkıyor. Bir durum karşısında konuşmamayı, yorum 
yapmamayı seçen bir kimsenin yapılan baskılar dayanamayıp konuşması, ses- 
sizliğini bozdu bazen de suskunluğunu bozdu diye anlatılıyor. Sık sık duyulan 
bu her iki deyim de artık Türkçe Sözlük'e girmeye hak kazanmıştır. Bunları dilin 
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kazanç hanesine yazabiliriz. Örneklerde geçen bozmak Türkçenin işlek fiille- 
rindendir. Bir düzeni altüst etmek dışında birini fena bozmak, bağ-bostan boz- 
mak, para bozmak, midesini bozmak, nişanı bozmak, ağzını bozmak, oyun bozmak, 
ordu bozmak gibi birçok deyimde bozmak değişik anlamlarda kullanılır. Bu arada 
altını çizmek örneğinde olduğu gibi yeni örneklerin bir bölümünün Batı dille- 
rinden çeviri yoluyla türetildiğini biliyoruz. Son günlerde siyasi haberler içinde 
geçen dijital saldırı ya da izleyicilerin görmesini ve etkilenmesini engellemek 
amacıyla görüntü üzerinde yapılan perdelemeyi anlatan buzlama veya moza- 
yikleme, duymaya başladığımız ve henüz sözlüklere girmemiş yeni kelimeler- 
dir. Bunlara son günlerde sık duymaya başladığımız borazanlığını yapmak 
deyimini de ekleyelim. 

Adı “sarf ve nahiv” olan eski dil bilgisi kitapları dilde giderek eskimiş ve 
kullanımdan düşmüş kelimeler için müstehâse ya da müstehâs terimini kullanır. 
Eski sözlükler, bunu “Toprak altında maden kesilmiş mevvad-ı hayvaniye ve 
nabatiye.” (Toprak altında maden kesilmiş hayvan maddeleri ve bitkileri) diye 
tanımlarlardı. Cumhuriyet Döneminde bu adlandırma, fosil (Fr. fosilse) keli- 
mesiyle karşılandı. Müstehâse dilde dönemini tamamlarken bu kez yabancı 
olan fosil kullanıma girdi. Fransızca kökenli fosil sözü öteki bilim dallarında 
da geçer. Türkçede fosilleşmek biçiminde fiili de yapılmıştır. Ayrıca fosilleşmek 
“düşüncede gerileşmek” diye mecaz anlam da kazanmıştır. 

Fosil, Türkçede giderek yaygınlaşırken Türkçeleştirme çalışmaları içinde 
buna taşıl karşılığı bulundu. Fransızcadan gelen paleontoloji sözüne de taşıl bi- 
limi dendi. Bir deniz hayvanın kara parçası içinde yüzyıllar boyunca kalıp taş- 
laşmasını, fosilleşmesini anlatan #aşıl, görebildiğim kadarıyla gereken ilgiyi 
görmedi. 

Osmanlı Türkçesinden kalan, eskimiş bir kelimenin, terimin yerini Türk- 
çesi değil de Batı kökenli biçiminin aldığı örnekler yalnızca fosil, trafik (seyrü- 
sefer), ekvator (hattıistiva, hattıarz) değildir. Bunların sayısı yüzlerle ifade 
edilebilir. 

Eskiden inhisarına almak deyimi kullanılırdı. Bugün de inhisar zaman 
zaman duyulmaktadır. Buna bulunan fek ve el kelimelerinden oluşmuş tekel, 
söz konusu kavramı yeterince karşılamış, buradan tekeline almak deyimi ortaya 
çıkmıştır. 

Muhasara altına almak deyiminin kuşatmak fiiliyle karşılanması dil bilgisi 
kurallarına uygun düşmüştür. Üç kelimenin bir kelimeyle karşılanması isa- 
betli olmuştur. Bunun gibi muvaffak olmak tek bir fiille, başarmak ile karşılan- 
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mıştır. Yazımı ve telaffuz zor şayia için önerilen söylenti çok uygun bir karşılık 
oldu. 


Edebi metinlerde uğruna ne şiirler, ne hikâyeler, ne şarkılar yazılmış buse 
almak sözü geçer. Buse Farsçadan dilimize geçmişti. Öpmek ya da bir öpücük 
almak sözleri, buse almak deyiminin yerine geçti. Çağımızda kolaylaşan bu iş 
eski özelliğini kaybetti ve şiirde de, şarkıda da kullanılmaz oldu. Eski şarkı- 
larda, şiirlerde hasret duyulan sevgiliye “Haberler gönder seher yeliyle.” ör- 
neğinde olduğu gibi imkânsızlıklar içinde haber, seher yeli ile gönderilmiştir. 
Şimdiki imkânlara bakınız. Dile giren yeni terimleri, kısaltmaları hatırlayınız! 

Farz-ı muhal, faraza için birçok söz önerildi. Hemen hepsi de kullanıma 
girdi. Tut ki, var sayalım, söz gelişi, diyelim ki gibi örnekler varken ne yazık ki bu 
kez atıyorum kullanımı en sık kelimeler arasında yer aldı. Arapça kökenli fara- 


ziye ise varsayım diye karşılandı. 


Öte yandan müşavere ve müracaat kelimelerinin her ikisinin de danışma ile 


karşılanması doğru olmadı. Danışma kurulu, danışma masası ya da bürosu. 


Bunun gibi uyarmak hem tembih etmek hem de ikaz etmek birleşik fiillerine 
karşılık oldu. İlkemiz her yabancı kelimeye ayrı bir Türkçe karşılık göstermek 
olmalıdır. 

Bir zamanlar göz'e ayn, çeşm; güneş'e şems, hurşit; ak'a beyaz, sefit; ağaç'a 
şecer, direht; ekmek'e hubüs, nan; kara'ya esvet, siyah demenin doğru olmadığı 
işlenirdi. Bu dönem başarıyla kapandı ve Türkçeleri öne çıktı. Şimdiki bek- 
lentimiz ise kavramları ayrı ayrı adlandırmaktır. Bu işi yaparken kelimeleri 
Batı'dan olduğu gibi ithal etmeyip, Türkçenin kurallarına uygun Türkçe kök- 
ler ve eklerle türetmeler yaparak söz konusu kelimeleri Türkçe olarak ifade 
etmektir. Bu husus, üzerinde durulması gereken en önemli konulardan biri- 
dir. Umarım dilci meslektaşlar bu konuyla yakından ilgilenir ve yeni öneri- 
lerde bulunurlar. İşe türetilenleri de yeniden gözden geçirerek başlamalıyız. 

Türkçeleştirme çalışmalarının başladığı ilk yıllarda konuyla doğrudan ya 
da dolaylı pek çok kimse görüş belirtmiş ve yazılar yazmıştır. Hamit Zübeyr 
Koşay, İbrahim Necmi Dilmen, Süheyl Ünver, Âkil Muhtar Özden, Ahmet 
Caferoğlu, Abdullah Battal, Mehmet İzzet, Fuat Raif, Necdet Otaman, M. Şekip 
Tunç sadece birkaçıdır. Bunların arasında yabancılar da vardır. Odönemde de- 
Şerlendirmelerine güvenilen ve sözü dinlenen yazarlardan biri Ziya Gökalp'tır. 

Ziya Gökalp, “Yazı Dili ve Konuşma Dili” adlı yazısında “... İstanbul'da iki 
Türkçe var: Biri konuşulup da yazılmayan İstanbul lehçesi, diğeri yazılıp da konu- 


şulmayan Osmanlı lisanıdır.” demiş. 
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Gökalp yazısına şunları da eklemiş: “... Demek ki lisani ikiliği kaldırmak için 
yeniden hiçbir şey yapmağa lüzum yoktu. Osmanlı lisanını hiç yokmuş gibi bir tarafa 
bırakarak halk edebiyatına temel vazifesini gören Türk dilini aynıyle milli lisan ad- 
detmek küfiydi... 

Onun döneminde halk edebiyatının verilerinden yararlanılmaya ve Ana- 
dolu ağızlarından derlemeler yapılmaya başlanmıştır. Bunda Ziya Gökalp'ın 
fikri etkili olmuş denebilir. 1933, 1934 yılları içinde köylere varıncaya kadar 
bir derleme seferberliği başlatılmış, elde edilen örnekler Türk Dil Kurumunca 
çıkarılan Türk Dili dergisinde ve sonradan adı Türk Dili Belleten olan dergide 
yayımlanmıştır (3. sayı 1933). Dergide yayımlanan bu örneklere baktığımızda 
pek çoğu bölge ağızları içinde yapısı değişmiş, kimisi de eki kökü belirsiz şe- 
killeridir. Kelime ile anlamı arasında bir ilgi kurmanın zor olduğu alan (ufuk), 
aran (irtifa) gibi kelimeler yanında tarihi metinlerde derlenmiş kaçut (takibat), 
nitik (malzeme), ötük (haber), ulunç (helezon) gibi örnekler de vardır. Bunlar 
çağdaş kavramları karşılamaya yetmemiştir. Anahtar karşılığı açar, dağ üze- 
rinden geçen geçit anlamında aşıt gibi kelimeleri bile topluma kabul ettirmek 
mümkün olmamıştır. 

Derleme çalışmaları sırasında tespit edilenlerin bir bölümü Rumca, 
Arapça, Farsça ve Ermenice çıkmıştır. Batılılar bu derlemeleri makaleler hâ- 
line getirip yayımlamış ya kitaplaştırmışlardır. Rumca, Sırpça, Arapça keli- 
meleri A. Tietze yayımlamıştır: 

Griechische Lehnwörter im anatoloischen Türkisch, Oriens VU 1955; 
Slavische Lahnwörter in der türkischen Volkspdachen, Oriens X 1957; 
Direkte arabische Entlehnungen im anatolischen Türkisch, /. Deny Arma- 

Şanı, TDK, Ankara 1988. 

Ermenice kelimeleri ise R. Dankoff ele almıştır: 

Armenian Loanwords in Türkish, Harrassowitz Verlag., Wiesbaden 1995 

Türkçeleştirme çalışmaları yalnızca halk ağzından veya halk bilgisi ürün- 
lerinden karşılıklar seçerek yürütülmemiştir. Anadolu'da yazılmış eski kay- 
naklardan da yararlanma yoluna gidilmiş. Hatta Divanü lugatı1-Türk'e 
başvurulmuştur. Bugün benimsenmiş olan yangı, im, yanıt gibi kelimeler ora- 
dan Türkiye Türkçesine katılmıştır. 

Diyebiliriz ki derleme, tarama adı altında bu alanda yapılan çalışmalar 
yeterince verimli olmamıştır. Bunu eserlerin seçimine, bakış ve değerlendiriş- 
teki yetersizliğe, tanıtmadaki eksikliğe, toplumdaki bilinçsizliğe ve karşı çı- 
kışlara bağlayabiliriz. 
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Konuya toplu olarak baktığımızda Türkçeleştirme, üçüncü bir yol olarak 
nitelediğimiz Türkçe köklerden Türkçe eklerle yapılan türetmelerde yoğun- 
laşmıştır. Bu işlemi adlandırırken yapma terimindense türetme teriminin daha 
uygun düşeceğini burada belirtmek isterim. 

Yukarıda sözünü ettiğimiz Ziya Gökalp'ın “Osmanlı lisanını hiç yokmuş gibi 
bir tarafa bırakın.” biçimindeki açıklaması o yıllarda bir heyecan yaratmış ol- 
masına karşı Türkçeleştirme çalışmaları sürerken bu düşüncenin isabetle söy- 
lenmiş bir söz olmadığı anlaşılmıştır. Türkçeleştirme çalışmaları içinde üçüncü 
bir yol diye nitelediğimiz Türkçe köklerden Türkçe eklerle yapılan türetme- 
lerde örnek ya da dayanak alınan Osmanlıca kelimelerdir. Bu dönemde Os- 
manlı lisanı bir tarafa konmamış, yok sayılmamış, Osmanlıcanın kelimeleri ya 
korunmuş ya da örnek alınıp, Türkçe kökler ve eklerle bunların Türkçeye ak- 
tarılması sağlanmıştır. Örnekleri kendi içinde sınıflandıracak olursak şöyle bir 
tablo ortaya çıkarabiliriz: 

Osmanlıca isimlere, sıfatlara, zarflara bulunan karşılıklar: 

İsimlere: anıt (abide), kuşatma (abluka), özen (ihtimam), kas (adale), uyum 
(ahenk), sözleşme (akit), yankı (akis), işlem (ameliye), konu (mevzu), işçi (amele), 
dilekçe (arzuhal), bunalım (buhran), yürürlükte (cari), sonuç (netice) görev (va- 
zife), oran (kıyas), ibra (aklama), sürgün (ishal) vb. 

Osmanlıca terimlere bulunan karşılıklar: salgı (ifrazat), bölü (taksim), otu- 
rum (celse), bildirim (tebligat), bitki (nebat), taşınır (menkul), tamlayan (muzat), 
tamlanan (muzafunileyh), denetçi (murakıp), birleşik eylem (mürekkep fiil) vb. 

Sıfatlara: ivedi (acil), bayağı (adi), uygulamalı (ameli) soylu (asil), kötümser 
(bedbin), iyimser (hodbin) vb. 

Zartlara: açıkça (alenen), özellikle (bilhassa), çoğunlukla (ekseriya), doğaç- 
lama (irticalen), gerçekten (hakikaten), ek olarak (ilaveten), genellikle (4mumen, 
umumiyetle) vb. 

Osmanlıca tamlamalara bulunan karşılıklar: tepki (aksü'l-amel), sıradağlar, 
(silsile-i cibal) denizaltı (tahtelbahir), sağduyu (akl-ı selim), atasözü (darb-ı mesel), 
kaynama noktası (nokta-i galeyan), yolluk (harc-ı rah), sıkıyönetim (idare-i örtiye) 
vb. 

Bu üç kelime grubuna birlikte bakılmadığından birine karşılık bulunmuş 
ötekiler atlanmıştır. itibar (saygınlık) itibari (2), itibaren (9) 

Bu tür örnekler arasında tepki (infial), tepki (aksü”l-amel) iki ayrı kavramın 
Türkçe bir kelimeyle karşılanması doğru olmamıştır. 
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Osmanlıca birleşik fiillere bulunan karşılıklar: kuşatmak (abluka etmek), 
solumak (teneffüs etmek), yansıtmak (aksetmek), yayımlamak (neşretmek), akla- 
mak (ibra etmek), yararlanmak (istifade etmek) vb. 

Örneklerde görüldüğü gibi iki kelimenin bir fiille ifadesi isabetli olmuştur. 
Ancak idare, yönetim sözüyle karşılanırken birini idare etmek sözünde yönetim'i 
kullanmak mümkün olmamıştır. Farsça kurallara göre kurulmuş idare-i masla- 
hat ya da idare-i maslahat etmek örneklerinde de idare, yönetim olmamıştır. Bu- 
lunan karşılığın birleşik fiillere, deyimlere uymamasıyla ilgili örnekler az 
değildir. 

Kökü yabancı, ekleri Türkçe olan fiillere de el atılmış, bulunan karşılık- 
lardan bazıları şunlardır: oranlama (kıyaslamak), sonuçlandırmak (neticelendir- 
mek) görevlendirmek (vazifelendirmek) vb. 

Deyimler yapılarındaki yabancı kelimeleri genellikle korumuştur. Hüküm 
kelimesinin Türkçe karşılığı yargı'dır. Dilde hüküm sürmek, yargı sürmek olma- 
mıştır. Misafir sözü konuk diye karşılanırken misafirliğe gitmek deyiminde misa- 
fir yaşıyor. Konukluğa gitmek denmiyor. Nazar, bakış ile karşılanmış nazar değmek 
deyiminde nazar korunmuştur. Hayat kelimesinin Türkçe karşılığı yaşam'dır. 
Dilde hayata atılmak deyiminde hayat yaşıyor. Boş yere (beyhude yere) örne- 
ğinde ise deyim bir adım Türkçeleştirilebiliştir. Bu tür örnekler gösteriyor ki 
mecaz anlamlar taşıyan kelime ve deyimlerde eski kelimenin yerine yeni kar- 
şılığını koymak her zaman mümkün olmuyor. Deyimdeki bu kalıplaşma bir 
engel olarak ortaya çıkıyor. 

Birtakım hazır kalıplar sözler de bu arada ele alınabilir. Söz sana düşer, on- 
lara vazife, itaat, (Halide Nusret, Sisli Geceler, 1938, 13. s.) örnekte olduğu gibi 
romanların hikâyelerin sayfaları arasına kalmış nice anlamlı hazır sözler unu- 
tulmaya yüz tutmuştur. 

Bütün bu tür örneklere bakıldığında Türkçeleştirme çalışmaları sırasında 
belirli bir yöntemin kullanılmadığı görülür. Kanun (yasa), kanuni (yasal), ka- 
nunen (?) örneklerde olduğu gibi isim, sıfat, zarf üçlüsü birlikte değerlendiril- 
memiştir. Zarflara gelince bulunan karşılıklar eksik kalmıştır. 

Cürm-i meşhut yerini suçüstü, cari yerini yürürlükte sözlerine bırakırken va- 
reste tutulmak bugün bile hukukta kullanımdadır ve buna Türkçe bir karşılık 
önerilmemiştir. Bunun gibi özellikle hukuk dilinde karşılık bulunmamış veya 
bulunduğu hâlde kullanılmamış daha başka terimler var. 

Karşılığı bulunduğu hâlde benimsenmeyen, tutunmayan yüzlerce örnek 


sıralayabiliriz. Adres sözüne önerilen bulunak karşılığı tutmadı. Akıl için us, 
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rehin için tutu yerleşmedi. Nebatat, hayvanat ya da Batı kökenli fauna ve flora 
yerine direy ve bitey kelimelerinin geçememesi bir kayıptır. 

Aksiseda, derpiş etmek, irşat etmek gibi bazı sözlere ise karşılık bulunmadığı 
için kullanımdan düştü. Bunların sayısı azımsanmayacak kadar çoktur. Feyz 
almak fiilinin karşılığı yok. Feyz almak kullanımdan düşerken kişi adları Feyza, 
Feyzi, Feyyaz yaşıyor. 

Alaka'ya bir yerde ilişki, bir yerde ilgi diye karşılık gösterildi. Bu tür ör- 
nekler yeniden üzerinde durulması, masaya yatırılması, yeniden yapılandırı!- 
ması gereken başlıca sorunlardır. 


Müsaadenizle..."deki “sitem” anlamı izninizle sözüne yansımadı. Bu ba- 
kımdan Türkçeleştirme sırasında bazı eski sözlerdeki mecazlar kayboldu. Ya- 
zarlar da bu inceliği göremedi. Unutmamak gerekir ki dili zenginleştirmek, 
anlatım imkânlarını geliştirmek onu ana dili olarak kullananların elindedir. 
Bu da bilgi ve bilinç ister. 

Daha önce birkaç kez ifade ettiğim gibi, toplum olarak Türkçe konuşuyor 
ve yazıyoruz ama Türkçenin inceliklerini bilmiyoruz. 

Ziya Gökalp'ın görüşleri doğrultusunda halk diline dönülmesinin gün- 
demde olduğu o yıllarda Batı basınında birkaç yazı çıkmıştır. Bu yazılardan 
bazıları Türk Dil Kurumunun 1933 yılında yayımladığı Türk Dili dergisinde 
Türkçeye çevrilerek yayımlanmıştır (“Neşriyat Aleminde” Türk Dili, Temmuz 
1933). Yazılardan biri İngilizceden çeviridir. Yazıda Osmanlıcanın artık klasik 
bir dil olduğu, Latince gibi paketlenip rafa konacağı savunuluyor. 

Yukarıda verdiğimiz örneklerde görüldüğü gibi Osmanlıca rafa kaldırı!- 
mamış, Ziya Gökalp'ın değerlendirmesinde olduğu gibi bir tarafa da bırakıl- 
mamıştır. O dönemden kalma birçok kelime hâla kullanımda yer alırken 
bazıları da faide fayda, acaib acayip, anbar ambar, müdir müdür, divar duvar, çün ki 
çünkü biçiminde Türkçenin ses düzenine uydurulmuştur. Öte yandan Os- 
manlıca kelime ve terimler temel alınarak Türkçe köklerden Türkçe eklerle tü- 
retmeler yapılmıştır. Bu durum, Osmanlıca kelimelerin örnek alındığı, Osmanlı 
Türkçesindeki kelime ve terimlerin Türkçeye aktarıldığı biçiminde yorumlan- 
malıdır. Onların Osmanlı Türkçesi hakkındaki açıklamalarını aslında şu şe- 
kilde anlamak gerekir: 

Rafa kaldırılanlar, bir tarafa konanlar, Osmanlı Türkçesindeki yabancı ku- 
rallar; Türkçesi varken Arapça ve Farsça karşılıkları kullanılan kelimeler; 
Arapça ve Farsça kelime köklerinden Arapça ve Farsça kelimelerle yapılan tü- 


retmelerdir. 
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Türkiye üniversitelerinin Türk dili ve edebiyatı bölümlerinde görev yapan 

beş yüzün üzerindeki öğretim üyesini ve yardımcılarını yukarıda birkaç ör- 

nekle anlatmaya çalıştığım sorunlara eğilmelerini bekliyor; yetmiş yılda belli 

bir ölçüde saflaşan dilin giderek Batı dillerinin egemenliğine girmesini engel- 

lemelerini, maksimim, minimum, misyon, motivasyon, vizyon, parametre, ambulans, 

alternatif, dejenerasyon, enteşrasyon gibi yüzlerce kelimenin dile doluşmasına 
çare aramalarını diliyorum. 


Bu arada güncel bir adlandırma olan Kanal İstanbul örneğinin Türkçenin 
tamlama kurallarına aykırı olduğunu, kurallı biçimin İstanbul Kanalı olduğunu 
belirtmek ve bunun üzerinde durmak gerekir. Böyle büyük bir girişimin, ulus- 
lararası bir su yolunun adı kurallı ve ilgi çekici olmalıdır. Kara yollarımızdaki 
şu isimler bize bir fikir verebilir: 


Dikliğini, sarp oluşunu, çıkıştaki zorluklarını anlatan Sakaltutan Geçidi, Kus- 
kunkıran Geçidi, Palandöken; eğimleri, dönemeçleriyle ünlü Kızılcahamam ya- 
kınlarındaki Kargasekmez, biraz ileride özelliğine uygun Azap Deresi gibi 
adlandırmalar ne de güzel seçilmiştir. Mamak civarında, Bolu'da, Siverek'te köy 
adı, keçikıran bölgenin doğasına uygun adlandırmadır. Bingöl'de ve Ağrı dağı- 
nın eteğinde köy adı Swveren bir başka addır. Örnekleri artırabiliriz. Bu eşsiz gü- 
zellikteki Türk yurduna yapıları kurallı, anlamları çekici Türkçe adlar yakışır. 
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Bilge Kağan”'dan Mektup 


HİLAL GAYE İNCE 


Ötüken, 1 Kasım 734 
Hanım Kızım Gaye, 


Türk halkının Bilge Kağan 'ı olarak Kut sahibi olsam da, Tanrı insanoğlunu ölümlü Kıl- 
dığı için, babam İlteriş Kağan, kardeşim Kültigin gibi gün geldiğinde ben de öleceğim. İlimde 
öldüğüm gün adıma büyük bir tören düzenlenecek, ardımdan yas tutulacak, Ötüken'de cenaze 
mumları dikilecek; cins cins atlar, altınlar ve gümüşler getirilip hediye olarak bırakılacak, 
Ölümümden sonra üzerinde sözlerimin olduğu bir yazıt da dikilecek, Eminim Ki yazıttaki 
sözlerimi okuyacaksın; o zaman kağanlığımızdan, tarihimizden neler neler öğreneceksin. Ya- 
zıtlardaki sözlerime verdiğin önem kadar sana yaşayışımızı anlatacağım bu mektuptaki söz- 
lerime de önem vereceğini biliyorum. 

Büyük mücadelelerle Türk halkını toplayıp, kardeşim Kültigin ve vezirim Tonyukuk ile 
yurdumuzda düzeni sağladık, Dağlardan ovalara seferler yaptık, savaştan savaşa koştuk. 
durduk, OK, yay, Kargı hep yanımızdaydı. Memleket tuttuğumuz bu topraklarda türlü güç- 
hükle karşılaştık ama huzuru sağlamak için hiç yılmadık, Düşman her zaman vardı ve hep ola- 
caktı. Senin ülkenin düşmanları da asla tükenmeyecek, düşmanlarının dört tarafta hep var 


olacağını asla unutma. 


Susuz topraklarda, çorak arazide yaşamak elbette Ki güçtür. Hayvanlarımızla Kışın Kış- 
lağımızda, yazın yaylamızda daha rahat yaşadık, Bozkır gecesinin dayanılmaz soğuğunu, 
gündüzünün de yakıcı sıcaklığını hep aynı yerde görmek yerine, Kışın ovada daha sıcak, yazın 
da yaylada daha serin olmak hem bizim hem de Kayvanlarımız için daha yararlıdır. Bize 
Kucak açan doğa; suyuyla, toprağıyla kutsaldır. Hayvanlarımız başlıca geçim kaynağımız, en 
önemli malımızdır. Sütünden ve yününden yararlandığımız Keçi, koyun, sığır, develerimiz 
nereye gideceksek bizimledir. Bizi bozkırdan bozkıra, savaştan savaşa ulaştıran atlarımız, 
yorulmak nedir bilmezler. Evlatlarımız daha Küçücükken at üstündedir, ölünceye dek de at- 


larıyla yaşam sürerler. 


Yaşadığın topraklarda şimdi bile yazları hayvanlarıyla yaylalara giden insanları gör- 
düğünde neden şaşarsın ki! Bu gelenek, uzun yollar kat ettiği gibi yıllar boyunca da devam 
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etmiş önemli bir özelliğimizdir. 
Evimiz de hayvanlarımız gibi Kışlaktan yaylaya bizimle gider. Sanırsınız ki çadırları- 
mızı kurmak zordur. Hiç olur mu? Yaylada ve Kışlada yerleşilecek yer yurt nasıl belliyse, ça- 


dırlarımızın Kuruluşu da öyle düzen içindedir. Kapıları hep doğuya açılır, üstü Keçe yününden 
kaplanır. Çadır Kurmayı ailenin her bireyi bilir, Kurulurken de yardım eder. 


Yaşama tarzımızdan dolayı büyük eşyalara sahip olamasak da değer verdiğimiz her nes- 
neyi süsledik, yaşadığımız topraklarda yaptıklarımızı bıraktık, Atlarımıza demirden Koşum 
takımları yaptık, mızraklarımızın saplarına nakışlar işledik, Usta marangozların aermir 
cilerin yaptıkları eşyalarda, hatunların ve Kızların Koyun yününden ilmek ilmek dokuduğu 
halılarda farklı farklı motifler vardır. 

Töresiyle yaşayan Ralkım, adaletli ve yiğit yöneticileriyle hep barış ve uyum içindedir. 
Erkek evlatlar, şüphesiz bey; Kız evlatlar da hatun olsun diye büyürler. Her biri elbette Ki bü- 
yüdüğünde de Türk töresine bağlı yaşar. Türk beyleri ve halkı, töresini bıraktığında başlarına 
neler gelebileceğini her zaman bilememiştir. Zenginlikten yoksulluğa, tokluktan açlığa düş- 
tüklerinde hep o huzurla yaşadıkları günleri özlemişlerdir. Düşman Karşısında kanları ırmak, 
olup aktığında, kemikleri dağ olup yığıldığında, adları sanları kaybolduğunda ancak anla- 


mışlardır. 


Bilirim, simdi siz bizim yaşadığımız gibi yaşamazsınız. Hatta önem verdikleriniz bize 
göre çok farklıdır. Sana bu sözlerimi okuduğunda bunlar sana hem ilginç hem de eskiden 
Kalan sözler gibi gelecektir. Bizim yaşantımızı güçlükler içinde geçmiş gibi düşünebilirsin. Oy- 
saki zor olan yaşam değil, birlik içinde Kalabilmektir bilmez misin? 

Nereye gidersen git; gördüklerin, öğrendiklerin ve değerlerinle gidersin Kızım. Ama ge- 
leneklerinden vazgeçersen, “sen”, sen olur musun? Seni sen yapan değerleri nereye gidersen git 
daima koru. Zaman artık bizim zamanımızdaki gibi değil, Mücadele ettiğiniz şeyler artık de- 
Gişik değişiktir. Evleriniz, yemekleriniz, eşyalarınız, alıp verdikleriniz, yapıp ettikleriniz 
bile bizden başkadır. Elbette ki aramızdaki yılların ve yolların çokluğu Kadar başkalıklar 
da artmıştır. Yıllar ve yollar bizi birbirimizden ayırsa da yazıttaki sözlerimi okuyan herkes 
ne dediğimi anlayabilir. Türklerin adı; yiğitliği, dürüstlüğü, kararlılık dolu ruhu, Tanrı'nın 
onlara verdiği güçle ayakta kaldı. 


Özgür, kararlı, geçmişine değer veren ve geleceğine umutla bakansın. Diline, Türkçene 
benliğine sahip olduğun gibi sahip ol; gelecek neslini de öyle yetiştir. Yaşamın boyunca hep 


Kutlu olasın kızım. Adın da, yapıp ettiklerin de yaşamından uzun yaşasın dilerim. 


Türk Aalkının Bilge Kağan'ı 
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Giderayak 
MUSTAFA BÜLBÜL 


Yorulur gitmelere kalkarız 
Kimseden değil 

Yükleri indirip kendimizden 
Yılların sayılmadığı yerde 
Kaybolmak geçer gönlümüzden. 


Oysa zaten yokuzdur 

İzimizdir dökülmüş üç beş yaprak 
Öncesiz, gülünesi 

Bir rüyasının sonudur 

Savrulup yitenlere karışmak. 


Git-gelin kıyıda bıraktığı hüznün 
Dizine baş koyunca en kırılgan yanımız 
Son kez yinelenir saklımızda 
Dokunaklı ilahilerce 

Papatya fısıltısı tutkularımız. 


Sözleri doldurup düğümlü çıkına 
Sonsuz susmalara giderken 
Gülümseyecektir biliriz 
Kalanların başköşesinden 

El sallayan haklı çıkışlar. 


Yine de kutsalımızdır 
Savunmaya değer giderayak 
Yaşanmışlar, eksik bırakılanlar 
Yanılgı armağanları biriktirse de 
Yürek yorgunu yıllar. 


Evliya Çelebi'nin 400. doğum yılı dolayısıyla 


Evliya Çelebi Seyahatnamesinden bir portre: 


Seydi Ahmet Paşa'nın Hazin Hikâyesi 


afkas Dağları'nda yaşayan 

Sadşe halkı savaşçıları çok 

cesurdu. Abaza ve Çer- 
kezlerle sürekli savaşıp onları esir 
eder, ta Gürcistan içlerine kadar akın 
yapıp doyumluk alırlardı. Bu kavim- 
den on dört yaşındaki güler yüzlü 
Ahmet'i bir gün Abazalar çalıp iske- 
lede sattılar. Bezirgân, sevimli kalpli 
Ahmet'i götürüp Yusuf Peygamber'in 
hikâyesindeki gibi yaşlı bir “Mısır Zü- 
leyhası” kadına sattı. 

Esmer, geniş omuzlu, atak, sırım 
gibi bir genç olan Ahmet, Mısır'da 
hizmetçilerden çiçek hastalığı kaptı. 
Karanlık bir odada üç ay perişan 
yatıp ağlayarak çiçek yerlerini tırnak- 
larıyla koparınca nur yüzü tane tane 
çiçek nişanlı olup çirkinleşti. Yirmi ya- 
şına ulaşınca, sahibesi yaşlı kadınla 
Cidde'ye giderken gemi battı ve sa- 
dece bir tahta parçasına tutunan 
Seydi kurtuldu. Mısır'a dönmek için 
yola koyuldu. 

İkinci gün üç harami Arap yo- 
lunu kesti. 

“Soyun!” dedi biri, “Ey Karaman 
çocuğu gömleğini ver!” 


ORHAN SEYFİ ŞİRİN 


“Ey hayal ülkesinin çocuğu” diye 


yanıt verdi Seydi, “Benden uzak 


dur!” 

Arap kılıcını savurdu. Seydi, bir 
sanatla kılıçtan kurtulup, elinde bu- 
lunan nobuta (labut) benzer sopanın 
okkalı yanıyla vurup Arap'ın kellesini 
Adana kabağı gibi dağıttı. Arab'ın 
boşta kalan kısrağına atlayıp ötekileri 
de avladı. At ve silahlarını alarak Mı- 
sır”a geldi. Kalın pazuları, arslan pen- 
çesi parmakları ve acı kuvvetiyle 
yaman bir at binici, yürekli bir yiğit 
olarak nam saldı. Elli dirhem kurşun 
atmak, kırk adım yerde at sıçratıp yer- 
deki üç külahı vurmak, o dar yerde üç 
kere silah atmak, kabak meydanında 
direk dibinden altın topa ok ve kur- 
şun atmak; vurmak, tutmak, kapmak, 
asmak, basmak ve at üzre yay kurup 
yasmak gibi savaşçılık, atçılık ve cirit 
fenni ustalarının bildiği yüz yetmiş 
altı çeşit oyun ve hüner öğrendi. 

Padişah (Deli) İbrahim Han, 
Mısır binicileri isteyince Seydi Ahmet 
de İstanbul'a gönderildi. Cirit oynar- 
ken bazı biniciler ölünce padişah Sey- 
di'yi çağırttı. 
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“A Seydi” dedi, “Benim adamla- 
rıma sakın cirit vurma!” 

Seydi şiveli bir yanıt verdi: 

“Vallaha Padişaham” dedi, “Beni 
de onlar hap vururdur. Cilide harta 
(harita) yokıdır. Onlar beni baş vu- 
rursa ben onları diş vurur.” 

İbrahim Han bu bön yiğide bin 
altın bağışlayıp kasaplara masatçıbaşı 
yaptı. 

Bir gün, Çemensofa'da oyun kı- 
zışınca Seydi, bir saraylıyı ciritle yıktı. 
O can verince arkadaşı davrandı fakat 
Seydi'nin ikinci ciridiyle o da atın tır- 
nağına baş aşağı serilip abdestsiz 
secde etti. 

Sultan İbrahim olanları duyunca 
öfkelendi. 

“Tiz!” dedi, “Seydi'yi dahi bu mey- 
danda atından yıkıp katledin!” 

“Padişahım” dediler Seydi'yi se- 
venler, “Seydi at üstünde yedi başlı 
ejder gibidir. Şimdi affedip sonra 
usulca hakkından geliriz.” 

Sultan İbrahim ateş parçası oldu. 

“Tembihliyken” dedi, “Adamla- 
rımı öldürdü. Onu sağ kor muyum?” 

“Bu meydan ar meydanı değil er 
meydanıdır” dediler, “Bunda, vuran 
vurulan, ölen öldürülen birdir. Âl-i 
Osman kanunudur. Cirit, cenkten bir 
şubedir. “ 

Padişah ikna olmadı. 

“Elbet katledilsin” dedi. 

Sadık dostları Seydi'yi önce İs- 


tanbul'dan kaçırdılar sonra Budin'e 
Siyavuş Paşa'ya gönderdiler. Siyavuş 
Paşa Seydi'ye Simontomya Sancağı'nı 
verdi. Seydi, Balaton gölü, Fok, Ke- 
minvar, Eğri Kalesi kâfirleriyle gece 
gündüz savaştı. Orta Macar ve İstolni 
Belgrad Sancağı'na mutasarrıf oldu- 
ğunda, Raba ve Rayçe nehirlerine 
dek çapkunlar (akın) salıp ganimet 
alarak; Kanije, Budin, Çobaniye, 
Uyvar, Sen Martin, Yanık ve Komran 
kalelerindeki kâfirlerin kafasını kal- 
dırtmadı. 

Erdel'e Demirkapı'dan girip şid- 
detli kışta on iki bin hafif süvari ile 
kar üstünde Rakofçi kralının seksen 
yedi bin askeriyle tokuşup bozguna 
uğratarak on altı bin kelle ve yirmi üç 
bin zincirli esir almıştı. Aynı yıl bahar 
gelince Erdel Kolojvar kalesi dibinde 
on dört bin askerle seksen bin kişilik 
Rakofçi ordusuna dalarak yirmi bin 
kelle, bir o kadar esir, katana cinsi at, 
yüzlerce top, binlerce araba yükü ga- 
nimet aldı. Kılıç artıkları kaçtı. Ra- 
kofçi kral da yaralı olarak önce 
Varat'a sonra Namin Kalesi'ne kaçıp 
orada öldü. 

Seydi Ahmet, barış zamanında 
Pirespirim Kalesi kaptanıyla düşman 
oldu. Başı turna telli yetmiş yiğit ile 
ansızın kaleye varıp beş yiğitle kapıya 
sokuldu. Kalede sabah denetimi ya- 
pılırken aniden köprüden at kopardı. 
Aralık kapıdan girip kaptana pehli- 


van hıştı denen küçük bir cirit vurdu 


ki sanki terzi iğnesi atlastan geçer gibi 
kâfirin kin dolu göğsünden geçti. Beş 
atlı, kale içinde önüne geleni kırıp on 
yedi kelle kesip çıktılar. Atlıları peşine 
takıp pusuda bekleyen altmış beş ga- 
zinin yanına geldi. 

“Koman kurtlarım” diye haykı- 
ran Seydi ve gazileri üç yüz kâfirin 
yarısını kırdı, yüzünü esir aldı. 

Nemse Çesarı birkaç kere “Seydi 
Paşa sulha aykırı iş eder” diye devlet 


kapısına arz etti. 


O sırada doğu sınırı karışınca 
Seydi'nin aşırılıkları görmezden geli- 
nip Tortum sancağını bağışladılar. 
“Acem serhaddinde ne işlerse işlesin” 
dediler. Sultan İbrahim de sırtını sı- 
vazladı. “Yürü yiğit!” dedi, “Allah 
işini onara! Beni sevenler de Seydi Pa- 
şa'ma uyalar!” 

İstanbul'dan aldığı diğer hediye- 
lerle vezir kadar gösterişli olarak yola 
çıkan Seydi Ahmet Paşa Acem sını- 
rında Suşik kalesi düşmek üzereyken 
yedi bin seçkin atlısıyla yetişip Acem 
ordusunu basarak kaleyi kurtardı. 

Kazakların Gönye Kalesi'ne bas- 
kın yaptıkları haberi Tortum'a geldi. 

Seydi Ahmet Paşa, Davud 
(Davut Peygamber) zırhını giyerek 
atına atladı. “Din-i mübin uğruna” 
dedi, “Gaza ve şehadet dileyen, tımar 
isteyen, ganimet arzulayan gelsin!” 

Evliya Çelebi de dâhil bin kadar 
hafif süvari, üç nöbet gülbang-ı Mu- 
hammedi çekip kuzeye doğru o gün 
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o gece ılgar (dörtnala) gittiler. Seydi 
yolda ata binemeyen adamları bile 
asker yazarak ilerledi. Trabzon hudu- 
dunu geçip Gönye'ye yaklaştıklarında 
rastladıkları Mikrilistan askerlerine 
ikramlarda bulunup acaip suratları 
birbirine aykırı bu Gürcülerin gönül- 
lerini aldı. O gece, menzilleri birlikte 
aştılar. Çoruh kenarından inip şafakta 
Karadeniz'deki Gönye Kalesi dibine 


vardılar. 


Murdar Kazak kâfirleri kalenin 
burçlarını ve bedenlerini haçlı san- 
cakları ile süslemişlerdi. İslam aske- 
rini görünce kaleden Yajuj, Yajuj (İsa) 
seslerini yükselttiler. Kalenin içine 
korkmadan yerleşmişler, önüne de 
yetmiş pare tabanı yassı şayka gemi- 
lerini bağlamışlardı. 

Gaziler “Allah! Allah!” sedasıyla 
nehrin kenarında yatan gemilere gir- 
diler. İçip kendinden geçmiş beşer 
onar kişilik nöbetçi kümelerini esir 
edip kürekçi yaptılar. Şenlikler ederek 
yetmiş gemiyi yüzdürüp Hopa tara- 
fında top atımı mesafesinde limana 


benzer bir yere bağladılar. 


Kâfirler kayıklarıyla kaleden kur- 
tulmaktan ümitlerini kesince yaralan- 
mış domuz gibi kudurup ateş 
saçmaya başladılar. Gürcistan ve Mik- 
rilistan Aznavurları da Müslüman ga- 
zilerle omuz omuza kale altına 
metrise (sipere) girdi. Kaleye her ta- 
raftan kurşunlar vurup hücumlar etti. 


Kâfirlerin bir bölüğü bayraklarını aça- 
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rak kaleden taşra çıkıp hücum ettiler. 


Beri taraftan Seydi Ahmet Paşa, 
üç yüz kadar genç, çevik yiğitleriyle 
Allah Allah deyip Kasap Cömert (Ka- 
saplar piri) köçeği gibi dal satur olup 
kâfirlere öyle keskin satır vurdu ki 
geri bakmaya dermanları kalmadı. 
Meğer Çoruh kıyısında kalan birkaç 
gemiye can atıp ağzına kadar dolu- 
şunca, Kur'an'ın Kehf suresi yetmiş 
birinci ayetinde belirtildiği gibi gemi- 
leri battı. Boğulmaktan kurtularak 
nehrin karşısına sağ salim çıkanlara 
beri taraftaki Müslüman askerler kur- 
şun vurunca onların da canları cehen- 
neme gitti. İki yüz kılıç artığı kâfir 
kaleye giremeyip esir edildi. Kalede- 
kiler bu içler acısı manzarayı görüp 
kurtulmaktan ümit kesince, canı gö- 
nülden cenge yönelip üç kere hücum 
ettiler. 

Yetmiş gazi, şehitlik şerbetini içip 
ahiret sarhoşu oldu. Seydi Ahmet 
Paşa bu hâli görüp Batum Sancağı'na 
haber salarken “Allah'ın hikmeti” eli 
harbalı (mızraklı) tüfenkli ve matraklı 
nice gönüllü köylü, kentli; asi ve ita- 
atkârlar erler Giresun ve diğer yerler- 
den borularını çalarak alay alay 
geldiler. 

“Komayın kardeşler!” dedi Seydi 
Paşa, “Din uğruna çalışın, gayret si- 
zindir!” 

Kaleye yürüyüş (hücum) etmeye 
hazırlıklar görüldü. Küçük kayıkları 
karaya çıkarıp siper ederek kale altına 


yaklaşıp doğu ve güneyde metrisler 
(siperler) yaptılar. Çevreden toplanan 
denizler gibi demet demet lazut da- 
rısı, göğem çalısı, posta darısı sapı ve 
tezekler kalenin dört tarafına yığıldı. 

Seydi Ahmet Paşa, kâfirlerden 
alınan şaykaların direk ve küreklerin- 
den yapılan merdivenleri kale duvar- 
larına korkusuzca dayadı. Gaziler bir 
ağızdan “Allah, Allah!” sesleriyle 
gürleyip çalı demeti yığınlarından 
İspir keçisi gibi ve merdivenlerden 
örümcek gibi tırmaştılar. Kapıdaki 
çalı yığınlarına ateş vurulunca, yeri 
cehennem olası kâfirler Nemrut ateşi 
içinde kalıp yine can havliyle Müslü- 
man gazilere kurşun vurmaya başla- 
dılar. 


Seydi Paşa, kalenin doğu kulesi 
üzerine hemen dalkılıç çıktı. 


“Bre koman şehbazlarım!” diye 
bağırdı. 

Gaziler, Seydi Paşa'yı burçlarda 
görünce iri yılana kara karınca üşer 
gibi kaleye üşüşüp her taraftan tır- 
mandılar. Kâfirler, Müslüman gazile- 
rin duvarlar üstünden kılıç vurup 
geldiğini görünce hemen pis canlarını 
cehennem ateşine atar gibi burçlardan 
atlayıp ateşlerde yandılar. Kimi 
Çoruh nehrine dökülüp boğuldu. 
Müslüman gaziler kaleye dolup yedi 
yüz esir aldılar. Kestikleri sekiz yüz 
kelle ise mızraklara geçirilip kulelerin 
süsü oldu. 


O gün seher vaktinden beri Seydi 


Ahmet Paşa ve diğer gaziler bir parça 
ekmek yememişlerdi. İkindi vakti 
Gönye Kalesi alındı. Evliya Çelebi'ye 
ömründe ilk defa fetih ezanı okumak 
nasip oldu. 

Tellallar bağırıp üç gün üç gece 
top ve tüfenk şenlikleri yapıldı. Me- 
şale çerağanlarıyla geceler kadir, gün- 
düzler Kurban Bayramı olurken yedi 
bin seçme Erzurum askeri Çoruh 
nehri tarafından renk renk bayraklar 
açıp geldi. Pasin Sancağı'ndan Ket- 
ağaç Paşa Ahıska Kalesi muhafızı Ke- 
tenci Ömer Paşazade ve Erzincan'a 
kadar bütün sancakbeyleri ve çeriba- 
şıları geldiler. Divan kurularak Def- 
terdarzade tarafından gönderilen 
hilat ve armağanlar ikinci kumandan 
Baki Paşa tarafından Seydi Ahmet Pa- 
şa'ya sunuldu. Karşılıklı hayır dua- 
lar, övgüler oldu. 

Hikmet bu ya, ikindi vakti Çoruh 
Nehri'nde kırk elli pare kayık belirdi. 
Osmanlı çadırlarını görünce dönüp fi- 
rara yüz tuttular. Hemen canı başı ye- 
rinde olan süzme korkusuz yiğitler, at 
boynuna düşüp iki yakadan kayıkları 
kova kova kurşuna tuttular. Akşama 
dek büyük ceng oldu. Allah'a şükür, 
kırk yedi pare kayık tutuldu ve Mikril 
kâfirlerinin üç yüz kadarı esir alndı. 
Altı yüz kadarı Çoruh nehrine gö- 
müldü. Şaykaların ve kalenin fethin- 
den sonra bu kayıklar üçüncü fetih 
oldu. 


Meğer bu melunlar kaleyi işgal 
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eden Kazaklara yardıma gelen Mikri- 
listan'ın asi Aznavur gavurları imiş. 
Seydi Paşa ağzına kadar erzak ve cep- 
hane dolu kayıklardan gazilere dağı- 
tınca İslam ordusu doyum oldu. O 
gece davullar vuruldu, top tüfek şen- 
liği çerağanlar oldu. Karanlık gece 
gündüze kesti. 

Ertesi sabah Çoruh kenarından 
yeni bir toz bulutu göklere yükseldi. 
Sancak demirlerinin cebe, zırh ve 
miğferlerin ışıltısı gözleri kamaştırdı. 
Bölük bölük askerler belli olup yak- 
laştı. Meğer Çıldır askeri Koca Sefer 
Paşa emriyle Ahıska'dan ılgar ile altı 
bin gazi; Tomris Han oğluyla, Levend 
Han oğluyla ve Aleksandır Han oğ- 
luyla yardıma gelirmiş. Seydi Ahmed 
Paşa, nice sancak zapt etmiş Aristo 
akıllı bu ağalara büyük bir ziyafet 
verdi. 

Bir gün sonra Trabzon Paşası üç 
bin seçkin adamıyla gelip kondu. 
Seydi Ahmet Paşa asla önem verme- 


yip orada hazır olanlara döndü: 

“Bak a Muhammed ümmeti kar- 
deşlerim” dedi, “Ben kangı sancak 
hâkimiyim?” 

“Sultanım” dediler, “Tortum San- 
cağı'nda mutasarrıfsınız.” 

“Ya Tortum, Gönye'ye kaç men- 
zildir?” 

“Dört, beş menzildir.” 

Seydi Ahmet Paşa Trabzon paşa- 
sına yöneldi. 


“Bak a Paşa!” diye çıkıştı. “Ben 
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Tortum'dan bir ılgar ile gelip sancağı- 
mın toprağı olmayan Gönye'yi din 
uğruna kurtardım. Sen hem Trabzon 
Paşası, hem de iki tuğlu beylerbeyi 
olacaksın! Üstelik, Gönye Kalesi senin 
toprağın ve sadece iki menzil mesa- 
fede. Niçin yedi günden beri imdada 


w 


yetişmedin? Tiz cellat gelsin 
Divanda buz gibi bir hava esti. 
Ağalar koşuşturdu. Baki Sefer ve Kat- 
ağaç Paşalar araya girdiler. 
“Sultanım, kanun değildir.” de- 
diler, “Sen bir tuğlusun o iki tuğludur 
katletmeyin.” 
dedi 
Seydi Paşa, “Yedi tuğlu da olsa aske- 


“Hain olduktan sonra” 


riyle kırardım lakin sizin hatırınız var. 
Ama padişahıma arz ederim.” 


Gitgide öfkelenen koca Seydi 


aniden bölükbaşılarına döndü. 


“Kaldırın şu Trabzon hainleri!” 
dedi. “Paşalarını kaleyi kurtarmak 
için teşvik etmeleri gerekirdi!” 

Huzurda bulunan Trabzon Pa- 
şası ve şehrin yetmiş ileri geleni 
Gönye Kalesi'ne hapsedildi. Yedikleri 
semiz hamsi balıkları burunlarından 
fitil fitil çıktı. 

Seydi Paşa divan efendisine kale- 
nin fetihnamesini ve Trabzon Paşası- 
nın ihmalini yazdırdı. Üç adet 
beylerbeyi, diğer iş erleri, Gönye Ka- 
dısı ve Trabzon Kadısı mühürleriyle 
padişaha arzlar hazırlarken ara bulu- 
cular Trabzon'dan gizlice kırk üç kese 


kuruş, kürkler, sevimli köleler, mu- 


rassa kılıçlar, usta işi gümüşler getirip 
Paşayı ve Trabzon Ayanını Padişaha 
arz olmaktan kurtardılar. 

Gönye Kalesi, dört bir yandan 
gelen mimar ve ustalar tarafından 
tamir edildi. Kale içindeki Beyazıd 
Camisi onarıldı. Kâfirlerden alınan 
tüfekler cephanesine kondu. Yeni kale 
dizdarı ve yedi yüz er tayin olunca, 
kale eskisinden sevimli ve donanımlı 
oldu. İslam ordusu, büyük ülke Erzu- 
rum'a yönelip Çoruh kıyısında şimşir 
ağaçları içindeki bir çimenlikte ko- 
nakladı. Kumandanlar bir araya gelip 
danışma meclisi kurdular. 

Seydi Ahmet Paşa yer götürmez 
asker bölüklerine baktı. 

“Gaziler böyle at üzerinde hazır 
iken” dedi, “Gidip Mikrilistan kâfi- 
rinden intikam alalım. Bunca zahmet 
çeken erler 


ganimet mallarıyla 


doyum olalar.” 


Gürcistan Beyi Sefer Paşa, zaten 
Mikrilistan beylerine gücenikti. 

“Hemen bu gazileri salalım” 
dedi, “Bizim Ahıska ve Gürcistan ga- 
zilerini kılavuz yapıp gaza malından 
hisse alalar.” 

Diğer paşalar da uygun buldu. 
Evliya, Fatiha suresini okudu. Ordu 
kollarına tellal çıkıp seslendi. 

“At, don, sevimli köleler, güzel 
kızlar ve ganimet malları isteyen 
Müslüman gaziler seher vakti hazır 


w 


olsunlar 


Gaziler o gece arslan gibi gerin- 
diler; sündüler, avsadılar, eşindiler ve 
kaşındılar. Gusül abdesti aldılar. Se- 
herde Çoruh nehri geçidinden geçip 
Dadanya'dan yedi başlı ejder gibi da- 
ğılıp Abhazya tarafındaki Meg- 
relya'nın göz açmasına fırsat 
vermediler. İnatçı kâfirlerden ormana 
kaçabilenler dağları giyindiler. Gazi- 
ler, sarp ormanlar içinde becenelere 
(sığınak) sarılıp yaylım kurşunlar 
serptiler. Mikrilliler de becenelerden 
kudurmuş yılan gibi kışkırdılar. Kuş- 
luk vaktine dek cenk oldu. 

Saçları örük örük, yüzleri birbi- 
rine aykırı acaip görünüşlü adamlar 
Tomris Han oğullarıyla gelip hediye- 
ler sundular. Meğer bunların kızdığı 
bazı Mikril aşiretleri ve köyleri var- 
mış. Kılavuz oldular. 

Dadanya hanedanı Megrel asıl- 
lıydı lakin halkını satmak, kiraya ver- 
mek, kızgın şamdanlarla gözlerini 
çıkarmak gibi zalimlikler yaparlardı. 
Küçük topları bile vardı fakat cenga- 
verlikleri yoktu. Lâkin hırsızlıkta me- 
lekten kanat, felekten ışıklı yıldızları 
çalacak kadar hünerliydiler. Tegrek 
Kalesi ve birçok kale, yahşi bakireler 
ve gençler hediye vererek kurtuldu. 
Bazıları da yağmadan sonra ortaya 
çıkmaya cesaret edip esirleri bedel 
ödeyerek geri aldılar. 

İki yüz yetmiş köy yağmalandı. 
Dokuz bin esir ve nice ganimet alındı. 


Bir esir on kuruşa, sığır yarım kuruşa 
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ve koç beş akçeye düştü. Mısır haracı 
değerinde güneş parçası şanssız baki- 
reler, kudret eliyle sürmeli ceylan 
gözlü zülüflü gençler, zamanın güzeli 
dağ parçası köleler, sekban ve sarıca 
askerlerine doyum oldular. 

Seydi Ahmed Paşa, Ketağaç Pa- 
şa'dan nur yüzlü iki bakire kızı biner 
kuruşa alıp Sultan İbrahim'e gön- 
derdi. “Şam Havran'ında bile böyle 
huriler yok” dedi Evliya, “Ta bu de- 
rece Allah'ın ayetlerinden ayet kız- 
lardı ki haklarında, “Biz insanı en 
güzel bir şekilde yarattık” (Tin, 4) 
ayeti indirilmiştir. 

Yetmiş gün sonra 1647 Kasım 
ayında Erzurum'a zincire vurulmuş 
köleler ve büyük bir alayla girildi. 
Seydi Ahmet Paşa, vücudu gök demir 
zırha gömülmüş, yedi başlı ejder gibi 
heybetli, sağına soluna selam vererek 
geçti. İnsanlar, “Ey Allah'ın kılıcı! 
Bahtın açık olsun” deyip hayır dua et- 
tiler. 

Seydi Ahmet Paşa, Evliya'ya bir 
cariye ve bir köle bağışladı. Defter- 
darzade de nice hediyelerle iki güneş 
parçası taze Gürcü genci bağışladı. 
Evliya'nın sevinçten dolayı gecesi 
gündüz oldu. 

Baki Paşa'nın şakaları haddini 
aşardı fakat divanda güzel konuşur, 
gülünç sözler edilince bir dişini bile 
göstermezdi. Gönye Savaşı'ndan 
sonra Ziyafet verilirken Seydi Ahmet 
Paşa ile güreşe tutuştu. 
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“Kalk evliya!” dedi. “Aç karnına 
bi güleşelim. Bizi salavatla.” 


“Allah Allah!” diye haykırdı Ev- 
liya, “Hâce-i azim ve seyyid-i kâinat 
ve mefhar-i mevcüdat ber-kemal-i 
cemal Muhammed Mustafa râ sala- 
vât! Engürü'de Er yatır, Rum'da Mu- 
hammed Buhari Sarı Saltık tan giyer 
ve tumman çeker, Pirimiz Hz. Mah- 
mud Pir Yar-i Veli aşkına, dest-ber- 
dest, kafa-ber kafa, sine ber sine, 
muhabbet-i Ali şir-i Yezdan-ı Veli aş- 
kına, İki vezirdir, ikisini dahi Allah 
över! Din-i iman ile gideler!” 

Paşalar sarmalandılar. Pehlivan- 
lar gibi yaka yakaya güreş ederken 
sofraya yıkıldılar. Tabaklar bin parça 
oldu. Yenişemediler. Erzurum Beyler- 
beyi Defterdarzade Mehmet Paşa der- 
hâl yeni yemek getirtti. İkisine de çok 
değerli hediyeler verdi. Hatem-i Tayi 
kadar cömertlik yaptı. 

Defterzade, aydan aya hediyeler 
vererek Seydi'yi Tortum'a salmayıp 
konuk ederdi. Seydi, Erzurum'un Gü- 
müşlü Kümbet meydanında kışın kar 
seviyesi atın göğsünde iken, içki ile 
sıcak kahveyi karıştırıp içer, Baki Pa- 
şa'yla çıplak başla atlara binip cirit 
oynarlardı. Baki Paşa küp karınlıydı 
fakat iyi silahşördü. Değme at taşı- 
mazdı gerçi ama yine de hızlı süva- 
riydi. Tipide, boranda ter içinde 
kaldıklarından elbiselerinin yakala- 
rından baca gibi dumanlar çıkardı. Ci- 
ritle vurdukları adam Allah'ın “Dön 


Rabbine” emrine uyar, “Suskunlar di- 
yarına” göçerdi. 

Seydi Ahmet Paşa, er meyda- 
nında yakın dostu Evliya Çelebi'ye 
şaka niyetine bir cirit vurararak dört 
dişini kırıp boğazına tıktı. Defterdar- 
zade Evliya'ya bir kese guruş ve bir 
küheylan at cereme (bedel) verse de 
Evliya yıllar sonra dişlerini yaptırın- 
caya dek Kur'an'ı alçak sesle okurken; 
sin, şın sad gibi harfleri telaffuz ede- 
medi. 

“Dişlerimi kırdığı için” diyordu 
Evliya, “Seydi Paşa'ya yine helal 
olsun! Yedi Gürcü köle, iki kese ve 
nice değerli bağışlarını gördüm” 

Seydi Ahmet Paşa Halep'e muta- 
sarrıf tayin olundu. “Seydi zalimdir” 
diyen halk kale kapılarını kapattı. 
Seydi Ahmet Paşa, ateş küpü oldu. 

“Padişah emrini niçin kabul et- 
mezsiniz?” diye Halep'i kuşattı. Nice 
insanları incitti. Seydi Ahmet Paşa Si- 
vas'a tayin oldu fakat Köprülü'nün 
öğütlerine karşı ağır küfürlü mektup- 
lar yazmıştı. 

Halkın şikâyetlerinden de anla- 
şıldı ki Seydi'nin sarıcaları (başıbozuk 
askerleri) Müslüman halkın haremle- 
rine konup, diş kirası namına bul- 
dukları malı alıp namuslarına da el 
uzatmışlardı. Sipahiler dahi ıstıraba 
düşüp durumu İstanbul'a bildirmiş- 
lerdi. 

Evliya Çelebi Rumeli'ye geçti. 
1660'ta Serdar-ı muazzam Köse Ali 


Paşa'nın ağalar zümresine katıldı. Bir- 
likte düşman kalesi olan Varat'ı ku- 
şatmaya gittiklerinde Seydi Ahmet 
Paşa'nın düşman elindeki kaleden 
dostça uğurlanıp alayıyla mehter ça- 
larak kuzeye konduğunu gördü. 

Paşalar, “Bu ne iştir?” diye ho- 
murdandılar. “Düşman kalesinden 
dostça çıktı!” 

Serdar Ali Paşa kulak asmadı. 
Top menzilinin uzağında durup gazi- 
leri gündüz gözüyle metrise koydu. 
Yedi gün metris deşilip sıçan yolları 
yapılarak kalenin ta top altına varıldı. 
Düşman toplarını ateşlese de gaziler 
çitler yapmakta, siperler vurmakta 
torbalar ve başka tedarikler görmek- 
teydiler. Sonra Varat Dağı'na on şahi 
top koyup kalenin içini toplamaya 
başladılar. Tüm kollardan toplar atı- 
lıp da kalenin sinesini dövmeye baş- 
layınca kâfirler kafalarını çıkaramaz 
oldular. Serdar, Seydi Ahmet Paşa'yı 
bir koldan kale dövmeye tayin etti. 

Seydi Paşa, “İşittim ve uydum” 
dediyse de bütün çadırlarını bozup 
bir başka yere kurup konakladı. Müs- 
lüman gaziler içine gelmeyip serdara 
haber gönderdi. “Biz bu tarafları ko- 
TUTUZ” 

“Olmaya illa hayr!” deyip Sey- 
di'den ümidini kesen Serdar, var kuv- 
vetini pazuya getirip gazilerle 
metristen çıkmayıp askeri cenge teş- 
vik etti. 


Kaleyi çevreleyen hendeğin su- 
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yunu kesemedikleri için sıkıntıları bü- 
yüktü. Kâfirler gece burçlarda neft sü- 
rülmüş yorgan yakıp geceyi gündüz 
eylerdi. Dünya fitnesi bir zamane av- 
radı serdara geldi. 
dedi. 
Tatar'dan kurtarırsan hendeği doldu- 


“Yavrum” “Oğlumu 


ran su yolunu gösteririm” 

Serdar Ali Paşa derhal o kadının 
oğlunu esirlikten kurtararak getirip 
gösterince kadın sevindi. 

“Türk sağ olsun” dedi. “Türk'ten 
iyilik gördüm” 

Kadının gösterdiği yer kazıldı. 
On kulaç yerde bir demir kapı ortaya 
çıktı. Top palamarlarına bağlayıp “Tı- 
ramola” diye çekince gürültüyle su 
fışkırıp aktı. Hendek kurudu. Boyu 
adam kadar olan balıklar çamur 
içinde kaldı. Gaziler balık yemeye 
doydular. Kadına oğlu verildi ve Ya- 
nova'ya gittiler. 

Denizin kıyıları dövdüğü gibi 
toplarla kale dövüldükçe kâfirler 
yerde bukalemun nakşı olurdu. Gün- 
düz yıkılan yerleri gece onarırlardı. 
Bir kâfir parmağını gösterse vuru- 
lurdu fakat parmağını kelimeişehadet 
için kaldırırsa ona bir sakınca yoktu. 
Gaziler üç hazineli yetmiş kantar ba- 
rutlu lağım patlattılar. Elli arşın kadar 
kale duvarı havaya uçunca heyecanla 
bekleyen gaziler barut dumanıyla ge- 
ceye dönen gedikten hücum ettiler. 
Ama hilekâr ve şeytan düşman 
hemen yıkılan yerlere neft, katran, kül 
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ve barut döküp o yere toplanınca ga- 
ziler semender gibi nemrut ateşi 
içinde kaldı. Azak Kalesi cengi dı- 
şında bu eğri suratlı dünya böyle bir 
savaşı görmüş değildir. Bin cehennem 
saçlı kâfir cehenneme gitti, leşleri ga- 
zilerin ayağı altında kalıp yerlerde 
yuvarlandı. İki yüz kadar şehidi ke- 
nara getirdiler. Kâfirler yağmur gibi 
kurşun serpiyordu. 

“Koma arslan ve kaplan karın- 
daşlarım” diye haykıran Serdar Ali 
Paşa, dalkılıç gaziler içinde bulunur, 
onları cenge teşvik eder, kelle ve dil 
getirenlere hediye saçardı. Hendekten 
kubur ve metrislerle yürünüp lağım 
atılınca kalenin duvarı yıkıldı. İki yüz 
kefere çıkıp teslim oldu. Seksen bin 
Tatar dört yüz bin atlarıyla gelip ko- 
nunca kâfirler “Eyvah!” dediler. Ça- 
talbaş kolundan lağım atılacakken 
beyaz bayrak çekip teslim olan yaralı 
bereli kâfirler sağ salim istedikleri 
yere götürüldü. Gaziler girip cepha- 
neye el koyarken Evliya Çelebi fetih 
ezanını okudu. 

Serdar Ali Paşa, üç bin gazinin 
başlarına kendi eliyle turna telleri 
soktu. Gazilerin içinde öyle bir sevinç 
vardı ki sanki hepsine “cennet ehli- 
sin” diye müjdeler verilmişti. 

Kale tamir edilip çer çöpü temiz- 
lendi. Hendek kapağı kapatılıp yine 
Kiriş Nehri suyuyla doldu. Saba yeli 
gibi esen Tatar gazileri yetmiş üç bin 


esir aldılar. Müslüman olduktan 


sonra dönüp hain olarak Osmanlı'ya 
kılıç çeken Vasil ve arkadaşlarının kel- 
leleri Bosna lahanası gibi yuvarlandı. 
Esirlere yüzdürülüp tuzlatılarak İs- 
tanbul'a gönderildi. 

Bir yiğidin bir kâfiri sakladığı du- 
yuldu. Meğer bu kâfir, yiğidi esirlik- 
ten kurtarmış. Yiğit “ben de seni 
kurtarırım' diye söz vermiş. “Benim 
dinim senin, senin dinin benim olsun 
diye kan yalaşıp Macar ile Türk din 
karındaşı olmuşlar. 

“Aman koca vezir” dedi anılan 
yiğit, “Sen bu kâfiri öldürürsen benim 
dinim onunla cennete gider, yazıktır! 
Haçan ben ölsem bu kâfirin dini 
bende kalıp cehenneme gideriz. Yine 
bana yazıktır!” 

Serdar sınır boylarının kendi ka- 
nunları olduğunu bilirdi. 

“Azad edin bre!” dedi, “Şu iki 
kâfiri!” Böylece iki arkadaş koşup git- 
tiler. 

Fetihten sonra Seydi Ahmet Paşa 
metrise girmediğinin ayıbını kapatıp 
tanıdık gazilerle çevrede gece baskın- 
larına giderdi. Bu Erdel kâfiri, zemini 
mezhepten olduğundan, pahalı mal- 
larını yer altına gömdüklerinden 
Seydi Ahmet Paşa, esirleri söyletip 
gizli defineleri yağmalatırdı. 

Seydi'nin kafadarları Façatlı Ali, 
Şahin Bey ve Pança Hüseyin Ağa'ydı 
bu Pança kısa boyluydu ama namı 
Pança namına uygun olup düşmana 
pençe saldıkta Şahin gibiydi. Façatlı 


Ali Bey Varat'ın iç kalesinde duran 
tunçdan tılsımlara bir kılıç çaldı ki 
heykelin sağ kolunu hıyar gibi dü- 
şürdü. Başka askerlerde kılıç üşürdü- 
ler fakat kılıçları 
Nahçıvan demirinden yapılmış, eğe- 


parçalandı. 


den ve çürümeden korkuları olmayan 
bu tunç heykellerin meğer Macarları 
bin yıl korumak üzere tılsımları var- 
mış da süre yeni dolduğundan Ma- 
carlar telaşa düşüp Seydi Ahmet 
Paşa'yı o yüzden askeriyle birlikte ka- 
leye alıp ağırlamışlar. 

“Bunlar put değildir” dedi bir 
rahip, “Bunlar Macarların atalarının 
heykelleridir. Asya içlerinden Mava- 
reünnehir'den gelmişlerdir. Bir de Eğ- 
ri'de Türk örüğü denen yerde vardır. 
Macar kavmi Hristiyan milletidir ama 
dilleri geldikleri yerin diline benzer. 

Yedi yüz araba ile Belgrat'a gön- 
derilen heykellerin birini dahi eritip 
top yapamadılar. Mehtap gibi temiz 
kızlar, güneş parçası gençler, dul ka- 
dınlar Belgrat pazarında alınıp satıldı. 

Erdel Kralı Kemen Yanoş 1661 
yazında Tımışvar Ovası'nda, iki yüz 
bin asker toplayınca bütün Rumeli 
beyleri orada buluştu. Evliya Çele- 
bide Serdar Ali Paşa ordusuyla geldi. 
Seydi Ahmet Paşa yine ayak sürüyor, 
“Ben Budin'e gerekliyim” diyordu. 
Köprülü sadrazam olunca “Venedik 
sınırındaki Kotur Kalesi fethine beni 
serdar etmedi” diye gücenip Bos- 


na'da serseri gezerek Venedik'ten nice 
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mal zaptetmiş, Kotur Kalesi alınma- 
yıp hüsran olmuştu. Köprülü Meh- 
met Paşa, Seydi'nin başı için yedi kere 
ferman gönderdi. 

Serdar Ali Paşa öldüremezdi ama 
fermanları gösterip Seydi'nin güve- 
nini kazanırdı. 

“Bana geldiğinde” derdi. “ İki 
bin askerle gel. Bu sefer üzre senin 
gibi gaziye kıymak ne demek?” 

Seydi Ahmet, Melek Ahmet Pa- 
şa'ya uğrayıp dert yanardı. 

“Köprülü beni öldürtür” derdi. 
“Dinime kıyıp kâfiristana kaçamam. 
Oğlum Mehmed'i garibin öksüzün 
bil. Sana emanetimdir.” 

Melek Ahmet Paşa olacakları rü- 
yasında görüp Evliya'ya anlatır, bir- 
likte ağlaşırlardı. 

Köprülü, Serdar Ali Paşa'ya son 
olarak acı sözlü bir ferman gönderdi. 

“Ya Seydi'nin başı” diyordu, “Ya 
senin başın.” 

Ali Paşa ürktü. Varat'tan dolayı 
yüreğinde bir kin kaldığı için Seydi'yi 
öldürmeye hazırlandı. 

Seydi Ahmet Paşa, Budin Veziri 
İsmail Paşa'nın kendini öldürmek is- 
tediğini duyup ağalarını silahlan- 
dırdı. 

“Varalım görelim” diye çıkıştı, 
“Acep neyler?” 

Seydi'nin geldiğini gören İsmail 
Paşa sevindi. 


“Elhamdülillah Seydi geldi” 
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dedi, “Bre ip hazırlan! İç ağalar, le- 
ventler de hazırlansın.” 

Seydi Paşa, saba yeli salınışlı 
atıyla otağın girişi üzerindeki ipek ha- 
lıları çiğneyip girdi. Orta direkte inip 
Şehname'deki Rüstem Pehlivan gibi 
oturdu. Ne selam verdi ne de aldı. 
Kırkar kere ecel elinden yakasını yır- 
tıp kurtulmuş kağan arslan gibi kafa- 
dar yiğitleri etrafındaydı. 


“İsmail Paşa karındaşım” dedi, 
“Aşk olsun ve beni öldürmeye niyet 
etmişsin. Gazan kutlu olacak ola. Bu 
ip de nedir?” 

İsmail Paşa Seydi'nin demire gö- 
mülmüş ağalarına güç yetiremeyece- 
ğini anlayıp sarardı. 

“Bir şey ölçmek için getirtmiş- 
tim” dedi, “Bre tez Paşa kardaşımıza 
kahve ve şerbet getirin!” 

“Bre bu kahve teklifin ko” dedi 
Seydi, “Sen benim başımı mı alırsın 
yoksa senin başın mı alayım?” 


Seydi atmaca gibi fırlayınca İs- 
mail Paşa şaştığından yastığı siper 
yaptı. 

“Bak a canum, Seydü'm” dedi 
Boşnak şivesiyle, “Sen benüm dünya 
ahiret büraderümsün!” 

“Ben köpekle kardaş mı olu- 
rum?” diye çıkıştı Seydi, “Ölsem 


4 


olmam 
Ağır küfürler söyleyip Rüste- 
mâne, apul apul salınarak ibrişim ha- 


lılar üstünde doru atına dorukların 


kartalı gibi üzengisiz binen Seydi, ala- 
yıyla otağına gitti. 

İsmail Paşa, adamları yanında 
aşağılanmaktan ölü gibi oldu. 

Serdar Ali Paşa, İsmail Paşa'ya 
erlik davası güdüp türlü laflar vurdu. 

“Köprülü'nün emrine uymadın” 
dedi, “Eğer bana emir gelse köpek 
gibi başını kesip gönderirdim” 

“Nice öldürürsün?” diye sordu 
İsmail Paşa, “Geldiğinde cehennem 
zebanisi gibi gelir.” 

Seydi Ahmet Paşa, cuma günü 
ziyaretine gelen Evliya Çelebi'ye on 
dokuz altın bağışladı. 

“Canım Evliya Çelebi” dedi. 
“Son cumamızı kılalım. Erdel seferine 
gidince kılamayız” 

“Nola sultanım?” diye sordu Ev- 
liya, “Gidelim ama saate baksınlar. 
Cuma vaktine ne kadar var?” 

“Ya Evliyam” diye şaşırdı Seydi, 
“Saatin yok mudur?” 

“Rumeli'nde Alasonya şehrinde 
cirit oynarken saatim düşmüş.” 

Seydi Paşa hemen bir murassa 
saat bağışladı. Evliya saate baktı. Cu- 
maya üç saat vardı. 
dedi, 


“Geçen cuma potura varmıştık. Bu 


“Tez bana at getirin” 


cuma serdarımıza varalım.” 
“Bak aslanım” dedi bir bölük- 
başı. “Bu gece kötü bir düş gördüm” 
Birkaç kişi daha feryat edip 
“Gitme âdem!” dediler. 


“Ne dersiniz kahpe gidiler?” 
diye çıkıştı Seydi. “Bu gece düşümde 
Hazreti Hamza'yı gördüm. Belime 
kılıç kuşattı, kır şu kâfirleri dedi. İn- 
şallah Erdel”de çok kâfir kırarız. Bre 
tez at getirin!” 

Herkes birbirine bakıştı. Seydi 
getirilen ata üzengisiz bindi. Hislenen 
at yanazlık edip çıkmadı, yastıklara 
kadar varıp çiğnedi. Seydi ateş par- 
çası oldu. Otağdan çıkınca dönüp ar- 
kasına baktı ki tüfekleri fitil fitile, 
atları üzengi üzengiye kat kat levent- 
ler, ağalar pürsilah gelirler. 

“Bre ademler” dedi. “Düğüne mi 
gidersiz, yohsa cenge mi gidersiz? 
Ben bu gün yabana gitmem, Serdar 
Ali Paşa karındaşıma giderim. Ora- 
dan son Cuma namazımı kılmağa gi- 
derim.” 

İkinci defa “son Cuma” demişti. 
Evliya Çelebi'nin içine bir ürperti 
geldi. Hemen önceden varıp serdarın 
otağına arka kapıdan girdi. 

“Evliya efendim, safa geldin” 
dedi hazinedar, “Şimdi buracığa ne- 
recikten gelirsin?” 

“Seydi Paşa efendimden gelirim. 
O dahi gelmek üzeredir” 

Seydi'nin akrabası olan hazine- 
dar kederle bir ah çekip dermansız 
kalıp sarardı. İç ağalara hazırola geç- 
melerini bildirdi. Tütünler, kahveler, 
şerbetler hazırlattı. 

Seydi Ahmed Paşa atından iner- 


ken ayağı burkulup dizi üzerine 
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reket eden ölüydü. Selam verip orta 
direk dibinde durdu. Ecel kadehi dol- 
muştu. 

“Sultanım” dedi. “Tımışvar al- 
tında nice otururuz. Hemen bu yurt- 
tan kalkıp göç edelim.” 

“İnşallah” dedi Serdar. “Bugün 
sizi ileri geçirip çarkacı (öncü) tayin 
ederiz.” 

“Allah razı ola” dedi Seydi, “Bizi 
din uğruna kabul ettiniz.” 

Gelen kahveler yudumlandı. 

Selam çavuşu geldi, “Mübarek 
Cuma günü olduğundan” dedi, “Ye- 
niçeri Ağası Çelebi geliyor.” 

Seydi ayağa kalktı. “Sultanım 
Ağa gelirse biz gideriz” diye seslendi, 
“Dualarımız sizinledir.” 

Serdar kükredi. 

“Bre vurun şu kâfiri!” 

Otağın bütün bölmelerinden fır- 
layan ağalar Seydi'nin kafadarlarına 
saldırdı. Ali Paşa perde ardına girip 
hazine çadırına kaçarken kurşun 
lanet gibi yağdı. 

Bir kurşun garip Seydi'nin göğ- 
süne vurunca Seydi yarasına mendil 
soktu. 

“Hay medet kâfirler” deyip han- 
çerini çekerken bağırdı. “Bre at yetiş- 
tirin.” 

Kurt koyuna girer gibi hançer ile 
halkı sağa sola kovalayan Seydi kapı- 
dan çıktı ama etrafını düşmanları sar- 
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mıştı. Bir kafadar gaddare yetiştirince 
Seydi dal gaddare olup iki tarafı kes- 
kin gaddaresiyle hayli adam yıktı. Fa- 
çatlı, Şahin ve Pança Beyler yaralanıp 
yan verdiler. Seydi sendelediği hâlde 
saraçbaşının yetiştirdiği ata hamle 
etti. Dinsiz bir kâfir kılıç vurunca şaha 
kalkan at iki ayağıyla Seydi”nin kinsiz 
göğsüne vurup düşürdü. Kendi 
adamı olan bir sarıca haini Seydi'nin 
koluna vurunca elindeki gaddare de 
gaddarlık edip yaverlik etmedi. Ha- 
şeratlar başına üşüşüp isyan kopma- 
sın diye kafasını gövdesinden 
ayırdıklarında ordudan bir ağıt uğul- 
tusu koptu ki sanki mahşer günün- 
den belirti oldu. 

“Ordumuzun sahib kıranı gitti!” 
dediler. “Erdel diyarına nice girip 
Kemen Yanoş Kral ile nice ceng edip 
iki yüz keselik iki yıllık haracı nice 
tahsil edip Padişaha nice cevap veri- 
riz?” 

Herkes Seydi'nin cesedi başında 
“Eyvah, yazık” derken, İsmail Paşa 
kibirle, “Hey kâfir, buldun belanı” 
deyip Ali Paşa'ya, “Gazan kutlu olsun 
canum” dedi, “Bütün din düşmanla- 
rının başı böyle yuvarlana!” 

Evliya Çelebi olanları Melek 
Ahmet Paşa'ya anlattı. 

“Ey hâce bugün sana ise, erte ba- 
nadır” diyen Melek Ahmet Paşa, ağa- 
larını huzura çağırıp üç yüz parça 
elmas taşların hepsini defter ile oğ- 
luna kızına ve beylerine vasiyet edip 


yazdırdı. 

“Eğer ben ölürsem sizin olsun” 
dedi. “Eğer hayatta kalırsam yine 
benim olsun.” 

Seydi'nin mübarek başı İstan- 
bul'a gönderilip bedeni yıkanırken 
yarasından kan durmayıp aktı. 

Nemse Çasarı Elçisi Roza gelir- 
ken Horoz Kapısı'nda yükselen fer- 
yatları duyup sebebini sordu. 

“Bu ölü” dediler. “Bütün kâfiris- 
tanı kılıcıyla korkutan demir ayak 
Gazi Seydi Ahmed Paşa'dır” 


Elçi kara şapkasını devletsiz ba- 
şından çıkarıp kıvrık saçını dağıtarak 
Mesih ve Meryem'e dua etti. 

“Yazıklar olsun!” dedi mezarcı- 
lara altınlar serperken, “Rakofçi gibi 
bir şanı büyük kralı katledip bizi o 
kral elinde çaresizlikten kurtarmıştı. 
Erdel diyarını fethedip hazinelerini 
Padişaha göndermişti. Osmanlı'ya 
iyilik yaramaz imiş. Dininizce dualar 
edip bu mazlum veziri bir hoşça 
gömün!” 

Serdar Ali Paşa, Köprülü'ye “Er- 
del'den vergi gelmeme nedeni” derdi, 
“Seydi'nin kışkırtmasıdır.” 

Böylece Köprülü öfkelendi. Sey- 
di'ye mektuplar yazıldı. 

“Niçin devlete isyan edip Erdel 
keferelerini sapıtıp devlete zarar ve- 
rirsin.” 

Hile ve şeytanlık bilmez saf 
Seydi Ahmet Paşa şaşırırdı. 


“Padişah rızasından zerre kadar 
ayrılmazız” diye yazardı. “Haşa ben 
kâfiri kırmak ile teselli bulmazken 
nasıl onlara yakınlık gösterem?” 

Serdar Ali Paşa kafadarlarının da 
yardımıyla böyle böyle Seydi”nin kat- 
line neden oldu. 

Seydi Ali Paşa zamanın Rüstem 
ve Neriman'ı ve şahbazı (alıcı kuşu) 
idi. Düşmanlar korkusundan evi 
barkı terk etmişlerdi. Allah'ın emri 
böyleymiş İslam elinde şehit oldu. 
Okunu yayını asıp rahmet yurduna 
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göz yumup gitti. 

Seydi Ahmet Paşa, eğer bu köh- 
nemiş dünyada birkaç sene daha kılıç 
sallayıp savaşmış olsa, gelecek sene 
Erdel, Çek, İsveç, Orta Macar ve Leh 
diyarlarını sapıklıktan kurtarıp kefere 
vücutlarını kazıyıp ta kızıl elma olan 
Roma'ya kadar varması kesin idi. 

Ne çare alçak dünya çarkı böyle 
döner. 1661 günü şehit oldu. Tamış- 
var'ın Horoz Kapısı'ndaki caminin 
mihrabı önündeki nur dolu kabrine 


gömdüler. 
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Köpekli Babalar 
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uzey Ege kıyılarında, 
bizim Kaz Dağları, eski 
Yunanlıların İda dedikleri 
denize koşut uzanan dağlarda batı 
yanımızdaki Ege denizini seyrede ede 
ilerlerken modeli hayli eskimiş oto- 
büsün motoru büyücek bir köyün gir- 
işinde ansızın duruverdi!.. Şoför, bir 
süre uğraştıktan sonra otobüstekilere 
dönüp önce İngilizce, ardından 
Türkçe şöyle dedi: 
“Bir saat kadar ister istemez bur- 
dayız... O vakte kadar onarırım 
arabayı...” 


Tüm turistler homurdana ho- 


murdana arabadan indik... 


Hayli geniş bir alandaydık... Tam 
ortadaki ulu bir çinar, çevresini 
olağanüstü bir yoğunlukta gölgeliy- 
ordu... Yüz metre kadar ilerimizdeyse 
çok hafif eğilimli, yukarı doğru yük- 
selen bir yamaçta, birbirine pek ben- 
zemeyen, ancak mezar oldukları belli 
iki yapı hemen göze çarpıyordu... 
Yapılardan ikisi de içerilerine ancak 
birkaç kişinin girebilecekleri büyük- 
lükteydi. İkisi de sapsarı, delikli 


taşlardan yapılmışlardı... Birinin 


çatısına-yuvarlak, tuğladan örülüp 
bir o kubbe 
örtülmüştü. Kubbenin tepesine pir- 


kurşun Oo kaplanmış 
inçten bir hilal yerleştirilmişti.. 
Ötekinin üstü ise üçgen tabanlı, sivri 
bir külah biçimindeydi... Yuvarlak 
kubbeli yapının demir parmaklıklı 
küçük penceresinden görülebilen ko- 
caman sarık biçimindeki mezar taşın- 
dan burada bir Müslümanın yattığı 
anlaşılıyordu. Öteki yapının hemen 
önünde, bir insan büyüklüğünde ko- 
caman bir haç vardı... Meraklanıp iki 
mezara doğru ilerledim... Benimle 
birlikte gelen birkaç yaşlı kadınla 
erkek, Müslüman mezarının önünde 
durarak iki ellerini yüzlerine doğru 
kaldırıp “Fatiha” mırıldandılar... Oto- 
büsteki turistlerden bir Alman kadın, 
o insan boyutundaki haçın karşısına 
geçip sağ elinin parmaklarını bir- 
leştirip hızlı hareketlerle sırasıyla 
önce alnına, sonra karın, iki koltuk 
altı ve en sonra da göğüs hizasına 
götürerek haç çıkardı... 

İki mezarın tam arkasındaki 
büyücek koca gövdeli meşe ağacının 
dallarına, ziyarete gelen adakçılar 


JAYMIH 
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tarafından yüzlerce, belki de binlerce 
çeşitli renklerde küçük küçük bez 
parçacıkları asılmıştı. Bez parçacıkları 
nedeniyle meşenin dalları, yaprakları 
hemen hemen hiç görünmüyordu... 
Bu hâliyle ağaç, bir meşeden çok 
ilkokulların ilk sınıflarındaki öğrenci- 
lerin çizdikleri yapay-sanal garip bir 
ağacı andırıyordu... 

Müslüman mezarının yer aldığı 
yapının girişinde bir mermer üzerine 
“Köpekli Baba ruhuna el-Fatiha”; 
Hristiyan olanınkinin girişindeki 
mermer üzerinde “Köpekli Baba Saint 
Yorgios” yazısı vardı... 

Derken yanıma ansızın saçı 
giysi- 
lerinden köylü mü, kasabalı mı, kentli 


sakalı birbirine karışmış, 


mi olduğu pek anlaşılamayan, 60-70 
yaşlarında biri yanaştı ve sordu: 

“Anlaşılan buralara ilk 
gelişiniz?” 

“Evet” anlamına başımı eğdim 
ve elimle iki mezarı gösterip sor- 
dum: 

“ Nedir bu iki mezar?” İlginç!.. 

Beni küçümsercesine şöyle tepe- 
den tırnağa süzdükten sonra: 

“Onlar, dedi, mezar değil!.. 
Türbe!.. Yatır!.. Makam!..” 

“Demek öyle?..” 

Sınıfta öğrencilerine ders anla- 
tan bir öğretmen edasıyla konuştu: 

“Evet!.. Şu, bize daha yakın 
olanı Müslüman evliya “Köpekli 


Baba”nın; öteki Hristiyan evliya 
“Saint Yorgios”un türbesi!.. Tamam 
mı? 

Saçı sakalı birbirine karışmış, 
yaşlıca adam böyle anlatıp dururken 
iki “türbe”nin çevresinde çoğu Kan- 
gal, akbaş, karabaş, bir bölümü de 
kırma on-on beş köpeğin kuyruk- 
larını sallayarak dolanıp durduklarını 
fark ettim... Köpekler bir yandan iki 
“Baba”nın mezarlarını korurken bir 
yandan da bizleri kolluyorlarmış gibi 
geldi bana... 


Yanımdaki pejmürde kılıklı, saçı 
sakalı birbirine karışmış adama bak- 
tım... Kafasında üzerinde “All Star” 
yazılı eski bir basketbolcu şapkası, 
sırtında tüm düğmeleri Allah'ın bu sı- 
cağında boynuna dek iliklenmiş, 
siyah çizgili mavi bir gömlek, kol- 
larının kavı dökülmüş bir ceket, ayak- 
larında ise bir tekinin bağcıkları 
çözülmüş, öteki sıkı sıkıya bağlı, boy- 
asız, eski ayakkabılar vardı. 

Merak edip sordum: 

“Herhâlde buralısınız?” 

Adam, gözlerini kırpıştırıp sağ 
eliyle sakallarını kaşır gibi yaparak 
gözlerini ötelere dikip: 

“Ben dedi, bu köyün 
delisiyim!..” 

Kendisine şaşkın şaşkın bak- 
mama aldırmadan sürdürdü konuş- 


masını: 


“Ben bu köyün delisiyim!.. Sizler 


herhâlde köyün arka yamacındaki 
kadim Yunan tiyatrosu kalıntılarını 
görmeye geldiniz... Eskiden de bu- 
raları görmeye gelenler olurdu arada 
bir... Ama, otuz kırk yıldır her yıl ge- 
lenlerin sayısı artıp duruyor. Kat kat 
artıp duruyor... Bu yüzden milletin eli 
fazladan para görmeye başladı... 
Kasabadaki okulda yaptığım tarih 
öğretmenliğinden emekli olduktim 
sonra, bir başıma bu köye yerleştim... 
Adımı 
“Köyün Delisi” diye çağırıp durduğu 


sanımı unutup herkesin 
benim elim bile fazladan para gördü... 
İlk başlarda daha çok “Köpekli Ba- 
balar”ı ziyarete gelirdi millet... 


Eliyle denizden tarafı gösterdi: 


“En çok da şu uzaktan görünen 
Midilli'den Rumlar gelirdi... Müslü- 
manlar da gelirlerdi elbet ordaki 
komşu köylerden, kasabalardan, 
hatta Çanakkale'den, Balıkesir'den... 
İzmir, İstanbul'dan bile gelirler; zi- 
yaretlerini yapar, adaklarını meşe 
ağacına bağlar, dua eder, giderlerdi. 
Kimileri Babalardan sonra tiyatro 
kalıntılarını da ziyaret ederler... Ba- 
balardan ikisi de yıllar ve yıllar önce 
yaşamışlar Aynı odönemde 
yaşamışlar... İkisi de köpeklere çok 
düşkünlermiş; ne derler hani, 
köpeklerin hastasıymış ikisi de... 
Sahipli, sahipsiz, kocamış, genç, enik, 
hasta, yaralı fark etmez; iki Baba'nın 
da gözünde köpekler birmiş, eşitmiş, 
Evinden, 


aynıymış... ocağından 
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atılarak uzaklaştırılmış, yaşlı, sakat, 
eniklemiş, gebe... Ne durumda köpek 
varsa... İkisi de yazın, kışın, sıcakta, 
soğukta, yağmurda, kurakta, karda, 
fırtınada çevrelerine topladıkları tüm 
köpekleri besler, onlara bakarlarmış... 
Mekânlarının önünde koca bir kazan 
kaynar, kazanlarda köpekleri için 
sürekli yal pişirilirmiş... Köpeklere, 
bu mübareklerin ikisi de onlar sanki 
insanmış gibi yaklaşır, onlarla 
konuşur, dertleşir, oynaşırlarınış ... 
Yaşlılık, hastalık ya da başka bir ne- 
denle bile köpek öldü mü, onu bir 
saat kadar öteki kavaklığın oraya 
taşır, açtıkları içi kireç dolu kuyulara 


gömerlermiş... 

Adı “Köyün Delisi”ne çıkmış 
emekli tarih öğretmeni sık sık göz- 
lerini ufuklara dikip, el kol hareket- 
leriyle de destekleyerek, kürsüde ders 
verircesine sürdürdü konuşmasını: 

“Köpek Oo deyip 
efendim... Kedi gibi, koyun, eşek gibi 


geçilmesin 
insanoğlunun ilk  evcilleştirdiği 
yaratıklardandır o... Sadıktır, sahib- 
ine bağlıdır. Bir dolu mitolojiye de gir- 
Orta 


günlerimizde Çinlilerin ve bizlerin 


miştir o köpek... Asya 
“12 Hayvanlı Takvim”inde 12 aydan 
birinin adı da “it”, yani “Köpek” 
ayıdır... Efendim?.. Eski Türk ef- 
sanelerinde “köpek” kutsal sayılır, 
ondan “it”, “barak” ya da “it-barak” 
diye söz edilirdi... O dönemde Türk 


boyları arasında “sığır ayaklı, köpek 
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başlı bir boy”un yaşadığına inanılırdı. 
Altay Dağları'ndaki eski Türk boy- 
larında anlatılan masallarda kocaları 
köpek kılığına girmiş güzel kadınlar- 
dan söz edilir. Köpek, Dede Ko- 
rkutun kılavuzu ve en yakın 
dostudur. Köpek kafalı insanlar Hint- 
Avrupa mitolojisinde de yer almıştır. 
İslam inancında ise birkaç mezhebin 
dışında köpeğe iyi gözle bakılır; 
bekçilik, av ve sürüyü kollayıp yön- 
lendirmek için beslenir. Ancak, “kara 
köpek” uğursuz sayılır ve bu renkteki 
köpeğin yer aldığı mekânlara melek- 
lerin girmeyeceğine inanılır. 
Dünyanın Uzak Doğu'daki bir iki 
ülkesi dışında köpek eti yenilmesi gü- 
nahtır. Anadolu'da ise köpek in- 
sanımızın en güvenilir yoldaşı kabul 
edilir... Bizim yörede de bu böyledir... 
Gelelim “Köpekli Babalar”a... İkisi de 
isteyene, meraklısına köpek de verir- 
lermiş, artık hangisinden olursa... 
Bekçi köpeği ev köpeği, çoban köpeği, 
süs köpeği filan... İki Baba'nın birer 
tane çok sevdikleri kendi köpekleri de 
varmış. Müslüman Baba'nınki “Yezit” 
adını verdiği, soyu sopu belirsiz, 
kırma, boz renkli, irice bir sokak 
köpeğiymiş... Hristiyan Saint Yor- 
gios'un ise “Kıtmir” adını taktığı bir 
çoban köpeği varmış... 

Hani şu “Ashab-ı Kehf” de de- 
nilen “Yedi Uyurlar”ın “Kıtmir”i!.. 
Yedi Uyurlar'la birlikte bir mağarada 
300 yıl kadar uyuyup, sonra onlarla 


birlikte Yedi 
Uyurlar'ın; yani Yemliha, Mekselina, 


uyanan oköpek.. 
Mislina, Mernuş, Debernuş, Şazenuş, 
Kefeştateyuş'un köpekleri... Toprağı 
bol olsun, Hristiyan Köpekli Baba 
Yorgios tuhaf halleri olan biriymiş; 
ece, ne kadar evliya da olsa eninde so- 
nunda insan... Örneğin sağa sola yol- 
ladığı mektupların bir kıyıcığına 
mutlaka “Kıtmir” diye yazar; böyle- 
likle yolladığı mektupların yerine 
kazasız belasız ulaşacağına inanır- 
mış... O inanca başkaları da inanırlar- 
mış tabii bir zamanlar... Onlar da aynı 
işi yapar mektuplarına mutlaka “Kıt- 
mir”in adını yazarlarmış... 

Köyün delisi kısa bir süre sustu... 
Neden sonra gözlerini iki türbeden 
yana çevirerek: 

“Nurlar içinde yatsın”dedi. “Al- 
lah'ın rahmeti sürekli üstüne olsun, 
şu bizim Müslüman Köpekli Baba da 
oldukça garipmiş...” 

“Nasıl yani?” 

“Söylendiğine göre tüm ömrünü 
“çilegâh” denilen tek gözlü bir odada 
Tek 
gözlü dediysem, oldukça genişmiş 


geçirmiş, bir post üzerinde... 


yaşadığı yer... Duvarları da eski 
Türkçe yazılarla doluymuş...” 

“Yani dualar, hat levhaları filan 
mı?” 

“Köyün delisinin yüzünde sanki 
belli-belirsiz bir gülümseme esintisi 
oluştu... hafifçe 


Ağzı sağa-sola 


genişledi ve: 


“Hayır” dedi. “değil!” 

“Eee?” 

“Duvarlarda şöylesine yazılar 
varmış: “Köpeksiz köyde değnekle, 
köpekli köyde değneksiz gezme.”, 
“Ağzına kemik alan köpek havla- 
maz.”, “Köpeğe pist, kediye hoşt den- 
mez.”, “Köpeğe gem vurma, kendini 
at sanır.”, “Köpek sahibini ısırınaz.”, 
“Suya düşmeyince köpek yüzme 
öğrenmez.” “Şükret ki köpeklerin 
rüyası kabul olunmuyor, yoksa gök- 
ten kemik yağardı.”, “İt iti ısırmaz.”, 
“İt ürür kervan yürür” “Bilmece, 
bildirmece, köy içinde çengi Fatma'ya 
bunu bileceksin. ya bu köyden gide- 
ceksin.” ... İşte efendim, böylesine 
yazılar... Yıkılmış gitmiş o çilegâh... 
Artık temelleri bile yok görünür- 
lerde... 

Köyün delisi Köpekli Baba Saint 
Yorgios'u anlatmaya koyuldu: 

“Saint 


kaldığı mekânın kapısında kendisine 


Yorgios o hayattayken 
üç beş adım yaklaşana hırlayıp saldır- 
maya hazır, kocaman, kapkara bir 
köpek de beklermiş... Yorgios, bu 
köpeği “Garm” adıyla çağırırmış... 
Köpeğin, tarihte eski Alman inancın- 
daki cehennemde yaşayan “Garm” 
adındaki köpeğin soyundan geldiğini 
söylermiş...” 

Saçı sakalı birbirine karışmış, 
giysilerinden köylü mü, kasabalı mı, 
kentli mi olduğu pek anlaşılamayan 
pejmürde kılıklı, kendisinden sık sık 
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“Köyün Delisi” diye söz eden adam 
sustu bir süre... Neden sonra iki türbe 
arasındaki, dallarından binlerce ve 
binlerce bez, çaput parçası sarkan 
meşe ağacına baktı ve ağır ağır 
konuştu: 
“Eskiler 
Köpekli babalar, birer gün arayla 


anlatırlardı o hep... 
Hakk'ın rahmetine kavuşmuşlar... 
Önce Müslüman, ardından Hristiyan 
Baba ayrılmış bu dünyadan... Ce- 
nazelerine hem Müslümanlar hem de 
Midilli”den 
katılmış... Köyde her ikisi için de hel- 


karşı Hristiyanlar 
valar dağıtılmış, Midilli'de gene her 
ikisi için kiliselerde çanlar çalınmış... 
Aradan yıllar ve yıllar geçti... Onlar- 
dan geriye her gün biraz daha 
büyüyüp yürüyen namları, şu iki 
türbe ve türbeleri sadık birer bekçi 
gibi gece gündüz bekleyip duran bir 
dolu köpek kaldı... Özellikle dolu- 
naylı günlerde tüm bu köpekler bir 
araya gelir, ayin yaparcasına bir araya 
gelir mübarek ay gökyüzünden 
dek (o kafalarını 
gökyüzüne kaldırıp hazin hazin 


silinip (o gidene 


ulurlar, sızım sızım ağlar gibi ulurlar; 
havlamazlar, ulurlar... İki Baba'nın 


yasını tutarcasına içli içli ulurlar...” 


Elimle dallarına binlerce ve bin- 
lerce bez, çaput bağlanmış meşe 


ağacını işaret ettim: 
“Şu meşe ağacı...” 
Köyün Delisi: 
“Ha dedi, bir de o var... Ağaca 
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asılmış o çaputlar... Biz o meşeye dilek 
ağacı, çaputlara ise dilek çaputları 
deriz...” 

“Dilek çaputları mı?” 


“Evet... 


gayrimüslim olsun, hangi dinden, 


Müslüman olsun, 
hangi mezhepten olursa, olsun, ama 
daha çok kadın, kız kısmısı, dileğinin 
gerçekleşmesi için, umutla, inançla 
buraya gelir, önce türbeleri ziyaret 
eder, duasını okur, köpekleri getirdiği 
yiyeceklerle besler, sonra meşenin 
dallarına beraberindeki o küçük 
çaput parçacıklarını, dilek çaputlarını 
asıp düğümlerler... 
“Ne 

balar”dan?” 


dilerler o Köpekli (o Ba- 

“Ohoo... Aklına ne gelirse... 
Hangi konuda daralmışlarsa... Para, 
pul, ev, iş, sağlık, sınav, kısmet açma, 
aşk, kara sevda, sadakat... Ne bileyim, 
örneğin kocasının evine bağlan- 
masını; içkiyi, kumarı, kadını-kızı 
bırakmasını; evladının sınıfını 
geçmesini, dilediği okula girmesini, iş 
bulmasını; kızına hayırlı bir kısmet 
çıkmasını; oğlunun askerden kazasız 
belasız tezkere almasını; sevgilisine 
kavuşmayı filan dileyenler bağlar ça- 
putlarını meşenin dallarına... Hris- 
tiyanlar karşı adadan, Midilli'den 
büyük motorlarla topluca gelirler 
Daha çok kasaba 


pazarının kurulduğu cuma günleri 


günü birlik... 


gelirler... Pazarda alışverişlerini yap- 


tıktan sonra buraya uğrar, dualarını 


eder, çaputlarını bağlarlar... 

Buraya gelenler hangi dinden, 
hangi inançtan olurlarsa olsunlar, her 
iki evliya için de dua eder; ikisi 
arasında ayırım yapmazlar. Tür- 
belerinin duvarlarına el sürerler, yüz- 
lerini sürenler bile olur... Bu el, yüz 
sürme işlerine bizim imam içerlese de 
pek bir şey demez, ama kasaba 
müftüsü bayağı kızar bu el yüz 
sürmelere, çaput bağlamalara; kitapta 
böylesi işlere yer olmadığını söyler... 
Ama bana göre kazın ayağı pek de 
öyle değil. Öğretmenlik yaptığım yıl- 
larda da böyle düşünürdüm... Zi- 
yaretçilerin hareketleri aslında ibadet 
değil ki; gelenek-görenek uygulaması 
bir ritüel!.. Yoksa, din-iman işlerinden 
azıcık anlayan bile Köpekli Baba'nın 
İslamda da, Hristiyanlıkta da dinsel 
bakımdan yeri olmadığını bilmez 
mi?... Bana kalırsa, nasıl kabahat 
başka, ibadet başka ise, gelenek 
başka, ibadet de başka... Her kavramı 
yerli yerine oturtmak gerek ... İşte 
böyle efendim... 


Geniş köy meydanındaki çınar 
ağacının hemen altındaki çardağın az 
ötesinde, sekiz-dokuz tezgâhta tür- 
beleri ziyarete gelenler için çeşitli anı 
öteberileri satılıyordu... Küçük köpek 
heykelcikleri, Hz. İsa, Meryem Ana 
ikon-ikonaları; Hayber Kalesi Cengi, 
Mızraklı İlmihal, On İki Derste 
Namaz türünden kitapçıklar; çoğu 
köpek biçimindeki minik şişelere 


doldurulmuş esanslar; köpek tas- 
maları, çoban köpeklerinin boyun- 
dikenli 
boyunluklar, zincirler, köpek tüylerini 


larına (o takılan demir 
tarayıp düzeltmeye yarayan fırçalar, 
taraklar, kaşağılar... Hatta el altından, 
gizli gizli satılan “Köpekli Baba”, 
“Saint Yorgios” muskaları!.. 
Şotörümüz otobüsün motorun- 
daki arızayı gidermeye çalışıp du- 
rurken o hemen tüm yolcular 
köylülerin kurdukları tezgâhlardan 
kendilerine göre bir şeyler aldılar... 
Ben de kendisine “Köyün Delisi” 
diyen emekli tarih öğretmeninin an- 
lattıkları (o bittikten 


tezgâhından küçük; yuvarlak bir el 


sonra onun 
aynası aldım... Tenekeyle kaplı ay- 
nanın arkasına sevimli bir fino kafası 


resmi konulmuştu... 


Derken otobüsün onarımı bitti, 
arıza giderildi... Yerlerimize oturduk 
bir bir... Şoför kontağı çevirip motoru 
çalıştırdı ve araç ağır ağır yol almaya 
başladı toprak şosede... Birkaç dakika 
sonra köy, köy meydanındaki ulu 
çınar ağacı, ağacın altındaki çardak, 
köylülerin tezgâhları. Köpekli Ba- 
balar'ın türbeleri ve Köyün Delisi 
arkamızda kaldı... Gelgelelim oto- 
büsün her iki yanında 20-30 kadar 
köpek ısrarla koşarak bizi izliyor, bir 
yandan da sürekli havlıyorlardı... 
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Ansızın fark ettim; otobüsün mo- 


toru bir yokuşu tırmanmaya 
başladığında sesi bir kat daha arttı... 
Ancak, motordan sanki motor sesi 
değil 20-30 köpeğin topluca havla- 
malarını andıran sesler geliyordu ... 
Bizi havlayarak ısrarla izleyen 
köpeklere otobüsün penceresinden 


baktım, dikkatle baktım... İrkildim!.. 


Köpeklerden her birinin kafası 
aynen bir insan kafası gibiydi... En 
öndekinin kafasının “Köyün 
Delisi”nden hiç farkı yoktu!.. Gözler- 
imi şaşkınlık ve korkuyla otobüs yol- 
Dehşete 


cularına çevirdim... 


kapıldım!.. 

Otobüsün koltuklarından her 
birinde tıpkı insan gibi giyinmiş birer 
köpek oturuyordu... 

Gözlerim şoföre gitti... 

Direksiyonun başında lacivert 
takım elbiseli, beyaz gömlek, siyah 
kravatlı ve kafasında bir kasket bulu- 
nan bir Kangal vardı!.. Nicedir 
farkında olmadan elimde tuttuğum 
arkasında küçük köpek resmi bulu- 
nan yuvarlak teneke el aynasına bak- 
tım... 

Kalbim duracak gibi oldu... 


Aynada bir köpek bana bakı- 
yordu... 
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Çığıltılar 
İLHAN KAYHAN 


Çıkmaz bir sokakta çantasını yırtan çocuk 
Dişlerinin arasından sinsice gülerken 
Merdivenler tutuşurdu ardında kırgın 
Biraz şaşkın biraz çekingen epey soğuk 
Ve yarınlara olta atan ölümcül ceketi 
Kum yığınıydı düşerdi balkonlardan 
Anlatamazdı kimseye bu dar geçit niye 


Elleri değerken kadife kapılara 

Cılız bir dokunuşun ürpertisi birikirdi hep 
Azalırdı belki parmak uçlarında rüzgâr 
Fakat çoğalırdı bir kardeşin ağzında 

Çatal iğnelerin bıraktığı kan 


ME 


Büyümek ve bilmek 

Art arda dizili uzun tüneller 

Geçilmezdi bir gülücük olmaksızın 

Bilinmezdi bir sapan taşının karanlığı 
Nasihatler boncuk boncuk iplere dizilmeksizin 


TL. 


Uçurtmanın ipinden kurtulma sevinci budur 
Çamurlu bir veda edilir kırmızı çizmelere 
Artık şemsiyeler ters tutulur 

Yağmur değmesin diye eski kilimlere 

Ve yenileriyle değişir gözler kalmak vaktinde 


Aşık Veysel ve “Kara Toprak” Şiiri 
H. RIDVAN ÇONGUR 


Dost dost diye nicesine sarıldım, 
Benim sâdık yârim kara topraktır. 
Beyhude dolandım, boşa yoruldum, 


Benim sâdık yârim kara topraktır. 


Nice güzellere bağlandım kaldım, 
Ne bir vefa gördüm, ne faydalandım, 
Her türlü isteğim topraktan aldım, 


Benim sâdık yârim kara topraktır. 


oğu zaman adıyla birlikte anılan, bazı ideolojik saplantılarla üze- 

rinde çok değişik yorumlar yapılan “Kara Toprak” şiirinden iki dört- 

lükle başladık bu yazımıza. Onu tanıyan, seven, ilgilenenler 
tamamını belki ezbere biliyorlar... 

İçinde bulunduğumuz bir nesil, çocukluğunda, gençliğe adım attıkları yıl- 
larda, eşini, benzerini görmedikleri için yadırgadıkları, saz çalıp çığıran bu 
halk şairini dinleyerek büyüdü. Sivas/ın Sivralan köyünde doğan Âşık Veysel 
Şatıroğlu'ydu bu halk şairimiz. Hele onun, bir de çok küçük yaşlarda iki gö- 
zünü kaybettiğini, kör olduğunu öğrenince, sesine kulak veren, ilgilenenlerin 
sayısı daha da arttı. Yıllar yıllara eklendi, şair hakkında yazılan söylenenlerle 
daha çok bilgi sahibi olurlarken Ankara Radyosunda yayımlanan bu prog- 
ramlarına, “Sahibinin Sesi” tarafından hazırlanan plaklar eklendi. 1950'li yıl- 
larda Esin Afşar'ın, bu âşıktan seçtiği bazı şiirleri değişik bir yorumla 
söyleyişine şahit olduklarında, işte o zaman sevenlerin ve dinleyenlerin sayı- 
ları da arttı ve sözü edilir bir hâl aldı... 

Veysel, görmüyordu ama, bir deyişinde “Yumma gözün kör gibi” diye çığı- 
rıyor ve “Güzelliğin on par' etmez / bu bendeki aşk olmasa” diyerek herkesi şaş- 
kınlık içinde bırakabiliyordu. Ne var ki, onu dinledikçe, tanıdıkça, hakkında 
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yazılanları okudukça, bu şaşkınlık giderek hayranlığa dönüştü. Halk şairleri 
arasından öyle biri yetişmişti ki, okul görmeyen, a'yı, b'yi öğrenmeden büyü- 
yen bu âşığın eşi benzeri bir daha yetişmedi... Okuma yazma bilmeden büyü- 
yen bir âşık, bir köy çocuğundan söz ediyoruz. Yazımızın konusu Veysel ve 
yazdığı güzel şiir “Kara Toprak... 

Toprak üstüne bir şiir 

Âşık Veysel Şatıroğlu, unutulması zor şiirleri arasında, en çok “Kara Top- 
rak'la anılıyor dedik, onunla yaşayacak, yaşatılacak. Önce, doğumdan ölüme 
üzerinde yaşadığımız, bazen yemyeşil, bazen şahrem şahrem yanılmış, kav- 
ruk, kara, kuru toprak bu sözü edilen... Fakat bu şiir, şairinin insana, hayata, 
dünyaya ve Yaradan'a bakışı açısından düşüncelerini, inanç ve duygularını, 
tabiata olan sevgisini mısra örgüsüne döktüğü en güzel şiiridir. Veysel'i elbette 
bir tek şiiriyle düşünmek, değerlendirmek doğru olmaz. Üzerinde durulacak, 
değerlendirilecek başka şiirleri de var. Onlar da yorumlanmalı, dikkate alın- 
malı ve ondan sonra bir değerlendirmeye gidilmeli. Biz, onun bütün şiirlerine 
göz atarak, hayat hikâyesini hatırlayarak “Kara Toprak” şiirini seçtik. 

Onu okurken sözün şekillenişini, sadece şairin kullandığı kelimeler olarak 
görmüyoruz. İstediğimiz şu: Veysel'in bu kelimeleri neden özenle seçtiğini yo- 
rumladıktan sonra, kelimelerin yüklendiği anlama dikkat ederek değerlendi- 
relim bir kere de... Yeri geldiğinde bunun sebebini açıklayacağız. 

Bu şiirin anlam yönünden dikkate alınacak yanları ve insani değerlendir- 
meler ve felsefi, İslam düşüncesinden gelen bir zenginliği var. Her bakımdan 
Veysel'in hayata bakışını dile getiriyor. Şiirin ayrıca biçim ve ses yönlerinden 
de değerlendirmesi yapılması düşüncesindeyiz. 

Onu şiir yapan nedir? Seçilen kelimelerin bir araya getirilişi, bu kelimele- 
rin yan yana dizilişiyle şairin yarattığı söyleyişten hasıl olan ses ve musiki... 
Veysel, bu biçimi yakalamış, musikiyi oturtmuş yerli yerine... 

Bunu bilmeli, söylemeli ve göstermeliyiz. 

Şiir, bilenler vardır ama, bir defa da biz hatırlatalım, bir ses hazinesidir. 
Şairin yaptığı da her şeyden önce bir ses düzenlemesi... Mısra içinde geçen her 
kelime, her hece ve harfin söylenişi, hançereden çıkışı ses bakımından birbi- 
rinden farklıdır, şair bunu bilir. Bunu bilmek zorunda mıdır, evet. Çünkü bu 
farklılıklardır ki, bir musiki eseri dinliyormuş gibi bizi hemen etkisi altına alı- 
vermekte... 

Bir de şunu hatırlatalım, şiir üzerinde durmak yetmez. O şiiri kaleme alan 
şair de bilinmeli, tanınmalı. Hayat serüveninden haberli olunmalı... Âşık Veysel, 
1960'lı yılların başlarından itibaren ne zaman Ankara'ya gelse, uğrayıp gördüğü 
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kişilerden biriydik, çok zaman beraber olduk. Bu bir arada oluş, beraberlikten 
yeri geldiğinde, yazının ilerleyen bölümlerinde duracak, bahsedeceğiz. 

“Kara Toprak”, mısra ve ses örgüsü 

Önce bu şiirin adı olan iki kelime üzerinde durmalıyız Şiir başlamadan 
adında, daha sonra da her dörtlüğün bitiminde tekrar edilen bu iki kelime- 
nin içinde, “t ve ikişer defa “k”, 'r” sesleri geçmekte. Daha en başta, işte bu ke- 
limeler ahenk kazandırıyor şiire... Ayrıca bütün dörtlüklerde başka sesinin 
tekrarları var. Onları da göz ardı etmemeli. İlk dörtlüğün ilk dizesinde dört 
kez “d”, iki kez “t” ses geçmesi gibi... 

Veysel diyor ki: “Dost dost diye nicesine sarıldım.” 

Bu dizede de dört kez “d” ve bir “t” sesleri bulunuyor. Şiirin öteki dört- 
lüklerinde de aynı şekilde değişik harflerden, seslerden yararlanıldığını görü- 
yoruz. 

Şair, toprak” demekle yetinebilirdi. Şiirin konusu ele alınır işlenirken, 
daha başında bir çağrışım yapma kastı var. “Kara” sıfatını koyması, sözün gü- 
cüne güç katmak için... Öldükten ve gömüldükten sonra karışıp yok olduğu- 
muz, bizi ürküten varlığından ötürü bu sıfat söylenmekte. 

Mehmet Kaplan hocanın, Necip Fazıl'ın “Kaldırımlar” şiirini yorumlar- 
ken, sokak ve kaldırımlar kelimelerinin ilk ve son hecelerindeki “k” sesleri için 
söyledikleri, (biz ekleyelim “tak tak”, “ayak” sesleri) “Kara Toprak”da da baş- 
taki ve sondaki “k” seslerine, aynı harflerin tekrarı ile benzerlik gösteriyor. 
Hocanın yorumunu bu şiir için de düşünebiliriz. 

Bundan anlaşılan da o ki, şairin şu veya bu olması, okumuş yazmışlığı 
değil, kurduğu mısra örgüsü önemli. Her ikisi de bu sesleri yakalamış, kul- 
lanmış, onlardan yararlanmışlar... 

Her iki şiirde de, bu seslerin yarattığı, dinleyeni ister istemez bir etkileyen 
bir ifade şekli var. 

Sözlere yüklenen anlam 

Anlattıklarımız “biçim” yönünden üzerinde durulacak bir husus. Fakat 
bu yetmez elbet, şiirin anlamı bakımından da değerlendirilmesi, ele alınması 
gerekir. Bir köyde doğan, büyüyen ve aslı, aile kökeni itibarıyla köylü olan, 
okul falan görmeden, yazıdan okumaktan nasibini almadan yetişen, hayatını 
sürdüren bir şair olarak Âşık Veysel nasıl böyle bir şiir yazabilme gücüne sahip 
olmuş, bu gerçekten düşündürücü. 

Onu, “ilk denemeleri bu”, biraz da “ısmarlama” veya ne olursa olsun 
“deneme” deyip geçemezsiniz. Düşünürsek, böyle bir değerlendirmenin yan- 
lış olduğunu görürüz. Çünkü, ilerleyen yıllar içinde, yazdıkları arasında öyle 
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şiirleri vardır ki, sayısı pek fazla değil ama, şiirimizde unutulmayacak, üze- 
rinde uzun uzun düşünülecek ve daima hatırlanacak, zevkle okunacak de- 
ğerdedir ve her biri bu ses özelliklerine sahiptir. 

“Karnın yardım kazmayınan, belinen” 

“Kara Toprak” şiirine dönelim yine. Söyleyişteki zenginliğe, güzelliğe 
bakar mısınız? Şiirin ortasına doğru yer alan dörtlükteki ilk dizeyi ve onu takip 
eden öteki dizelerle birlikte o dörtlüğü hatırlatalım: 

“Karnın yardım kazmayınan, belinen, 
Yüzün yırttım tırnağınan, elinen, 

Gene beni karşıladı gülünen, 

Benim sadık yârım kara topraktır.” 

Bu deyiş, yüklendiği anlam zenginliğiyle üzerinde durmamızı gerektiri- 
yor. Burada toprakla uğraşan bir insanın emeği, çabası değildir sadece ifade 
edilmek istenen. Neyin ifade edilmek istenildiği konusuna bir yazarın yorumu, 
değerlendirmesi var; onu aktaralım önce, sonra bizim yorumumuzu ekleyelim. 
Rıfat Araz diyor ki: “Teşhis sanatıyla şahıslandırdığı toprağın karnını yarmak, yü- 
zünü yırtmakla ona yaptığı kötülüğe rağmen onun, kendisini gül ile karşıladığını ifade 
eder. Bu dörtlükte şair, kötülüğe karşı iyilikle mukabelede bulunmak gibi son derece 
güzel olan bir ahlaki prensibimize işaret ediyor.” 

Bu yorumdan sonra, Veysel'in yetiştiği ortamı bilen ve değerlendirenler, 
şiirden hareketle bu tarz bir ifadeye belki şüpheyle bakabilirler. “Görünüşte 
haksız da değiller” demek gelir içinizden. Fakat, âşığın bu mısra örgüsünde 
bir araya getirdiği anlam yükünün söylenilen şekilde olmadığı ortada iken, 
nasıl olur da, acımasızca yargılanabilir, düşünülebilir? 

Bu şiirde ve başka şiirlerde, Veysel'in öyle mısra ve dizeleriyle karşılıyo- 
ruz ki, görmeyen ve çoğu zaman vaktini köy ortamında geçiren şairin, keli- 
melere yüklediği anlam, “giz” bizi şaşırtıyor. Nasıl oluyor bu? Onda bir gönül 
gözü var; o gözle bakıyor âleme, dokunarak, duyarak, öyle çözüyor o gizi, o 
sırrı... O anlam yüküne öyle varıyor. 

Biz, yıllar süren, bir tanışıklık sonrası başlayan dostluk sayesinde, konuşa 
konuşa, görmeyen bu insanın nasıl bir dünyaya sahip olduğunu, görmeyişinin 
“engel” olmaktan nasıl çıktığını çözdük ve görüşlerindeki enginliğin sebebini 
öğrendik, anladık. 

Yunus ve Veysel 

2009 yılında aramızdan ayrılan Bahtiyar Vahapzade'nin bir yazısındaki 
âşıkla ilgili değerlendirmesini hatırladık. O da Veysel'i Yunus'tan zamanımıza 
kurulan bir köprü gibi gördüğünü söylüyordu ki, hak vermemek imkânsız. 
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Kur'an-ı Kerim ile çelişen düşüncelere rastlamıyoruz Âşık Veysel”'de. İsla- 
mın özüyle tanış olmuş, dün bu dinin âlimleri ne söylemiş, demişse çoğundan 
haberli, o da aynı doğrultuda bakıyor âleme, dünyaya, insanlara... Tabii, bu 
bir “dünya görüşü”, kâinata bakış sahibi olma meselesi. Onun gözüyle bak- 
mayan, ideolojik saplantıları yüzünden bakması mümkün olmayan işgüzarlar, 
ne yazıktır ki bu şiirden hareketle Âşık Veysel'i kendi dünyalarına çekmek, 
onun söylediklerini çarpıtarak kendi görüşlerine alet etmek istemişlerdir. Top- 
raktan gelmişiz, toprağa gidiyoruz; onlar için bir anlam ifade eder mi? Toprak 
deyince, akıllarına üretim gelir; onun maddesine çakılıp kalanlardan ne bek- 
lenir, beklenebilirdi ki? 

“Kara Toprak”la ilgili ideolojik çarpıtmalar üzerinde biraz durmak gere- 
kiyor. Acı olan nedir, bilir misiniz? Birtakım dinden, düşünce ahlakından ha- 
bersiz kalem sahiplerinin ulu orta iddialar, maksatlı birtakım görüşler ileri 
sürerek Veysel'i olduğundan farklı bir şekilde göstermek ve tanıtmak isteme- 
leri... Acı olan bu, çünkü Veysel'in şiirlerini bunların görüşleriyle bağdaştır- 
mak mümkün değil. Tanısalar böyle bir değerlendirme yaparlar mıydı, 
yaparlardı. Veysel gerçekte ne düşünüyormuş, bu onları ilgilendirmiyor. On- 
ların ilgilendikleri, kelimeleri oraya buraya çekerek, düşüncelerine alet etmek! 

Onlar için, Âşık Veysel'in, şiirlerinin üzerinde çok durulmasının sebebini, 
sakın ola ki, boş yere aramaya kalkışmayın. Onun şiirlerini birilerinin, bile bile 
oraya buraya neden çekmek istedikleri belli. Bu tür yazar veya yorumcuların, 
kasıtlı olarak çarpıtmak istedikleri şiirler arasında “Kara Toprak” şiiri, bunun 
için en başta yer alıyor. 

Önce bu çarpıtma üzerinde duralım, sonra onun adıyla birlikte anılan bu 
şiirin - kullanılmak istenilen diğer şiirlerinin - yorumunu yapmaya çalışalım. 

Niyet başka olunca... 

Âşık Veysel Şatıroğlu, yurt çapında ün kazanıp adı duyulunca, sol dü- 
şünce ve ideoloji yandaşları, onu kendi saflarında göstermek istemiş; bunun 
için, onun bazı mısra ve sözlerini kullanarak, kendi düşüncelerine uygunmuş 
gibi iddialarda bulunmaya kalkışmış, “belli bir maksatla” şair için övgüler düz- 
müş, kasıtlı olduğu çok iyi bilinen bir çaba içine girmişlerdir. 

Yıllar yılı süren bu iddialara pek çok örnek göstermek mümkün. Biz, 
yayın hayatı eskilere uzanan bir dergide çıkan yazılardan birini, buna örnek 
olarak söze devam edelim. 

Şair hakkında, ölümüne denk gelecek şekilde bir de kitap yayımlayan ya- 
zarımıza göre göre, Veysel'in, söz konusu şiirde toprağı bir doğa parçası ol- 
maktan çok, bir üretim alanı olarak gördüğünü, öyle değerlendirdiğini 
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söylüyor. Ona göre, “kazma ile dövme” sözleriyle “emek”in anlatıldığı bir ger- 
çektir. Buradan “emek-üretim” aracı ilişkisi kurmaya kalkışmak nice iştir? 

İnsanda niyet başka olunca, nereden nereye gittiğini, sözü eğip bükerek 
nereye vardığını ve ne anlam çıkardığını görüyorsunuz. Veysel'in “emek-üre- 
tim” ile ne ilgisi var, diye sormazlar mı insana? 

O dörtlüğü, gelin birlikte bir kez daha okuyalım: 

“Karnın yardım kazmayınan, belinen; 

Yüzün yırttım tırnağınan, elinen 

Gene beni karşıladı gülünen, 

Benim sadık yârım kara topraktır” 

Karnını, yüzünü kazma ile bel ile, elleri, tırnağı ile neden yırttığını, hemen 
devamında iki dizesi nasıl anlatıyor? İşlenilen konu, kıt vermesi mi, bu yapı- 
lanın üretim uğruna verilen emeğin anlatılması mı? Ne ilgisi var ve bu söz- 
lerden o yargıya ulaşma hakkını nereden alıyor Binyazar? 

Hâlbuki diyor ki Veysel, “sen beni bütün bu yaptıklarıma rağmen yine gülle 
karşıladın, onun için benim sâdık yârimsin ey Kara Toprak!” Ölünce toprak olaca- 
ğını bilen kişiye has bir deyiş bu. Toprak olmak, sevgiliyle buluşmak yolunda 
ilk adım, böyle anlaşılması gerekmez mi? Bunu söylerken, iman eden insanın 
Allah'a şükredişi, bundan hasıl olan huzuru duyuşu neden düşünülmüyor? 
Fakat, Veysel'in de bir şiirinde bir sebeple dediği gibi “niyet başka başka ol- 
masal 

Köy Enstitüleri ve Veysel 

Köy Enstitülerindeki hocalığını olup olmadık yerlere çekmek, yine hayret 
edilecek bir şey... Âşık Veysel'le uzun yıllar oturup kalkan, onu hem şahsı hem 
şiiriyle tanıyan biri olmasak, belki takılıp kalmak mümkün olabilir bu görüş- 
lere... Doğum tarihi ve gençliğinin tamamı Osmanlı döneminde geçen, Cum- 
huriyet'in ilanından sonraki yılları yaşayan, ileri ve aydınlık bir geleceği 
hisseden ve bunu şiirlerine yansıtan bu halk şairi, mestle çarığı bile bile, çağ- 
rışımından nereye varılır, bundan haberli, o dizeleri söylerken..Mest nedir, 
“çarık” nedir, diye ahkâm kesmek nasıl olur varın siz düşünün, tamamlayın 
gerisini... 

Buraya kadar yazılan ve söylenenlerin son ve topluca bir değerlendirme- 
sini yaparak sürdürelim sözü. Âşık Veysel'in “Kara Toprak” şiirinde toprağı, 
önce bir doğa parçası olarak aldığı doğru. Hadi diyelim toprak üretim alanı- 
dır, oda doğru... 

Fakat, bu şiiri yazarken Veysel basit bir tabiat tasvirine gitmeyi düşün- 
memiş, sadece bildiğimiz bir yeri, söylendiği şekilde bir üretim alanını anlat- 
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mamış ve emek-üretim ilişkisi gibi birtakım şeyleri, üstelik aklına bile getir- 
memiş ve bunları ifade etmemiştir. 

“Devrimci Çizgi” ve Veysel 

Diğer yazarlardan biri, bir edebiyat öğretmeni, fikri zikri belli bir yazar 
da Âşık Veysel ve şiirini kendi düşünce doğrultusunda ele almaktan çekinmi- 
yor. 

Ona göre Veysel'in yaptığı “insan sevgisi” ile “devrimci” çizgilerle dolu 
bir propagandadır. 

“Devrimci çizgi” ile inanç sahibi olmanın ne ilgisi var? Veysel, bütün yaz- 
dığı şiirler, bilinen sözleri ile Müslüman, iman sahibi kişidir. İnkılapları öven 
şiirler de söylemiştir ama inandığı için söylemiştir ve bunun “inanç'la ilgisi 
yoktur, “devrimci çizgi” ye falan da vardığı söylenemez. 

“Onun için övgü gerekmez!” 

Bir diğer çarpıtma veya kasıtlı sayılabilecek değerlendirme halk şiiriyle 
uğraşan yazardan gelmekte. Veysel'in ölümünden bir yıl sonra yayımlanan 
yazısında “Ölümünden sonra daha da ünlendi” diye başlar ve şair hakkında 
yapılan övgülerin “ne kadar gereksiz olduğu” noktasına getirerek bağlar sözünü. 
Öztelli'ye göre “her şöhret bir değer yansıtmaz”. Başta Tecer olmak üzere, bir 
aydın çevre arasına girmiş, radyolarda türküleri yayımlanmış, şiirleri okun- 
muş, öyle ün sahibi olmuştur. 

Sonra, sözün gelişi bir “Halk edebiyatı tarihçisi” olduğunu kendisi söyle- 
yen yazar, Veysel'in şiiri güçsüz, kuru ve içtenlikten uzak buluyor. 

Eğer bir rastlantı ile Sivas'ta 1931 yılında âşıklar bayramı yapılmasaydı 
bu yazara göre, Veysel'in adını kimse duyamayacaktı. Oysa sanat gücü olan 
âşıklar nerede olursa olsun, sesini duyurur ve toplumu etkisi altına alırlar. 

Niçin, durup dururken Âşık Veysel'i sıradan bir halk şairi durumunda 
görmek, göstermek istiyor, anlaşılması zor bir soru. Doğru mu peki yaptığı bu 
değerlendirme, hayır. Şiirleriyle bir insan ortada, biliniyor ve tanınıyorken, 
onun için yapılan onca değerlendirme, o kadar övgüyle yazılmış yazı hiçbir 
anlam ifade etmiyor mu? 

“Ankara bürokratlarının eğlencesi”! 

Bu değerlendirmeyi yaparken son bir çarpıtmadan daha bahsedelim. Şai- 
rin ölümünden üç beş gün sonra bir yazar yazdığı yazıda Hakk'ın rahmetine 
kavuşan bir insana saygısızlık ediyor. 

Âşık Veysel'in, yoksul Anadolu halkının sözcüsü olmaktan çıkıp Ankara 
bürokratlarının eğlencesi olduğunu söylüyor. 


Bu yetmiyormuş gibi, Ahmet Kutsi Tecer'e de sataşıyor. Onu “faşizan” ha- 
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Bir iki yazar adıyla sözü bağlayalım: Rahmetli Bahtıyar Vahapzâde mi 
onu yazarken yanılmış, Mehmet Kaplan mı “Kara Toprak” şiiriyle Veysel'i yo- 
rumlarken yanlış iş yapmış? Daha onlarca edebiyatla ilgili bilim, sanat ada- 
mını sayabilir, Veysel hakkındaki yazılarından örnekler verebiliriz. 

Bunun böyle olmadığını ortaya koyan, taraf tutmadıkları bilinen yazar ve 
bilim adamlarının bulunduğunu da görüyor, biliyoruz. Edebiyat bilimine ve 
dil çalışmalarına bir ömür veren, birlikte belli bir süre Türk Dil Kurumundan 
üye arkadaşımız Prof. Dr. Faruk Kadri Timurtaş'ın dediği gibi “Âşık Veysel, bir 
geleneğin şairi olmakla beraber, eskileri aynen tekrarlamamıştır. Bir Karacaoğlan'ın, 
bir Dadaloğlu'nun benzeri ve taklitçisi değildir.” Bazen olumsuz ifadeler okunuş 
sırasında fark edilmiyor; Timurtaş, “tekrarlamamıştır” diye bitiriyor cümle- 
sini. Eski halk şairlerini dinlemiş, önceleri bazılarından şiirler çalıp söylemiş- 
tir ama, o kendi söylerken, tekrara düşmemiştir. 

Bu durum Ergun Göze'nin de dikkatini çekmiş. O da şairin ölümünden 
sonra yazdığı bir yazısında bu çarpıtma konusu üzerinde durma gereğini du- 
yuyor. Diyor ki: “Am'ane ile toplumun arasını açan cereyanların başında fikir pla- 
nında “ateizm”, siyaset ve toplum planında da “sosyalizm” ve çeşitleri gelmektedir. Bu 
kelime ile “maddecilik” bizim önce batılılaşmış sonra kuzeye yelken açmış bazı hasta 
tiplerimizin ise Veysel'de bu Türk edebiyat an'anesinin en son büyük ustasında bile iş- 
letilmeye elverişli şeyler bulabiliriz sanmaları, suiniyetlerinden çok bilgisizliklerini 
gösterir.” 

O yazısından alınabilecek diğer bir cümlesi de şöyle. “Bir ara onu Pamuk- 
pınar Köy Enstitüsü “nde solcular istismar etmek istemişlerse de başaramamışlardır. 
Çünkü rahmetlinin kumaşı vardı ve bu kumaş halis yerli, halis kök boya idi.” 

Kim ne derse desin, ne yazarsa yazsın Veysel, bir geleneğin şairi olmakla 
kalmadığı gibi, şiirine ne ideolojiyi alet etmeyi veya bir ideolojiye alet olmayı 
düşünmüş, ne de mezhep ayrımcılığını gütmüştür. Babası, aile ve yakın çev- 
resine rağmen, o hiçbir zaman ayrımcı bir görüşten yana olmamış, taassuptan 
uzak kalmayı bilmiştir. Ama Veysel hakkında tutarsız bu tür iddiaların ör- 
neklerini bulmak, göstermek hiç ama hiç zor değil. Söylenecek, söylenmiş ne 
varsa, sözün kısası bu.... 

Fakat, artık, o sözlerin edildiği günlerden bu yana uzun yıllar geçti. İler- 
leyen yıllar içinde Dinamo'yu da gördük, Ahmet Kutsi Tecer rahmetlinin çiz- 
diği yolu da, şiir başta ömrünü adadığı uğraş ve çalışmaları da... Âşık Veysel, 
yüzyılımızın halk edebiyatında gelmiş geçmiş onca şair arasında sevildi, de- 
gerlendirildi ve hak ettiği yeri aldı. 
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Şiirin yorumunu sürdürelim 

Bu güzel şiirin, yüklendiği anlam ve yazma sebebi olan amacının doğru 
yorumu nasıl olmalı? İlk dörtlükte dost ve güven kavramlarının ilk mısralar 
olarak yer alması sebepsiz değil. Dost, güven duyduğumuz insan ve bizim 
sadık yârimizdir aynı zamanda. Bir dosta kavuşalım diye ne kadar dolanır du- 
ruruz! Zordur bulmak, çoğu zaman da boşuna dolanır, bulamayız. Toprak, 
dosttur bize, en sadık yârimizdir ve toprak, fayda umduğumuz o vefasız gü- 
zellere de benzemez. İnsandan bekleyip bulamadığımız pek çok şeyi o verir: 
Koyun verir, süt verir, ekmek verir, et verir... yeter ki kazma ile kazalım... “Dö- 
vüldüm” demez, ona yaptığımız her türlü eziyetten, bütün bu yaptıklarımız- 
dan yakınmaz. 

İnsan topraktan yaratılmıştır, biz buna, böyle olduğuna iman ederiz. İşte Vey- 
sel de buna değiniyor; “Âdemden bu deme neslim getirdi” derken, bunu söylüyor 
açık açık. Her gün tepesinde, üstüne basa basa yürüdüğümüz; kazmayla, tır- 
mıkla, tırnakla karnını yardığımız, yüzünü yolup tırmaladığımız, işkence yap- 
tığımız o toprak yine de türlü türlü meyvesini bizden esirgememekte, bir 
çekirdeğe bir bostan vererek yine gülmekte ve yine bizi “gül ilen” karşılamakta... 

Bu ilk altı dörtlüğü bir bölüm sayalım. Kendine göre bir bütünlük arz edi- 
yor. Daha sonra gelen dörtlükler, değişik bir noktadan bakışın sonucu... Bu- 
rada hem gerçeğin katı, daha doğrusu gerçek yüzü var, hem de bizi var edene 
saygı duyuş ve inancın bayrak olup açılması! 

Toprak, hayatın madde boyutundan yansıması. Kabul. Ama mana boyutu 
da var Yaradan, onu nimetlerini insana - bütün yarattıklarına - sunsun diye 
yaratmıştır. Veysel, işte bu mısra örgüsü ile insan ve toprak arasında bir yak- 
laşma noktası bulmuş, ona işaret ediyor. 

Bu yoruma Mehmet Kaplan hocanın bir yorumundan hareketle vardık: 
“Toprağı Tanrı yaratmıştır. Toprağın insanoğluna verdiği nimetlerin asıl kay- 
nağı odur: 

“Dileğin varsa iste Allah'tan 

Almak için uzak gitme topraktan 

Cömertlik toprağa verilmiş Hak'tan 
mısraları bu inancı gösteriyor. Toprak, Tanrı'yı insana, insanı Tanrı'ya yaklaş- 
tırır. Toprak insan ile Tanrı'nın birbirine yaklaştığı “açık bir nokta”dır. 
“Hakk'ın gizli hazinesi” toprağın içine gömülüdür Onu meydana çıkarmak 
insana düşer.” 

Şiirin son iki dörtlüğünde, maneviyatın buram buram tüttüğünü görme- 
mek için kör olmak lazım. Veysel'in gönül gözüyle görüp söylediklerini nasıl 
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anlamayız veya anlamazlıktan, görmezlikten gelebiliriz, ne mümkün... 
“Kolun açmış yollarımı gözlüyor” 

Âşık Veysel, bu dizesiyle neyi anlatır? Topraktan geldik ama, bu sırra maz- 

har olabilirsek, dünyaya ardımızda güzel, yararlı, ölmez bir eser bırakabilirsek, 
yine ona gideceğiz. “Yolu gözlenen” olabilmek için, geride “yararlı, ölmez eser- 
ler bırakmak” lazım onun için... 
Üstelik o toprak, bütün kusurlarımızı gizliyor, merhem çalıp yaralarımızı 
düzlüyor. Az şey mi bu? Toprağa verdiğimiz 
ölmüş yakınlarımız, atalarımız, vatan ve mil- 
let uğruna savaşlarda vuruşa vuruşa canla- 
rını veren şehitlerimiz, hepsini kucaklayan 
yine bu kara toprak değil mi? İnsanla toprak 
arasında bir bağ kurulacaksa, aralarında 
“emek-üretim” ilişkisi mi aranmalı, yoksa bir 
ilahi oluş veya başka şeyler mi? Başka şeyler 
olduğunu söylüyor Veysel. 


Veysel ile Yunus Emre arasında Bahtiyar Vahapzâde, Mehmet Kaplan ve bazı 
edebiyat bilimi ile uğraşanların bir paralellik kurmaları sebepsiz değildir. Biz de 
buna inanan ve onlar gibi düşünenlerdeniz. Değişik yüzyıllarda yaşayan Yu- 
nus'la Veysel'in buluşmalarına sebep, bir bakıma belki ikisinin de “köy”le iç içe 
olmaları... Anadolu'da doğup büyümüşler, köylerde geçmiş ömürleri ikisin de... 
Biri Sarıköy'den, öbürü Sivralan'dan... Prof. Kaplan “Yunus on üçüncü yüzyılın, 
Veysel ise yirminci yüzyılın şairidir” diyor ama, değerlendirme yaparken bir 
noktada buluştuklarını da açıkça belirtiyor. 

Daha önce de ifade ettiğimiz gibi Vahapzade de Âşık Veysel'i Yunus Em- 
re'nin yirminci yüzyıla yansıması olarak görüyor, ikisi arasında bir bağ kuru- 
yor, haklı olarak. 

Bütün bu değerlendirmeler yapılırken, “Yunus'tan bu yana gelen halk şa- 
irlerinin son halkası olduğu” söylendiği zaman Veysel'in cevabı dikkat çekici- 
dir: “Bu topraklar daha nice Veysel'ler yetiştirir...” Bu cevap, bu değerlendirmeleri 
yapanlara bir çeşit uyarı niteliğindedir. Veysel, hem büyük bir tevazu içinde, 
hem de halk şiirimizin yeterince tanınmaması yüzünden böyle söylenildiğini 
ima etmek istiyor. Okumuş yazmış o insanlara, Veysel'in verdiği cevaptır bu. 

Saz ve söz dünyamızdan, bu ölümlü âlemden adını ölümsüzler arasına 
katıp bir Âşık Veysel geçti. “Dost dost” diye yalvaran sesin sahibini nasıl unu- 
turuz? 


O An... 


EDA KARABACAK 


essizliğin sesini özlüyor bazen insan. Şöyle bir anlığına dursa hayat, 
$ bir anlığına dursa koşuşturma. O an, huzurdan başka birileri ko- 
nuşmasa benimle. İnsanlar çekilse huzurla aramdan. Doya doya has- 
ret gidersek birbirimizle. Sonsuzluğa uçursa beni, uzak diyarlara götürse... Bir 
anlığına, sadece bir anlık misafir etse beni. Kimsecikler duymadan, görmeden, 
bilmeden... Kaybolsak ikimiz ve kimse aramasa bizi... Hatta kaybolduğumuzu 
bile kimse fark etmese. Uçup yanına gidebilsem huzurun. O an, sadece o an 
duvarların içinden geçebilsem, bulutlara dokunabilsem, kuşları öpebilsem. Bir 
an, sadece bir an tüm insanlar sussa, tüm kelimeler tükense, amaçlar bitse... Bir 
an istiyorum sizden, bir an. O an, sadece huzura ve bana ait olsa... Kimse nefes 
bile almasa bizden başka... Sonra bu bencilliğimizin tadını çıkarsak birlikte. 
Yıllardır görmediğim insanların içinden anlamsızca geçebilsem o an. Özle- 
diklerime doya doya sarılabilsem, fakat onlar sarıldığımı hiç bilmese... Sonra 
kimseye hoşçakal demeden gitsem huzurla uzaklara. Denizlerin içinden ge- 
çebilsek ikimiz de ıslanmadan. Yıldızların üstünde keyif çatabilsek doya doya. 
Matematiğin kuralları altüst olsa o an. İki ile ikinin acımasızca çarpılması beş 
olsa mesela. Yer çekimi kanunu intihar etse o gün bizim için... İkimizden başka 
kimse bilmese bunu. Yorulduğumuz zaman ay bizi konuk etse kimsecikler his- 
setmeden. Âşıklar o gece tolerans gösterse ve ay, bize ait olsa. Uyusak üstünde 
doya doya. Sis perdeleri yorganımız olsa mesela. Sonra üstümüze biz uyur- 
ken kar yağsa ve bizi hiç üşütmese... Çağlayanların sesi ninni olsa bize, biz 
bunu kimselere söylemesek... Ormanların kralı biz olsak ve aslan buna hiçbir 
şey demese. Şahmeranın asaleti bizde olsa o an. Ceylan kadar güzel gözleriniz, 
tavus kuşu kadar görkemli pelerinleimiz olsa mesela... Söz veriyorum sana, o 
an bittiğinde kimselere anlatmayacağım seni ve yaşadıklarımızı. Ey huzur, ne 
dersin? Var mısın benimle o anı paylaşmaya?... 
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Kapalı Deniz 
OSMAN SERHAT ERKEKLİ 


Tanrının misket saçtığı günler 

Çocuklukta kaldı; yok artık eski yıldızlar 

Sigaralar sönüyor birer birer 

Mağdur üzüm öcünü alıyor Dionysos'tan, Bakhus'ten 


Yazmıştım eskiden: 


“Ş 


Şairler eşelemeli kâinatın külünü 


rler yapıştırmalı kırılan parçaları” 

Yeni bir kıvılcım için bahane yaratmalı Tanrıya 
Bir eşik bu; yok oluş ve yeniden diriliş öncesinde 
Ama şu da bir gerçek ki: Bir din, bir yol bu 

Tanrı, yalvaçlar, şairler ve okurlar elbet 


Yalnızlar, yalnızlar, yalnızlar 


Çocuklukta kaldı; yok artık eski yıldızlar 


“Ben Sana Mecburum” 


SEDAT ULU 


Sensizlik sahilinde usul usul, 
Hasret dalgalarını vurdu gönlüme... 
Sensizliğin şarkısını söylüyordu martılar, 


Yine sensiz kalkıyor vapurlar. 


Sensizlik sirenini çaldılar delice, 
Yunuslarla yarıştık, bulutlarla döktük 
Sensizlik gözyaşlarını... 


Sensizlik vapurunda ağzımdan üç kelime döküldü 


“Ben sana mecburum...” 
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TÜRK DİL KURUMUNDA GEÇEN AY 


Karamanoğlu Mehmet Bey'in, 
Türk dil ve kültür birliğinin sağlama- 
sında önemli bir etken olan “Bugün- 
den sonra hiç kimse sarayda, divanda, 
meclislerde ve seyranda Türk dilinden 
başka dil kullanmaya.” fermanının 
okunmasının 734. yıl dönümü kut- 
landı. Bu kapsamda Türk Dil Kurumu 
iki üniversitenin etkinliklerine destek 
verdi. Karamanoğlu Mehmetbey Üni- 
versitesinin (KMÜ) ev sahipliğinde 
düzenlenen “1. Uluslararası Türkçe 
Konuşan Öğrenciler Kongresi” 12-14 
Mayıs tarihlerinde, “Karamanoğlu 


Mehmet Bey'i Anma Günü ve 7. 


Türkçe Konuşma Yarışması” ise Ha- 
cettepe Üniversitesi Türkiyat Araştır- 
Enstitüsü ve HÜDİL iş 
birliğiyle 13 Mayıs'ta yapıldı. 

11 Mayıs akşamı Abbas Güçlü ile 
Genç Bakış programı da bu özel tarih 


maları 


nedeniyle Karamanoğlu Mehmetbey 
Üniversitesinden yayımlandı. Öğren- 


cilerin büyük ilgi gösterdiği progra- 


mın konukları Türk Dil Kurumu 
Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, 
yazar Feyza Hepçilingirler, piyanist 
Tuluyhan Uğurlu ve KMÜ Edebiyat 
Fakültesi Dekanı Prof. Dr. Turan Ka- 
rataş oldu. 


“1. Uluslararası Türkçe Konuşan 


Öğrenciler Kongresi” 26 ülkeden 113 
katılımcıyı ağırladı. Türkçenin evren- 
sel bilgi ve kültürün gelişim ve payla- 
şımında edindiği önemin öne çıktığı 
Kongre, Türk dili ve kültürünün ko- 
nuşulduğu, bilim, sanat ve tarihte ya- 
şanan gelişmelerin dünyanın farklı 
bölgelerinden gelen gençlerce tartışıl- 
dığı bir ortam sağladı. Sunumların 
Türkçe yapıldığı kongrenin açılışında 
konuşan KMÜ Edebiyat Fakültesi De- 
kanı Prof. Dr. Turan Karataş, “77 
sözlü, 21 poster şeklinde sunulacak 
bildirilerin, Türkçenin yaygınlaştırı!- 
masında önemli bir adım olduğunu 
düşünüyorum. Amacımız, geleceğin 
bilim adamı, yöneticisi olacak genç- 
lere uluslararası bir fırsat sunmaktır.” 
dedi. Kongrenin sonuç bildirisinde de 


gençlere sunulan bu fırsatın altı çizi- 


lirken genç bilim insanlarının dil, ede- 
biyat ve sanata ait meseleleri yeni 
yöntem ve tekniklerle ele almasının 
da bilim dünyası adına önemli bir ka- 
zanım olduğu vurgulandı. Değerlen- 
dirme oturumunda söz alan Prof. Dr. 
Saim Sakaoğlu ise takip ettiği otu- 
rumlardan, dinlediği bildirilerden 
sonra bilim dünyasının geleceğine yö- 
nelik umutlarının pekiştiğini belirte- 
rek kongrenin üç kuşak bilim insanını 
bir araya getirdiğini, üç kuşağın bilgi- 
lerini paylaştığı bu iki günün hem 
kendileri hem de gençler için çok ve- 
rimli geçtiğini ifade etti. 

“T. Uluslararası Türkçe Konuşan 
Öğrenciler Kongresi”nin açış oturu- 
munda KMÜ Edebiyat Fakültesi De- 
kanı Prof. Dr. 
Karaman Belediye Başkanı Kamil 
Uğurlu, KMÜ Rektörü Prof. Dr. Sabri 


Turan Karataş, 
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Gökmen ve Karaman Vali Yardımcısı 
Yılmaz Şimşek'in konuşmalarının ar- 
dından Türk Dil Kurumu Başkanı 
Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın “Geç- 
mişten Geleceğe Türkçe” başlıklı bir 
sunum yaptı. Türk dünyasında ortak 
iletişim dilinin ağırlıklı olarak işlen- 
diği konuşmada köklerimize indiği- 
mizde ortak iletişim dilini buluruz, 
dendi. Terim çalışmalarının iş birliği 
içerisinde yürütülmesinin, ortak ileti- 
şim dilinin yaygınlaşmasını sağlaya- 
cağı vurgusu yapan Prof. Dr. Akalın, 
gençlere, dilimize, kültür değerleri- 
mize sahip çıkmalıyız, dilimizi en iyi 
şekilde öğrenmeliyiz, her alanda dili- 
mizi kullanmalıyız, birbirimizle ileti- 
şim bağlarını kuvvetlendirmeliyiz, 
iletişim için yabancı dil değil kendi 
dilimizi kullanmalıyız ve yabancı söz- 
cükleri, yabancı terimleri değil ortak 
sözcüklerimizi ve ortak terimlerimizi 


kullanmalıyız diyerek seslendi. 


13 Mayıs'ta Hacettepe Üniversi- 
tesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü 


ve HÜDİL iş birliğiyle düzenlenen 
“Karamanoğlu Mehmet Bey'i Anma 
Günü ve 7. Türkçe Konuşma Yarış- 
ması” öğrencilerin yoğun ilgisiyle 
gerçekleştirildi. Etkinlik, Hacettepe 
Üniversitesi Rektör Yardımcısı Prof. 
Dr. Hasan Kazdağlı, TDK Başkanı 
Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, TÜRK- 
SOY Genel Müdür Yardımcısı Doç. 
Dr. Fırat Purtaş ve Hacettepe Üniver- 
sitesi Türkiyat Araştırmaları Anabi- 
lim Dalı Başkanı Doç. Dr. Gonca 
Gökalp Alpaslan'ın açış konuşmala- 
rıyla başladı. 


Yarışma bölümüne aralarında 
Pakistan, Hindistan, Gürcistan, Tan- 
zanya, Somali, Suriye, Rusya, Tataris- 
tan, Almanya'nın olduğu yirmi 
ülkeden öğrenci katılırken seçici ku- 
rulunda Bilgehan Varol, İbrahim Gür- 
kan Sarı, Yrd. Doç. Dr. Füsun Balkaya, 
Jale Kuşhan, Nazlı Öztarhan, Bahadır 
Tokmak yer aldı. 


İki bölümden oluşan yarışmanın 


birinci bölümünde ana dili farklı bir 
dil olan on yarışmacı, ikinci bölü- 
münde ise ana dili Türk dilinin kolla- 
rından biri olan on yarışmacı yarıştı. 
Birinci bölümde Nassor Mansour 
Nassor (Tanzanya) birinci olurken 
Adham Akach (Suriye) ikinci, Rızwan 
Ullah (Hindistan) üçüncü oldu. İkinci 
bölümün ilk üçü ise şöyle: Shair Shah 
Mohammad Salam (Özbekistan), Mu- 
zafar Izno (Gürcistan) ve Galina 
Conshantnova (Gagauz). 

Bu yıl Ey anadilim, ey güzel dil, ana 
babamın dili / Ben senin sayende aştım 
dünyada her engeli / Beşik sallar, ninni 
söylermiş annem / Masallarla beni e$ler- 
miş ninem | Ey ana dil, hünerinle hep 
senin / Dile gelmiş sevincim kaygım 
benim / Ey ana dil, seninledir ilk duam / 
Koru beni, anne babamı Hüdam dizele- 
rinin yazarı Abdullah Tukay'ın 125. 
doğum yıldönümü. TÜRKSOY'un 
2011 yılını tüm Türk dünyasında “ Ab- 
dullah Tukay Yılı” ilan etmesiyle bir- 
likte, Tataristan Cumhuriyeti ve 
Rusya Federasyonu'nun çeşitli bölge- 
lerinde büyük Tatar şairi Abdullah 
Tukay için etkinlikler düzenlenmeye 
başlandı. Bu bağlamda Tataristan Bi- 
limler Akademisinin düzenlediği 
“Ulusal Kültürler Açısından Abdullah 
Tukay'ın Mirası” başlıklı çalıştay 25- 
26 Nisan tarihlerinde gerçekleştirildi. 


Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. 
Dr. Şükrü Halük Akalın çalıştaya, 
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“Abdullah Tukay'ın Türkiye'ye Etki- 
leri ve Türkiye'de Abdullah Kutay 
Üzerine Çalışmalar” başlıklı sunumu 
ile katıldı. Abdullah Kutay/'ın sanatçı 
kişiliğiyle, düşünce adamlığı yönüyle 
ve eserleriyle Osmanlı Devleti'nde ve 
Türkiye Cumhuriyeti'nde aydınların 
dikkatini çektiğini belirten TDK Baş- 
kanı, Türk edebiyatının anıtsal kişi- 
likleri 


araştırmalarıyla tanınan Köprülüzade 


üzerine bilimsel 
Mehmed Fuad'ın henüz yirmi yedi 
yaşındaki bir şairin ölümünün ardın- 
dan yazı yazmasının son derece dik- 
ifade etti. 


Köprülüzade'nin ve Ömer Seyfet- 


kat çekici olduğunu 
tin'in Abdullah Tukay'ın ölümünün 
ardından yazdıkları yazılara değini- 
len konuşmada, Hamit Zübeyir 
Koşay, Reşit Rahmeti Arat, Abdullah 
Battal Taymas, Ahmet Temir, Hamza 
Zülfikar, Nadir Devlet, Mustafa Öner, 
Fatma Özkan gibi araştırmacıların ya- 
yınlarıyla, yazılarıyla, aktarmalarıyla 
Tukay'ın Türk aydınının üzerindeki 
etkisinin eksilmeden sürdüğünün altı 
çizildi. Prof. Dr. Akalın, Türk Dil Ku- 
rumunun dergilerinde ve diğer süreli 
yayınlarda da makaleler, şiirlerinden 
aktarmalar yayımlandığını belirtirken 
konuşmasını şu sözlerle tamamladı: 
“Abdullah Tukay, bugün de düşüncele- 
riyle, şiirleriyle aramızda yaşıyor; yal- 
nızca Tatarların değil bütün Türk 


dünyasının ve insanlığın geleceğine ışık 
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tutuyor.” 


Sunulan bildirilerin yanında et- 
kinlik çerçevesinde Tatar sanatının 
önemli isimlerine ödüller verildi. Tu- 
kay/ın eserlerinden hareketle yazılan 


“Şairin Aşkı” operası sahnelendi. 


“Yeni Lisan” yazısının Genç Ka- 
lemler'de yayımlanmasının üzerinden 
100 yıl geçti. 11 Nisan 1911'de başyazı 
olarak yayımlanan “Yeni Lisan” bir 
hareket niteliğini kazanırken bugün 
hâlâ tartışılıyor, üzerinde konuşulu- 
yor olması bu hareketin sadece bir dil 
ve edebiyat hadisesi olmanın ötesinde 
anlamlar taşıyor oluşundandır. Prof. 
Dr. Hülya Argunşah'ın ifadesiyle 
“Yeni Lisan dilden edebiyata oradan da 
millet hayatına genişlemiş, bir gençlik he- 
vesi olarak başlarken bir milletin doğu- 
munu hazırlamış hareket niteliğini 


kazanır.” 


11-13 Nisan'da Kocaeli Üniversi- 
tesi tarafından “Yüzüncü Yıldönümü 
Dolayısıyla Yeni Lisan Hareketi”, 29- 
30 Nisan tarihlerinde de Türk Edebi- 
yatı Vakfınca “Yeni Lisan Hareketi ve 
Milli Edebiyat” çalıştayları düzen- 
lendi. Türk Dil Kurumunun iş birli- 
ğiyle gerçekleşen iki etkinlikte, milli 
edebiyat kavramı, Yeni Lisan/ın fikri 
alt yapısı, milli kimlik ve milliyetçilik 
kavramları açısından taşıdığı önem, 
hareketin Anadolu dışında bulduğu 
yankı ile hareketin öncülerinin milli 


kimlik inşası konusundaki tutum ve 


kabulleri gibi konuyu çok yönlü bir 
şekilde ele alan bildiriler konunun uz- 
manlarınca sunuldu. Çalıştaylar gös- 
terdi ki üzerinden bir asır geçmiş 
olmasına karşın Yeni Lisan hareketi 
Türk dilinin ve edebiyatının güncel 
ve disiplinler arası değerlendirmelere 
muhtaç bir konusu olmaya devam 


ediyor. 


“Yeni Lisan Hareketi ve Milli 
Edebiyat” Çalıştayı'nda bir konuşma 
yapan Türk Dil Kurumu Başkanı 
Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, Yeni 
Lisan yazısıyla Türkçenin geleceğine 
yönelik bir adım atıldığını kaydetti. 
Bir düşünce hareketi olarak başlayan 
Yeni Lisan hareketinin Cumhuriyet'in 
kuruluşuyla gerçekleştirildiğini anla- 
tan TDK Başkanı, bu hareketin yazı- 
larına tepki gösterenlerden biri olan 
Yakup Kadri Karaosmanoğlu'nun 
Türk Dil Kurumunun kurucuları ara- 
sında yer aldığına dikkat çekti. Ömer 
Seyfettin, Ziya Gökalp ve Ali Canib'in 
başlattığı haretle düşünceden icraata 
geçildiğini belirten Prof. Dr. Akalın, 
şunları söyledi: “Anadolu'da Türkçe- 
nin, yazı, edebiyat ve bilim dili olarak ge- 
lişmesi kolay olmamıştır. Şairlerin 
yazarların feryatları olmuştur. Türkçe o 
günlerden bu günlere düşünce adamları- 
nın girişimleriyle varlığını sürdürerek ge- 
lişti Türkçe, ilk Anayasamız olan 
Kanun-i Esasi'de bu devletin resmi dili 


hâline geldi. Türkçe'nin bugünlere gelme- 


sinde, Anayasa'da değiştirilemeyecek dil 


haline gelmesi kolay olmadı.” 


Türk Dil Kurumu Başkanı 19 Ni- 
san'da İzmir'de Maltepe Askeri Lise- 
sinin, 2 Mayıs/ta Sivas'ta Cumhuriyet 
Üniversitesinin ve 17 Mayıs'ta da An- 
kara'da Dede Korkut Anadolu Lisesi- 
etkinliklerde 
öğrencilerle bir araya geldi. 


nin Oo düzenlediği 


Maltepe Askeri Lisesinde “Geç- 
mişten Geleceğe Türkçe” başlıklı su- 
numuyla öğrencileri dil kavramı ve 
dil edinimi, Türkçenin özellikleri ve 
güncel sorunları gibi konularda bilgi- 
lendiren Türk Dil Kurumu Başkanı, 
verdiği ilgi çekici örneklerle de bazı 
yanlışların altını çizdi, doğru Türkçe 
kullanımı için yapılması gerekenleri 
aktardı. 


2-4 Mayıs tarihlerinde de Sivas'a 
giden TDK Başkanı, Cumhuriyet Üni- 
versitesi Rektörlüğü Türk Dili Bölümü 
tarafından düzenlenen “Cumhuriyet 
Türkçe Günleri”ne katıldı. Prof. Dr. 
Şükrü Halük Akalın'ın, “21. Yüzyılda 
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Türkçe” sunumu Rektör Prof. Dr. İlyas 
Dökmetaş, Rektör Yardımcıları Prof. 
Dr. Recep Toparlı, Prof. Dr. Meftuni 
Yekeler, fakülte dekanları, öğretim 
üyeleri, davetliler ve çok sayıda öğ- 
renci tarafından dinlendi. Prof. Dr. 
Akalın, sunumunda Türkçenin köklü 
tarihsel gelişimini anlatarak zengin ve 
güçlü bir dil olduğunu ifade etti. Kâş- 
garlı Mahmut, Karamanoğlu Mehmet 
Bey, Kadı Burhanettin ve Evliya Çele- 
bi'nin Türkçeye katkılarına da deği- 
nen Prof. Dr. Akalın, Türkçenin 
geleceği gençlerle aydın olacaktır, 
dedi. 


Dede Korkut Anadolu Lisesi ve 
Pursaklar Belediyesinin “Dede Korkut 
Şenlikleri”nde ise TDK Başkanı, Dede 
Korkut ve Dede Korkut hikâyelerine 
ilişkin bilgiler aktarırken Türkçenin 
Dede Korkut hikâyeleriyle anıtsal bir 
esere sahip olduğunu belirtti. Hikâye- 
lerin Türk kültürü ve geleneklerinin 
gelişmesi ve yayılmasındaki etkisine 


değinen Prof. Dr. Akalın, okul kütüp- 


hanesi için TDK yayımlarından arma- 
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ğan etti. 


Türk Dil Kurumu, Kitap 


Satış Aracıyla Cumhuriyet 
Türkçe Günleri etkinliklerinin 
devam ettiği günlerde Sivas'ta, 
I. Uluslararası Türkçe Konuşan 
Öğrenciler Kongresi süresince 
de Karaman'da üniversiteli öğ- 
rencilerle TDK yayımlarını bu- 
luşturdu. 


AYŞE BALCI 


BM Coğrafi Adlar Uzmanlar Grubu Toplantısı Yapıldı 


Birleşmiş Milletler Coğrafi 
Adlar Uzmanlar Grubu Toplantı- 
sında Türk Dil Kurumunu Belgin 


Aksu temsil etti. 


Ekonomik ve Sosyal Konsey 
(ECOSOC) içinde ulusal ve uluslar- 


arası düzeyde coğrafi adların stan- 


dartlaştırılması konusunda teknik 
önerilerde bulunmak amacıyla 1959 
yılında uzmanlardan oluşan küçük 
bir grup kurulmuştu. Bugün 100'den 
fazla ülkeden gelen 400'ü aşkın üyesi 
ile Ekonomik ve Sosyal Konseyin yedi 


uzman kuruluşundan biri olan Birleş- 
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ğan etti. 


Türk Dil Kurumu, Kitap 


Satış Aracıyla Cumhuriyet 
Türkçe Günleri etkinliklerinin 
devam ettiği günlerde Sivas'ta, 
I. Uluslararası Türkçe Konuşan 
Öğrenciler Kongresi süresince 
de Karaman'da üniversiteli öğ- 
rencilerle TDK yayımlarını bu- 
luşturdu. 


AYŞE BALCI 


BM Coğrafi Adlar Uzmanlar Grubu Toplantısı Yapıldı 


Birleşmiş Milletler Coğrafi 
Adlar Uzmanlar Grubu Toplantı- 
sında Türk Dil Kurumunu Belgin 


Aksu temsil etti. 


Ekonomik ve Sosyal Konsey 
(ECOSOC) içinde ulusal ve uluslar- 


arası düzeyde coğrafi adların stan- 


dartlaştırılması konusunda teknik 
önerilerde bulunmak amacıyla 1959 
yılında uzmanlardan oluşan küçük 
bir grup kurulmuştu. Bugün 100'den 
fazla ülkeden gelen 400'ü aşkın üyesi 
ile Ekonomik ve Sosyal Konseyin yedi 


uzman kuruluşundan biri olan Birleş- 


miş Milletler Coğrafi Adlar Uzmanlar 
Grubunun (United Nations Group of 
Experts on Geographical Names- 
UNGEGN) 26. toplantısı 02-06 Mayıs 
2011 tarihleri arasında Avusturya'nın 
başkenti Viyana'da gerçekleştirildi. 

Toplantıya Türkiye'yi temsilen 
Türk Dil Kurumu Uzmanı Belgin 
Aksu ile İçişleri Bakanlığı İller İdaresi 
Genel Müdürü Dr. Abdil Celil Öz, İç- 
işleri Bakanlığı İller İdaresi Coğrafi 
İsimler ve Projeler Daire Başkanı 
Rahmi Doğan, Erciyes Üniversitesin- 
den Yrd. Doç. Dr. Mustafa Öztürkve 
Harita Genel Komutanlığından Bin- 
başı Yavuz Selim Şengün katıldılar. 60 
ülkeden 170 delegenin katıldığı top- 
lantıda Google, IGU, ESRL, ICA gibi 
firmalardan da toplam 13 gözlemci 
hazır bulundu. 

Toplantının açılışı, Birleşmiş Mil- 
letler Coğrafi Adlar Uzmanlar Gru- 
Helen Kerfoot 
tarafından yapıldı. Sayın Kerfoot ko- 


bunun Başkanı 


nuşmasında coğrafi adların standart- 
laştırılmasının ve bunlara herkes 
tarafından kolayca erişimin sağlan- 
masının önemine kısaca değindikten 
sonra afet yönetimi, eğitim ve turistik 
amaçlar gibi Birleşmiş Milletler Coğ- 
rafi Adlar Uzmanlar Grubunun amaç- 
larını ve işlevlerini anlatan yeni bir 


dosyanın tasarlandığını belirtti. 


Ayrıca Helen Kerfoot Birleşmiş 
Milletler Coğrafi Adlar Uzmanlar 


TÜRK 
DİLİ 


Grubu içinde yer alan ülkelerin, ülke 


adları ile nüfusu 100.000'i geçen şe- 
hirlerin adlarının yer aldığı ve bunla- 
rın o ülkenin dilinde nasıl telaffuz 
edildiğini gösterecek olan ses dosya- 
larının da bulunduğu veri tabanını 
hazırladıklarını, toplam 23 bölgenin 
olduğunu ve halihazırda 10 çalışma 
grubunun bulunduğu belirtti. 


Helen Kerfoot'un konuşmasın- 
dan sonra bölge raporlarının okun- 
masına geçildi. Mevcut 23 bölgeden 
17'sinin raporunun sunulduğu top- 
lantıda ilk olarak tüm raporları de- 
gerlendiren bir özet İngiltere 
temsilcisi tarafından sunuldu. Beş 
gün boyunca yapılan oturumlar, ilgili 
çalışma gruplarını başkanları tarafın- 
dan yönetildi ve grup raporları da 
başkanlar tarafından sunuldu. Su- 
numların tamlanmasının ardından 
soru cevap bölümüne geçildi. 
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TÜRK 
DİLİ 

ları ile nüfusu yüz bini geçen yerleşim 
yerlerinin yer aldığı veri tabanına 
Türkiye toplam 48 şehir adını ve hari- 
tadaki yerlerini göndermiş olmasına 
karşın bunların nasıl telaffuz edildi- 
ğini içeren ses dosyalarını henüz gön- 
dermemiştir. Bu çalışmaların 
sürdürüldüğü toplantıda dile getiril- 
miştir. Türkiye Coğrafi Yer Adları Di- 
zininin 1:250000 ölçekli haritalar 


üzerinde tamamlanıp Harita Genel 
Komutanlığı ağ sayfasında yayımlan- 


dığı da ayrıca belirtilmiştir. 
Birleşmiş Milletler Coğrafi Adlar 


Uzmanlar Grubu içerisinde ayrıca 
Latin alfabesinden farklı alfabe kulla- 
nan ülkelerin (Arabistan, Rusya, Çin) 
coğrafi adları Latin alfabesine ak- 
tarma standartları oluşturulmaya ça- 


lışılmaktadır. 


BELGİN AKSU 


